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جسم الله الرحسن السرحسبسمة 


حرڻني وئس جن عیں الاعل قرا علې» جاحضاري جمرينة عسنغلان قال 
حرڈنا نریاں جن عامس فساز حیڈنا هشام جن نعم الېشڪرېي قال لیا فناح 
عرو جن العاص قہساہدة صلحا علي مایتی الف دہھم وما رک قسطنطہن 
في قصب من امواله واثاثه وذخاڊ۽ وڪان ٽسلٻمها له يوم دخلها ڍى 
الاجعا في العشر الاوسط من مرجب الغرں ولامہر المومنېن عم جن الخطاب 
في الحلافة أرجعة أعوام وسنة اشهر وبلغ الخبر الي اهل الرہلة وعحا 
ويافا وعستلان وغرة وناجلس وطبردة فاقبلوا الي عرو جن العاص وصالحوه 
علي ما اتفقوا علب وڪذلک اهل جبروت وجبلة واللذقبة وملك الله قعالي 
المسلمين الشام كلها جبركة سول الله قال الوإقدي اخبرنا اللث 
جن سعں قال حدڈنا فوفل جن عام قال اخبرئي وبي ہن شاڪ . 
المدفي قراة عله جحلحول جو الجمعة عنس منبر جوئس جن متا قال 
لما فتح اللہ عر وجل ساحل الشام علي یں عمرو جن العاص ویں اسحاب 
م سول اللڪ ڪتب عرو جن العاص كنابا الي امېن الا مةخ امبر جېوش 
المسلمہن جالشام أجي عبہںة عامر' جن الجراح بغول ذه ڊجسسم الله الرحمن 
ارم من عدو ہن العاصس جن واڊل السهمي الي امہن الام اما جع 
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فافي احم الله الذي لا اله الا هو واضلّي علي كبب» والذي أخبر جه الامبنَ 
ان الل جل وعلا فتح علنا ما كان جقي من الساحل ونتحنا 
قہساہر دة صلا وضرب منها قسطنطہن اہن الملک هقل جامواله وذخاب؛ 
وحريمة وركب المرإكڪب وسار في البح وفحن جاقفبسارية فننظر امري 
والسلام علبك وعلي جمبع المسلمہن ورحمة الله وبرڪانه وبعش 
جڊالڪتاب قال وڪتب يرين جن اڊبي سغٻان ايضا ڪتاجا لاڊبي عبېرة 
جغتح صو علي جرجە وی العب السالح جوقنا واخبرة فيي الكتاب جما 
ڪان من امه وڪېف خلصه الله قعالي علي یں جاسپل جن مېخایيل 
واسلاہە وبعش جه اله قال ووصلف الڪناجان الي الامېن ابي عبېںة وعو 
r O a E‏ في الطردف وعو قں فرل 
جالرماعة فلما قم الكتب قهلل وجه فرحا وضح المسلمون جالتهلبل 
والنڪبٻر وڪتب من ساعته ڪنابا الي مہم المومنېن عم جن الخطاب 
یبشره جیا فتح الله علي المسلمبن وجا صنع جوتنا ووج الكناب مع 
عرفجة جن مارن فرب عرف جة مطہتہ وسا متوجھا جریں مدینة سول 
الل وسار لبلا نهار حي وبل اليوو قال عة واخدت اون 
وعلي من ددباج الروم آفخرة وعلي م اسي مطرف حسن مزهب قال 
فرخلتها عشية الجيعة اوذ به من شه رمان وق دن حرج 
من المرینة جریں الخود* فلما مایت وحققته جالنظ عرفت فاب ڪت 
فاقتي وعقلتها وائبلت الب مس جا وسلمت علبه فد علي السلام ونظر الي 
فلم يعرفني فغال ممن إالرجل فقلن انا عرنجة جن مارن فقال یا اجن 
امسا کان لس رسو ا الله أسوة حسنة وان 8 الرجباج حرم علي 
ارجل 
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الرجل* سنا لان لا يصلح الا للنساء و4ان! النزي عاېږک ڏصرق جڪ علي 
فقنإء المرينة اما والله لق دخلت يروما علي سول الاه وهو فايم علي 
سرھہ مرمل جشردط ولہس جین جلںہ وہہ الشردط شي۶ وت ار ذلک الشریط في 
خعومة جلسء فلما فظرت البه في تلك الحالة بكبت فقال لي جا عمر ما 
جبڪېک فقلت ولل با سول الله اني آاعلم آنک عتس الله أكم من 
ڪسري وقېصم وهما بعبشان في ملک الرفبا وانت سول الل جهنة 
المشاجة فقال يا عمر أما قرشي أن قكون لهم الرفبا ولنا الاخرة قال عرفجة 
فسلمت الكتاب له ففضه وقرإة فلما قرإه قهللت اسارير وجهه وضرح فرحا 
عطببا وعس الله قعالي وشڪ. تم سرت الي منرل خالتي وهي عغل 
چنل جي ايوب الانصاري فہت عنرھا لہلتی نلما کان من الغں کرفت 
ان اسم الي عممر في قلک الحالة فاعطبت الثوب والعمامة لخالتي وامرتها 
ان قبہعه وتتصرق به علي فقراء المرینة وخرجت اہیں عم فلما آقبلن 
علپ» سلمت فرں علي السلام ونظر الي وتبسم وقال یا اجن مارن ما نعلت 
جرجباجک فقلت يا امہ السومنبن إعطبته لخالتي وامرتها ان قببعه 
وتتصرق جه علي ضعفاء ومساكين المرينة فقرا عر وما كفعلوا من 
حبر فان الله جه علېم څې امړني جالجلوس فجلست واستىعا جرواة وبہاض 
وڪتب الي ابي عبېرة كناجا بقول ف» جسم الله الرإحمن الرحہم والعاقبة 
للمتقہن من عب الله اميم المومنبن الي ابي عبېرة عام جن الاح اما 
جع فاني احم الله الزي لا آله الا هو واصلي علي فذبہه وق فحت جیا فتح 
الله علي المسلمہن مما وعرںنا جه سول الله من كنون قبصم وسېغتح 
علٻنا ڪنور ڪسي ان شاء الله قعالي وق جلغني ان جادیة الاعراب قں 
B‏ استنںوا 
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استتندوا الي الرفبا ورينتها وتمسكرا جذيل غرورها وسوا الجنة وتصورها 
ورفلوا في قياب الدجباج وإكلوا الحلوا وخبر الحنطة والهامم ذلک عن 
الأخرة حتي تهارنو! جالصلوة ونسوا المغترښات فج لهم غتاق الهم انا 
علٻهم ولا تڪن لهم حامر فېطمعوا فېک ومن اخل جشي ء مما افترش» الل 
عله فاق فہه حدود الله عر وجل واعلم اک ہآاع وكل ہأع مسول عن 
معپته وڪونوا من الزين ذكرهم الله عر وجل في ڪاڊ العنردر أن قول 
الذين ان مڪناهم في الارض أقاموا الصلوة وڌو اذرڪاة وامروا ڊالمع روف 
وهو عن امن وله عاقبة اور وق فال فہک سول الل ابو عبیںة 
آمېن هن الامة فاعطي الامانة حها | وسن قرک صلاة اضر بە علہھا ولقں ڪان 
م سول اللہ ډحرشنا وف رده فان حضرت ا ذڪافه لم يعرفضنا وم فذعرفة 
أشنعالا جعظلمة الله قعالي و صلعم قال ا الله قعالي قوز ان جېوقي . 
ي وان رواري فېها عمام‌ها فطوجي لعبں قطھر' في جنه 
اہی فححق علي المرور ان بكر رام وقال صلعم انقو الله واعلموا 

۴ الله عر وجل افت ہے جمہع المغترضات علي في الارض آلا ا فان 
امه . عر وجل افترضها علو E‏ السماء واذا قرات ڪتاجي هنا فام عسرو 
جن العاص أن يتوجه الي مص جعسكڪر واجعتق مع عسام جن مجہعة 
العاہري ومشابہخ من اصححاب ہ سول اللہ پعتضں ڊھم عنں مشورتہ وابعث 
من عنمن علب (الي) ارض مجہعة ودا الداہت جن صالح والله اساله ان 
جڪون لڪم عونا ومعېنا والسلام علېک ورحمة الله وڊرڪاته وعلي جمبع 
المسلمہن قال قم طوي الكتاب وختمه وسله» الي عرفحجة جن مرن 
وامرہ جالمسہہ من جعں ما اسم ل جنغقةۃ من جہن مال المسلمہن قال 
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عرفحجة فاخذت الڪتاب ورڪبت مطبتي وسرت علي طريق ڌٻماء فلق 
عن آڊام لخم جقوم من اهل وادي القري فسالتهم عن جي عبېںة فاخبروني 
اف فار علي غباغب وعو جہیں المسہر الي طبردة قال عرنجہ جن مار 
فعرجت عن ابام لخم اطلب الغودر والجولان واقصس طبرة فالنقبت جعر 
ايام ابا عبېرة علي الار دن فاقبلت البه وسلمت علېه فرب علي السلام 
وذاوٽتء ڪتاب امېر المومنېن عمر ففص وذساة ا فلما فرغ من آفرآذة 
جمع المسلمن اله وراه علبهم جهرا فلما فرغ من قرات قال (یا) معاشر 
السلمين متي ما جلغتي ان جل قرک صلاة او اخل بجشي ء ميا أفترض 
الله علب لاجلرفه قال فليا كان من الغى من البو الثاني من وصول 
الڪتاب جاء خالں ہن الولہں جڊعسکڪر من طرإاجلس فقرا علہ اجو عبہںة 
كناب امم المومنبن عمر قم جعش ابو عبېرة جالكڪتاب الي عمو جن 
العاص وغو ډومېن ڊقبساردة فلما جلغه الكتاب فض وقراء فلما علم ما فب 
وافه يام جالمسبر الي مص جعسڪر a Hi REE. EE‏ 
قم فتوح الشام جححم الله تعالي ومنه وكرم ٠‏ 
جو فتوح مص وسنزكم: ان شاء الله تعالي جسم الله الرعمن الرحبم 4 
قال الواقري ولق جلغني عن الرواة النقاة ممن ہوي فتوح الشام وارض 
مصر وذلک اذه لما وصل كتاب امبر المومنهن عمر جن الخطاب الي عمرو 
جن العاص جاممة جالمسہم الي مصر اخن علي نفس وقاھب للمسہہ وسا 
جعسڪره وصححبه ایضا چریں جن ابي سغبان وعامر جن مجبعة العامري 
وجماعة من أكاجر الصححاجة وسار معه أيضا عبن الله يوقنا في أرجعة 
الاق فارس من اصحاجه وبني عم قال صاحب الحريت ولق جلغني 
4ھ B‏ عن 
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عن الرواة أن عب الله جوقنا واصح حاب لم ڊرحلوا مع عمو جن العاص علي 
الحبطان* جل ترک البداء ونلک الحصون التي في طريق مص عن جمبنه 
وهي رفح والعردش والعراں ” والبڪاہة والقہہة ” وساہ قبلة کافہ جریں 
الحجار وسنزكر فتح هزه الأمساكن ان شاء الله قعالي قال فليا 
اہعس ڊوقنا حتي ان ڪان جموضع بقال له ماء الغوجر وعقبة ابل * عرج * 
هظلب امرض ممم قال وكانت أرض مصر الي حرو النوبة الي ساحل 
جححر الأسكنرمية الي العقبة الكببرة والكنابس وديم الرجاج وجمبع 
ذلک في مملكة القبط وكان ملكهم جومبن السقوقس جن ماعمېسل 
وڪان من الملک من آمل اراي والتںجہر والغضل وكان تلمہں الححكبم 
قاذمو وغو الذي صنع جلججلا لما غلبت الحبات علي أرض مصر واخرجتها 
فصتع هزا الجلجل فكان ركه فبسمح صوته من ممبة سهم فتخرج 
الحبات من الأجحرة فن هريت فجت ومن وتفت ملكت وڪان 
المتوقس من إأعلم اهل ممانه وكات القبط معه في عبشة مرضبة وامور 
سنېة وڪان يتوقع ظهور سول الله قال وڪان حڪېم ذلک امان 
جارض مص مجل يقال له عطماوس وهو الذي عمل دالبب الرجح ورحا 
الهوي وڪان شں عر قي الاجال واشترف علي مكڪنون الحڪية ولاسر 
وعرف صفة الزهصب والفضة وعام علم الحركات المتححركة جهبوب الرياح 
واجناس الامرية وان قن الع في العلوم الذي قرإها قي الصكادب 
السالفة ان اللہ عر وجل بعش فبہا عرچہا من اہض تھامة عو الناس 
الي قوحبں الله تعالي وعبادقه ويظهر كلمة التوحين وهي ڪلدة لا ال 
الا الله مين رسول الله وينشم دنه في الارض وتعلو ڪلمته وتملک 
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۰ اسححاجه الرلاہ ممن مشارف الارضٍ و٬غارڊها‏ وعنل ڊڪڪبته في ابام 


ماعل جن قطماوس جن البقوتس جبرا* عظبيا علي أعمرة من النححاس 


چهوښی پعري جعېن شس وجعل جلي الحجبر اشخاصا مجرنة وجعل 
وجودها مسا يلي مص وخب علپها جالقبطة بغول اذا دأارت هنه 
الاشخاص وجودها مما جلي الجا فق قرب ملک العرب قال فببنما 


المقوټس ق رڪب في جعض ایام ریس الصہں والقنص وكان ذلک 
الرجوب خي ايام هجرة سول الله فلا جاغ الملک المقوقس في مسبة 
الي عہں شیس ونا جالاصوات وق علت من قلک الاشخاص وق حولت 
وجوفها نحو الححجبام فايقن الملک جروال ملكه وذهاب عر فرجع عن 


مسېره ورک صېره ودخل قصه وجلس علي سرجرة وجمع الاقسة والرهبان وكبا 
القہط وقال ہا آهل بین النصانہة اعلموا أن مانم ق مضا وملككم 


قى افافضي وهذا نرمان النبي المبعوث ق اقي وهو النبي المبعوث في 
اخ الرمان فلا ذبي جعدة وان هزا النبي ډبعش جالسہف والرعب ولا ہں 
لرچل من اصحابہ ان یملک البلاد ويذلٌ العباد ودقهر الملوک وملک ما 
قحټي سرډري هذا فانظروا في امرڪم واصلحو ذات ڊېنڪم رفغو 
تكم ولا قجوروا في احكڪامكم وأياكڪم واقباع الطظلم فان الظلم 
وہل وبرتعه “ رخبم واعطوا الحق من انفسڪم ولا يستطہل قويڪم علي 
ضعبعكم واعلموا ان الرذہا ما دامن لأح قبلكم حتي قرن لكر 
وڪيا ملڪتموها عن من ڪان قبلڪم ڪنلک پيلڪها قن اخرون 
انوا من جڊعرڪم فاصلعوا فہاڻڪم فما ڊېنڪم وجېن خالقڪم فان 
انتم فعلتم ذلک جوت لم النصم علي اأعرایکڪم وہں ہیں فتالکم وان 

c‏ ) تبعت 
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اقبعتم افواڪم قبېن لڪم ملاڪڪ قال اجو عبن الله مجح جن عبرو 
الواقري اخبرنا عب البلک جن مڪصس عن اآڊې»ء عن حسان جن ڪعب 
عن عیں الواحں جن ابي عون عن موسي ڊن عمران عن حمہں. الطویل 
جرفع الححريش الي اجن اسحاف الراوي لمغااري ہسول الله قال لبا هاجر 
سول الله من مكة الي المرينة وبايعه الأوس والحخرج ڪتب الڪتب 
الي ساي ملوك الارض وكتب في الجبلة كتاڊا الي المقوقس جن 
اعہل ملک ممصم والاسڪنرہية وڪاں ڪاقب الڪتاب ابو جڪر الصسريق 
وکاک فک لن كم كه امن اح فن مخت مهو 
الله الي صاحب مصر والاسكنررية اما جع فان الله قعالي ارسلني 
مسولا وافرل علي قرإنا مببنا وامرني جالاعزام ولافزام ومغاتلة الكڪغار 
حاتي جرينوا الناس جريني وبرخلوا في ملتي وق دعوت الي الأضرار 
جوحرانة الله قعالي فان فعلت سعرت وان آبڊہت شقبت والسلام تم 
طوي الكتاب وختمه خانم واسترجع الاخاقم الي اصبعه قال وڪان 
الحخاقم من فضة وكان علي فصه قلثة أاسطر السطر الاول مي والثاني 
مسول والثالش الله فلا ينقش علي خاتم اح من الناس قال سمرة جن 
عوف قلت لحم الطويل إكان لخاقم سول الله فص ام لا قال 
ا ادہي قال وسال رجل لجاجر جن عي الله الانصاري فقال في اي 
ہیں ڪان جحخنم سول الله ققال في جره الېمني قال اجن عباس ماجن 
سول الله يحختم في يمبنه ويول البمني احق جالرينة من الشمال وتبض 
الخاتم في يمبنه م حوله الي ساره قال وروي انس جن مالک آن سول 
الله ڪان يبختنم في جسار: وروي جعفغر جن مجیس عن آہہه قال 
کان 
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كان مسول الله وابو جكر وعم ومان وعلي وإالحسن والحسہن 
جتحختمون في السام قال فلما طبع الكتاب جخافمء قال .ايها الناس 
.يكم بنطلق جكتاجي هذا الي صاحب مص واجر: علي الله قال فوشب 
آلب» حاطب جن ابي تعلبة الفرشي وقال آنا جا سول الله فغال اعرم جارک 
الله فک قال حاطب فاخذت الكتاب وسرت الي منرلي وشردت ماحلتي 
وودعت اهلي ورڪبت فانتي واستقمت علي طریق مصر فلا 
إجعرت عن المرينة جثلثة ايام أشرنن علي ماء لبني جیم فاہدت ان 
ورد فاقتي الماء واذا انا جرچلېن علي فافتېن ورجل غفالف علي فرس 
,أدهم فلما اتهم وقغت لهم وإذا جالغامس وقس آقبل الي وقال لي من 
این اقبلت ایھا الرجل وال این قریں فقلت با منا لا قسال عيبا لا 
فتقع فہما چحسرنک افا ہجل عاجر سبہل وسالک طریق قال الغاس 
وا ا ي ولا فحوک قصرنا فحن قوم لنا دم وقار عنں میں جن 

عبن الله وش جبت انا ومولاء الرجلان في طلب قارفا وق قصالفنا 
انا خرخل مرڃنة يشرب علي حن غفلة ونهجم عله فلعلنا آن فج 
منه عة فناتله قال حاطب في فغسه وإلله لن امكلبي الله منك 
,لاجعلن جهادي فېڪم ولو جال خرجعة فقن سمعت ہرسول الله يقول الحرب 
عة قال حاطب فببنما اذا اخاطب الغارس وذا جالإڪبېن علي 
الناقتہن ق آتبل فذححوي وتالا لي جغلظة وفظاظة ويحک لعلک .من 
اسحاب میس فقلت لھا لقن کاں ان قضلّ بڪما الطريق عن 
,سبہل التحقہق واني مجل مثلڪبا واطلب ايضا ما قطلبا واني قاس 
اڃثرب وقىن عولت علي صڪبتڪمبا لاڪون معڪم معڪ ولڪني سمعت في 
و طرجاقني 


@ 
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ظريقي هذا ممن اثق بء ان متجمرا ق ذشل مسولا من" اسحجابة الي 
صاحب ممصم ڊڪناجه وانا مترصسن ل لعلي را واظنه في هنا الوادي 
مكمنا قال حاطب واشرت الي واد جالقرب منا يقال له وادي اراک 
وكثبرا ما كنت البف فيه فارسلوا معي اقبتڪم جنانا واحذڪم 
سنافا حتي فكشف هذا الوادي فان وتعنا جه قتنلناه قال حاطب فقال 
ي صاحب الغرس انا اسہر معک قم ققرم امامي وترک صاحبېه وتا علي 
مطېهما ودخلنا الوادي وغبنا فېه فلما آجعرت جه عن صاحبېه آقبلن علږه 
وقلت له ما اسمک قال اسمي سلاب جن عاصم ااي ا 
تلان اعام اف 3 يقد پرخل يشب الا من ل نان عظپم وقلب قوي 
قال ومانا قلت لان جھا سادات الاہرض واجطال العرب e‏ عەر وعلي وفلان 
وفلان ولڪن ڪېف سېغک قال سېفي ماش قلت اني اياه فاته من 
غم وسلمه الي قاخذت السہف .من جر وضرر ته وقلت هنا سف اض 
یا سلاب قم قلت سہوف حراں یا لوي ي ڊن غالب حران" وڪن 
این بالسېف ضارب قال ما معني هذا الڪلام قلت يا ابن عاصم أن 
a Go LE i‏ ت 5 وما ملڪن العرب امضي منه ولكن فس 
وه علي اڪرامک وافي ایس اققرب الہک جحبلة اعلمک اياها ققتل 
جبھا عںوک قال نة العب آلا فعلتن فال حاطب اذا ڪنت في مقام 
الحدرب وإفت تقاقل خصمك وافت تريں قنله صر هذا السبف حتي هلمع 
وتنبسم مضارجه واشرب جه عروک علي حرفه فانه اسرع للقتل والقطع قم 
اح جه حاطب وتال چا سلاب آفظر قري ذا اللإكب المقبل علنا من 
رم الراري واظنه من اعراينا فاقبل سلاب جتامل الوادي ضضربه 
حاطب 
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حاطب جالسيف علي عنقه واذا جإسه طاير عن برذ وسقط عرو الله الي 
الأرض قتہلا قال حاطب فاسرعت الي جوادة وأحخذذه ورجطنه أالي شجرة 
ہلا نهر فېنزي علي اصسحابه قم ڌرکته مردوطا واسرعت الي صاحبب» 
واذا ها ينظإان .الي فلما ماياني آفبل احرهما الي وتال ما وراک وين 
سلاب فاقفلف لهما ابش جاخن النتام وكشف العار وإعلما أنا وجنا 
مرجلېن من اصسجاب مڪين وهاهيا فاينېن وتن وجهني صاحبڪبا 
البڪما لېسبر أحركما معي ونتيڪن منهما ويبقي احرڪما هاهنا 
خسان فنا الوادي < تلو من اصححاب مجي فقالا فعم الاي فسار 
معي التاني فاسرعت جه وملت عن طرجف المانتول واخذت جه في جاني 
الوادي تم اقبلت علہه وقلت له ما اسیک فقال عبن اللاث فغلت له كن 
مجلا وایاک وإالخوف فاذا مجنا علي الرجلبن ابقط خاطرک قم ذظرت 
چمېنا وشمالا فقال ما جک فقلت اني اري غبرة ولا شک ان قصتها قا 
ممن س صبا ألي دين مس فجعل يتامل كالواله الحبإن فعاجلنه 
جرج علي حن غفلة فالقبت اسه عن جرفه وسقط الي الأرض تنبل 

وعرت الي الشالف فلما رافي وحري قبقن جالشم واقفبسل الي فقارعني 
وام عت وصاں مني وصاد ننه ا أن الله قعالي اعانني علب وذصرفي فلن 
وإخذت الرإحلتہن والفہس وقرکت الجمہع عنں ہجل من عب شسن 
وڪان صريقا لي وہ نہقا من رمان الجاملہة ورڪبت جڊعېري وٽرجهت ‏ 
ہیں مصم ولم رل اسہر لبلا ونھاہ! حتي اتہتها فلما ہاوفي القبط فبلا 
الي وقالوا الي من این جت فغلت انا سول الي صاحبك قالوا مين 
قلت من عنس مسول الله قال فلما سمعوا ذلک مني احاطو علي وداہو 


تپ 
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جي من ڪل مڪان وساروا جي حتي انوا جي الي قصم الشمع ووڌغوذي 
علي الباب واستاذنوا علي المقوقس فاہی جاحضاري فأحضرت جہن ٠‏ یںد× 
فلما وقغت جہن ہریه اينه جالسا علي سروه في قبة قن رسعت 
ڊجواهر في اركانها وفصوص الباقوت لمع في حبطانها وحجاب 
جہن یرب قہاما فلما وقغتق بڊبہن برج اومن الہک جاتحة الأسلام فقاز 
حاجب الملک يا اخا العرب اين ڪتاب صاحبک قال حاطب فسلمن ' 
الڪتاب س الملک من چدي الي ډه فاخنه الملک مني جقبول وقبله 
ووضعه علې عېنېه وقال مرحبا جكتاب النبي العرجي 3م سلمه الي ورد 
الباڪاٻن رقا له اقرإه على فقرإه الوزرير على الملک الي ان اتي علي 
آخره فغال البلک لخاںم» هان السغط الزي سلمنه البک فاقي به الخادم 
ووضع جہن جرډ» فغتحه الملک واأستخرج منه نمطا وفنتحه واذا في النمط 
صغة ادم والانبباء وفي اخ الكل صفة سول الله فقال الملک لورد 
قل لهذا العربي جصف لنا صغة صاحب» حتي كافني اماه فقال الورجر 
حاطب با آخا العرب الملک بقول لک صف صاحبک فقال حاطب وسن یقدر 
ان يصف عضوا من اعضاء ا مر سول الله فال الورجر لا ہیں ان 
قجېب سوالک قال حاطب فقمی قايما علي قرمي وقلت ان صاحبي 
مححمن سول الله وسيم قسبم معتل القامة جعي الهامة جہن كڪتفبه 
شامة وهي له علامة كااقمم انا جرخ صاحب خشوع وديانة وعفة وصباذة 
ا الله وأشح البهجة اشم الغرقېن واضح الجببن سهل 
RE‏ رقہق الشغتبن ڊراف التنانا جعېنېە دعچ SS‏ رجح 


وباسنافه فلچ وائف غېر ذي عوج وصرم چترجرج وطن ڪطي e‏ 
المرجڊج 
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المرجج ولسان فصہج وئسب صریح* قال فلما سبع الماک وصف حاطب 
لرسول الله قال صرقت ولل جا عربي فبا وصفت مكنا صغته عنرفا 
قال فبہنيا حاطب يخاطب الملک ويخاطبه ان فصبتن المواين واحضر 
الطعام فال حاطب فام خي الملک ان اققرم فامتنعن منه فنبسم وقال 
یا اخا العرب قن علمتت ما احلْ لكم وما حم عاڪم واي امرت ان 
يتنرم الي جہن یریک لحم الط فقلف ادها الملک اني لا آڪل ذ في هنه 
الصححاف السزهب والفضة فان الله قعالي وعرفا ان فاڪل فبها فضي 
الجنة قال حاطب فعنن ذلک امم الملک ان ججعلوا طعامي ذي صحاف 
الغفخار قال حاطب فعنل ذلک نقرمیی فغال لي الملک يا اخا 
العرب اي طعام يحب صاحبک فقلت الرجاء ڊعني يعني القرع فڪنا ان احضرفا 
طعاما وجېن چرينا من شي ء اظرجناة من ك دعي الي منرل من 
منسارل و فقرم البه قصعة فبها الثرين وعلبها الرجاء فجعل يتبع 

الجا فما رلت اجب لمحبة رسو الله له قال الملک يا اخا العرب في 

آي شي جرب الماء قلن في قعب من a‏ فاز ایحب Eê‏ 
قلت فذعم وش قال لو دعېت الي ڪراع لاجبت ولو هري الي ذہاع لقبلن 

قال الملل ايقبل الصدقة قلت * جل يقبل الهرية وسمعته جقول رت 
الناس لتھادوا من غہر جوع * ولق ہآینة أن ارقي ڊالھرية لم باڪل منها 
حاتي ياكل اصححابه منها قال المقروقس ايكڪتحل قلت نعم يڪتڪل 
في عپنه مني خلشا وفي عبنه السري افنهن وتال من شاء اڪتڪل 
اڪتر من ذلک او اقل وكان كحصل الاقم وينظر في المرإة وجل 
شعرة ولا جغارق اإلمراة والمڪحلة والمشط والسواک في ا و في حضرة 

٠ ولق‎ D 2 
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ولق رآيته يتجمل لاأصحابدح فضلا عن تجمله لاهله ولق 
قال له ذات يى عايشة وق فظر في مركو فبها ماء وجعل 
يسوي شعره قالش عايشة جابي وإمي يا مسول الله تنظ في 
الركوة وذسوي شعرک وات سول الله وخب خلقه فغال يا عايشة أن الله 
قعالي بحب لعبره اذا خرج الي أخوانه أن يتجمل لهم فقال المنقوقس 
فاذا ڪب في جېش ما الذي يعمل علي اسه فقلت اة سوا ولوا ء 
أجبض مكتوب عله لا ال الا الله مححمن رسو الله قال المقوقس أل 
ڪرسي چجلس علٻه» او قبة قال حاطب نعم له ڪرسي قواڊمه حرڊن 
ورایت لہ قبة من الادم پجلس تحتھا نحو من اہ جعہن رجل قال 
الملک فما الذي يحب من الخبل قلت الارقم المحجل الاشقظر* في 
السبف وق تركت عنره فرسا يقال له المرعرع قال فلما سمع الملک 
المقوقس قول حاطب افتخب من خبله فرسا من خبام خبله الموصرفة 
وأسرجه والجمه واعس: للنبي وهو ضرسه المامون وحمام يقال لى عفبر 
وبغلة يقال لها الرلرل وجاہدة سودا جال لها جردرة وجارية جېضاء من 
اجمل جنات القبط جال لها مارية وغلام اسم محبوب ومسا وعودا 
وطېبا وري وعبام قباطي وامر وردرة ان جڪتب الي مسو الله ڪتابا 
جقول فب جسبك اللهم من المقوقس الي محم اما جع فقن جلغني 
ڪتاجک وقراقه وفهمش ما فېه واتت ققول آن الله تعالي اہسلک رسلا 
وفضلک قفضہلا واذرل علہک قرإانا مبہنا وش ڪشغنا يا مين في علمنا 
عن خیرک خوجی‌ناک اقرب داع الي الله واسرق ممن تكلم جالصرفق واولا 
افني ملڪت ملڪا عظٻما لڪنت اول من سام الٻک لعلبي افک خاتم 
الانبباء 
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الافبباء وسبى المرسلبن وأمام المتقہن والسلم ورحمة الله وڊرڪاه الي 
جوم الرين قال حاطب وسلم الكتاب الي وإلهدية وقبل جن عبني وتال 
جالله علٻک يا حاطب مڪنا قبل ڊېن عٻتي مڪس عتي ٿم آمر جماعة 
من اصحابہ ان پسہروا معي قال حاطب وسرت لہل ونذهاہ! والقبط معي 
حتي خلت جڑاں العرب ووجرنا قافلة من الشام فرج المرهنة فرددن . 
إصححاب الملل المتلوقس وسرت مع القانلة حتي وصلت مرينة سول 
الله فاقبلت الي المسججس وإانخت فافتي وعقلتها وتركت الهرجة علي 
) جاب المسج ودخلت المسحج وإاتبلت الي مسول الله وسلمت علب 
وعلي من ڪان جېن جرج من الصحابة ووقفت علسي قرمي وابتري 
آن فول . 
انعم ا ڍا سبال ا ترجو التحاة غساة يى البرقف“؛ 
افي مضبت الي الذي ارسلتني اطوي المهامة ڪالمجد المعنف“ 
حتي مایت جيصر صاحب ملكڪها فبرا الي جمثل قول المنصف“ 
قالوا البطامرقة الزن تجيعوا ماذا ډریعک من ڪتاب مشرف؛ 
غاز اسڪتوا يا ويلڪم وتبقنوا هذا ڪتاب فبي للا من مصحف› 
ضالوا وهمت فقلت لېس جواضم لڪن قرات جہان خط الأاحرف؛ 
ي ل ا ن د د ا وون ا و 
صنا. الڪتاب ڪتاجه لک جامعا يا خبر مبعوث جفضلک فكتفي› 
CC Cl is E i Da‏ فسلي النبي للامام 
علي وتال يا علي آذإه علدا قال فلا قرإه الامام علي النبي قال جارك 
E‏ ۰ الله 
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E hh a a a as CC‏ ام جالھںیة 
فاحضرت جہن ډريه فقال ڪل ذي روح خاصة لي قال فاختص 
جماروة القبطبة وجعل مهرها عتق ہقبتها واولںها ولںا سماه اجرھہم عاش 
سنتہن او اقل من ذلک ومات فلما مات كسغت الشمس فقالوا المسلمون 
یا سول الله انبا کسغت الشمس لموت ولرک اجرهېم فقال ا تكسف 
الشمس والقمر لموت اح من الناس لانهما أيات من إيات الله قعالي 
قاذا كسف جهما فارجعوا الي الصلاة واخن الجارية السودا وإلغلام والغرس 
وإلبغلة والححمام قم قسم جاقي الهرية علي إصححاجه جالسوية قال الواقري 
ورجعنا الي الحریت قال حںٹنا احس جن عبہں جن فاصح قال اخبرفا 
اجو عہں اللہ جن جریں الهزلي قال وحرتني جن اسحاف الاموي وعو 
المعتمں علہه في فتوح اض مصر واہرض ہجہعة الغرس قال عمرو جن 
حغص ولم بنغرں جهنة الروابة سوي میں جہن اسحاف لانہ ڪان 
اصحاب السہہ ق اشتغلوا جوقایع العراق ونتوحۃ وسا قجیںں جہن سعں 
ڊن اڊي وتاص وڊجہن ڪسري ذوشړان * وڌرڪوا فتوح الشام وارض مص 
فہما جعں وڪان تق ارقح* علېهم شٻا سپا * من الوقايع فترڪو لاجل 
الرداںة والنقصان ف وانما قغہں جه ابن اسحاف لاذه أخنة عن مشايخ 
شقات وثف دهم من أل محضرى اجتمع جهم في الرملة جع الفتوح احدهم 
ذوفل جن مشاجع المحخروہي وکان آہں عم خالں جن الولہں وکان من 
المعرین وکان ممن شھں قبوک مع سول الله وشھں قبل ذلک الحرجببة 
وشھں جن الہمامة ومسبلمة وڪان مع عبرو جن العاس جارض «عبر 
وان تں حضم جمہع قتوح الشام والشاني نھں جن عاصم جن عمرو جن 
سهېل 
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سھہل جن عسرو المخروہیي وغہرھما مسن الثغات مین شھں نثوح مص 
والوقاجع كلها قالوا جمبعا ان عرو جن العاص لما انفصل من ساحل 
الشام سار ہیی اہرض مصر نلیا کان جیوضع چقال ل رفح انغصل 
جوقنا من العرب جڊجہشہ وقال لعمرو جن العاص افت تریں ان قرخل 
رض مص ججېشک مهاجمة لعلک ان ترهيها وتڌبلڪها علي حن غغفلة 
ونا اريس انغرں منكم واتقرم امامڪم لعلي انال منها ما اہدسں 

واملڪها لڪم جال حپلة والخرجعة قال عمرو جن العاصس سس واقک الله 
تعالي واعافک وحغظک وڪلاک قال وافخاس رقنا ڊجېشه منهم لبلا 
وسار من رفح ولم يتعرض للعريش ولا لدورادة ولا للبلقامة* وڪلها 
حصون عامرة وق سكنها قرم من العرب المتنصرة وم جودون المال للملک 
المقوقس جن ماعل وسنزڪر فتوحها فہما جع ان شاء الله فعالي قال 
صاحب الحريثف ولم جرل يوقنا بج السبر للا ونهام! حتي اشرف علي 
القرمة* وكان علبها: والي * من قبل البملک المانوقس اسم 
آل یینںان وكانت القرمة علي جانب ډڪبة تنېس مسا يلي الشف 
فلما اقتبل علہها وتنا ججہشه راي علبها خہاما منصوجة وضاطبط 
مضروجة فلما اشسف علبها يوقنا ججبشة وتع الصباح فركب ولبها ومن 
ڪان فناک من جن البلک قال صاحب الحريش فكانت اخبام الشام 
جو و ی ی جن جا و ااا رول ا ي 
الساحل وقبسارية ورب الملک قسطنطين منها جلغهم أيضا الخبر وإغتمرا 
لزلک غما شریں؟ وكان السبب في اغتمامهم لزلک لان الملک قسطنطبن 
چن فل ڪان قبن ضروج جاہ مانوس اہن الملک المقوقس صاحب مە 
Es‏ وڪان 
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وتڪان آبرھا تن جهرها. جاسزلها وججها الي جابيس خلي اها سن 
الي روجھا قسطنطہن جن مرټل فلما وصلت ال فافوس آتاما الحخیر جاں 
العرب ق فإف الساحل وش تقماكت مذ وحصوذه وقن ملكت ايشا 
قېسارية وان ملڪها قسطنطبن جن هټل ق رڪب المر(ڪب ڊجورڊء 
وحرہه وخرابنه وسار في البححر جرج القسطنطہنہة فلما جلغھا الخبر جزلک 
جعت الي جلبہس ريجهت حاجبها شمبلاطوس في الفي فارس الي 
القرمة وامرقه ‏ جححغط ذلک المكان خونا من العرب قال صاحب الحريث 
حرتنا موسي جن محص جن اجرعہم جن الحرت التمہبي قال حرثئي 
آسامۃة ہن ہیں جن اسلم قال اہن اسححاق حرثني جل من القبط 
كان من جنس المافوقس صاحب مصم التقہش ج فسالتهة عن اسه 
وڪان م جل ق دخل في الاسلام فقلت له ڪېف ڪان امښرڪم ليا 
وصلكم الحخبر جان العرب ق ملك الشام وبلادها وحصوذها وثنلرا 
اجطالها وجطاقتها وصرموا ملوكها قال لي فلما جلغ الخبر الي المقوقس 
جزلک جعض رسله الي اطاف جلاده ميا جلي الشام أن لا جتركو اصدا 
من الری ولا خبرغم من اھل جلاں الشام آں جعبروا رض مص ولا ہںخارا 
جلاں الملک ڪل ذلک خا ان بتحرثوا جما صنعوا العرب ججنو الشام 
وما قنلوا فېرخل خوف العرب. جغلوب. القبط فېرمنوا لزلک قال ولما ذوحه 
يوقنا الي أرض مص وإقبل الي العريش اقبل علب اهلها وقاليإ اها 
(لبطریق اخبنا جامہک وما سبب قرومک فقال آنا قوم مسن الوم وسن 
جېس الملک هشل وان العرب ق ملكو جلد الشام واراحرا ملركها 
ھن اسرتھا واخرجوھم مس جلادعم رتلاعھم وسڪنوا دیارهم وشن قن 
قں 
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ق انبلنا ذہیں مص ونون مع ملڪگھا وتحت ہرڪاجبه ونعبش ئي 
خعمته قالوا فما فعل الملک قسطنطبن جن هرتل صاحب قېساہية قال 
وقنا وما الذي قريرون جسوالصكم عنه قال فبا الذي أشغله عن اروجته 
آرماذوسة جنت السلک المقوقس فان الملک اڊبوعا ق جهرها جامرالها 
وض مھا وجواہڊھا لېبعثها اللېه. قال لېس لي علم جزلک قال صاحب 
الححريش فلما سسع بوقنا جزلک افغتح قلبه وقوي عرہ» علي ما سدع 
ودجر حبلة في قلبه وسار وق افغتححن له ابواب الحبل ولخراع وجعل 
كلما مر جحصن من الحصون في طريقه وسالن أيضا عن امع وسبب 
قروم ڊخبرهم جامره ويجاوڊهم جمقتضي حېله وڪان ډوقنا جل عاف 
عارنا جصہرا جامور الححرب وہواتعھا صساحب صل وخراع فلما قطع تلک 
الححصون ووصل الي القرسة مرآي خباما منصودة وفساطبط مضروجة فوقع 
الصٻاح جقروسه ورڪب ولي القرمة والحاجب الڪبېر وڪل من ڪان 
هناق من الجبوش واقبلوا الي جوقنا وسال عن امن فقال يوقنا 
للحاجب ايها الصاحب إعلم ان الملک قسطنطبن أرسلني حتي افسلم 
الملكة ام مائوسة واسبر ڊها في المرإكب وإلحخق جه الي الففسطنطہنة قال 
فلا سمع الحاجب كلام ونظر الي حشمته وعظلم جبشه صرقه ودخلت 
عله حبلته وقال ان الملكة آرمناوسة ق جهرها ابرعا جاموإلها وخرمها 
وجواردها فما منعها من المسبر الا الحخوف من العرب وبلغها إيضا 
الحخبم جرحبل نروجها من قبسارية الي القسطنطہنة فهل لک علم جمسبره قال 
جوقنا آنا سرت من عنره وهو علي فة الرجكوب والس وق امرني أن أخن 
اروجته وإسبر جها في البجحر والحعق ج الي القسطنطينة قال فليا سبع 
F‏ الحاجب 
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الححاجب كلام يوقنا قال ل افرل مانا ڊبعسڪرک حاتي اسل الي 
الملڪة أہمانوسة واخبرها ڊخبرک قم اوسي جه الوالي ووك الوصبة 
وسا حتي وصل الي الملكة ودخل علبها وسقع ” لها وحرتها جحرين 
يوقنا وما تكلم جه فغالن علي جه فرب الحاجب قمبلاطوس واسرع 
الي جوقنا وامسة جالرڪوب والمسہم الي الملڪة فرڪب ڊوتنا ورڪب 
جېشه واتوا آل عسکڪر اہمانوسة واذا ج عسڪر کبہر جریں علي عش 
الف فارس فترجل جرتنا واصسحابه ورتقغوا علي جاب سرإادقها حتي 
استانذوا علہھا فانفت لہ جالرخول فلما وقف جوقنا جہن جںڊها ستنع لها 
فامرت له جكڪرسي من الحريں فرضع له وامرته جالجلوس فجلس 
ووقغو! الححجاب جين بريها وإالخرم والممالبک عن جينها وشمالها ‏ 
فقالتف الملکة اہمانوسة من غہر قرجمان کان ڊېنهما وڪانت لَغة 
القبط لا قشب لغة الى ولكڪن البلوک كانوا جحغظوا اكڪشر اللغان 
ٿېستعملوة في وټقت حاجتهم الٻه فقالن له جلغة الهم ڪم لک منن 
ارقت الملک قال منن شهر قال اكان قى حل في م رإڪب ام لا 
ذال جوقنا بل فارقته حېن جعش جي الي خرمة الملڪة فست ومو علي 
فة الرڪوب في البح والرحبل فلما جلغت الي غرة جلغني الخبم اذ 
چ في المرأاڪب وسار في البححر بيجن القسطنطبذة وأذة حرڌني 
في السر فبا جني ونه اذه لا طاقة له جافتال العرب وقال ان ابي ولي 
مارجا من انطاڪبة من خرف من العرب واعلم يا يوقنا أن ابي قاذاهم 
ججنوده وإستنصم علبهم جكل من عبن الصلہب من أهل جلد النصرإنية 
من جمبع الاأجناس ونغن ماهان الار مني في ستمایة الف فاس خر 
) العرب 
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العرب المتنضرة الي البرموک فكسروا جبوشه وقنلوا جطارقته وتتلوا ماهان 
الارمني ونا ق عرمت ان أخن حريني وخرايني واموالي والحق بابي 
واڪون في القسطنطېنة امن علي ففسي وحريمي واموالي قم وجهني الٻک 
حتي آخذک واسېر ڊک في المرإڪب ونلححق جه قال فلا سمعت اممانوسة 
كلام يرقنا وسا قكلم جه اطرقف الي الارض قم مفعت ماسها وقاان 
له اني % اقفرم اصنع شي > الا جام الملک وسو أكاتبه واخبرة جهن 
الام قم امرتہ جالانصرافی فصقع * لھا وخرج من جہن یریھا فوجں غلماذہ 
قس ضروا خبامهم وسإدق يوقنا فنرل رقنا جسإدقه واقبلت البه الاتامات 
والضبافات من الملكة أرمائوسة وإلعلوفاتن لخبلهم قال ابن اسحاق 
وان جلغني آن لما اظلم اللہل من جوہهم وصسلن جواسس الماكة البها 
وحںڈوها جغتح قبساہرية وماين الساحل وسر عرو جن العاص الي 
مص وہحریت وتنا وانغصالء عن عبرو وما ق عم علب من الحبلة 
وحذہوھا من رقنا وتالا لھا انه صاحب حلب وتں دخل في دين العرب 
وهو الذي فتح طرإجلس وصور جححہلة فلما سمعت اہمانوسة ذلک من 
جوإسبسها دخل الرعب جقلبها وعلمت ان الذي قال حا واف جرين 
ان چہکڪر جھا فاستںعت جحاجبھا وقالن لە جمہع ما حرترها جه جواسېسها 
وامرقه أن يام عسكرها جاخن الأهبة ولبس السلاح وان ڊڪونطل 
مستقظېن قم قال لممالبكڪها وغلمانها أذا جاء هذا الرجل الرومي 
وخواض اصححابه فاقبضوا علہهم فانا ملڪناهم قخزلط اصڪاڊهم فليا 
رتبت هذا الترقہب بعثت خادمها الي يوقنا قال ادها البطريت الكڪببن 
ان الملكة تستںعہک الہھا لتوصہک جما قتحرن به عن اہپها فقال له 
F a‏ چرفنا 
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هونا ارجح البها وشمل لها السبع وإلطاعة ها إفسا ركبا مع خواض 
اسحاجي واسہہ الہھا قم جمع بوقنا آڪابر اصحابه البه وقال لهم يا 
جني عي اعلموا ان ملكة هواء الق ق فغذت البنا النمضي البها 
وسا وجهت البنا في هذا الوقن الا وق شعرت جامرنا ويحسريتنا وإعلموط 
أن القن اى وتعنا جايريهم قبضو علہنا وقتلونا وجعلونا مشلا لسن 
جاقي جعرنا مسن المسلمہن فبوتوا كرما ولا قلقو جايكم الي 
القتل ونبوت علي خصم هذا الدين فبا فحن من المضلرين وما عسي 
اں ذرجو من فنزء الرنہا الغرارة التي ما اصغت ودا لاحس الا وغبرذه 
چالسكرہ وق ہايتم ما كنتم عله من الامر والنهي قم رال ذلک عنكم 
ا الان دام البقاء وجاضصوا همولاء القوم فلعلڪم ذرضوا ڊجهارڪم 
مرجم وتمصرا ما سلف من ڪفرڪم قال فليا سمع القوم من صاحبهم 
رقنا ما وعظھم ج انفتححش جصايرهم وتوي ايبانهم وعررا علي جھان 
عدوشم واخزوا افبتهم واتكڪلوا في جوع امورهم علي رجهم قال ابن 
أسحاف وان الملكة ارمائوسة لما مرجع البها خادمها واخبرها جما 

قال ډوتنا قامت تننظ حتي قرم هو وخواص وق عرنت علي فبضهم 
a‏ 
مستحثهم علبي القديم علبها فقال له وتنا أرجع الي صاحبتک وقل لها 
ما جرت جهزه عادة الملوک أن جستححثوا جالرسل الا لامر حرث وتر كنت 
في النهام عنرها فبا الذي قري مني فصف اللہل فعان الخادم الي 
الملحكة واخبرها جمغالة جرقنا فعن ذلك قبن لدها صسحة ما قالو لها 
جواسہسھا وثبش عنما ان چرتنا ما اسا ہاسڪابجہ الها الا لېنسب 
الہها 
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الها وپاخنها ويقبښ اڊشا علي اڊٻها وينلڪرا ڊلادهم فرڪبن من 
وتتها وساعتها وامت جېشها ڊارڪوب ودارت ڊېوټنا واصححابه حتي ولي 
الظلام وإقبل النهام فعنى ذلك اقبل حاجب البلكة الي جرقنا وإصحاڊ 
قال ايها البطريق الكببر ما حبلک انت وتومک ان كرا دين 
اله سج وما ڪان ڪلپ اڊاوڪم واجرادڪم وف جرتم المسبح وامه وجبتم 
قححتالون علېنا الا وان المسٻح ق غضب علہڪم وسلطنا علپڪم فل 
قبقي منڪم احدا فقال يوتنا ان المسبح عب الله لا يقر علي شي ء الا 
a 7‏ مڪلف وق افطقه الله قعالي جزلک في 
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إلمھں قناز اقي کر ال آڌافي الڪتاب و فببا ٠‏ مبارڪا 
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جبارا شتنہا والسلام علي جوع ولرت ويوم اموت وی ابعش حبا 
وسن جومم جالسلوة رة وجموت فلہس جال واذما هو عبن مڪلف 
للعبادة متل وإح منا وان الله قعالي جشبه جاح من الخلق لاذه 
هو الخالق الذي خلق الرخبا جاسرها وأفما إغواكم الشرطان واضلكم 
جرس وسركم عن طريق الححق جتقوله علي المسبج غبر الق ولش 
ڪنا مثلڪم فقبل الصلبان وذعظم الصو والقرجان وذرعي في المسبح 
ونجعل مع الله الها اخ الي أن ظهر لنا الحق وبان لنا السرق 
وعلمنا أن دين محم هو الرين الحق الواشح الذي كانت عا 
الانبباء من قبل فهرانا الله قعالي الب وعلمنا أن المسبح عسي 
جن مرجم روح الل وكلمتة ونببه ورسوله الي خلقه وذلک قول الله 
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تعالي في ڪتاڊه الحرجر الذي افرل علي مي فببه أخبام؟ عن ما 


مسبج عسي جن مریم الا مرسول قن خلت من قبل الرسل ومه صديفه 
كانا پاڪلن الطعاء وكنا فقول أايضا ان اجرهېم e‏ ڪالنا 
فصاري فڪنڊنا الله تعالي في ڪنناڊه العرچر اذ ډڊقوز عر من قایل 
ما کن جرفم م جھودیا ولا کصرابا وڪن ڪان حتفا مسلا وما 
ن من المشرڪپن وقں قال الله قعالي ایا ضي ڪ ناج العردر 
قبا لمل فيب محمد ومن ي کب الاسام ميا كن يقب مه 
وهو في الأخرة مسن الحخاسرين وسا خد قں جېناڪم لنجاھرڪ الا 
ان تولو لا ال الا الله محم رسو الله قال فلما سيمع الحاجب قور 
چوقنا قال لقو دوفڪم ھواء الزیں آتوا ڊبریروں قنلكم وبلكڪو 
ڊلادڪم وجنهبوا اموالڪم وڊستعبروا حر يڪم وولارڪم قال فڪبلو 
القبط علي برقنا واصححاجه وصاحو علبهم وداروا هم قال وقاقل جوقنا 
واصححابه ورنعوا اصوآنهم جنول ا ال الا الله محم مرسول الله وقافلئ 
قنالا شییںا الا ان عسکر اقبط ضفي عشرة الاف فاس ويوقنا واصحاڊه 
في ار جعة الف فاس قال وجليٰ وتنا جیا لا طاقة لح جى وتتل من 
أصحابه جماعة وجرح منهم جباعة كثبرة الا أن القتل كان ني 
القبط کشر وصبر جوتنا واصحاجه صب الکام ولم جرالو في قتال شري 
وضرب عنیں الي ان ولي النهام جضہايه واقبل اللہل جظلامه وانترق 
الجېشان جعضهم من جعض ورجعت الملكة ارمائوسة الي سلإدقها 
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وق فااها مسا رأن من وتنا وإصسحابه وثباتهم وشرة قنالهم قال صاحب 
الححريش حرتڌني عب الله جن حغص عن عب الله جن الحرتث أذ 
تما اخبرت الجواسبس للملڪة اہمانوسة جقصة ډوقنا وجمسېر عمرو جن 
العاص آلي مصر كنبش من ساعتها كتابا الي اها المقوقس تخب 
جقصة جوقنا وڊمشېر عمرو جن العاص جعساكن آلي مصم واذها معولة 
علي حرڊهم وسالته ان جرسل لها جعسكر فجرة وققول انا منتطر 
الجواب والنجرة وبعنن جالكناب وقالت للرسول اسرع وع جالجواب 
سرجعا قال وسام الرسول 'بالكتاب قلما وصل الي الملک خروم وسلم 
وناوله الڪتاب ففضه وقره فلما علم ما فبه دعا جام‌جاب دولته وقال لهم 
ۆس قم من لامر ڪينا وڪن؟ فمانا الزي قشېرون جه قالوا اها البلک 
او وافصرها وذغن لھا جہشا وجعں ذلک اجعشق ڪنبک الي اطرإاف 
البلاد مع مرسلک واطلب منهم * النجرة فهم يسبروا الجہوش منهم ملک 
البجاة وملك البرإجر وإجعن ايضا الي فايبك جالاسكترردة جبعف لک 
جن عنره من العساكڪر وڪزذلک الي فايبک جالتصعېن الاعلي جنجیک 
أيضا فاذا اجتمعن الک هزه العساكر التقي جهم العرب ولا تهمل أمرهم 
قېت جروا علېک وڊطبعرا في ملڪک ڪبا قجرو علي غېرک وملڪر 
جلادهم وضرہوا ملوڪها قال المقوقس يا اهل دين النصرافبة وبني ماء 
اليعمودية اعلمواً أن الملک تاج الي سباسة وڪل من ملک عقله 
میک م‌آی» وسن ملک مايه امسن حوارت السرهر ولس الغلبة جالكتثة 
وانما هي بن و ر ن ان و نا رن کی ي 
جنںا واوسع جلاںا وآاعظم عست وجمع من جلاں الرس الي الېرفان الي جلاد 
G 4‏ جنوة 
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جنو واقلېم جلاں الأنرلس واستنصر جنا وبغبرنا فبا اغني عن جمعه 
شي » ولا قدہ ان جر القضاء والقرم وإعلموا ان العقل هو اساس الادمي 
(لمحخاطب المڪلف المغضل جس علي سایہے ما خلق الل نعالي علي 
وج الارض من المخلوقات فين ملک عقله ملک امه وسن لم هنل 
من امه شيء ڪان ججهله ارضي واعلموا أنه لا ينال أحن الححكڪية 
الا جالعل ولق قال الحكبم ماسبوس الحكبة مرقاما جلبل وطالبها 
فبل وقامركڪها ذلبل لانها عر الارواح وقوت القلوب وإعلموا اني لست 
اقام جهو ء ولكن علي أن اقول الحق وإتكلم جالصرق وافتم تعلمون 
ان ذبي هواء القرم مس جعث البنا يسعونا الي دين فاستوللتن 
علي صرق قول جڊڪتابڊه وما ظهر للناس من معجراذه وق سمعتم آذه 
من حبن بعت لا جسمع اح جزكي الا خاف منه واجاب دعوت ولف 
جلغنا من جعش معججرإته أن القمر افنشق له وإجاب الي دعوقة وسلم 
علب ولغ جلغنا أيضا من معجراتة أن المنرآع المسبوم كله» وقضال 
يا سول الله # قاكلني فاني مسوم وكلمه الضب والحجر وسحجن 
له الشجر وشه له جاه سول الله وعرج جه الي السماء ورڪب 
4 (لماء وأعلموا أنه اول من عاںاء ا وحاہ جه عشہرنه واضذ ڪرو 
قوله وما جاء جى وعم هولاء الزين فتاعو الشام نلما علموا أف جاء 
جالححق وڪلامه صرق فامنوا جه ونصروة وجاهروا جہن هريه وعاهم 
ق لخرو! الرون من ارضهم وملكوا جلادهم وتلاعهم وحصوذهم وقس اقبلوا 
الہنا چريرون ان يفعلوا جنا كبا فعلوا بغرا وافتم الآن ما انكرتم 
من امم إهولاء القن الا انهم امرون جالمعروف وينهون عن التكڪر 
ویقہمرں 
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ويقبمونه حدود الله الني امرهم ڊها وما في ڪتاڊهم سن شيء الا وي 
الاأفحجہل مثلء ولق اضلڪم ( الشېطان ) جولس واغواڪم جنول فہر الح 
وق جڪم وبل شرعڪ جاسم لا يلېق وان ڊڪم * عن الطريف واحل 
لڪم جمېع ما ح الله علڪم في ڪتاڊڪم الذي ان علي فيبڪم 
وهذا عبن المحال وداعبة العمي ان تنبعوا ما قال جولس وذرعوا ما 
قال الله قعالي في ڪناڊه الذي انل علي فبپڪڪم وڪبف ينبغي لروح 
الله عسي جن مرجم آن جامركم جغبر ما اسل الله (جه) البكم وان جقول 
لم جولس ف قال المسبح لي في النى اف قن احل لكم لحم الحخنردر 
وبامركم بجارتكاب المعاصي ما ظهر منها وسا جطلن فاطعتم امرع 
وصرتتم قول وحاشا المسېح ان يغعل هنا او بتجكلم جه ومسا كان 
اهس من الانباء الا علي ما جاء جه مين والحكباء ا 
O N O EO O‏ 

الذي صنع دج قإحمبم * وجعلها مثلا للام اة في اهبا ا 
اخ الزسان وصور صور الجخكباء ء وسور ايضا صورة وكتب علي 
ماسھا بقلم الہونافہہن ارجعة اسطر الارل من خاف الوعین سلا عا 
چریں والشافي من خافی مسا ډیربه صام ما في پریه ولثالٹ ان 
كنت تطلب الحجريل فلا قنم ولا قال وإلمإجع جادم قيسل فول ما 
ڌڪانہ) فين ڪان هذا ڪلمهم فڪېف صنعو سواه ونه فريتة 
مزهب المححمريين قال فاطرتو القن رووسهم الي الارض غضبا علي 
الملک المقوقس أجل ما قكلم جهزا الكلام قال صاحب الححريش وما 


H‏ وعجابه 
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وححجاب واوقف علي ماس الف غلام جالسہن لان کاں ق جلغہ جیا 
جر هټل ات حبن وعظ جطامقنه وميم فوشبو الہ وراد 


اقب الملک علي وري وقال له اڪتب اي اجنتی ڪنابا ا فب 
قنلطف بالق وتعطبهم الاما وتنغذهم البنا حتي قطبب قلوإهم ونذخاع 
علېهم وجڪوذوا معنا ویقاقلوا اعرآنا ومن جقصں جلادنا وہا ڪان قص. 
الملک جزلک الا ان وخلص وتنا واسحاجہ من ج القبط أن علم. انهم 
علي الححق قال فكتب الموؤزريم كتابا الي الملكة ارمانوسة جزلک 
وبعث جه وتال للرسول اسسرع قال فسام الرسول جالكتاب واسرع حاتي 
اني الي الملكة ار مانوسة والنهام ق ولي وق انغصلوا من الححرب 
ورجعوا الانبط. الي خبامهم ورجع جوقنا واصسحابه الي خبامهم ومضارڊهم 
قال فلما جلغ الرسول جالكتاب الي الملكة ار مائوسة خرم وسلم وذازها 
الكنناب فاخزقء وذاولته للاعاجب فقرإه علىها فليا سيعت ما ف 
اخذت» من بء وطوذه وسلمته الي خادمھا وامہنہ ان جسہر بالکناب 
الي ډوقنا فاخنه وسار الي جوقنا وفذاوله الكڪتاب فغصه وقراه فلما علم 
ما فب اقبل علي الخادم وتال له ارجع الي . الملكة وقل لها فعم حتي 
فشاو انفسنا فہما ذكڪم الملل فلما مرجع الرسول جالجتاب اتبل 
يوقنا علي كاج اصحاجه وقال لهم والله لق كشف الله قعالي 
ب و ن ا 0 و ف ا ا ی 

قما الزي رون من الاي قالو آنا ل فسمع إل من قولک فقاز دعوفي 


طاب 
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طاب قلبه وامن علي ففسه وإصححابه جرجوع القبط عنهم قام يصلي ما 
فاته من فض فبېنما هو قاډم جصلي وذا جرجل قں دخل عله فلما علم 
يه يوفنا وراه قادیا عند اوجر فضي ف ذلما فرغ من صلا سلم 
عله الرجبل فرد علب» يوقنا السلام وتببنه فعرفه وإذا. هو عمرو جن أمبة 
الضمري لانه كان ق رہأاه وهو علي حرب انطاكڪبة حن آقاة رسوا 
من عنں ابي عبہںة فلما عر فرح ج وقال ما ورآک ادها الشبخ قال 
عمو يا وتنا أن امبر المسلمہن عمرو جن. الغاص قس. جعثني الہک 
لاڪشف خبرک واعود الب فقال . وڌنا وان ترڪته يا عمرو قال عمرو 
جالقہب منک یکو جېنک وجہنہ قلت فراسخ او اقل من ذلک قال وحرقه 
ہرقنا جحریتہ وہا کان من اس مع الملكة اہمانوسة وقال ڊہا عمرو 
ارجع. الي الامبر عرو وقل له يسرع الي قال فرجع عمرو جن أمبة 
الضمري مسرعا الي الامبر عمرو جن العاص وإخبرة جاقصة جوتنا وما حرثه 
جه قال فترک عمو جن العاص الاثقال ولرحال والغناجم التي ڪانن 
معهم من غنايم الرس ولساحل وتہک علبها للاحغہظة عام جن مہجہعة 
العامري في الف فضارس وسار عمرو جن العاص ڊجبشء قحتن اللبل 
فكان عن طلوع الفجر عنس يرقنا وإصححاجه فبا طلعت الشمس؛ حتي 
داروا جالقبط ور نعو اصواتهم ڊالتهلېل والنڪبہر وڪبسوا علي القوم- وحاطوا 
جهم ووضعوا فبهم السف فما طلعت الشمس وارتفعت حتي قتلوا مسن 
القبط فبف عن الف فارس وإسروا خلقا كتبرا ولوا الباقي منهرمبف 
دريرون مصر وملڪ المسلمون السإدقات والخبام وقبضوا علي ام ماذوسة 
اجنة الملک واخذو جمبع أموالها وجواردها وسرادقها ورحالها واقبل 
ن 2 عرو 
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عرو جن العاص علي يتنا وسلم علبه واه جالسلامة ورا السلىون 
وش غتموا غنبمة عظمة ولق عام جن مجبعة العامري لعمرو جن العاص 
اسمن ولغنايم ولاموال قال ساحب الحريثف فليا ملكرا المسلمون 
الملكة ام مانوسة وأموالها ورحالها وجواردها وذلوا المسلمون وإستقروا 
ڊحخہامهم آم عمرو جن العاص جالاڪكاجر سن الصحابة أن بجتيعوا 
الہ» فلما جلسوا جسن يريه آقبل علبهم وقال يا اصححاب سول الله 
أعلموا أن الله عر وجل قال في كتاج العرير مل جنإء اللمسان لا 
الاحسان قال وکانوا الاکاجہ الزجں اجتمعوا جرج جن أجي سغہاق وهام 
م کان فت بو سی یں ات جوب لوی 
وعہں اللہ جن جعغر الطہاہ فقالوا وہ۔ہا ذرہں جغولک قال اعلموا اى هنا 
sS n E Ca i CS e ah r Ca‏ 
ونجن احق من كافاً عن فببه .وق رايت ان أفغن الي الماقوقس 
أجنتة وحمبع ما اخذزنا من امولها وجواريها ونححن قن كتبع سنة 
فبېنا ان قول ارحموا عرڊډر قوسا ذل وغني فوا افنق قال خاستصوجو اجه 
وقالوا ذعم مسا مرت جه فبعت جها عبرو الي أببها مكرمة مع حمبح 
ما ڪان لھا مع قہس جن سعیں قال صاحب الححريش هنا من ام 
الام عمو جن العاص وإما ما كان من القبط فانه لما ولوا منهرمين 
ودخلوا مصر ودخل علي الملک المقوقس إكاجر قومه واخبروية بيا قم 
علي عسکر: ومن قتل منھم وسن اسم منهم واس آجنتہ ضاق میرد 
لاجل ذلک وبقي مفڪا في امم وما جصنع لېس لخ فة في فتال 
إالعرب فبنما هو كزلک إن جاءه البشبى باقر اجنتة وأمرالها وجواردها 
ورحالھا 
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ورحالھا وخںمھا فغرح' جزلک وسل عنہ* جعض ما گان جره وعلم 
ان الوم منصوریں خلما دخلت اہہانوسة قصر اہہھا ام باحضاہ قہس 
جن سعیں خلا حضر جہن چریه رقع محله واکرمه واکابے دولته 
والورہ؟ء والحجاب عنرہ: ق اترا لبهنوه جقرو ابنته وسلامتھا فعنں 
ذلک قبل البلک المقوقس علي قہس جن سعیں وسال عن اشہاء لعل 
ان جسمعط ارجاب دولته فتلہن قلوڊهم وهم ينظ ون ااي قہس جن سعہں 
ویتعجبوں من ميه فقال الملک يا اخا العرب مما اسمک ا 

خېس قال ء انت من اضحاب مکی ومین جاھں ہیں جرد قال ذعم 
قال اخبرني عن صاحبک ا ا 
قال الاشقم الافم المححجل في الساق الایسر وان هنا الغرس 
اسم لمټحجل فقال یا آخا العر چ جلغنا آنه ڪان ما ڊرڪب الا 
الححمام والاجل واہاں جزلک الكسر علي القېس أن الححمالم عنرهم 
خي منلة الوضع خقال قېس ان الله سبححانه وتعالي كىم الابل وشرنها 
ن قال كوي خكانن واخرج الناقة من صحخرإات وخص جها العرب دون 
غېرعم وڪكان صلعم جركبها لكو إن الله تعالي جعلها مباركة 
i GS RL a ED E A bh‏ 
عن الماء وق ذكرها مجنا قي كتاج العرجر وعلي ڪل شام پاقہن 


ا 
رور ;و /ر0ر 


من ڪر چ عمق وال الله كعالي والبرن جعلناما ُڪم من عاي 
آله ولول ما را من شریاتہ صلع غر چیہ فکاں مع ماي فاج م 
الاڊيل وڪان معه فرسان جرڪب احر هما المقراں جن الاسو الكندي 

1L‏ والاخر 
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فهرمهم الله تعالي جبركة سول الله قال المقوقس أو ما رڪب‎ 
الجحمام قال ادها الملک كان يركب الحمار الذي امرجته له ودررف‎ 
وراه صاحبا ل اسمة معان جن جبل وكان علي الحمام لكاف من‎ 
لبف وخطام من لف وإعلم يا ملک القبط أفه كان يخصف النعل وجرقع‎ 
القمص ويرڪب الحمام ويقول من غب عن سنتي فلٻس مني وڪان‎ 
e له قمص من القطن قصب الطول والڪمہن لہس ل نر ولق‎ 
 ةبج واهرة له‎ a CSS LO SE i دھوں حلة شریت‎ 
من الشام فلبسها حتي قخقف وخغېن فلبسهما حتي قخرتا وڪان له‎ 
ہداء طول ارجعة اذہع وعرضہ ذہآاعاں ونصف فکاں جشتمل جه وڪان‎ 
ل ٹوب ڊلبسه للوفوں اذا قرموا. عله وڪان من احلي الناس انا قڪلم‎ 
واذا قڪلم ڪلمة ر ددها قلتا واذا مر جقن سلم علپهم وڪاان اذا‎ 
قحرث يتسم في حريثه واذا. كان جالسا في جماعة وراد القام يول‎ 
سبححانک اللھم وجحمںک اشھں ان لا ال الا افت استغفرک واتوب الہک‎ 
فقلنا پا سول الله أن هنهة ڪلمات اخنٽهن عادة قال نرارني جهن‎ 
جبریل واعلم چا ملک اف حن قبض ضلعم اخرجت لنا وجنه عایشة‎ 
ڪساء واراما غلېطا وقالف قبض را الله في هذبن فقال المقوقس‎ 
هن والله اخللآاف الاذبہاء. فطوجي تمن اتبعە وان امنه هي الاہخ اأموصوذة‎ . 
في الانجبل فقال اللقس ادش ايها الملک ما تكو إمة عن الله افضل‎ 
من هذه :الامة وهم فحن قال فغضب الملک من قول وقال باي شي ء افتم‎ 
افضال عض الله اإكلكم الام وارتكابكم الاقام وفعلكم المنڪرات‎ 
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وقجتبكم السات وظلمك للرعبة وملك الي الرقبا الرئبة اين افتم . 
من قن عب علبهم الاسڪنرم فرإهم لېس فبهم قاض حاكم ولا امبر 
جالامسامة قایم ولا فبهم من يختص جالغناء عن اخبعٌ ولا مرد * جالغقر 
الذي ڊشٻنه متساوين في ڪل ما هم فپ اڪلهم وان وشرهم واحن 
غسېم متنانېن ولا متضادین بل ادن ماتواصلن فتعحجب الأسڪنرر 
مما راي وإجصم وآتبل علي عقلاء منهم وسالهم عا راي منھم ومن 


حالهم وذصت الي مقالهم فقالوا ايها الملك السعين افا وجرنا جمجية ِ 


وعلٻها مڪتوب يا اجن ادم الهاک املک حتي ڪانک خال من عبلک 
فاععلک اجلک و الي التراب فحتاه علېک الأحباب فان ا 
قرمت اما صالحا فسک واما غہر صااح فنرمت حبش ل پنغفعک فرمسک 
وقمنت ان جكون لك الي الرفبا مرجع لترجع عن الذي الهاق وتقلح 
فلم ترجع فطوڊي ڏلڪېس العاقل الذي لېس جوان ولا غافل قود الي 
ما لېس له قصپر قبل ڊڪاک علي التقصہ, وباد الي الخبر .قبل الغوت 
وأخاننم حہاتک قبل الموتن اف ڊالڪحي قی ھلک ونارق ڪليا ملک 
فاعتبرفا ايها الملک جهذء المواعظ البالغة ولبسنا اثواجها الساجغة فقال 
الاسكنرہ ما جال مساجركم شاسعة فاية وڌبور ڪم قريبة دافېة 
فقالوا (مساجرفا) شاسعة لپڪتر الاجر ڊتكڪتبر الخطاء البها ومقاجرنا قردبة 
لنزكر الموت فننتهي تن لاء فقا الامكي ما لي اي اڊواڊڪم 
جل اغلاف قالوا لان ما فنا سرف قال فيا لي ل اري فبڪم اما ولا 
حاكما قالوا لانا لم فجن فنا متعريا ولا ظالما قال الاسكنرم فبا لي 
لا اري فېكم فقيل قالوا لان مرق الله فنا جالسودة الصغير والكبر 
1 ڪتي 
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ثب تم اجو 9 جن عبن جتن اا ابوا اللي 
آچھما شہف فهنزه جمحجمة جمجمة جل ظالم وجل عادل وڪلاهما سار الي 
ھا المصہر ولم جغنھما البح الابر اسا العادل فسہیہ وش کاں* 
وامسا الظالم فضادم حبران فام المقي وحن الشاني فاختب ما قرإه قبل 
الخبر فانک اللجيجمتہن في الاثم ملكت إيها البلک النوضني وئغق 
مرک علي الراني والقاسي ‏ واستخلفك الله في الارض وامرک جالعقل 
والفرض فتزگم :مرجعک ورمسک واعسل لنفسک واعلم انه لن ينغعک 
جىنىںک ذا قبضت ہوحک واشتسل علېک الحجرل فاقرک اوإمر الشہطان 
ودواعبه وخن جاوامر الرحمن ونواهبه ولا جستغرنک الشبطان الرجبم فنبوء 
جالاثم العظبم وأنكم بها البلک ما فعل الشبطان جاجېک حن فسب 
ف مكبرته ودام عله حبلته فصب ل فخ العراوة وغ جححب البرة 
خقال قہس ہن سعہں ابها الملک اترہي من اولایک قال لا قال هم قى 
مومنون من غرم موسي جن عبان وتس اخبر الله قعالي عنهم في القرإن 


#لعظبم اق جقول عر من قاډل وسن قو موسي ام جهدون باحق وده 
چعںلوں 7 مام م سول الله لبا ا جه ألي السماء ٠‏ عاں a‏ 
من معڑجہ عب جھم وإخبنا جزلک فقلنا پا سول الله قن هذا ډومنون 
جالخبر قاز فعم واماد الله آن يعلم اة مححیں انهم انضل من اولایک 
قال الله قعالي خي حقهم وسن خلقنا ا بھدوں بالق وجه بعرلون 
فقال المانوقس لقہس جن سعين ها خا العرب لرجع الي أسحابک 
واخبرھم جیا سمعت واجصر ما جستقہ جہننا وہہنکم فقال قہس ایھا 
الملک أعلم اذه لا جن لنا منك * ولہس ينجبك منا الا الاسلم او 

ڈیا ء 
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ء الجرجة إو القتال قال المقوٿس سوف اعرش علي تومي مسا ذڪڪرت 
i O ag‏ 
الام قال مج جن اسحاق الاموي حلقني عبس الله جن سهبل 
الخيڻا عڊي جن خاطب قال حرڻنا سلپمان جن ڊڪٻي قال ڪان 
المتنوقس صاحب مم والاسڪنررية ق استسن له ستة حسنة في شهر 
مەضان المعظم فڪان انا ھل شھر ہمضاں چعترل قو ورعنه بطلب 
الخلوة في مان ق جعله جسم ذلك فلا يظهر لاحن سن أرجاب رلته 
ولا چرخل علہه غہہ صاحب طعامه وشراجه وخادمه فاذا افسلخ شهر ہمضان 
چن سعہں ضفي اواخر شھر شعباں وقرن ہمضان خخرج قہس من عنں 
#لملک وسا الي عمو جن العاس وإخبرة جنا ان من حريش ابلك 
غلل وهل شه ممضان ويخضسل الملک الي دار خلوقه الذي استسنها في 
شه ہمضان وله لہلاسلم ولا یتام مقاتلة العرب وجلس وله 
ا سطرلېس لاذه ڪان ولي عھںہ قال جن اسحاق فلما جلس اہسطولہیں 
علي ڪرسي الملک وڪان چباہا عنیںا وإ لبا سبع ما قححرن به 
اہن مع قہس ہن سعیں علم أن مل ابه للاسلم وانه لا يقاقل العيء ‏ 
ورجا يسم البهم مله فعنن ذلک جع الب لمجاب دته وإكامى ٠‏ 
القبظ وقال لهم اعلمرا انكم ملكتم هنا الملل من جع الغرق جعني 
مسن جعں طواں خوح واعلموا ان اہی بہیں ان يسلمه الي العرب وذلک 
اقي سبعت كلام وسا فطق جى فعلمت ان كلم ما يلي الي 
ذلسک فقالوا اها الملک اعلم ان الام منوط جک وائ ولي عهرة وساحب 
K&‏ الا 
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الام مسن جعںء فاصنع ام یعوں صلاحه علہک وعلبنا وعلي ہعېہتک كم 
خرجوا من عنره وابن البلک مصمم علي فلاک اڊ قال صاحب الحريك 
قلما دخل الملک دار خلوقه التي استسنها في شهر ہمضان لنفسه 
وجلس وده ار سطولېس علي ڪرسي ملڪه قبل ار سطوېس علي صاحب 
شراب اجب واعطاه الف دنام وقرہ له آاقطاعا جرسمه وحلف له علي 
ذلك ايبافا علي اف مسقي لاببه سما فقبل الساقي ذلك وجعل في 
شراب البلک سما وسقاه فمسات لوقنه قم اقبل الي ارسطولہس واخبن 
جموت اډېه فضي الېه ووقف علي مصره وبڪا ثم امس خرامے ان 
ںفنو جثباب ملكه فرفنوة قم امس امسطوؤليس بتخانل الحخرام وإلساقي 
فقتلوا جمبعا قال وجلس ار سطولېس علي سرجر الملک ڪجاري عادته 
مع ابہہ آن غاب عن ہعہته ولہس عنں اح من الناس خب جان 
الملک قس مات قال صاحب الحريش هذا ما كان من امم الملك 
اشطولېس وما قعل ڊاجې» واما ٿا ڪان من عمرو جن العاص فافه لیا 
مرجع قہس جن سعیں اله واخبه جما كان من امم البلک المقوقس 
وحرچثه فعرم عمرو علي مححاصرته ومام جته ان لم جب التي ما 
ىعاة البة من الاأسلام أو أد؟ء الجربة فارتحعل ججېشه وذرز جمرصع بعرف 
جلہوب وآفام ج وجعف ہسله الي اهل الرستاف وطبب تلوجهم وقال لا 
يجغل منكم اح ولكم الامان وتن نقنع جنا توصلو البنا شن 
ڊرڪم فاجاجو الي ذلک وارقل عمرو من قلېوب وسار حتي فذرل جمیش 
الححصا مس فغس مص فارقجت مص لنرول العرب علبهم ووتع التشویش 
فېهم وعلا الضجېج وقلقوا الرڪاڪېن ودہب * الںہوب ورقف کل 
| اهل 
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آهل دہب علي دہج جالعرں والسلاح لبحو امولھم وحریھم قال وکیا 
ضفرل عمرو ججبشه جمجر الصا امر من كان مسعة من الموالي وعرب 
الہین ان جحغروا حول عسكڪر خن رقا ففعلوا ذلک واقبلف الخبرات 
قرب البهم من القري جااخبرات وإلعلوفات واسنقہ قرام عمرو جمصم ولم 
ڙل مقېمېن جڊها ولم بوا من ملڪها رسوا ولا خب فعرم عبرو علي 
ان يبعث الي ملكها مسولا وڪان لعو غلام قس أخذه من الرملة 
وان يعرف جلغة القبط فاقبل علېه عمرو وقال ل ہا وردان قال لبېک 
تا ان جر کت لغة القبط واف اہی أن اښعتک الي ملک معس 
مسولا قال یا مولاي آنا ڊحڪمک ولا اخالف لک قوا قال فليا عم عبرو 
آں جبعث الي ملک الغبط اہرسطولہس کنابا ویسہر: مع غلامە وردان 
واذا جرجل من القبط وآفف 'علي شغہر الخنرق وعو جقول جلسان عي 
افصہح یا معاشہ العرب ان ولي دھں الملک وہ ارسطولہس جہیں منم 
آن ر من عنرڪم لېخاطبه ڊيا في نفس لعل الله 
تعالي ان يصلح الام جنك وجنه فاسرع ر جل من العرب الي عدر 
جن العاص. فاخبره جزلک فقال عمرو لہریں جن اڊي سفہانں هاشم جن 
سعين الطاي ولعب الل جن جعغر الطام ولاكاڊر الصحاجة الزين 
كانوا عنره حاضرين اعلموا أفي ق استظهرت علي مخاطبة مدوک 
الرو ولست اہی من چسہر الي ھواء القبط احا غہری واریں انظ 
الي صاخبهم واخاطبه علي قر ما يتكلم جه واري ما عتره ولعل 
آن لا ډنخفي علي شي: من امورهم فقالو ايها الامېر قوي الله عرمک 
واتجح طرینک فنححن ما مإينا منك الا النصبحة للمسلمين ولتظر 

K&K‏ في 
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خي ادوالھم جما سرهم فان مایت ان في مسېرک الي موا القيم صلاحا 
لک وللەسلمېن فاعرم والال المونف وافظی جیا اراک الله عش وجسل قال 
خاسترعي عمو ڊجشجبٻل جن حستة ڪاقب وحصي سول الل وتلره 
مور المسلمبن وارساه بالجبش وتال ل الم مكافي حتي اسر الي 
E E E E E a NE‏ 
* اللہ چہشںک ویسںدک قال واں عمو ہن العساص لبس ثوبا مسن 
ا الصوف E i‏ 
جوادة وساہ وغلامە وردان امام چہیں مصم ولہس حواھا سی * پینع 
ولا خنزق ولڪنها مححمنتة جالبيوب فوج الاخبل والجال علي ڪل 
درب مین دہوجھا فتقرم وردان وخاطبھم جلغتھم وتال یا قوم عذا سول 
العب البكم فافسجوا له عن الطريف خقالول افا لا فرع احا عبر الا 
جام الملک قال غبېنما وردان خاطب الق پانا جہسول لہ سطڑلہس 
قى قبل وهو الذي كان تي اني الي عمرو جالرسالة فام صاحب 
الدروب ان جفتح له الطرجف وان ¥ جمنع من العبور قالوا ففتججوا لعمرو 
وعبسم وغلامہ وردان سول الملک وساہوا جیبعا الي غخصم الشمع ودا 
الموأكب المصطغة والححججاب وإكاجر الرولة غ تظطاهروا جافخ الملبوس 
والسروع . والجواشن والسن النضہن واعة ”الححرجں وبايريهم الشسي 
الموتورة وق اطھوا جن مص ما إمكنهم من الحشمة والسلاح وحسن 
#لرينة اال فلا وصلوا الي جاب القصم استائن لهم الحاجب فائن 
لی سطولہس لعمرو وغلامہ وردان بااحضور فخہجو الاحجاب وامہو 
عمو جالنرول عن جوادہ فنرزل فلما اہآں السرخول آہآدوا الححجاب لن 
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ريلا سبغه سن عنقه فال ما كنت جالزي ادخل الا جشبفي فان 
راد صاحبڪم آن ډريل سېغي من عنقي ہجعت من حېش آتېت 
واا خن قن اعرنا الله جالاسلام ونصسنا جالايسلن وإأيرفا بالسوف 
وها اذللنا أفتيل اش وإلطغبان ولان فانتم طلبتمرنا ولم فطلبكم قال 
فاضبروا الحجاب البلک جمقالة عسمرو جن العاص فقال دعو ورخسل 
ما چریں فعنں ذلک دضل عمو وغلامه ورداں فلما اقبل عمسو علي 
السلک لر سطولہس وغو جالس علي سریر ملكه والججاب بین هرد 
وسمالبڪء عن يمېنه وشماله قبام واڍرڊهم علي مقابښ سبوۈهم وعابهم 
إقبمة المرباج الملون وي لوساطهم المناظق المرصعة جافواع فوص 
الجوغر وجاجرجهم اساورة الزعب فلما راي عبرو ذللک قبسم ضاحكا 
شم قا نا اويش ن شيء تاع البو ارپا وما عن الله خب 
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واجفي لین منوا وعلي 82م يتوڪلون قال صاحب الحريش وڪان 
فنا لقص ق جناہ اولان الملک الریان جن الرلہں جن ارسلاوس الذي 
إستحخلف يوسف علي مص من جع العرجر تم خرب وآقام خمإابا 
خمسماية عام حتي لم ببق منه ا اثرة وتولي من جعی ذلک فرعو 
ملک مضر وادعي ما ادعي وجنا القصر واعاده اللي ما كان وبعش الله 
قعالي موسي واهلک علي جرجه فرعون وخرب القصہ فلم يرل خرابا حتي 
جعث الله قعالي عېسي وانتشرت دعرته وڪان من امه ما ڪان ور فع 
الله قعالي الي السماء وافترقت امته فرقا وادعوا فبه ما ادعو من ققول 
الكذب ولي مص الملک ارجالہس جن مرقاطبس فبنا القصم وإعاده الي 

L‏ | احسن 
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اخسن ما ان وسماه جتقصر الشمع لان» كان لا يكلو من الشع 
فليا ڊجناه احضم الحڪماء الزين ڪانوا في اخمېم وڪان ڪببرهم 
فريافس فقال لهم الماک ارجالس اعلموا اني فقس قرإت كبا من 
الكتب التي افرلن علي الانبباء من الله تعالي فوجرت فبها أن الله 
عر وجل بعش في اخم الان فبہا غريبا جڪون قول اصرق ودين 
الححق اخلاقه طاهرة وشربعته ظاهرة قى جشر ج أيضا المسبح عسي جن 
مريم فبا ققولون ادها الحكماء فما قس ذكرت لڪم قال فريانس 
الححكبم أن الذي قرات وقلت هو الصحبح الذي لا جبرل قال لا جن أن 
جکوں ذلک وثم من بخااف فقالوا الحڪماء جنعم يكو ذلک وثم من 
پخالف * فقال الحڪہم فریانس ابھا الملک اہیں ان اصنع قمتال وأضع» 
a sh Ca E a Cs‏ ونجعل وجه» ما يلي 
ڪنېستک المعظمة ده ڊالپس (قال وڪان البلک قن جنا لح هن 
الڪنېسة وسماها ديم ڊالېس بعتي جېت العبادة) وÈصنع‏ ادضا قثا 
خر وأضعة علي مٻېڪلها وبڊڪون وجه ا يلي ا الذي جاعلي 
قصرک فاا ڪان وقف جعت هنا النبي العرجي ڪول ڪل و وجھ> 
عن صاحبه والنمشال الزي جاعلي الكنبسة اذا جعت هنا النبي ډقع علي 
وجه» وإعلم ايها الملک أن هذا الموشع يكون موضع عبادة القوم الزي ' 
جتبعون هذا النبي وجه يكو اتامة شرعهم قال فافعم لهم الملک جڊزلک 
فاخزوا الحڪباء في عمل التماثبل علي ما ذڪ ڻا فلا جعش النبي 
حول ڪل ڌمتال ودڇه عن صاحبه وسقط الزي ڪان جاعلي الڪنېسة 
علي وجه وااڪنٻسة هي ۴ الجامع واما النمثال الذي كان جڊاعلي 
| القع 
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اقم حول وجه عن صاحبه ولم جزل ڌاڊتا في مڪانه الي ان دخل 
علي وجه فارقاع له الملک وارباب . دولته وارتجغت قلوڊهم وة.الو ' 
جالقبطہة ما وقع هنا التمشال عن دخول هذا الرجل الا لام عظہم ولا 
شک هن! الذي بغلع دولننا ويملک جلادنا قال فلما دخل عمو جسن 
الي انعر وأنا هو مرخرف ا فتن ور مرح بالفصوس الملوذة 
في اا ففرا قوله قعالي و ل ن يڪون آلناس ام وأحر 
ڈڪعلنا وا ا م جالحمن لبپوڌهم ۾ سا مسن فضة ومعارج ي 
اهرون ا وبا وسر لها ڪون ورخرنا وان ڪل ذلک 
دن 0 آلب ا ولاخرة نر للمتقېن ڌم قال اذڪم 
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قحڈہوں حفاة عة قم قر كما جانا اول خلق تعره وعں! 


د٤‎ U د‎ 


آنا ڪا فاعلېن وأذا> لنسالن جوم القبامة فا ص س فاتنوا 
في العتمات وعاتبها في الحخلوات زوسارع الي الصلوات واستعمل اسنات 
L4‏ وڏجنب 
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وجب السبات وأبجكي علي ففسك جكاء من ودع الاهل ولاران 
اي وحېیآ في البلاد وڪن بغظانا اذا فامست العېون ج مسن امسر 
لا جن ان ڪون فانا ڪان وح الله تعالي وڪلمته خوف ڊهسنا 
التخويف فڪېف ڪون المڪلف الشعېف واعلموا انه قڪلم في المهن 
وقاز اني غین اله قاذا ڪان ق آقر جالعبودية لله فنڪہف تعتقروں 
فبه الوجبة وان الل hS O AS r gy Ce CL CE‏ 
e e‏ قال ما اقخز آنل من و وا جشرک في 
مالڪ احا جل عن الصحابة وإلارلاں والشركة والاضسراد ولا E‏ 

ولا ویں ولا شریک لہ ولا ورد لہس لازہتہ اترا ولا لاخریتہ افتھا لا 
يڪوپه مڪان وهو غي ڪل مڪان من غ حلول لېس جسم 
فان ولا ججوھر فہحس 2 یوسف ڊالسڪون ن و ت 
والمضرات شم قرا ان ڪل من في السموات والأرض للا اني الرحس 
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ھیں| لت احصامم وع رھم وڪلاهم آنہه القبامة ی فقال الیلک 
اہ سطولہس خصح الاں عن رڪم ڊيا هرلا المي ان السبح تكلم 
| في المهں قال عبرو جن العاص فعم قال الملک هنء خضبلة تغرد جها 
السبح علي جمبع الأفبباء قال عمرو وق تكلم غبع قال البلک ومن 
ڏڪلم غب قال عبرو صاحب جریح وصاحب الاخروں قال الملک كف 
کن د ان فو کو ی ی اال ل ل © جح 
وڪان ذات يس قايا يصلي في صومعته فجاته امه قرعو البها فقال 
ڃا رټ صلاتي امي ٿم اقبل علي صلاته ولم چبها فيضت عنه فليا 

ڪان 
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كان من البى الثاني اذنه فرعته فقال اي مرب امي وصلاقي . تم قبل 
علبي صلاته فافصرفف عنه فلما كان البى الثالش اتته وهو قايم يصلي 
N SN SC SCS E a‏ 
خقاتلن آم اللهم ل هذه حتي ڊ ينطر الي وجو المشومات قال وڏناڪ سوا 
جنوا اسرایل جرح وعبادقه تی في ذلک الوقشت في جني اسيل 
إمراة بغي يتمشل جحسنها قالت ان شبتم لافتته لكم قال فتعرشت له 
جنغسها فلم جلتفت الها فانن راعہا كان جاوي الي تحت صوبءءة 
هو من جربح فاتوا الہ واستنرلوة من صومعنه وجعلوا بضرچونه فقال ما 
شأنكم قال رنت جهزه البغي فولرت منک غلاما فقال اقوفي جالصبي 
فجاو! جه فقال اڻرڪوه حتي اصلي فترڪوه فصلي ودعا فليا فرغ من 
صلاته ودعايه اقبل علي الصسبي فوڪ. جېره في جطنه وقال يا غلم 
من ابول قال فلان المإعي فافيلوا جنسوا اسابل عملي جرح بقبلوذه 
ويتباڪون جه وقالوا له ذبني صومعتک من ذهب وفضة قال لا جل 
اعېہںروھا من الطہن کیا ڪکائن فغعلوا ذلک وايضا ابها الملل كان 
في جني اسيل امة جالسة وفي حجرها صبي وهي ذرضعه ان مر جها 
م جل ماڪب علي داجة حسن الوجه عظم الهببة فقالت ام الصبي اللهم 
اجعل ابني مل هذا فتك المبي شدي امه وقال اللهم لا قجعلني 
مثله فم ابل علي شري امه وجعل ډرشع (قال ابو هرية فڪاني 
انظر الي سول الله وهو يحكي ارتضاعه جاصبعه السباجة في فد 
وجعل يمصه) قال ومرت بام المسبي جار بة ومعها اناس وهم بضرجوذها 
M‏ وجانولرن 
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وبقولوں رفہت وسرت وهي تقول حسبي الله ونعم الوڪہل فقاان ام 
الصبي اللهم ا قجعل ابني مثاها فترک الصبي ثري امه وقال الاهم 
اجعلني مثلها قالت آم ار ,جل سن الهببة خاقول لاه اجعل 
ويقولوا* سرت رقب فاضول اللهم لا قجعل اني مثلها فتاول اللهم 
اجعلني مله قال الصبي الرضبع فذعم ان ذلک الرجل کان جباہ! فقلت 
آلاهم ل تجعلني مثلہ وان الجاہبة لم شرن وم تقسرق فقلت اللهم 
اجعلني اھا فال ا ررس جا أا الي ء افطق الله قعالي فبيڪن 
جغېر لسان العرہة قاز عرو 3 وقں آخبر إللح ا في و العردر 
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ان قول عر من قاڍل وما ام سلتا من سول الا جلسان قوم لېبېن 
هم فېضل الله ن اه وڍهري ممن يشاء فقا المّلک ا سطولہس 
اجعث الله فبہا عرہا غہر فبې قال عبرو فعم هود وصالح وشغبب 
ومحدمن فقال الورير الذي للملک وڪان حڪبما واسمه قطس معنا 
جحر العلن وكان ماهبا دير العرس فلما ولي الملک امسطولہس جن 
المانوقس مڪان الملک اذه من دجرة وجعله ورڊرة وڪان خبرا ڊحڪمة 
النجى فقال لعمرو جن العاص ما تقول في النجس وتاقهرها فقال عرو 
أن النجوم لس لها قاقبر ولا حك لانها مامورة مستحخرمة لا حڪ 
ٿها في امزها ولا لغپرعا ونحن لا جن لنا من معرفة المنارل لأن الق 
¥ ہں ل من مذراة جسبر ag ENE O gi Ch‏ 
كتاجه العرير ان جقول والقمر فرم ناه منارل حتي عان الاجة * والمنارل 
ي :الاڊراج وهي اثنا عشم جرجا وعي حمل ثور جوزا سرطان اس سنبلة 


مبران 
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مزان عقرب قوس ج ري دلو حون والڪواڪب سبعة وشي محل 
مشتري مردح ن ا ن ا وای واو ی 
خر ج من ملتنا وشرجعتنا ومعني القطع ولناثر فان النحجم اذا قطع 
جالتاثہر لا جں ان ينرز الغېشت فہڪون غلاء او رخص فهنا عله ما خص 
الله قعالي جه أحن من من خلقه الا ان النجم اذا كان مقامبا للنجم 
كان ذلك احترإقا وانعكاسا فېنال أيضا لصاحب ذلک النجم انعڪاسا. 
وتر جور ذلک ولا جور وهنا قال النبي من صرق ڪامهنا أو 
منجچما فقں ڪغر بيا جاء ج اجو القاسم محم وقال صلعم أنا فشان 
شامٻة يعني سحاجة فنلک غرجقة ڊبعني اذا أقبل السحاب من الشام 
آي المرينة بكس المطر وڪذلک البرف اذا كان من الېمن بجقولرن 
هذا جرف خلب يعنون لا مطر فبه وهنا قال النبي أصبح من الناس 
مومن وكاقر فمن قال جرحمة الله مطرنا فهو مومن جالله كاف 
ڊالڪواڪب ومن قال ڊالڪرڪب الفلاني مطرنا فهو ڪافر جالله مومن 
ڊاڪراڪب فم قرا سرو إن آله عن عل شاه ور نب وينم 
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2 في الارحام و ترري ذغفس ما ذا ڏڪسب غا وما ندري فغس 
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جاي اض موت ت الله لبم خبہر قال فلما سمع الوزرجر قېطس ڪلام 
عبرو ورای ما من فصاحته قال جالقبطبة لاملک ايها الملک أن هذا 
البروي فصبح اللسان جري الجنان وقں حررت اذه مقرم اع اجب 
الجېش النارل علبنا واو قبضت عله اذهرہرا. اس ححاجه ومضوا عنا قال 
وذلام عمرو وردان جسمع ما قول الورجر للملک فقال الملک لاورجر آذه 

M 3‏ ا 
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لا وچو ذلک ولا چنبغي لنا آن فغرہ جرسول وا سپبا وحن استںعېداه 
قال فعنں زذلک قال وہداں لمرو ما لي اراک فرعا افظن ان الملک 
ارسطولہس دریں قبضک وانشت في امانه آنه .< بفعل ذلاک قال فلما 
سمع عمرو ڪلام غلامه وردان علم فجواه وعرف اذه جحنره فايقظ عرو 
خاطره واخن حذہہ فقال الملک اسطولہس یا اخا العرب ما الذي قریدوں 
مشا حتي اقبلتم البنا ولتم جارضنا وضحن الوا قو وباس شري 
وما قصرفا اح من الملوك الا ورجع جالخبة وعساك النوبة والبجاة 
قار وق وجھت الہھم وڪانک جهم وق اقبلوا قجونا قال عمرو آنا 
م ا ذڪوف بڊااجٻوش وڪت ڌها فل ق خوفوفا ڊها 8 آلله سبححاذة 
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كتاجه العرجر أذ قول عر من قايل وشن a‏ ارچور مسن جع 
الزڪر آن الارض ڈھا عبادي المصالححون وذن ذرعوڪم ل شھاںة 
فن ل ال الا الله وحدة لا شرډک وان میں عبںة ور سول فان اڊبتم 
Lee Sey‏ الشقوة فنودون الجرية وافتم صاغرون فان آجېتم 
فاننذوا ڊڪب من الل قال فلما سمع البلک نلک من عمرو قال یا 
خا العرب اعام اتنا لا پبيڪننا ان فعمل شي ء الا جراي الملک المقوقس 
والآں فافه في خلوقه التي اوا لنغسه في شهر ممضان فاذا افسلاخ ` 
الشهر وخرج الملک يعمل جرإيه ولكن يا اخا العرب ما اظن في اصسڪاجک 
اخ مثلک ولا اجري منک لسافا واثبت مكانا وإحن جنافا فةال عبرو 
اقا اكل لسانا من اصحاجي ومنهم مسن لو كلمته لعلمک اقي لا 
#فاس جه قال من المححال آن پڪون ضي اصحابک مثلک تال جلي 

اڊھا 
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ڈیھا الملک و ادت أحضرت لک منهم عشرة جال لتعلم صحة ذلک 
قاضال الملک افعل قم قال لوريمه جالقبطبة اذا أردذا جالقبض علي الرجل 
قالغبض علي العشرة الي قم قال لعمرو ابعش البهم لبحضررا فقال أيها 
ملک آنھم لا پاتوں جسول فان ادت مضہت الهم واقہن جھم فقال 
الملک افعل فوڈب عمرو قايا وخرج مبادہ! ورکب جاده وهو لا يرق 
جالنحجاة وسا وغلاہہ وردان جېن يريه حتي خرجوا من 0# قال ولا 
مخرج عمو وغلامه قال الملک لورره وحق ديني لان اتي جهم لاتندنهم 
جمہعا قال ولا خرج عمرو وغلامہ وردان عرنہ غلامہ وردان جیا سنع 
مس الود وهو بقول للبلک من جهة القبضش علب خقال عمرو والله لا 
صرت امي مٹلھا واللہ جا وردان لاڪافٻتک ڊها فيا جساء الاحسان 
هلا الاحسان وساہوا حتي وسلو الي عسڪرهم فلا راوهم الىسلىون 
اقس نبد ساره الي ملتقاء الامبر عرو وسلمر علب وفنرة جالسلمة 
وقالو ١جھا‏ الامہر لق سات الطنوں جک حہش ابطبت فافبال بحرثهم 
چنا جي له مع النلک وكبف اراد القبض عليه وإاعلم» جزل غلامء 
وردان واه مسا خلص خفسہ لو + تضمن لہ ان چاتبه جعشرة جال من 
لامتحاب فنعجبوا* الصسحاف من ذلک وشكروا الله تعالي علي سلامته 
وضاصه من جس القبط وجاقو تلك اللبلة فلما اسبح الصباح صلّي عمرو 
جالمسلسين صلاة الصبح خلما قرغ من .صلاقة ام المسلبين جاخن الأهبة 
والچڪي الي الححرب واذا جرسول الملک ا سطولہس غ وقف علي شغبم 
بالحخارق وقال (جا) معاشر :العرب ١ن‏ الملک امسطرلہس بننتظر م سولکم 
وللمشة من لصححابه غاخبروط عمو جزلک فاقبل عمو آلب قال یا هسنا 
N‏ . ان 
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ان الغدم بهلک صاحبه وعلي الباغي ترو الںوڑجے یا ویلک چنغن صاحبک 
جطلب مسولا منا فلما انه اراد أن جقیضش علي و ڊڪن 
وڪزا يا ويلک من الزي بڊحبہک منا أن اردفا قنلک ولكڪتا کسنا 
فغعل ذلیک لانا ذوفي جالوعں ولا خفنقض العهں أرجع الي صاحبک وقصل 
له اني سبعت ما تكلم جه هو ووزيره من جهة القبض علي وق 
فجاني الله الي من كبرة وما كنت جالزي ارجع الب ابرا قال 
صاحب الحريث هڪنا جي لعو جن العاص مع الملک اہ سطولہس جن 
المقوقس صاحب مصر وکان عمو جعں ذلک اذا حض امم واہاںد آن 
يحلف يقول لا والذي فجائي من صاحب القبط قال وان الرسول مجع 
الي صاحبہ آہسطولہس وحیرتہ جیا قال عرو فعلم الملک آذ فطن ج 
حېن القي الب الوزرجسر ذلک قم قال الملک لوزرير: من أين لهنا ان 
e‏ لغتنا وهو جروي فقال الوزرير اظن الذي كان معه يحغدط 
لغتنا فححذره منا فقال الملك للوزجر ما الذي قري من الراي في هولاء 
العمب وان القن مستبقظين لانفسهم فلا يصل الهم اجس جيك وا 
جخداع فقال الوري قہطس انه ق جلغني ان للقوم يوسا جعظمونه في 
الجمعة وعو يى الجمعة كما نعظم فحن يوم الاح واري لک من 
الراي أن قتكمن لهم كمبنا مما يلي الجبل المقطم ضاذا اخزو القوم 
في. صلاقهم يخرج الكمبن علبهم ويضع السف فبهم فلا ينج منهم 
اح قال فاستصوب الملک اجه وآقام جننظر الجمعة لېڪمن لهم الڪمہن 
كما ذكر الورد قال وان الامہر عمرو جن العاص لما قخلص من 
چس ماک القبط ذلسک البن وإاصبح في البو الشاني دعا جعي الله جوقنا 
وقال 
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وقال له يا عبى الله اعلم أن هولاء القو قى اخروا القتال وحن مقہمہن 
ولححرڊهم منتظرين وہس عنرنا من الرإد والعلوثة ما يڪغېنا ويڪغي 
دوابنا Bh‏ في معسڪرک وبني عمک الي القري وأاشتم لنا نرادا 
وعلوذة لیواجنا ڊڪف ېنا 3 ولروابنا سند الايام ساز جوقنا سیعا 
وطاعة شم مركب في بجني عبه وعسكره وهم جومبن أرجعة الاف فارس 
وإخسن معه الموالي والعبين والبغال والحمبر وساروا جمبعا يطابون الحوف 
قال صاحب الحریش وکان ت اختلط جالمسلمہن اقوام من جواسہس 
اقبط وسمعوا ما قحرٹو جه المسلمون وہا ق عرہوا عاب من مسبرقم 
الي الحوف جسبب المبرة خرجعوا الجواسبس الي الملک ارسطولہس 
واخبروة بزلك فغرح وإقام. جنتظر الجبعة فلما كان بى الخبہس دعا 
اسطولېس جاجن عمه له اسمه ماسہوس وکان مقرم جېشه فجرں معه 
مسن جہش مصر اہجعة الاف فارس علي عیرں اصحاب وتنا وامرة آن 
ياخن مع بغالا ودوإجا وعلبها احمالا ورادا وعلوفة أإيضا لخبلهم لان 
٠‏ لا نكر اح علبهم اذا رأوهم وام أن يسبر قحست اللبل جعسكر 
ویکمن ڊھم من ورا الجبل المقطم واں یجعل لہ ایضا دیںباں نظ 
الي المسلمبن ضفاذا دخلوا في صلاتهم اخبروكم* دهم فاخرجوا علبهم 
والدواب والبغال جہن اير يڪم فېل ينڪ اح منهم علٻڪم اذا انتم 
خرجننم واقبدنم م قال فسار ماسہوس تحت اللبل جڊيعسڪ. الي 
ورا الجبل المقطم وإكڪمن مناك ورج أمره كبا امرء الملک وإضام ل 
ديرجانا من فذحو مغارة السودان قال صاحب الحريش حرقنا عمای 
جن وعب قال اخبرنا سعیں جن عامہ عیں۔ سلہیاں جن فائن عن عروة 
N s3‏ عن . 


م 


ر 5 0) 
عن جاجر جنقل الحريش عن ابن اسحاف الاسوي قال فطلا دجم 
ملک القبط أرسطولېس علي المسلمبن وسسك الكبہن من خفاحبة اليل 
الي قل النور وهو البوم مسج موسي وجقوا من ور! الجبل المقطم 
ولہس جہن الجبل ومجر الحصا آلا دوں نصف مہل قال وباقو القن 
اليسبعة وارقفع النهام واقسع وقب بقت الصلاة جمعو! المسلمون محال _ 
دوآجهم وجمالهم .وجعلو! جعضها علي جعت لاجل إلخظبة جتمعوا النلسن 
للصلاة ولس نهم خبر جما دجر علبهم هروم قال وما اجتمعوا السلمون 
لصلاة الجمعة جعل عسو جرت الناس جسا جكون من لمر قتالهم 
لعروهم وجرغبهم خي الجهاد الي أن أذن معدن المسلمن خلما ضرغ 
الآذان صع عمرو علي تلك الرعال ويخعطب خطبة بلبغة وذڪر فبها قضل 
العجهاد وما اع الله عبر وجل للجاصين من الاجم ولثواب وتلا خي 
اسر عدبت یہ تھا ایی امو ل ادا ئی وة نچب بن 
کاب لبم خومنون بال ور سول وتچ اھروں في سبل الل جا وڪي 
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وانفسڪم لڪ خر تڪ ان ڪنتم تعلنون شم ذڪم من ج ذلنک 
قبل الجهان ونضل رمضان وما ١اعن‏ الله قعااي خبه من الاجر والحستات 
قال ساحب الحرجش مرتنسي سلہسان جن قاجت عن جیه :شساں جن 
جسا جكون مس امنا لقتالنا لعرونا ويركر لنا قضل الجهاد ويرغبنا 
فيه فقاشا ايها الامبر مسا الذي يانعرک عن قتال عونا فقال والله ا 
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قتاخث .عن تتالهم لجرع منهم ولا خرف لكن قى علمتم جاقنصة هذا 
الملک المقوقس وما هو علب من حضافة العقل وهو مقر جنبوة فببنا 
وغو الان في خلوته التي استسنها لنفسه في الشهر المبارک وق جقي من 
شهر ہرمضان خسة اجام ویظلھم من خلوته ویجلس علې سرج ملک 
ثم فبعث البه مسولا منا لنري ما ڪون من جوب فاما صلح واما 
قنال قال شراد جن اوس جہلما فحن فسمع ما چول ان آقبسل سول 
اللعبن امسطولېس ورقف علي شغبر الخنرق وإستانن للرخول فانن 


ا عەرو بالںخوز الب فساہ من حبش الارض المسننوية (لن الخنرق 


ڪان من فاحہة مص ودہواڊھا) مما باي الجبل الماقطم فلما دخل 


اسول وقف جېن ڊري عمرو وسلم علب وقال جا امبر العرب آن ولي عھں 


الملک چسلم علہک ویقول لک اذہ ¥ یقرہ ان بحرن امإ من صلح 
ولا قنال الا جام الملک وغو ڪما علمت خي خلوڌه وټ جقي له خمسة 
ایام ویجلس علي سرج ملکہ ورج رعہتہ ہما چریں قال عمرو ق 
خعلنا ذلک * ولوا الملک وما خعلم من يقبن وافه ماقم لنببنا جالرسالة ليا 
امهلناكم طرنة عبن والسلام قال ومضي الرسول قال صاحب الحريش وان 


اللعہن اہسطولہس ما جعث الرسول خي ذلک الوقن الا لہطہب ج قلوب 


SE SL e r المسلمين وجطمرنوا اا‎ 


من الغا ورغب في الا جھاں وت الي ا فلما فرغ من خطيتة 
خاقاموا الصلاة وققرم عمرو الصلاة وكانوا العرب ق اموا مولبهم آن 


ڇرقبوا نحو مصر محخافة من العرو ان يڪبسهم في صلاتهم قال شراں. 
O0‏ ) ہن 
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ہن اوس ونححن لا ذري ارا مسن ال مع بظھر کنا لا فارسا ولا 
راجلا فاخنذا صفوفنا وإستوينا خلف عبرو للصلاة ولس جبان* لنا عرو 
فخافه فلما آم عمرو جنا وعقرذا النبة خلفه وتر غمرو ورحكع الارإة 
ور“عنا لركوعه تبعا له وأوصہنا جالسجود أن إاشرفن البغال والرواب 
وعلي ظهورها الأحصمال والعسكر من ورادهم وشم اضل السكمين الزي 
فکمنہ عںو اللہ اہسطولہس وھم عا عںں اصحعاب جوتنا کہا زگ نا 
ارجعة الافی فارس فلما فظروا الہھم مولہنا ظلوا انهم اصحاجنا قن اقبلیؤ 
جالعلوفة فغرحوا جزلک وتالا جاء بوقنا واصحماجه قال ولم جرالوا سابرين 
ختي وصلاوا جالقرب منا من جهة الأرض المستوية واطبقوا علبنا وفحمن 
في الصلاة ورضعوا السہف فبنا ونححن ساجرون في الركعة الشاذة جہن 
يري الله اذعالي وإلسېف يقطع في لححوم المسلمبن قال شراد بن اوس 
وما آحین من المسلمہن قام ہن سحجوںه ولا فاق الصلاة وكڪانن قىوة 
إلححملة عاو ي اآخر العش والزي لېه وڪاذوا قوسا مین الہمںی ومن جحې اة 
ونبهم افاس من ودي القري ومن الطايف وسن وادي الغخلة قال عبال 
جن عتبة فهلكوا جمبعا جسبوف القبط وايقنا بالهلاک وما فنا من 
احرف وجه عن الصلاة أن .اقبل عبن الله جوتنا وإصححاجه جالمبرة فنطررا 
فحعونا فإو السہوی قلمع فافنڪم وتنا امنا ورمي مسا ڪان علي 
راس ساح في اصححاجه ودني عمه وقال والله قس دصط اصججاجنا إلا 
وهن تم مام عن جھهان عرو ولم ډبزل فغسه فسي ا طولب 
جوم القبامہة إل زات اعں ء آتللہة قن فغںہوا پاس عابنا دوروا مسن حراهم 
وښہتوا علہھم وشعوا اسہوف فبھم واحذہوا ان بغلف منھم احں قال وحمل 
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٠‏ جوقنا وإسححابء علي أعراء الله واحاطوا هم فليا فظروا القبط الي مسن 
دهيهم من المسلمين رفعوا السيف عن البصلبن واستقبلوا يوقنا 
واصححابه قال وذرغ عرو من صلاته وباد الي جواده ور كبوا المسلمون 
خبولهم وحبلوا علي أعراء الله حيلة عظبمة وحاطوا جهم ومالو جينهم 
ف ا ا ا ا ای ی 
ڪاضوا طبور وقس وقعوا في شبڪة صٻادها فترڪويم صرعي علي 
ان ا ا جي ل او ا اون ل ودا ب 
الححرب هنا المسلسون جعضهم جعضا جالسلامة وشكك را الله تعالي علي ما 
اولاهم من فصرة واثنوا علي جوقنا واصحابه خا وحاروا خبول القبط 
وسلاحهم واسلابهم ۰ e‏ الذي اقل ڊها E Ss‏ 


¥ ختم الل جالشهادة فكڪان الاعہان منهم حمر جن سال 
ألہشحكري ورڊبعة جن صاجر السهمي والمسہب جن خويل البشكري 
ونسہب جن غالب الہشڪري وذمم الہشڪري وسابق جن مریں العجلي 
وسریں جن سعېں الهشضكري وخرام جن عمو العجلي وقہس جن ماج 
التنوخي وطلاحة جن قاجت المحخرومي وذص جن الأخبل مولي ابن غباض 
جن غافم الطاي وكان فاس الخہل ونصم جن عبن مناة السلمي اجن 
عم آجي جكر الصريق وكڪامل جن معب جن حارم النحجېبي ونام 
چن سامرية النجېبي وسعں جن مرش الححضرمي ورفاعة جن مسروق 
اللعبي وجعغر جن دابنة جاسم امس يعرف وهزه احرې بني عام جن 
صعصعة وعروة جن شامسل الثقغي وعمس جن طماعن الربہري العامري 
O 3‏ وعاڊجس 
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وعاڊس جسن سمرة العامري ورافع جن سهبل العامري وعبن الله جن فاس 
الكلابي ومالک جن نقبط العامري والمكڪم جن غالب العامري ومعم 
جن خلبغة الراري وماج جن مرة الخررجي ودھماں جن عرض جن 
مسلم العجلي وطارق جن معن السلمي ولبافة جن طاعن العبسي 
وهہاج جن عمو التمہبي وساهم جن مفرح التمببي والأخوص جن جرجوع 
التمهمي وياسر جن مفرح النبهافي وفلال جن خويلن العطغافي والهجام 
جى عنېنة العطفاني وطوق جن حبہب الكلبي الجملة ستون * جل 
من الاعبان ختم الله لهم جالشهادة وصلي علبهم عمرو جن العاص ججباعة 
المسلمن ودفنهم هناق في موأضعهم قبلة من مجر الححصا وشرةا منه 
وقبورهم معروفة هناك الي جى القبامة قال صاحب الحريث وإقصل 
الخبم الي الملک ارسطلس جانتل أبن عمد والاربعة الاق فاہرس 
فصعب ذلک علہه وايقن جروال ملڪه ودعا جبطارقته واڪاجر دونه 
وشاورهم في امه فقالوا ايها الملک آذك قعلم أن الرفبا ما دامت 
لاح مين ڪان قبلک حتي قروم علېک وما ۸الت الملو قنڪس كم 
کعود وما اق بول من ائون من ملوق الارش وقن سبعنا ان الداردوس 
جن ار دیش جن هرمم جن ڪېبغان جن جردجرد * الغارسي فرہه الأاسكنرر 
الرووسي سبعن مرة خاخرج جنا الي لقاء هولاء القوم واضرب معهم مصانا 
ولا قايس من النصر فان المسہح بجنصرک وعواء القسوس وال مبان 
والشمامسة والمطراں يعوا لک جالنصم قال فقبل الملک مشورة اصححابه 
وأكابرة وحجابه ونتح خزاين اجب وئغق في الجن روفرف السلاح 
وامرهم جالخروج الي لفاء العرب فخرجوا القبط وضرجت خبامهم ووضار دهم 
وتاهبوا 
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وڌاهبو! لحب عروهم وڪتب ام سطولېس الڪتب وسٻرها الي ملک 
النوبة وملك البجاة يسالهم النجرة وإقام يننظر قرس النجدة قال 
میں جن اسحافق حرتنا عقبة جن صغوان عس عمرو جن عیں الرہبن 
جن حبہب عن اڊہء قال نا ڪان من امم المسلمہن ما ذڪ نا من 
الام المقرہ علبهم من كبسة العرو كتنب عمرو جن العاص ڪتابا 
الي امبر المومنبن عمر جن الخطاب يقول فبه جسم الله الرحمن الرحبم ٠‏ 
والعاقبة للمتقبن من عمرو جن العاص جن ويل السهمي الي امبر 
المومنبن عمر جن الخطاب سلام علبک فافي احس الله الذي لا اله الا هو 
وإصلي علي خببه اما جع فاني وصلت الي مص سالما وجري لنا علي 
پل جلبېس مع اجنة الملک المقرقس ڪنا وڪذا ونصرت علٻهم ودخلت 
منها آلي مسصر وذرلش جمجر الحصا وخنرقنا حولنا خنرقا وصااحت 
اهل القري والاطراف وهي امرض يقال لها الحوف لبعبنوذا ويمبروفا 
جالىرإں وإلعلوفة ويجلبوا لنا من خبرإت جلإادهم وإفا أعزرنا شيء من 
الموفة والعلوفة فبعشنا يوقنا وبني عمه وجنره الي قل القري لبشتروا 
نا منهم طعاما وسرت انا مسولا جنفسي الي ملک القبط ا سطولہس جن 
المقوقس فڪليني وجاوجته وهم جالقبض علي فنجاني الله قعالي 
وکین لنا كمہنا واشغلنا جرسول اني منه مك وخرجعة فليا ڪان 
يوم الجمعة واصطفبنا للصلاة وإخذفا في صلاتنا وركعنا وسجرفا فلم 
خشعر ال وإالحخہل قى كبستنا وحن في السجوب وبزلوا فنا القبط 
السوف ونححن مقبلون علي مجنا في صلاقنا فقتلوا منا ارجعماية جل 
وستة وثلاثہبن رجلا وما فنا من الوي عن صلاقه وإن الله عر وجل 
P‏ ان چنا 
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افجرذا جفضل مله في قلک الشاعة جہوقنا وجنره فاقبلوا علبنا والسہرك 
تعمل فہنا فصاح يوقنا في جنرة وحمل علي القبط واحاط جهس فرنعوا 
السبف عنا واشتغلوا جوقنا فبسزل فبهم السبق فقتل القبط جمبعا فلم 
ينج منهم احس من سېفه وسېوف جنره وقنل مقرم القوم ماسېوس وهو 
ان عم الملک امسطوليس ونمنا الله تعالي خبلهم وسلاحهم واسلابهم 
وسا ڪان معهم من مال ودواب وبغال ونحڪن الان یا امہر المومنہن 
قي وکن بلاطم امواجه من كنخرة العدو EEE‏ جا امہر الموستہن 
واد ركنا جعسكر منن المسلمن لبعبننا علي قنالا المشرڪبت والسلم 
علېک وعلي حمبع المسلمېن ورحمة الل وڊرڪاته وطوي الڪتاب وختبه 
وسلمة آلي عبن اللة جن قرط الاردي وامرة جالمسبر الي امبر البومنہن عفر 
ای ا ا ی و و و ا کی ا 
مرينة يثري فافاخ مطبته علي جاب المسجن وعقلها جغاضل مامها 
ودخسل المسج وحباة جركعتن واقبل الي قبر سول الله لسلم عله 

وإذا امبر المومنن ع عنى القبر الشريف قال عب الله فسلمت علي قب 
سول الله قم اقبلت علي عمر وسلمت علب .فرب علي السلام ونظر ا 
طويلا فڪاققني فلما عفني قال عب الله قلن فعم یا آمہر المومنہن 
قال مرحبا جک فقبلت یره وسلمں الکناب الہہ فقال مسن این انبت 

یا عب الل قلت یا امہ الموسنہن من ممصم من عنس عاملک عرو 
ڊن العاص فال e‏ جک دا اجن ر فض الكتاب وفراه فليا آٿي 
علي اخ قال لا حول ولا قو إلا بالل العلي العظبم قم قال من قنرک 
السرم وا قوھ ددرن غت فسان الخطاء واللة ما علمت-عمرو 

1 ٤ 
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الا حارم الراي ملح الترجر ضاڊطا لامر حمسن السہاسة واك ن أنا 
اقي القدم عي البصر ذم ڪتب من ساعته ڪتاڊا الي امېر جوش 
المسلمہن جالشام اي عبېرة عامر جن الجرإح وذكر له في اإڪتاب 
ما جري لعمرو جن العاص وامرة آن ينغن لە جہشا عرمرہا وذغن الڪتاب 
مع سالم مولي ابي عبېرة قال عبن الله جن قرط واقمت في المرينة ‏ 
ډومېن واستاذنت عمر في المسېر فرودفي من ډېت مال المسلمېن وڪتب 
تابا الي عمرو جن العاص يبقول فب جسم الله الرحمن الرحبم من 
عەر جن الخطاب الي عمرو ڊن العاص سلام علېک فافي احمن الاح الزي 
لا اله الا هو واصلي علي ذببه وق وصلني صتابک وقراقه وعلمت ما جري 
علٻڪم من عروڪم وره لڪم فزلک لما سبق في آم الڪتاب وڪان 
پجب علہک يا اجن العاص آلا قطمېن الي عروک ولا قسمع له ڪلاما 
ا اعرفک جا اجن العاص الا حسن الرأي والترجبر ولكن لبقضي الله اما 
ان مغعولا فاستعمل النشاط في آمرک و تنوان ذ heh‏ ا 
واعلم ان ڪل راع مسول عن عبت فدجر امرک ولا قامن عروک واساتعمل 
الڪزم فان امامک والله ما جات الا علي حنم ولا ڪزب خب * والله 
جعېننا وایاک علي طاعته وق فغزت الي امن الامة ابي عبېرة عامسر 
جن الج اح لہسیر الہک جہشا والسلام علہک وعلي من معک من 
المسلمبن ور حمة الله وجرڪاته وطوي الكتاب وخانم وسلمه الي عب 
الله جن .قط وامسة جڊالەسبر قال عب الله فاخزت الكڪتاب ورٍڪبن 
مطہتي وسرت اجس السہر لہل ونھام! فکنت جعں عشة اام جمصر 
فاقبلت الي الامبر عمرو جن العاص وسلمت علب وفاولنه ڪتاب مب 
۾ ٠ P‏ المومنبن 
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المومنبن عمر جن الخطاب ونضه وقراه سرا وفرح جه ثم قاد جهرا علي 
المسلمين ففردوا المسلمون جيا في "أك تاب من ذكر النجرة واقام 
٠‏ عمو جن العاص دننفار قروم النجرة من ن يي عبہة قال 
صاحب الححريش حرثني سهل جن عبن الرارق قرإة عله جعمواس 
قال لما كبس جہش اأرسطولہس لعسكرم المسلمبن وهم في 
صلاتهم ي الجمعة ورجعت دايرة السوء علي الڪافرين وتتل ماسبوس 
ابن عم الملک امسطولہس وقتل جنرء الارجعة الافق فارس ولم ينج 
منهم اح وملڪرا عن اخرهم غضب البلک وحلف يمنا جما يعتقه 
من دینہ لا ہں ان چاخن جتارة من المسلمېن فامر حجاجه آن ډجبعر 
أمراءء وأكاجر دولته وعظماء جطارقته الي الكنبسة المعلقة في قصر 
الشمع قال ففعلوا ذلك وجمعرهم الي الكنبسة وتصبوا للملک كرسا 
فجلس علب قم قام فبهم خطببا وتال يا اهل دين النصرانبة وبني ماء 
المعمودية أعلموا ان مالككم ملک عقيم وجلركم جلى عظم وهو جال 
الفراعنة (وهي دام ملڪها) الملوک الاڪاجر من قباڪم من ال حمبر مل 
منېسغان والبہستق والاجل‌جان وهو جاني هزه الآهرام ومر جن عېنان 
وشرآد ڊن عاں ولغہاں جن ۔عاں وشریں جن عاں وذو القرنہن وھو الملل 
العضبب وانقضي ملكڪهم منها ومضا نرماذهم ورجع الملک الي غبردم من 
اررض سبا وجڊلاں البمن وحضرہوت وتقصم عمراں قم قوي ملک هزه الارض 
القيط من اڊاڊڪم واج ادڪم اسطلېس وډېلیوس والردان جن الولہں الزي 
استخلف ڊېوسف 3م الوليں الثافي وهو افبطبس المكني جفرعون الذي 
اهلڪه الله تعالي علي چس موسي ڊن عمران قم طېباوس قم جدي 
اعا 
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مراعبل شم ابي السقوتس وسا اص ممن ملك الارش الا ويعصرنا علي 
ملک مص وھولاء العرب طماعة وض طمعو فہنا اتو الہخا رورو جہلضکزں 
ادنا ووخرجوذا فمن اشنا کا طمعوا في ملک الشام وانترعره سن 
اهي القباصرة وتنلوا اجطالهم ونهبوا امسوإلنهم واستعبدوا حريمهم وارلادشم 
فان اذتم فشلتم عن تنالهم طمعوا فبمكم ونلوز ابطالضكم وكهبوا أموالضكم 
واستعبروا حريمصكم وارلادڪڪم وسڪنوا تقصورڪم وديارڪم وجعلط 
بعڪ لهم جواسع ولان فان الملك المقوقس قل امرني جقتال هئاء ' 
العرب وقال انه ا يهم من خلوڌه حغي جري سا ڊبڪون من امرطكم 
وامرهم قدا قولصكم وما الذي اجتمع علب رايم قالمو أيها الملک اما 
فحن عبن هزه الوولة لانها استعبرت رقاجنا جغضاها وفعمتها 
علہنا دایسسة ولان فح فقافل عنها لمحبنا اياها فلعل أن جارقا 
المسباح: النصر علي. عرونا أو فموت علي سيف واحنن قال فشك لهم 
الملک قرولهم وخلع علبهم وقسال اخرجو الآن وإضرجو خبامكم وضان جسم 
ظاصن المرجنة وطاولمو القوم جالمبامرمة الي أن قافنا التجرة مسن النوجة 
وسن ملك البجاة فقالوا نعم مسا قلف ادها الملک شم خرجوا مى عنرذ 
واہوا غنمانھم أن يخرجط ججہاہهم والسردقات ویضرجوها مما جلي 
قل النون والرصس ففعلوا ذلک قال م جن اسحاف الاموي وي جونهم 
لک الذي خرجوا فب جاء الرسل الذي جعثهم الملک ارسطوليس الي 


النوجة والسي ملك؛ البحجاة في طلب التحجرة واخبروا انه وقع. جن النوجة 


والبحجاة واختلغو! وان احا منهم لا بعش للملک ارسطولبس فة خمتحب 
ذلنک عملي الملک وضرجت القبط خبامها وسردقاتها حول سادق الملک 
Q‏ | قال 
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قال فضليا فظروا المسلبون الي القبط وتن خرجوا وضرب خبامهم 
وسردقاتهم اخذوا علي انفسهم وتامبوا لقتال عدوصم وايانظوا افغسهم واتاموا 
نهم الرإس جالنوجة خونا وعذہ! من غرم القن وان يتم دهم علبهم 
ڪما تم في النوبة الاولة من الڪبسة قال فاول من تولي الڪرس ڪان 
الامبر عمرو جن العاص اول لبلة جنفسه في جماعة من المسلمن وجعل 
طوف حول الجش الي اخم اللبل قال ولم دلوا المسلمون علي ذلك 
وشم محسترروں ومن عروشم حذہوں ولانوام يتللا علي عسکرھم 
واصواتهم عالبة جالتهلبل والنكڪببر والصلاة علي البشبر النذير لبلهم 
ونذهارهم جالنوبة قال صاحب الحريش همزا ما كان من القبط وعسكر 
المسلمن قال ووسل كتاب اميم المومنين عم جن الخطاب الي ابي 
عببدة فغضه وتاه وفهم ما فبه فعنن ذلك اقبل علي خالس جن الولبر 
وقال ها ابا سلمان ما قري سن الرإي هذا كتاب امبر المومغبن 
عم قس وصل الي يامرني ان انج عبرو جن الغاس جعسکر عرمسن 
قاز خالں آنا کان امہ المومنېہن تق امک ڊان .تنج عمو جن الان 
فانجره فقال ابو عبېة ھا ابا اتان اعلم ان طرجف مص شاف 
چعہں ومعطش فان آنا جعثن جہشا عرہہہا خغت علہہ. الھلاک قال خالں 
وكم عرمت ايها الامر ان قبعت قال اجو عبة ابعش امرجعة الاف فارس 
ققال خالں ان عرمت علي ذلک فاجعث أرجعة من المسليبن فهم مقام 
الاربعة الاف فامس فقال ابو عبېرة من الارجعة يا ابا سلمان قال 
خالى. آفا احرضم وإلمغاں جن الاسوں الكنري والعامم جن جاسر الڪنري 
وسالک الاشتر النخعي قال فلما سمع اہو عبيرة ذلىک. مسن خالن قهلل 
وجه 
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وجھ فرحا وقال یا ابا سلہمان افعل ما تراه من ہایک فان ہایک 
مبارک قال فرعام خالں وإعلمھم جما ق عرم عله فغالوا سمعا وطاعة لل 
ولرسولء قال خالى فحخذوا اهبتكم وتهوا للمسبر قال فلما افقضي التهاى 
واقبل اللہل وصلي ابو عبېرة صلاة المغرب جالمسلمبن فاقبلوا الثلاذة 
الي خالى وإذا. هو ايضا ق اخن اهبته ومو واقف علي جاب قبتة فرڪب 
خالن وساروا جمبعا الي خبمة ابي عببرة فضرج البهم وسلم علبهم 
وودعوه واخنوا معهم دلېل رل جهم علي طريق الشوبک ووادي موسي 
وساہوا ‏ جردںوں مصر ولم دلوا بجو السہر حتي قرجوا من عقبة ابل * 
واذا هم جحخہل ومطایا تریں علي الف فاہرس وراڪب مطایا فاسع 
الهم خالن ورناقة وسلموا علبهم فردوا علبهم السلام فسالهم خالى عن 
امرھم ومسہرهم ومن اين ولي این فاخبروام انهم من تقېف وطي 
ومرداس وقد وجههم عم جن الخطاب .الي مص مع مفاعة جن قہس 
وہشاہ جن عوف فججرة لعمرو جن العاص فغرح خااں جبهم وشكڪر لھم 
فعلھم ونرحت القی ایضا جخااں ورفاقہ وساہوا جمبعا وخالس ابضا 
بحر ڈھم جاه أيضا سايرون فجرة لعمر جن العاص فعر العرب بخالس 
واستبركوا جطريهم قال صاحب الحريث حدثني يوسضف جن يحبي 
قال اخبرنا دارم جن عري قال وحرڌني فصر جن ڌاجن قال ڪنن 
في جملة الوقن الذي وجه امبر المومنهن عم جس الخطاب مع مفاعة 
جن تېس وبشاہ جن. عوف ولتقہنا جخالن واإسحابه عس ععغبة ايك" . 
وسرنا جمہعا فریں مص فلما قرچنا منھا وبقي جہننا وجہنھا یوران 
فبہنما فحن فسبم ذات. لېلة وكافت لبلة مظلمة لا يكاد الرجل جنظر 
Q s‏ ڪفڪ 
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كف ولا جتيين صاحبء من شرة الظلام أن سيعنا حسا وهو جعين منا 
فرقفنا فتسمع علي الاحس قال فصر ہن قاج وڪنت راڪبا علي 
راحلتي فقغرت سن ظهرها الي الأارض وسلبت الراحلة ترفاقي وسرت 
علي قرمي لري الحس وإاخفبت ففسي الي ان قرت من الحسن 
وإذا انا جحجيش كتنر خبل ومطايا فلطبت الي الارض وتحققت القوم 
فاذا هم جېش من العرب المتنصرة يبري علي قلثة الآافق فلرس خبل 
وکاب فجعلت اتسبع علہھم ما بقولون لاتحقق امرهم ضا مشہت 
معهم الا مشقراما يسبا حتي سمعتهم .جقولون اذل الل اأعراكڪم يا قى 
ق اصبنا التعب ولحعقنا الجھں من البو خرجنا من مرين لم فجن 
لحرا في طريقنا ومصر قسن قربنا منها افوا جنا فاخن رأة وريج 
خبلنا ونعلق علبها وفرعي إجلنا فق اضهن السب والجوع فقال جل 
منهم وغو مقدم. القى وحق المسبح آنا ما اقعبنا افغسنا الا في طلب 
الإحة وإلسال من الملک أرسطولس ولكن أذا عولتم علي الإحة فافرلوإ 
وباتوا لہلتكم وعنں الصباح اأرحلوا قال فصر جن قاج فنروا الغن. علي 
ماء چعرف جالغوجر واتبلوا پجمعون الشبح وغب. لہصنعوا لھم رادا وعلق 
علي خبلهم وسمو اڊلهم تذرعي قال فص فلما قحققت امهم وعلسمت خبرم 
وعرضت أفهم من. متنصة العرب من غسان ولجم وجنام وعاملة فعض 
ذلک عطفت ماجعا الي اصححابي وإخبرت. خالن جهم وإخبرق جارهم وسا 
سيعت منن حرجثهم. فغرح فرصا شيا وحم الله قعالي وشكڪر» كاير 
قال اقب مرفاعة جن قبس ويشلى جن عوف علبي خالن وقالو ادها اللبر 
انما في مسن. الرإي ان. تنک القن حاني جناموا وي لضن الرإحة لانغسهم 
وسر 
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خاستصوب خالں ہأجهم وقال فعم ما قلتم قال فعنن ذلک اقبل رفاعة جن 
قېس وشام جن عوف علي اصحاڊهما وامروعم جاخن الاهبة وان جلبسوا 
سلاحهم ويرڪبوا خيلهم ففعلوا ذلنک وأمروا عبرم بحغظ الابل 
والرحال ووقغوا المسلمون ينتظرون فام المشركبن ان قخم وينقلوا 
خي ذومهم ويڪبسوا علېهم واوصي جعضهم لبعض ان جنروا ان لا بغلته 
منهم اح فيصل الي امسطولہس وبخبهة ڊخبرھم فہححتر منهم قال 
صاحب الححريش فوتفوا علي ما اشتوروا عله الي ان خمرت فام القوم 
وثقلوا في نورهم واختغي حسهم فعلمو ذلک منهم وقسللوا البهم قسلل 
الأقطا الي أن صارو في مقاجلتهم فلم جروا لهم حسا ولا حركة فعنن 
ذلک هجوا علېهم وداروا جهم المسلنوں کدوران البہاش جسوں العبن 
وعجبو! علبهم ووضعرا السبوف فبهم فشاروا القن من مرإنرهم وتاموا 
وغوس انوم في اعہنهم وټ حارت قلوڊهم ودهشت عقولهم واشهررا سېوذهم 
وجعل يتل بعضهم بعضا في ظلام اللبل قال ورقف رفاعة جن قبس 
وجڊشاہ جن عو ججچباعۃ من اصححاجھم وخالں جن الولہں وجعلوا جہقبرن 
القوم فمن خرج منھم جريں النجاة لنفسه يقبضوا عله وياخنو اسب 
ودوتقوة ہجاطا قال فصر جن قاج ولم جرل السف جعمل فبهم حتي اصبح 
الصباح والقو جين قتبل واسبر قال فصر فاستبرينا القتلي منهم فاذا هم 
الف قتهل والبقابا اسري ولاسري قريب من الالفن فقبض خالس عاي 
كاج القوم وقنل الأسري جمبعا قم اقبل خالل علي الأاڪاجر الذي 
قبضهم وتال لهم اخبروني خبرڪم والي اين ڪان قصسڪم قالرا ذححن 
R‏ قرم 
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ق من متنصرة ألعرب من جني عم جبلة جن الايهم قال والي اين ڪنتم 
ذريرون قالوا كنا جبلاد الشام فلما ملكتم البلاد وصزمتم هقل وسار 
جححريمه وخررينه الي الشقسطنطبنة وضرب أيضا جبلة جن الأدهم جبني عي 
وإكاجي قوم وقصروا البححر وركبوا المرإكب وساروا في البح الي الجرادر 
فطلبنا فحن أرض مرين خونا منكم واقمنا جمرين وڪاتبنا الملک 
المقوقس صاحب ممم لنكون من جنرة وننصرة علي عرو ويانن لنا 
جالمسبر اله فاجي ولم يفعل فبعثنا جخبل وهرايا الي ولي عهر: وصاحب 
الام من جعرہ ولںہ اہ سطولہس وقلنا فحب ان نکون من اسحابک وجنرک 
ونعبش في ظلّک فلما وصلت الب هرايافا وقرإ كتاجنا جعش البنا جالخلع 
وامرنا ڊالمسپہ الہ فسا فريس مصر فوتعتم علہنا وڌحڪمت سېونڪم 
قبنا فتبسم خالى صاحكا قال من حفر لاخبة المزمن جيل القاه الله فب 
قریبا قم اعرض علہھم الاسلام فاجول فام جضرب ہقاجھم قال فصر جن قاجت 
وحرذا خبلهم واڊاعرھم وسلاحھم واسلاڊھم وما ڪان معهم من مال واثاڻن 
وراد واخذنا الاخلع الذي جعتها دهم الملک ا سطولہس لمقہبهم 
٠‏ وأكاجرهم واذا فبها خلعة سنة كانت لمقرمهم الكڪببر فاعطاها خالن 
ا جن قہس وسننا ذہریں مصر ذھارفا ذلىک الي قرب العصر اذ لاح 
آنا دهر هناک يعرف ڊرچر مرقش وڪان دوا عامما بالرهبان قال ذصس 
جن قاجت فقصیناہ وذرلنا من حوله فاشف علبنا امل وقالوا لنا أبها 
العرب من اضتم قلنا من اصسحاب البلک هټل من عرب الشام مسن 
'اسحاب جبلة جن الاجهم .الغساني وق جہنا ذریں فصرة صاحبڪم البلک 
ار سطولہس لانه جع البنا مسلة جالخلع ولاموال وامرنا جالمسبر البء لننصره 
کي 
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عل ھولاء العرب المححمریہن قال فصر جن اجن فغرجوا جنا وںعو لنا 
قال فصر فنظر الہنا جطرڪهم الڪبہر وڪان من قسوس الشام قسا ڪببر 
عالا خب وڪان اعرف الناس جال غسان لاف كان من قسوس الشام 
وجي في الشام وڪكان الماک صرقل ق قطع الفبجة لاهايم جن جبلة 
في الهاي لهذا النقس جولس جن لوقا علي جباية الغبحجة فلما قتڪوا 
المسلمون جعلبک وخبص فرب هذا القس جولہس الي طرإجلس * الي محر 
فلما دخل مصر جلغ خب الي الملک المقوقس فاستحضة فلما حض 
جېن برد سالد عن حاله فحرقه جامرة فخاع عله المقوقس وجعله فاجما 
للكنبسة المعلقة جقصر الشمع ذاتام جها وصار في منرلة الباڊہوس 
رة علمك وخبرقه والباڊہوس عن القبط هو البترک الكببر قال 

صاحب الحريش فلما ساروا المسلمون آلي مص جرجرون استملإكها 
ومححربة ملڪها قبل استهلال م مضان فلا فوا بها واقامو عارها 
وڪان من امرھم ما ذڪښا ودخل شهر ہمضان ودخل البلک المقوقس 
الي دام خلوته الذي استستها لنفس» وجلس وله علي ڪرسي ماڪ 
لانه ولي عهره من جعره احتاج الي من جنتغع جراجه وہشوم‌ته فعنں ذلک 
بعث سوه الي در مرقش واستحضر جترڪها ااڪبہر المسمي جالباڊپوس 
فلیا حضر جہن ید آقبل علہه واستشاره في امور اعرښشھا عل 
واشتوروا في الكنبسة المعلقة جقصر الشمع ودعث جهذنا القس اللعبن 
ڊولہس جن لوقا الي دیس مرقش فاقام ج الي ان فلت العرب المسلموں 
حول الدجر ورجعنا الي الحريش قال فصر دن قاجت فلبا فنا علي 
الرجر اشرف علہنا وفظر الہنا وکان اعرف الناس جبخالں جن ااولہں لاذه 
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اه في موان ڪثبة في الشام وڪان هرپس صاحب حبص أيضا قر 
جعثه مسولا الي ابي عبېرة حن ذروا المسليون علبها قبل فتح ها في 
الم الاولة قال فجعل الملعون جتمبر وجوهنا وينطر الي لباسنا وال 
من اى العرب انتم وسكان الملعون فصبح اللسان جالعربة فقلنا فحن 
مہں العرب المتنصرةۃ م الشام من اصحصاب رتل وق اتہنا لنم 
صاحبكم خقاقل اعراءه وق جعش النا مسله جالخلع ولاموال وإلاكرام 
واستنجچں جنا خقال وحق المسبح ما انتم من غسان ولا من متنصة 
العرب جل افتم من عي الححجار وما خرجةم آفتم من جلاسكم آلا نه 
الكرة وما حضرقم الشام ولا قنالها جقول اللعبن لاصحاب مرخاعة جن 
ہس و چشبه رڍڪم ر فسان وڪانوا ملوك الشام وشام ڪو 
الروم في رڍهم ولبسوا قاب الاطلس ولرجباج ورڪبو! الحخبل جالسروج 
المرشعة وضادوا الجنايب المبرتعة ورفعرا علي روسهم صلبان الذهنب 
والغضة ولا اشسک لأذأكم اننم من العرب المخحمرجہن وق جبتم حرام 
تنصبوا علي الملک أرسطولہس لماكو بلاده ڪا فعلتم ڊملوک الشام 
وذرعتم ماڪهم من ابرجهم وقنلتم اابطارقة وااهرقلبة و ني ري جېنسکم 
الذي فانح الشام ودمسر اهلها ونل جطامتتها واجطالها وضرم ملوڪها 
وسرف اڪاقب الملک وأعلم ڊقصتڪم وأخجرة ڊحذر ر لېقبض علہصدم 
قال عامہ ن هبار فقلت ما عنرفا میا تقول خبر وقں خپل لک ذلک اما 
علمت ان المسلمبن ما ترڪوا لنا شيء ما تقول الا ذه بوه وقر 
اصبحنا جعن العر فضي السذل وع الغناء في الغقر وق كاتبنا البلک 
آم سطە لہس ان فقرم عاہه ونڪون من جنه ونغاقل عرو وقس ذفن 
لينا 
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لتا الحخلع وطبب قلوبنا فال عامر فشك اللعبن من قري وال ان 
جباعة غسان اڪهريضم يعرفون جلغة الروم فين فېڪم ڊڪليني ڊها فقلتا 
اناا لا قعرف غہر لغتنا خغاز اللعبن وحقف ديني ما انتم من غسان وقن 
صح الان قوي عنكم وإنتم من اصحاب ممن فقلنا يا ويلک لو 
ڪتا مين ذڪرت (لا) ڪنا فجچسر ان فظهر ذهام! ڊل ڪنا ذڪين فهار؟ 
وفسېر لېلا ولكن استغغر المسہح أن جعلت أمته من اسجاب مين 
قهنا ذخب عظہم ڌم قرڪنا ولم بڪلمنا خقالوا تہ ہھبان الرجر یا اذا لو 
ان القن ممن ذكرت ما دخلوا ارش مصر في ضوء النهام ولا عبرو في 
العمامة فقال وح يني اني اعرف الناس دهم وغولاء القن من اسحاب 
O GE E O I TO‏ 
الملک واخبره جشانهم ٽپڪون علي حذر متهم قال عام بن هبار وڪان 
من لطف الله تعالي جنا وكرم علېنا أن الرهبان لما سبع جولېس قال 
جعضهم لبعض إن كان ق عفهم القس معرنة حقبقة فبجب عابنا أن 
خعنقب * لنا منهم صلحا فنڪون ٠‏ امنېن من غايلتهم في دنا فقال راهب 
منهم ڪبہر خبہر جالاموں صاحب علم وعقل ان خعلتم ذلک رشرتم وإڪن 
ل فرہري لمن تكو الراجرة ومن ينم من الغريقېن فان كان الندر 
لصاحبنا فخاف من هذا القس اللعبن إن يعلم جنا الملک فقتدنا 
وهذا اللعبن علبي غر مزهبنا وفي كل ين يكغفرنا لاذه ذسطوري 
ونحن يعاقبة فان عتم علي مصالڪة هوا ء القن وڌاخنوا لڪم منهم 
امانا خامسڪوا هنا اللعبن وسامو الہھم جقعلوا جہ ما جہیرون وہ الحو 
الق .فان ڪان النصس لهم فزلک الزي اردقم وان كان النصر لصاحينا 
s‏ فنڪون 
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فنڪوں ق خلصنا مسن ولملک < يعلم جامرنا قال فاستصوبوا راي 
الرآهب واتفقوا علبي قبض القس وغو لا جعلم شم مالو علبه وقبضوه وشدوه 
كتافا واشرنوا علي العرب والوا جححف من تعتقروذه وتشبرون الب من 
دڊنڪم ء أفتم من أصححاب مححين آم ۷ فانا ق قبضنا علي القس وذریی 
آن فسلميه الېڪم Sis‏ وذاخن لنا منم عهرا وإمانا ننححن قوم 
لا نعف الحرب ولا له خلتنا فقال مالک الاشتر النخعي جا هواء اما 
ما رعمتم من صلڪنا فنحن ما ڪنا ڊجالزي فخفي امنا منك ولا 

فضي جالڪنب لان اشنع شيء عنرنا ولا سما أن الاسلام ډمنعنا 
من استعماله واتباع» ولو أن السېف علي ہاس أحرفذا وسېل عن دين 
اجاح جج ونححن من اصححاب مي مسول الله واكم الامان امان الل 
ور سول قال فلا سمعو الرعہاں ذلک من مالک فوا وفتحدو الباب الذي 
للرجر واخرجوا القس جولہس وسلمو الہھم فال خلاں یا عیںو اللہ اہڊن 
جنا امسا وراد الله عر وجل غېر ذلک قم اعرض علب الاسلام فابي وقال 
هرڊن من الشام الي امرض ممس تم اوتعني المسېح في ايرڊڪم لست 
اشک ان المسہح مسلم وانا افر جرينكم قال فضرب خالن عنقه قال 
عامي جن هبار واخرجوا لنا الروبان من ديعم الطعام والعلوفة ناكلنا 
وعلقنا علي خبلنا واتمنا عنرهم الي اللبل فقال الإمب الكڪببر الذي 
اشام علي الرھبان جقبض إلاغس ہہس qن‏ لوقا لخال ابها الأمبر اني 
خالں جن الولین المخروسي فقال الرإهب وحق دجني انت الذي فتححت 
اشام واذللت الملوک والبطارتة وان صغتك عنري فم دخل ديه وغاب غبر 
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چعیں واقبل ومعه سفط ففتحه واخرج منه ڪتابا کیبل واذا ڊین اوران 
الكتاب صفة عمس جن الحخطاب وصورته وريه وصورة ابي عببرة وصورة خالل 
والسہف ڊېر: مشهور ذم قال لخالن ايها الامر ما رلت اذرقبكم واذسهع 
اخباركم كلها الي ان دخلتم الشام وفتححض بعض جلد الشام وانت 
الامبر فلما اعرلک (عم,) وولي غېرل عجبت لزلک وخبرک عنرذا جانک آذف 
ڏکوں فاقح البلاں فما السبب في ذلك قال خالل اعلم ابها الرإاهب ان 
عر هو الامام وإالخلبفة ومهما امرنا جح امتتلناه وام مطاع فنا فلن 
فرجع عنه ودزلک امنا الله عر وجل في كتاج العرجر آذ اقول ڍا أيها 
زين منوا أطبعوا الل وأطبعوا الرسون و اولي الام منڪم فطاعنء علېنا 
فٹں وات يدم جالعرل ویامر جالمعروف وينهي عن المنكر وهو علي 
ما فتح من الفتوح وما جببنا له من الاموإل ولم يرل ام مشكورا 
ولم جرل علي رهه علي التراب ولباسه المرتعة ويمشي في الاسواف ماجلل 
تواضعا لله لباس التغقوي وأساسء* الزكر وشعارة العرل في الرعبة بيعطف 
علي البتبم وجرنف جالارملة والمسكبن ويرف اين السببل فط في دين 
الله غلبظ علي من كغر جالله قاجم جشرإجع الله لا يستححي من احق 
ولا يراهن في الخلقف قال آاڪانن مزه الهېبةَ له علي عھں فبہڪم قال 
ذعم ولقں سمعت سعں جن ابي وقاص جقول استانن عمر جوما علي سول اللہ 
وعنرة فساء من القرشہات جكلمنه ويجشكون الب حالهن رافعات اصراتهن 
فلما أذن لعمم جالرخول اجترہرن النسوة للحججاب فنبسم سول الله فقال 
عم اضححک الله سنک يا سول الله قال عجبت يا عم من هواء اللواقي 
اجترہن للاعچاب خرنا منسک قال عمر فانت یا سول الله احق ان 


۶لو 
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چھبتک ڈم قال لھن عم يا عروات افغسهن تهبنتي ولا تهبن مسو الاء 
قلن فعم اضت افظ وإاغلط فغال مسول الله والذي خفسي جېره يا ع 
ما لقېک الشہطان بوما سالكا فجا الا سلک فجا غبره قال فليا 
سمع الراهب ذلک قال صلاة ذبېڪم وڊرڪته ورسالته عادت علي امامک 
وعلڪم فغال خالں فما الزي بمنعک من الرخول في ديننا قال حتي 
چشاء ہب السموات ولاہرض قال خااں اہیں منک ان قخرج لی صلبان ِ 
دهرڪم ومن نارڪم قال فاخرج له صلب البڌڊح وڪان صليبا ڪب 
من الفضة وصلبان ايضا كثبة صغام من الفضة ورفافهر فاخزها خالن 
وسلمها لرفاعة جن قېس وبشار جن عوف قال فاخزوها وذربنوا المسلمون 

جري العرب المتنصرة الذين قتلوعم في طريقهم وباقوا لبلتهم علي الدجر 
فلما اصبح الصباح اہقحعل خالں جاصححاڊہ جعں أن وڪل جالںچے عشرة 
مجال من اهل وادي القري اسىل ډحخرج منهم اهن وڊډسېر الي الیلک 
ویحخبرہ جامرھم قال ورحل خالں من الریر باصححاجہ وقں ذراینوا جري 

المتنصرة وشدوا الراذبر عاي اوساطهم وفع الصلبان علي مودهم وسار 
چریروں مص ودہنھم وبہنھا ذلک النھاہ قال واقبل خالں جن اللہ علي 
خصر جن قاج وقال له جا فصر امض افت الي الملک وجشرة جقرومنا وقل 
له ان العرب المتنصرة ق اقف الي فصرقک قال فمضي فصر جس اجن 
القبط قبادروا الي وقالوا من افت قال فصر قلت افا سول العرب المتنصرة 
قں جہت مشا للملک جقروم العرب المتنصرة الي خدمانه قال فاخذوا فس 
وآقوا جى الي الملک ارسطولبس واستائخو عليه فاذن ل فلما دخل خصس 
اني 
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الي الملک ورقق جين يريه معت علبه الحجاب ان عظم مجلس الملک 
جالس جود قال فصر والله ما التفت الي صباحهم وفيت أن لا اسجن 
وکن خغت ان تنغ قلوب الق مني ولا یتم لنا ما فریں وانھم ایضا قر 
صح عنرهم انه من ڪان من اصححاب میں لا پسج لملک من ملول 
الأرض ممن يكغر بالل فقلت ضفي ففسي اعق النبة لله وإاسجن لرب 
العالمبنِ وكنت ق سمعت سول الله يقو الاعمال جالنبات ولڪ 
امر ما ذوي قال فص فسججرت لله مب العالمين فلما رفعت ہاسي من 
السجود قال لي ورور الملک يا اخا العرب وصلوا اسڪاجک قلت فعم 
ونا هم في ذيل الجبل المغطم قال فلما سمع الورجر ذلک امسر الحجاب 
وإلاكاجر ان تخخرجو الي لقاء العرب قال فرڪبو القبط في رجنتهم 
وقادو! الممالبک الجنايب جہن ايرجهم جالرينة الغاخرة والسروج المرسعة 
جفصوص الجواهم واللجم المجلاة جالزهب والبرآقع المحبوكة ‏ باللولو . 
وركب معهم مقرم الجبش ارسلاوس القبطي قال وخلاع البلک علي ذصم 
ہن قابت ان هو جاء جالبشاہة وسارو القى الي لقاء العرب وعم جظنون 
آذھم المتنصرة ولم جعلبوا ما قں جرت ہہ المقادی مز[ ما کان من نم 
جن تاجت وخروح الغبط الي لقاء العرب وامہا ما کاں من خااں جن 
الوليى .فافة سام جاصححابه حتي وصل الي الجبل المقطم قال ابن 
اسڪاف حرڻني عسڪر جن حسان قال اخبرخا مہفاعة بن اوس (قال 
حرڻني فعېم جن مرة) قال ڪنت فېين وجه عبر جن الخطاب من امل 
وادي القري ووادي فخلة وڪان خالر* ڊڪبني ويقرچني لان ابي ڪان 
شريكا للعامس جن ويل السهبي وكان جسغر له جالبضاجع الي سق 
T‏ چمري 
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جمری فلما صلم خالں جن الولیں آن القبط اصسحاب الملک اہسطولہس 
وڪ ر جوا الي اسنقبالهم خاف علي قلوب المسلمہن ان تنشوش جل 
ذلک اذا فظروا البهم وخاف ايضا علي عمو جن العاضش ان چتومن فاتیل 
علي وتال لي يا ابن مرة اني ارين احرڻک جشي ء فانهمه مني قلت 
8 ذلک ہا ابا سلہبان قال اعلم ان عمرو جن العاص واسححاج اذا راونا 
قس اقبلنا في ري ا والصلبان علي ہوسنا وإلقبط قس ركبو 
لاسنقبالنا قنشوش قلوڊھم منا وکن اہیسں منک ان قنزل عن جوادک 
وتعطپ» لعبرک وتكن خلف هزه الححجارة فاذا ففزخا فجن عنکك 
واجعرنا وضلا لک الوقف تسلل وانصن عسمكر المسلمن وإقبل الي عبرو 
جن العاص. وحرڈہ جامہنا وما ق عرمنا علہء من غرہ القن لہطبہن قلب 
ويڪون علي افبة سى ام فان عرو لا طمن الي فېرک * لانه شبن 
معرقنك وإفرده مني السلام وقل له جككرن علي اهبة من امه هو وس , 
فاا سمعوا قڪبٻ نا في جېش القبط جرنعوا اصوانهم جالتهلبل والتڪببر 
ويحملاوا علي القن تقال فعبم فقلت السمع ولطاعة تم ترجلت عن جوادي 
قال فعہم وساہ خالں جن الولہں جاصححاجه. وق تراجنوا جري العرب المتنمرة 
ون الي جحت جوا الك الو رس ر جن اجن 
وشار جن عون الضلعتن الني جعفت جرم المشرنبن ورفعو! الصلبان 
شوق روسهم وشا اعلام المتنصرة ورفعوا صابان الذهب وإلفضة التي 
آخذوھا مسن دی الرھباں وہر ایضا خالس نریہ وکزلک المقاں وعمان 
ہیں چاسی ومالکی الاشتہ فبہسا صم ساچروں إن ۔ ابل علہھم جہش الفبط 
وہننرم 
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وسقدم الجہش اہ سوس وحجاب الملک قال فاقبل مفاعة جن قبس 
وبشام جن عون علي اصححاڊھما وتالوا لهم ترجلوا واصقعوا جہن ایرڊجهم ‏ 
فلٻس علٻڪم في ذلک تبعات واحلغو جالمسېح وإلسېة ولا بغلط احس 
منكڪم فبزكر سول الله ففطنوا القن جنا وإجعلوا فيمڪم نسب 
اعنم وأذكڪلوا علي الله في اموركم قال ففعلوا القوم ما امروكم 
جه مقرموهم وترجلو! وصقعوا لاحجاب وليقرم الجېش ار سلاوس ودعو 
لهم فاقبلوا الححجاب علبهم واڪرموهم وامروهم ڊاارڪوب فرڪبوا وسار 
الي ان وسلو الي السرإادق وامروهم الحجاب جالنرول فنلوا عن خباهم 
ووقغو جبساب السادق واستاننوا الملک علہھم گاذن بالرخول لمقںبھم 
وأاکاڊرعم فرخل ہفاعة جن قہس وجشام جن عوف ولم چوخل اح غبرھم 
ورقف خالل ولمقداد وعماس ومالک علي جاب السإدقات وجغہة العربه 
اسححاب ہفاعة جن قہس وشار جن عوف قال فلا دخسل ہفاعة جن 
قہس وشام جن عوف السإدق قجبوا وخرموا وصتعوا جېن يري الیلک 
فاقبل علہھم اہسطولہس وتال (جا) معاشر العرب افم قں علمتم محبتنا 
تكم وناسنا البكم وق استرعبتكم لتكڪونو معنا ولاناتلوا أعرانا 
ونكون جرا واحرة علي هولاء. العرب المححبرجين فان انتم فصحتم 
لنا وقاقتم عروفا وحامہتم عن دولتنا ڪتنا لڪ ڊ ڪيڪ وتاسناڪم 
ملكنا وخولناكم في فعمتنا قال مفاعة اجشر ايها الملک سوف قري 
ما یسرک وفبذل جہن يریک مجهودنا في قنال عرونا قال فشر لهم 
الملک وخلنع علي رفاعة جن قہس وجشا جن. عرق خلعتېن سنېتہن 
فلبسوهما علي الحخلع الي ڪانن علبهبا لآذهم جها دخلو علب فلاجل 
T8‏ ذلک 
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ذلک اطمان خلب لاذ» هو ڊعش جهما البهم وتبقن جزدک اذهم العرب 
المننص رة ۆة قال صاحب الحريش حرڌني عامر ڊن ارس قال اخبرفا جر 2ر 
جن صاعں قال حرڈنا ذونل جن غافم آذہ× حرتە ڊھنا الاعردش ا 
جن مسررف قال لما قرم خالں جن الولہں والمقراد وعباہم جن جاسے وہالک 
الأشتر ورفاعة جن قرس وجشام جن غوف وعسڪرهم الذي وجه ج امبر 
المومنبن عم جن الاخطاب من أهل وادي القري والطايف ورادي فخلة 
وڪکان من أمسرھہ ما ذڪ ناه واقبلو الي عسکر الملک اہ س طولہس 
والخلع علي مفاعة جن قبس وجشام بن عوف اعلام وإالسلبان علي 
ہوسھم فجعلوا * ینظہون البھم ویتعصبوں من امسرھم فقال معان جن 
جبل لعسرو جن العاص ولله يا عمرو ما هولاء من متنصة العرب وان 
خفسي قاڊي ذلک وانهم من اصححاجنا واني خظرتهم واحرا جعں وإحر ابن 
فېهم ۸ري وادي فڪلة والطايف وري وادي القري قال شرجبٻل جن حسنة 
واحرڌڻڪم جاعجب من ذلک اني مایت خااں جن الولہں في جملتهم 
ولاحت لي عمته وثباجه التي ڪافت علب يوم دخل طرإجلس قال جرج 
جن ابي سغہان وافا واللہ ہاین مالک الاشتر النحخعي وعرنةه . جقامته 
وطول مڪابه وهو علي السرج كانه البرج قال عمرو جن العاصس 
سبڪشف لكڪم الحخبر ان شاء الله تعالي قال وانقضي النهاہر واقبل 
اللہل بالاعتکاہ واذا ق آقبل فعہم جن مة من الجبل جریں عسکل 
المصلمہن وکان لک اللہلۃ قں ذولي الحرس سعیہں جن ہیں جن فغہل 
فلما فخظروا الي شخص نعم جن مرة مقبلا نححرو عسكرهم اتبلوا الب 
مسرعہن وقالو مں انت اوحر فقال آنا فعہم ہں مہ قم سلم علېهم فلا 
نره 
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عرفو رحبو جه وقالوا من اين اقبت قال فاخبرهم فعبم جالقضبة فاخزوا 
جېره وتوا جه الي عمرو جن العاص قال نعېم فلما دخلت علي عمرو جن 
العاص وعو في مضرجه سلمت علبه فرب علي السلام وقال من الرجل 
قلت انا فعېم قال مرحبا جا فعېم ما وراک اخبرڼني خبرک يا اډن اخي 
اجلس قال فعہم فجلست جہن جره وحرفته ڊالحريش ڪله من اول 
الي اخسة فغرح فرحا عظبما واستبشر جاانصم وسج شك لله تعالي 
واسترعي لوقته جمعاذ جن جبل وشرجبہل جن حسنة فلا حضروا وجلسو 
جہن چرچہ آقبل علہھم وقال یا اصححاب م سول الله هذا فعبم جن م 
ق اني الي مخي واخبرڻي ڊڪنا وڪنا وڌال لنعبم جن مر يا آڊن 
آاخي حرڈھم واخبرهم جما خبرتني جه فڪرقهم فعبم ايضا جبال ربت 
من اول الي اخة ففرحوا وسرو سرور! عظہما وقالوا آنا ذرجوا من الاء 
عر وجل ان يڪون ذلک سببا لنصرنا علي اعراينا قم قال فعبم أڍها 
الامہر ارڪب وام امراء المسلمېن والجېش ڊااڪوب وڪ وڌوا علي 
اة من إمركم فاذا سمعتم التكڪببر من عسكر القبط ق عل افعو 
أيضا اصسوانكم بجالتهلہل والنڪبر وإحملوا علي جہش العرو قال اجن 
اسحاق ولل قعالي في خلقه فرجبر وذلک أن لما جن اللبل جەع 
اہ سطولہس الحجاب والامراء وقال قں ضاق صرہی من ھواء العرب 
ومقامهم علبنا وق غلا السعر عترذا لانهم قن حكبوا علي اهل القري 
وإلضباع وق منعوا اهل البلاد ان جصلوا البنا جشيء من حوإصل جلاددم 
وخبلهم ايضا قضرب الي الريف لخن من هذا الجانب وابضا أن امهل 
النوجة والبجاة ما خصرنا منهم اح وق وقعث الغتنة جېنهم واختلغو 
3 والراي 
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والاي عنري انا فناجر هوا ء العرب الححرب * ويعطي المسبح النصم من 
جشاء فقالوا الححجاب ولامإء افعل ایھا الملک مسا قري فاذنا لا 
فخالف لک اما فال أمسطولبس اخرجوا الآن وعرفوا الجن إن الحرب 
غرا وإمروهم ان جلبسوا ويتاهبوا للححرب ولا قطلع الشمس الا وعم علي 
ظهور الخبل لعلنا ان فبغت العرب علي حن غفلة قال فخرجوا 
الححجاب لما امرھم ج الملک ولہس عن الملک خبر جما ق تم في قە 
الشمع قال اجن اسحاف وکان من حسن رجہ اللہ تعالي اعہاںة 
المومنېن اذه ڪان للمقوقس اخ لاڊبېه وام وڪان اسىه ارجائوس 
وڪ ان E‏ کا شیا ولا جغطع امم دون مشورته وڪانا ډڪبان 
جمېعا وینرلان جىېعا ولا چنغرقان وڪان ذلک من حبهبا جعضهم لبعض 
وڪان المقوتٽس تس دخل دار خلوڌه في شه ہمضان ڪيا ذڪنا 
كعادقه وجعل اخو أمجائوس جنتظر خروجك أذا افسلخ الشهر فليا 
افسلاخ شه ممضان المعلم ومضا والملک المقوقس لمم جحخرج فاستعفم 
ذلک وانكر امه واقبل الي دام خلوة اخبه مسال القى الذين هم مرتبون 
لخرمته فلم جر منهم احا لېسالهم عن اخبه وما سبب اجطایه عن 
الحخروج فلم يجن منهم احدا واستراب الام وإقبل الي ول اخبه ولي 
عھںه ام سطولېس لېسالهء فوجره جالسا علي سرڃم آڊٻېه وحڪيء فانن 
في الرولة فانكر امع غاية الإنكام وإقبل علي الملک أمرسطولبس وساله 
عن اجه وما سبب ابطایء فال امسطولېس ان الملک قن راي طالعه 
ضعبفا مع فولاء العرب وتس امرني ان أكون مكانه وادج الام جنه 
وبہن العرب امسا فصالحھم واہما فقاتلھم قال فلما سمع اہجانوس ذلک 


ہین 
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مسن ا سطولہس سكت ولم يرد جوابا وكتم الام في ففسه وعلم أن 
ام سطولہس قی قنل اباہ قال صاحب الحریش وکان ایضا اہجانوس 
اخو المقوقس جعتق في فبوة سول الله وعلم ان دعوتہ لا ج ان قطبق 
مشارق الارض ومغارڊها وإن الملوک قضمحل في ايام اساج واذهم 
جستولوں عل البلاں فخرج من عنں اہن اخہه ولم چیں ما في ففسه 
اح واہسطولہس ق عم فضي غسہ ان جقاتل العرب فرج اہجانوس 
من عنره قحت اللبل ومشي الي قصم الشمع واجتمع جمن ترک فبء اجن 
اخبە ضښن آکاجے دولته وسن جعتمں علېهم في امور وحغفظه نلیا دفل 
علہهم آم‌جانوس قال اعلموا جا هولاء أن العقل هو قوم اجن أدم لان الله 
تعالي ق خصه ڊزلک دون مخلوقاته كلها وهنا المقوقس قل قنله 
ولںء لا محالة رغبة في الرفہا وان ڪان مشغغا علٻڪم ومريں! لڪم 
واعلموا آن هولاء العرب ڪان قا مھم من ملڪه اعظم من مالڪڪم 
وجنر اڪٿر من جنرڪم فما لبثوا ڊېن اڊريهم لېس جپن دنڪ 


داوم ووو وا و ر واولادڪم وسڪنوا مساڪنڪم 
كما نعلو جغبركم قالطو ايها السين فما اراي في ذلك قال المإي 
ان فسانہقظو لأنفسكم وتغلقوا جاب قصرم ولا قرعو احدا جرخل البكم 
من جنں البلک ولا هو جنغس فافه لا يقرہ جقاقلم ولعرب من وراب 
واف يعبر الي الجانب الغربي ويسبر الي الاسكڪنرہوة واذا جع ذلک 
اعتقب لي ولكم صلاحا من هواء العرب ونامن علي انفسنا واموالنا 
وحریمنا وجعں ذلیک من اہاں ان يتبعهم علي دنهم فلا مانع له ومن 

۾ V‏ آمہاں 
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اراد ان يستقہم علي دينه ادي لهم الجربة وصان ڊها دمه وسال وعبااء 
ووه قال فلما سمعوا ذلك منه استصوبوا أيه وعلموا ان الق مع 
قال وڪان ام جانوس اخو المقوقس ڊرڪب في الف فارس من مم الڪ 
قال صاحب الححرجت واحتوي ارجائوس علي قمر الشمع وما فہء من 
خراین امول وقماش وسلاح واتات واہ اف وغلق جاجه وصعں جرجالء علي 
علي التنص ولہس عنں الملک اہسطولہس خبہ من ذلک قال واقبل جعش 
غلمان اہ سطولېس ممن كان قن وقف علي هنا الامر واخبره ڊيا كان 
من امسر عم اہجافوس فلما سمع ام‌سطولہس ذلک ايقن بزهاب ملک 
وخروجه مسن يسه وجقي ني حہة من ام واہاں ان يقس ویرخل الي 
القمم قى الابل واذا جبالتهليل والتكببر قن علا من وسط عسڪه 
والعرب ق قاہرت سال فلما سمع عمرو جن العاص التكڪبہر ق علا في 
جېش القبط وڪان ايضا قس رڪب ورڪب جيېع عسڪره فعنں ذلسک 
كبر عبرو جن العاص وكبروا المسلمون وحملوا علي عسك القبط 
وعبل السېف فبهم قال فلما فذفظر ام سطولېس الي ما ضفرل جه من ڪيس 
العرب وذعغق إن العرب الزجن اوا اله فجة في ري المتنصرة ق 
قاروا في عسك علم انها من مكاي العرب وان لېس له جهم طاتة 
ورڪب في ونه وساعته ورڪبت حجاجه وجطارقته وممالبڪه وامراو 
وغلمانه وحملوا الخرانة ولاموال والاشقال وترموا الجمبع جہن جرج 
وساروا حمبة فححت اللبل واخترقوا مع ولم جرالوا حتي انوا الجسر اذول 
وعبروة وساموا الي دمربوط فترک المردبان الساقي علبها في ذلثة 
الاق فامس وسارو جرجرون الاسكنررية قال وصاح الصاح إن البلک 
اہ سطولہس 
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از سطولہس ق اذھرم فبا ڈبت من عسکہ اح ولوا منهرمہن والسبف 
جل وه م ال عر ول ااب د دل ابی اسای حرڌني 
ا ل اا شد الان قاري 
وغنموا المسلمون خبامهم وما كان فبها من مال واثاث فليا اسبح 
الصباح آقبل خالں وعماہ والمغراں ومالک الي عمرو جن العاصض وسلموا 
عله وعلي اصححابه وسلو المسلمون جعضهم علي جعض وإقبل ہفاعة 
جن قېس وجشاہم جن عوق الي عمو جن العاص وسلمو علب فافبل عاہهم 
عمرو وسلم علبهم ورحب ڊهم ودعا لهم وشڪرهم علي نعلهم قال وحرن 
خالں جن الولہ لعمرو جن العاص ما كان من امرحم مع العرب المتنمة 
وڪېف اڊادوشم جمپعهم و٬لڪوا‏ ما ڪان معهم من خپل واڊاعر وسلاح 
وقماش وحرقه جحريش اهل الرير ورهبافه وقتل القس الكببر وأاخذهم 
الصلبان والرنانہر وڪبف دخلوا علي اہ سطولہس جالحہلة والحخجعة 
فغرح عمرو جڊجڪلامه وشڪ الله تعالي علي ذلک ر لخااں وللمسلمہن 

وأرتححل من مجر الحصا جعسكة وساروا حتي اتبلوا علي مس 
وماوا دہ وڊھا ورل خالں وعمام والمادذراں ومالک الأشتم علي قصر 
الشمع فاشرف لھم اہجائوس جن ہاعبل اخو المقوقس وقال اهم جلسان 
عربي يا فتبان العرب اعلموا أن الله عر وجل قل امسركم جالنصر 
وملكتم البلاد وإعلموا اني قى فعلت بستكم من الخبر كنذا وڪن 
ولولا حبلتي التي عبلتها علي اجن اخي لما انه منكم ولان فنححن 
فصالڪدڪم وفسلم الېڪم هنا القصر علي انڪم ل تتعرضرا علي شي ء 
هو لنا ولا تمو ایرڊڪم الږنا ڊسوء ومن اراد منا ان يرخل في 
:2 تنكم 
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ذينكم فلا مافع له وسن اختام ان يبقي علي دينه فلا مڪ له 
ويوږي الحجسرية قال ذڪليح معان جن جبل وقال لد أعلم أن الله عسي 
وجل قى فصا علي الكفام جصرق فبافنا وصالح اعمالنا وإقباعنا 
احق وأانا ما قلنا قولا الا وصرقنا وما عاهرفا عهںا الا ووفېنا جنا 
عاهرفا وما استعيلنا قرا ولا مكر ولكم الامان علي انفسكڪم 
واموالڪم وحرڊيڪم واولادڪم ومن اسلم منڪم ودخل في دڍڃننا قبلناه 
ارجافوس ومشایخ مص ومقرموھا ذلک طاجت قلوجھم وذرل اہجانوس 
وفتح جاب القصر وخرح البهم جالمغاقبح وسلمها الهم قال صاحب 
الحريش فاخن خالس واصحابة لارجانوس ومشايخ مص ومقم بها 
وساروا ڊهم الي عبرو جن العاص واوتفودم جہن ریه وقص علېه خالن 
امسر الصلح وما اتغقوا علب ففرح عمرو جزلک واقبل علبهم وتال يا قن 
#غلموا أن الله قعالي قى فصرنا علاږڪم وق هرمنا ملڪڪم واذتم الان 
في قبضتنا وقں صرقم عبہںا لنا ادنا فتحنا مرجتتنڪم جالسف وافتم 
الان قحست قھرنا فقال اہجانوس اجھا الامہر ما مكذا سعنا غنكڪم 
ان الل عر وجل اسكن الرحدة فيي قلوڊڪم واذڪم تعغونں عمن ظلنڪم 
وقحسنون الي من آسي الب وانتم قعلمون افا قوم معايا مامور علہتا 
ولو كان الام النا لاتبعناكم فامفقوا الان بنا واذظروا الي حالنا فقال 
عمرو للصحاجة ما خصنع فى امسر وولا ء القوم قال شرجبہل و بحس 
آڍھا الامہر انع ڊھم ما امک الله عر وجل به من العرل اخسن لبهم 
وطېب قلوبهم فاقک ملک غپر هزه المرینة جما چسبع عنک وجبلغ اهل 
المرن 
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المرن خېسلموا البک جل حرب وا منارعة قال وقڪلم معان جن جبل 
وإكاجر الصححابة وقالوا أيها الام الشول ما قال شرجببل فقال عمرو 
يا اهل مص قن امتاڪم علي ائفسڪ واموالڪم وحر ينڪ واولادڪم 
منة منا علېكڪم وس اهرت عنكم جربة هنه ٬السنة‏ وضي السنة الاذة 
أخن منك الجرية من كل ماس جلغ الحلم ارجعة دذافير ومن اسلم 
asset‏ قبلناة قال 2 اجافوس ڪلام عمرو قال الصغن وال 
جهن فصقم وقں وقعت الان علي صححة دينكڪم واذا اشهر ان لا الى الا 
الله وصرة ¥ شریک لح وان میں عبںة وم سوا وان انا شک اجن 
أخي في" قصر الشبع مسن خإاين واموال وتاش وسلأاح واثاثت هرجة مني 
البكم جراء بيا فعلتم جاهل جلري قال فلما ذظروا اهل مصر إلي صاحبهم 
ارجاذوس وق اسلام وامن ‏ دخل اإكترهم غي الاسلام قال وع عمرو الي 
ڪنستهم فجعلها جامعا وب جعرف الي جومنا هنا ڊجامع عبرو جن 
العاص فال صاحب الاحريش وجبع عمرو الاموال التي اخزها من خب 
القبط المنهر»ن وإاخرج منها الاخبس لامب المومنہن عم جن الخطان 
ورف البافي علي المسلمېن واعطي ڪل ذي حت حقه قم ڪتب 
كتابا الي الخلبغة عمر جغتح مصر ومسا كان من امهم وبعث . 
الكتاب والحخمس مع علم جن سارية وسبر مع ماية فارس وامرة 
جالمسبر الي المرينة فساروا مجرين لبل ونهاما الي أن وصلوا الي 
الم دة وډخل عام جن سار ڊة علي امبر المومنبن عمس وسلم عابه وذاوله 
الكتاب فرب علب السلام وقبض الكتاب وقال من اين اقبلف فال ڍا 
امہ المومنہن من مص من عنں عمرو جسن العاص قال ما اسمک قال یا 
Xs‏ (مپی 
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مہم المومنہن افا علم جن سامرية قال مرحبا جک يا علم قم فض الڪاناب 
وقاه سا حني اذا اي علي اخ فسجں شکر لله قم رفع ماس وقره 
جهرا عدي المسلمين فغرحوا جزل ورفعو اصواتهم جالتهلبل والنكڪببر 
والصلاة علي البشہر النزجر ذم امم عمر درفع مال الخيين الي جېت مال 
المسلمبن قال صاحب الححريش ولق جلغني عن الرواة ان علم جن سارية 
افبل .علي امہر الموہنہن ع جن الحخطاب وقال جا امہر المومنہن عمرو 
جن العاص يسام علہک وقول لک ان الڪفام ڪافو! ق استسنو ست 
في فپلهم ولک انهم ڪافڙ اذا اڊطا علپهم طلوع فٻلهم ياخزون جارد 
وډرینوذها ڊباحسن نة وډ رموذها ذ في النبل فېاڌي الماء قال فليا سدع 
عم ذلک ڪتب ڪنابا قول فٻڪ ق الله Ê‏ الرحہم من عیں الل 
امبر المومنہن ءمر جن الخطاب الي عمرو جن العاص سلام علبک فافي 
احمس الل الذي لا اله الا هو وإصلي علي فببه فاذا وصلک كڪتاجي هنا 
ښاطلب اعس!ء الله حش ڪانوا من البلاد وایاک ان يلہن جانبک لهم 
وإضظم ذي احول 4 واعرل فہھم ما i‏ واطلب العغر من الله 
ر عن الناس وأجر الناس علي قوانہنهم وترم لهم وإاجبا في دوافبنهم 
وأحني الرسوم العافة بالعرز في الرعہة فافما هي ابام مضي وة 
قنقضي فاما ذڪہ چمہل واما خي طوڊل والسلام ڌم ڪتب ڪنابا 
قافېا الي ذل مم قول فہه جسم الله الرحمن الرحہم من عبن الل امبر 
المومنہن الي فہل مص اما جعں فافک مسخلوق لا قملک ضل ولا ففعا 
ان ڪنت قڌڃري ڊڪولک وقونک فافافطع فلا حاجة لنا فېک وان ڪنت 
قجري جحول الله عر وبل وقوڈ۔» ر ڪا ڪنن تڌڃري واسلم 


ذم 
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ٿم طوي ااڪتاڊېن وسلههما الي علم ٤‏ ڊن سامڃة وقال له سلم علي عمرو 
جن العاص وقل له يطرح هذا الكتاب في النہل قم ام جالمسبر قال 
علم جن سارية فاخزت الڪتاڊېن ورڪبت مطٻتي ورڪبو ايضا المايخ 
فاس الذين اتوا معي في صحبة الاتمس وسر نا ذریں مصر وجرجنا في 
السہر لبلا ونهاہا حتي قرمنا مصر واقبلت الي عمرو جن العاص وسلمت 
علب وفاولنه الڪتاڊېن فغض عمرو ڪناجه وتاه سم وتبېن معاذېه وما 
ام جه أمہر المومنہن عمر واما كتاب النبل فرماه عمرو جن العاص في 
النہل وكان قى افطع وإيسوا الناس من الرراعة في عامهم ذلك فوالله 
ما اصبح صباح قلءک اللبلة والنيل قى اقبل كالبجر العجاج يتلاطم 
جالامواج قال صاحب الحرڊش حرتنا میں جن جحي عن سالم عن * 
عري عن حجاج بن عاصم عن پحبيې بن عوف قال جلغنا ان عرو 
جن العاص اف لما فتح مصر اقبل الي كنيستها المعظمة فوج فبها 
جبتا مقغلا فغتحه فاذا فيه صورة من الفضة وامام الصومة شخص أخر . 
وني يى الشخص ارلام وهه الصورة والشخص علي صفة الصورة والشخص 
الني eh CO a CC aC Sh a‏ فقازل هن 
صغة اجرھہم وصغۃ آجہە نرہ قال قبسم عمرو وقر ما ڪان ابرعم هويا 
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ولا نپا وڪن ڪان حنہغا مسلما وما ڪان من المشرڪبن ( قال 
معان جن جبل لما قرست من الببن سيعت آبا مريرة تقول سبعت 
سول الله جقول يلقي اجرھام اجو انرم يوم الغبامة وعلي وجه فترة 
وغبرة فېقول له اڊراهہم الم آقل لک قعص فېقول له آڊوه الب لا اعصہک 
خېقول اجراهېم چا رټ انک وعرتني اضک لا قخريني یس چبعثوں فاي 

خري 
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خزي أخري من هذا فقول الله عر وجل اني حرمت الجنة علي الڪانرين 
قم قول يا اجراھہم انظر ما قحست قرمپک فېنط, فاذا و جارج و 
فہوٌخذ جقوادم انرم فېلقي في النا) قال فعنں ذلک امہ عمرو جن العاص 
جالصورتہن فڪست قال صاحب . الححريش م امم عمرو جن العاص جہش 
المسلمين جالعبور الي الجافب الغربي في قبع العرو قال فعبر الجيش 
وقي مقںمتہ خالں جن الولہں وہرفاعۃة جن قبس والمقںاں جن الاسوں 
الكنري وعماہم جن جاسر ومالك الاشتر النخعي وعبں الله جوقنا وبنوا عم 
وجہشہ وساہوا جہدںوں دمروط قال فلما عبروا (الي) الجانب الغربي جعت 
خالں لہوقنا مسولا ومعه عشربن فارسا من جنه وبني عمه وجېشه الي 
المردجان الساقي فسا يرقنا جهم حتي اقوا مرينة دمرجوط ووقغوا قبال 
البلى فلما خظروا الهم اهل المرينة اقبلوإ الي المردجان الساقي وأخبروة 
جه فبعث البهم غلمافء جسالونهم عن إمرهم فلما سالوعم قال جوتدا افا 
سول الہکم سن امہ العرب فرجعوا الغلمان الي صاحبھم المرںباں 
واخبروة جذلک فام غلمافه جادخالهم الح فافبلوا الهم ونتخرا لهم 
الباب ودخلوا جھم الہ فلبا وقف جوقنا واصححابہ جہن چرده قال لهم 
ما الذي اتي بصم البنا قال يوتنا ان امبر المسلمبن وجهني البک 
مسولا وهو یتام لیک آن تعمل علي خلاص فنغسک وخلاص من افبعک 
من قوسک وإشہر علب جالخبر علي أن قسلم نه المرينة البهم ولك 
الامان علبي فغسک ومالک وإهلک ولک ايضا الخبام في المقام أن اخترت 
ان نکوں تحت ہی الاسلام فل مافع پمنغک وان اخترتن المسېر جمالک 
واهلک وتوہک فس حېش شېت ولي آي موضع تریں فنخحن ذوصلک والسلام * 
قال 
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3ال فلما سمع المردجان ذلک قهننه ضاحكا وقال وحق ديني أن الخرر 
شعام ڪم والمڪ دقار ڪم ولا افلح من امن الپڪم ولا من دخل في 
دينڪم وما آنا مەن آخون البلک واسلم جلرة وإنا وآاباه في آرض * وإحرة 
وسوف اڊعف الي الملک ڪتاڊا واخبره ڊامرڪم وستعلمون علي من 
قروم الرواڊے ومن ڊجکوں المغبوں في الاخ قم امس جالقبض علہھم 
وشال لہوتنا ومن معه وإنتم يا معاشر الرو كڪغرتم جالمسبح وجمحرقم 
السرة ام اللوم وغرجتم عن ملة الححوارجين ودخلتم في دين مولاء العرب 
الجاع الاصڪبان والعر اة الاجساں فوحتف المسبح لاجعثن ڊڪم الي الیلک 
رشرش وتا ادل دلي كدض حم ار و اي اجن 
جع ما اخن سلاحهم وانطلقو جهم الي جت في دام للامارة واوتقودم 
جالحدين وعول ان جبعف جهم الي الاسكنررية وإقام جننظر غغلة لبنفن 
جهم ٿم وڪل جهم جارية من جوري ڪان اسبها ينا جعن ما حطهم 
في جت مطلم في دام الامارة وامرها جحفطهم وسلم البها مغتاح الببت 
وامرها آن ڌرخل علبهم ڊيا يقوڻهم من ماڪول ومشروب فامنثلن ما 
أمرها جه قال وإشتغل عرو الله المررجان جالطعام والشراب حتي سر 
وسكرت غلمانه فلما فطرت الجارية مهنا الي المروجان الساقي وقد 
سكر وسكروا غلباذه امنق علي فنفغسها وإقبلن الي بہت وننتحنه 
ودخلت علي جوتنا واصسححاجه وقالت ¥ خوف علبكم وإعلموا ان الله قعالي 
القيي مرحمتكم جغلبي واعلمو اني إنا اخت ماردة القبطبة التي اماما 
املك المقوقس لنبہكم واني أذا خلصتكڪم اريس منڪم ان قوصلوئي 
الي م نة ذبڊڪم لعلي ارې اختي واني ق عرسن علي أن احلڪم من 
Y s‏ وڌاتڪم 
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وثافكم واسلم البكم لأمة حربكم قال يوقنا ففعل ذلك أن شاء الل 

فعالي غر افي اخاف علہک من عرو الله أن يفطن جک فبا قصلي الي 
ما قریرین ودقتلنا وبقتلک فقالن ما جہت البكم الا تو الل فس 
سكر هو وغلمافه فقال بوقنا يجب للعاقل ان يبخاف موضع الامسن 
فعرفہنا كبف جكون خروجنا ولباب الذي للمرينة مغلوق قال اعلم 
انه ڪون خروجڪم من غبر جاب المرينة وأن خروجكم من وسط دار 
الامامة الي ظاهر المرينة من' طريف تحت الارض قخرج الي المغاجر 
الي قبة مبنبة علي تمافبة أعمرة وباب المخرج قت القبة يرخل 
الب الراخل وبحخرج منه الخارج ولباب الذي فحت القبة علي صغة 
القبر فمن راه يظن افه قبر لبعض الملوک وإعلم ان الذي جنا هزه 
المرينة كانت امراة وهي ام العادين وكان اسمها قم قامات جنت 
عاد وهي التي صنعت هذه المقاجم التي قرإها كاذها قصور؟ا مشبرة 
فقال يوقنا افعلي ما شہت من الخبر وما جرک إلي ألله قعالي ولعل 
خرجبنا مسن هنة الطريف وما يعلم بنا اح ونروح الي عسكنا 
ونخبرهم بزلک لعل يرخلوا المرينة من هزه الطريق ودماكرها ما دام 
المردجان سکران هر واصسححابه وغلمانه قالن سو افعل ذلک ڌم خرجت 
واقبلت الي المردجان واشرنت علبه وأذا هو وغلمانه صرعي من الخم . 
سكڪاري فبلم فرجعت مسرعة الي جاب السرذاب لتغتح» واذا هي ڊحس 
مسن ومآ ء الباب في السرذاب فخافت ووقفش ڏسمع الس قال صاحب ‏ 
الحییش حرتني عیں اراق قال اخبا سلہمان جن عبں الحمہں قال 
حرثني شغہان الاعیش قال اخبرنا اوس جن ماجں وکان ممن شھں 
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قتوح مص والاسڪنررية وكان حافظطا للوقايع وما جري للمسلمبن 
من الفتال والححروب قال كنت فمن صححب خالس جن الولہں حبن 
جعثه عمرو جن العاص الي الأاسڪنررجة قال لما فنا علي بوط 
ججېشنا وذغن خالس لہرقنا مسولا الي المردجان السافي ومہ۔× عشرین 
خارسا من جني عم وقومه وقبض عاہھم الموجان وآقام خالں جنتض 
مرجوعهم فاجطوا علب ومضا النهام واتبل اللبل جالاعتڪار ولم جرجعوا علم 
خالں انهم ق قبض علبهم فبقي قلقا مهبوما مى أجل يوتنا وإصحاڊه 
وكان خالن صاحب عريية وهمة عالبة لا ينام اللبل من خرف علي 
المسلمېن وڪان معه جواسېس له من ڪل ڊلن پيلڪونه و[قلېم چاخنوذه 
ويضع عنهم الجرية ويعطبهم أوفي اجرة لبكشغو ل الاخبار وجقضوا له 
الأشغال ويانو جاخبام الملوک والعساكر فببنما خالى * قلكک اللبلة التي 
قبض فہھا ڊوتنا واصحاجه وعو قلق مهبوم من اجل ابطادهم علېه ونغسه 
خڪرثه جاشہاء اذ وردت علې» عبوفه فاخبرو ان ولس المردبان الساقي 
قى آقببل من عنس الملل ارسطولہس بجااخلع والناعحف في خمسماية 
خارسن جرجرںوں دمرجوط فبلغه الحخبر جنرولكم علي المرينة فخان 
جانبكم وق فرل جالعسكر جالبعن من المرينة وق خرج ماجلا منغرا 
مع خادمہن وسا خغبة الي ذعو المرینة وسا ذرہري ما الذي جریں 
ان جصنع قال فلما سمع خالں من عہوذه ذلك قام مسرعا واخسن معه. 
غلامه همام وارجعة جال من آل مضرنس وارجعة من جېش السليبن 
وسارو! الي ان قربا من المقاجر وجلسو مع " سفح الجبل ولط جالارش 
جالبعں عس الطريسق وجعلوا الطرجق جہن ايرجهم واذا جابن المردجان 
[ 2 والخادمہن 
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والخادمبن قل اتبلوا ولم ولوا سايرين الي ان اقوط الي قبة هنا 
فرخلوها قتسلل خالن وإصححاجه وعمام وافترقوا مسن حول القبة وڪبسواص 
في القبة وإذا هم جريلون التراب فلما هجم خالن وإصححاجه علبهم خافوا 
وجعل اہن الملک والخادمہن ڊہتعروں خوفا فقال لھم خااں ما جالكڪم 
قتخافوا فان افتم اخبرتموفي ڊخبرڪم وصرقتموفي امتتڪم وان 
ڪنجتم ممت جروسكم فقال الغلام افا اجن .المردجان الساقي وڪنت 
عنں الملک اہسطولہس وق فغن معي جمسماية فارس فة لحفط 
هذه المرينة فلما كنت في الطريتق النقاني جواسېسنا واخبروني 
جترولڪم علي هزه المرينة فامرت العسڪر بالنرول قم تڌرڪتنهم واثېت 
جهزين الخادمبن الي هزه القبة قال خالن وما الذي تريںوں من القبة 
الكم هاهنا مال او سلاح قال لا قال خالى اصدقني ولا مہف جراسک قال 
الغلام يا مولاي ان انت امنتني حدثنک قال لک الامان ان صقتني 
فغبل الغلام بر: وقال يا مولاي اہریں منک الاہمان لي ولاڊي ومن جلون 
جه قال لكم الاما جمبعا قال الغلام اعلم ان في هذا القبر الذي في 
هزه القبة هو جاب سرذاب ولسرذاب ينتهي الي دام امارة ابي ورا 
في وسط المرينة قال فلما سمع خالس ذلک من الغلام قهلل وجه فرحا 
وقبض علي الغلام والخادمہن وامسر جعض من كان مع جحغظهم 
وآقبل خال وعمام وجعلوا جكشغون ذلک القبر ودريلون ذلک الترإاب حتي 
جان لهم السرذاب واذا هو جلا غلف فرخل ف شي ء دسب فوج جاجا 
مغلا فعالجه خالن حاتي فته فعنن ذلک اقبل خالں علي عبںه همام قال 

ا العسكر وإسترع جالاجطال ولاڪاجر في الس وايتني 
جم 
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جهم في السم جغبر صحجة ولا افرعاج فيضي همام مسرعا وإسترعي جاجطال 
المسلمہن وفرسان الموحدین مثل عماہ جن یاس ویریں جن ابي سفہان 
وشرجبہل جن حسنۃ ومالک الاشتر وہڊہعۃة جن عام والغطریف وظاغن جن ہیں 
وڪهلان جن عمرو وخردہة جن اسلم ومعم جن ساف وجاجر جن سرقة 
وسعہں جن نہیں ومثل هولاء السادة ولم جرل همام جسترعي الرجال ولابطال 
حتي استكڪملهم قلثماية رجل من ابطال المسلمين وتقلروا جسبوفهم 
ودہقهم وساہوا مسرعہن وق اخغوا حسهم واخسزوا معهم مشاعل قضي ء 
جہن ايردهم الي المقاجر وكان جہن القبة والمرينة قل عال متغع فانا 
کان اخ جلى سى الت ١‏ جي من جن راء ر فا 
فلما وصلوا المسلبون الي القبة امرهم خالن ان يقغوا علي جاب السرناب 
وسخل خالں وابن المردجان والخادمہن ذي السسزاب الي ان وصلوا الي 
الباب الجواني فكان وصولهم الب ورینا اخت ماہية قري قتحه قال 
فلما سمعت ينا الحس قالت من افتم فقا خالى للغلام كلم هنا 
المنتكلم وثل ل يغتح الباب ولا جعلم لابہک المررجان فقال الغلام سن 
افش ها هذا الزي وراء الباب قالت الجارهة وق عرنت كلام انا 
جار اډېک ينا قال لها الغلام انتحي ولا تعلمي ابي قال فلم يبق 
لھا ين قفتح الباب من خوفها قم فتحت الجارية الباب وسخل خالن 
واجن الهردجان والخادمين وقبض خالس علي الجارية قال ودخلرا 
المسلمون في السرزذاب رجل جع رجل حتي رخلو التلتماية جل قال . 
فلما قبض خالن علي الجارية مهنا وكانت فصبحة اللسان جالعربية 
فقالن لخالن المسلمېن (ل) ققبضوا علي ونا ڪنت ساعٻة في خلاص 
A‏ اس تاڊڪم 
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اسحاڊڪم وانتج لهم هذا الباب واترڪهم جسرون الڪ وڊعردون ڊڪم 
الي حتي املڪهم هنا البلى وآذا مجنا اخت مارية القبطہة نروجة فبرسكم 
التي إاهراها له الملک المقوقس قال فليا سمع خالنى هذا الكلام منها 
خرح وقال اين اصححاجنا قال فاقت جخالن وإصححاجه الي البت الذي 
فهه يوقنا واصححاجهء فرخل خالن وإأكاجر الصححاجة الهم وسلموا علبهم 
وهنوهم جالسلامة وأارالوا عنهم وتاقهم وخرجو وإقبل خالن جاسحابء الي 
دام الأمارة فوجروا المردجان واصححابة مصرعي من الخمة سكاري 
غوڪل خالس جهم جماعة من المسلمہن وبعش اأيضا بجماعة مسن 
المسلمين الي السور فقبضوا من كان علب من الاس والرجال وذرلوا 
علي جاب المرينة واذا لها جابان فكسرط الاقغال وإرالوا السلاسل تحر 
الباڊجہن وبعش خااں هبام الي الجبش واممة أن باتني ججمبع العسصسر 
سام همام مسرعا الي العسكر وامرهم جالركوب ولمس الي المرينة 
فركبوا جمبعهم واقبلوا مسرعبن الي المدينة ودخلوها قححت اللبل 
وملكرها وإآقام خالن خبها جالجېش الي إن إصبح الصباح فلا أصبح 
#لصباح اسنہقط المردہاں من منامہ وقں صحا من مرآمہ فعنں ذلک 
مہ خالں ہن الولہن للمسلمبن إن جعو اصواذهم جالتهلبل والتكببر والصلة 
علي البشہر النزجر فلما سجع المرںجان واصححاجه أصوات المسلمبن في 
المدينة عالبة جالتهلہل والتكببر ذهض المردجان وغلمافه عنس سباعهم 
#صوات المسلمہن خي المرينة وق انرهشت عتولهم ورجغت قلوجهم وانعق 
فسان المردجان وآہاں ان چحخرج من دام آماہرتہ لہنظ ما الخبر ونا 
چالمسلمہن موڪلہں جالباب فارقجسف فواده وارتعرت مغاصله ضاقبل 


آاپه 
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الہ خالں وقال با عرو الله لوا آئي اعطہت ہلںک الاماں قنلتک شر قن 
ولڪن خن الک ومالک وانصرف حبت شبت فانا قى انا قلنا صيقنا 
وآذا وعرغا وفنا فعت ذلك علم المروجان الساقي ان الذي اجه كان 
من جهة وله فحخرج عرو الله جامله ومالء وتخلف عن ولرة وقال 
الحخالي يا ممولاي انا أعلم ان ابي أن مضت »عه قتلني هو والملک 
ولست اہیں غہرڪم جیلا وانا اشھں ان ا اله الا الل وان مجميا سول 
الله خقال خالی اذا اسلمت فلک قصس اجہک وسا ترک فب واعرض خالں 
الاسلام علي اهسمل دمبوط فاسلم اكثرعم قم اقبسل خالى علي عب .الل 
وقنا وقال يا عبن الله اجشي جالرضوان من الله ولواب وإلغفران خق 
خلت ما قہیں من الله عر وجل جصبرک علي الشراہں وبوبرک فتح الله 
علبنا صنه المرينة قال وتنا لا والله جل جغضل الالء وڊرڪة م سول قال 
واكم خالسں مريپنا لخت ماہية وشک لها نعاها واڌني علبها خب 
واسلمت مع من اسلم واوعيها خالي. جكل خب ونضافت الي حرم 
المسلمبن قال ويكتي خالى الي عمرو جن العاص كتابا جغتح بمرجوط 
وهو مقيم يومين جيصر وعفه إن عام علي المسبر الي الأسكنيرية 
قال آبي اسای واقام خالي جمرجوط جسبب مساواة ذي الڪلاع 
الحمہري لان اصساہہ مرش شرو فلبت فبها شهرا كاملا ولم يقر 
خالں ان يغارقء وهو جنتظر عافبته فقضي الله قعالي انه مات جاجله 
خرن علب خالی والمسلمون حا شديسا وكان ذو الكلاع الاحببري 
ملک حمر وڪان قبل دخوله في الاسلام رڪب لرڪوڊ اثني عشر 
الى مملوک من السردلن شري مالہ قال اجو ھریرة ماینہ جعں لک الاحشبة 
Aa‏ حېن 
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حبن دخل في الاسلام وغو جمشي في سوق المرينة وعلي ظهنٍ جل 
شاه وذلک حہن اتي جریں الحجهاں في ايام ابي جكر الصريف قال 
صاحب الحريش فلما مات رتاه ولره قنوخ جما رقي جه حمېر لاجبه 
سبا جن بشحب جڊهنه الاڊہات 
عجبت لہومک ماذا فعل وسلطان عسرک ڪبف انتغل ؛ 
وسلست ملكك لا طايعا وسلبت للام لما فسزل؛ 
ووت جن اريبق العوصل ورک في السرھر i‏ ايل 
فل قبعرن ذڪل ت سن کے ١‏ جالسنن الاإجل؛ 
ننن صسحبتک صروف الرہان وساء جک السھ وج الامل “ 
لق كنت جالملک ذا قوة لك الهم جالع عان وجل؛ : 
جلغت من المسلك اقصي البني فقلف وعنك لم ينتقل“؛ 
وطحطحت أاناقه والمري وحرت من العرب جود الول“ 
حويت من السلك افاقه وفذلت من الملک مالم ينل“ 
وحبلت عرل فقل الامو فقام بها حارما وافنتقل› 
صحبت لهي فافلبتها وما خاب سعبک فبا فعل؛ 
جنبت القصور كمثل الجبال ذهبت فلم قبن الا طلله 
ذعمنا جابامک الصالاحات شبنا ا وڊل وط “ 
يومک في الرهر اقصي المني ولم فر جالامم حتي فرل؛ 
فرالت لعمرک شم الجبال ولم یگ حرمک فبها هبُل» 
قال مناحب الحريش ولما مات ذر الكلاع الحمبري حبلة اجن عت 
عجلان جن مضاض الصمہری الي مصر جعں ان صبرہ وغول ان چسہر ج 


الي 
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الي الببن قال حرثني رياد جن اوس الطاي قال اخبرفي معمم جن 
الشريى المارفي قال لما فتح الله قعالي علي المسلمېن دمرڊرط وڪان 
من ذي الڪلاع الاحمہري وموتہ (ما کان) حل خالں جن الولہں جعسکر 
المسلمہن جہيں الأسكنررية فنرل جنا قي قرية تعرف جالشجة قال 
صاحب الححريش وبا فتحو المسلمون دسربوط اتصلت الاخبام الي 
الملک اہ سطولہس جغتححھا وھو جالاسکنرہیۃة مع قن من جواسہسء فضاق 
صوہة لذلک قم جع ذلك جايام قلاجل وصل الہ المردجان السافي جماله 
وعباله وأخبرة جعبوم المسلمہن الي الجانب الغربي وحرڌه بيبا كان 
من امرة من اوه الي اخره وقبضه علي ہسول المسلمہن جوقنا واصحجابه 
حن آذساة مسولا وښغانح المسلمہن المرينة علي ج ولره ودخولهم الي 
المرينة من السرذاب جلا حب ولا قتال فلا سمع الملک ذلک من ا 

الساقي غضب غضبا شريی! وقال وحق المسبح لاغبضن العرب 
ما آفرہ علہء وکنم في فنغسہ ما چہریں EEE E‏ 
ولغس جلغني ان مرينة الاسكنرہرية كائن غر عامرة وانبا كانت 
العصامة جمرينة اسلاروس وحكانت اأهلة جااخلق وهي هنه المرينة 
المسماة جںمرچوط وكان السبب في تسمپتها ڊهنا الاسم ذلک اف كان 
ڊها حڪېم من حڪماء القبط وڪان خبٻا عالنا وڪان اسي جوط 
وڪاذوا الناس جشہرون الب ويقتبسون من علمه ويتمسڪوں جقوله واذ 
قال لاھل مرینتہ آعلموا آن ا ہیں ان يظهر من الحجام فبي يحضت 
الل قعالي جى الافبباء والرسل وذنشر دعوقه جالمشرق والمغرب فلما جعث 
محم وهاجر الي المرينة وقبض وتولي الخلافة اڊو جك الصريف 
Aa s‏ ودھر 
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وجهر جبوشه الي الشام فبلغ الخبر الي حكبم اسلاروس وعو الحكبم 
جوط كما ذكنا فعس الحكبم الي قلشة افراخ حمام فنسل جناح 
احدها لن لا دطبر ومعط ريش الثاني وتك الثالك جريشه علي حاله 
لبطبق الطبران قم اغلق جاب وارتحل علي حبن غفلة من اهل 
مریتته وسا طالب العرپ قال فلا ڪان جع جومېن طلبوة خلم چجروه 
خرخلوا جہته فساوا تلثة طبور حملم الواح منسول الجناح وإلشاني معموط 
#لرجش والغالش ڪامل الریش بجی الطبان فقالو العلماء منهم أذ 
قر ضرب لڪم مثلا ونال جلسان اشاہتہ من قرہ منکم ان بعل مں 
هذه المرينة فلىفعل فانه يغنم سلامته مثل هذا الطابر الكامل ارهن 
الذي يبظبم ومن كان قبلا جالعبال فلرقحل قلبل قلہل شبه هذا 
الطاجر المنسول وسن كان فقيل ممن البال تقل جالعبال فهو مئل هز 
الطاب الامعط الذي ا ريش له خان اقام هلک ولا قرمة له علي الرحبل 
قم خرجرا من منراہ وهم یقولوں حمر جو ختححول اسم هزه المرينة من 
#سلاروس الي دمسجوط قال وذاعول اكنر اهلها إلي ااسكنررية ورعن 
من ذلک الؤقتف الاسكنىرية وكثر اهلها ورجعنا الي الححريش قال فليا 
جلغ الملک اہسطولہس فتح دمرجوط جلا حرب ولا قتنال خضب غضبا شریںا 
وقال وحق المسہح لاغہضن العرب جڪل ما اقرہ علہء شم جع عشرين 
مرڪ با ضفي البححر وجرد فہھا من خہاہ جنودہ ورجالہ واجطالہ ما چریں 
علي ارجعة الاف جل وامرعم أن جسبروا الي ساحل. يافا وقال لماقرم 
المرإكب اذا وصلت الي الساحل لا قنرل الب حت تبعث جواسېسک 
چاخزوں لک اخبام حلل العرب فحېث اخبروک جها فذارلة فاترڪهم الي 
) اللبل 
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اللبل وإلصق جالمرإكب الي البر لبلا وانرل البهم واڪبدهم واجهں ڊانک 
لا فقتل منهم احا إن امكنك ويتني جهم اسري قال المقرم سبعا 
وطاعة سافعل ما امرتني ذم اقلعوا من ڊوءهم وشالوا القلوع وساموا في 
اھر ف ایا نے دی کیم ای سار ام یت 
جعرف جہاقا فعرجوا عن ساحل يافا انهم لم جروا جه احري من العلل 
وسارو! حتي قرجوا من ساحل الرسلة واذا ڊ» حلل من العرب فرلا فاا 
لاحت لهم قلک الحلل الصقوا .مرإكبهم الي البر وإخذوا الي اأفغسهم 
حتي اقبل اللہل جظلامء والعرب قس اضرمت فارها فنرلوا من مإكڪبهم 
وقصرو! النام قال صاحب الحريت وكانت الحلة التي قصدوها من 
دوس من جني عم آڊي هرڊرة وڪان في جملتهم ضام جن الآرور وكان 
متممرضا واخته معه ذراوينه وتصلح ل حال وكان الامر أجو عبېرة قن 
امرهم جالنرول في ذلك الموضع وهم مقېمون في تلك الأرض وهم أمنون 
من عرو يطرقهم لان رولة الرو ق انقرضت وايامهم ق ولت فلم جشعرا 
اا والقبطا ق ڪبسوهم فقتلوا منهم من ماع عن فغسه واخزوا ڪل 
ممن في الححلة اسري وضام واخته في جملتهم وارموا الجمبع في 
المرإكب الرجال وإلنساء والصببان والعبين ولاماء فكان عرة من أخذوا 
من الحلة الف وماية أسبر واتلعوا جهم من لبلتهم في البح وسامو 
چریروں الاسکنیرہرية قال ابن اسحاق وکان اہو عبہںة ق استوطن 
طبرجة وطاجت ل فسكنها لكثرة خبرها واعترال هوآءها وڪرذها قربي 
الاردن ومن دمشق ومن جڊلاں السواحل فلما جلغ ابا عبیںة ان ضار 
مریض ضاف صسرره من اجله لان كان يصب لكثرة دينه وعظم 
Bb‏ اجنتھاںۃ 
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اجتھاںء في الاجھاں وگزلک المسلیوں ڪانوا ل» محبن فقال اڊو 
عبہںة لاجي ھربة ان ضراہ مردض واہیں ان اجعث البه جرجل ډاخن دي 
خبره فقال ابو هرجة آنا اڪون ذلك الرجل واراد أجو هردة أيضا أن 
چروہ قوہ» قال فساہ اجو ھرڊرة وساہ مع ہرجل اخر کان حلہغا لے 
Cah Co ESS Gal GCS sd‏ حتي وصلا الي موضح 
الحلة فوجروا الببرت مطرحة ورجالا قتلي ووجرو! اناسا من امل الحلة 
جرجي قال وڪان قروم ابي هريرة وحلېغه صبېحة الڪيسة فسالل 
الجرحي من الذي دهاكم ونعل بكم هذا فقالوا لا علم لنا جالقوم 
الذزين وقعو أعلہنا من ھم ول من این انوا وا شعرفا ا والسہوف ق اخنتنا 
واخذوا الحي وسن فې» فقال اجو al Sa Ca Car Sg‏ 
العلي اشھں ان الل علي ڪل E.‏ رر قم سا اجو هردرة وحلبفه 
حتي وتفو علي شاطي البححر ونظروا فلم جروا شي ء فلما عولوا علي ٠‏ الرٍجوع 
وأذا جلوح ق اقبل ولامواج تلعب جه واذا علي اللوح شخخص جلوح 
فوقغوا ساعة حتي قرب اللوح من الساحل ولصق جالمم وذهض الرجل من 
اللوح الي البر فاقبل اجو هرجرة وحلبغه الي الرجل واذا هو آمہر دوس 
لڪٻان جن عون وڪان اجن عم ابي هريرة فلما راه أو هرهرة وعرفه . 
قرجل له وعانغه وسلم علب وقال يا ابن العم ما ورآک قال صاحب 
الحريش فقال له ابن عي يا صاحب سول الله أن العرو هجم علبنا 
ا و ی ا ا و ی ا 
قوسطنا اللجة بعش الل عر وجل علي الماڪب يجا عاصغا فغرق 
من الم رڪب مرڪبېن وما ڪان في المرڪبېن من الاسري غري 
۰ والبغايا 
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والبقابا من المشركڪېن وكانوا جماعة كڪثبرة فغرقوا جمبعا ومسا فنجا 
من المرڪبېن غېري وسهل الله عر وجل علي جھنا اللوح لما چریں من 
جائ ارت کا کی کی راتت کی ا نراي ایر افر 
قال اجو هردرة يا ابن عمي وسن هذا العرو قال من قبط مص وإني 
سمعت من جعضهم ممن يعرف لغة العرب وهو يعرض جزكر الاأسكنرردة 
قصال فتركد أجڊو هردرة أبن عمه وحلہغه عت المجرحبن وامرهم ججمع 
الخبام والمضارب والمتاع وان يحملو الاباعم وإلخبل' رالرواب ويحبلوا 
المجرحبن ويرتحلوا الي الرملة ورجح ابو هرجرة مسعا حتي وسل الي 
آڊي عبېرة واقبل علېه وغو ڊاک وحرڌه جما جري عاي الحلة واخبرة جمن 
قنل وإسم فاسترجع ابو عبہرة وقال < حول ولا فوة الا جالله العلي العظبم 
اذا زل واذا الب م اجعون اعون بجالله مسن الافات الردية وإالله أن وصلوا 
الي الاسكڪنىمجة لم يبق علرهم صاحبها طرنة عبن ويموت ضرار ويمضي 
دم ھرہا ٿم ڪتب ابو عبېرة من وقته وساعتنه ڪناڊا الي عمرو جن 
العاص جحخبره جما جري علي المسلمبن من صاحب الأسكنىرية واذ 
قن اسر جماعة من المسلمہن من دوس وبجبلة وڪان ايضا ذرياهم 
ر ضام جن الانرور لمرض لحقه واخته خولة معه فاذا وصل الک ڪتاڊي 
ھا فاجتھں في خلاصهم وان وقع في هرک من القبط مین يعر علبهم 
شان فغادي جه وجعش جبالڪتاب مع نہیں الخبل ابض الرڪبان * فاخن 
الت اب وسام جریں مصر وکاں ہی عاہفا جطرچف وق دخلھا مراہا 
ڪتبر في ايام ابي جڪر الصريقف فسام علي طريقف بعرت وجل قي 
مسېره حتي دخل مع واقبل عاي عبرو جن العاص وسلم عله فرږ علب 
3ھ Bb‏ السلام 
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السلام فناوله ڪناب ابي عبہیة فاخنة عمرو وفضة وقراة فليا علم م 
فب صعب علېه ذلک وڪان بحب ضار حبا شري! فبڪا واسترجع 
وكنتب كتابا الي خالن جن الولب يحخبرة جام الاسري وضسام واخنه 
خولة ويححثه علي المسبر الي الأسكنرردة أن ججھں في خلإصهم قال 
وسا سول عمرو جن العاص جکتناجہ جردں خااں فوجرہ ق ہحل من 
a e Ca nS as a CSR a‏ 
علي خالں وسلم عله وذاوله ڪتاب عمرو جن العاص فغضه خالن وقإه 
فلما علم ما ف عظم علہه ذلک وضاق صرہہ جل من اسر من المسلمہن 
ولاجل ضام ولخت وبا وقال لا حول ولا قوة الا جالله العلي العظبم 
قال صاجب الاعربت حرڈنا عاصم جن منصوہ عن احم المروزي عن * سلہة 
قال اخبرذا عبں الل جن المبارک قال اخبخا سكين جن عين العرجر عن 
اجبه قال لما آخذت حلة دوس وب ڪبلة وضرام واخته وغرق المرڪبان جاعراء 
الله القبط ووصل الباقون الي الاسكڪنررية واخبروا الملک ا سطولہس جزلک 
فرح فرحا شریںا وامہ جاحضاہھم فمٹلوا جہن چرچ فھم البلک جقتلھم فقالل 
إكاجر دوبته اها الملک لا قعجل علبهم واعلم أن العرب متوجهة الک وا 
ہں لنا من قنااھم فان: اسر منا اح ممن يعر علېنا ڪان عنرنا من فغادي 
جه ولعلنا ايضا خصااح العرب جسببهم قال فاستصوب الملک رايهم وبعش 
جالاسري الي دجر يعرف جرج الرجاج ونغن معهم الغي فارس من القبط 
جوصلوذهم الي الرجر قال وان لحخااں جواسہس من المعاهرین باتوذہ 
جالاخبار من اي جلن ڪان وڪانوا جنفںمون اماہە ویعودوں الہ جالاخبار 
وكان ق سبق منهم جماعة الي مرينة الاسكنررية فلا عاينو الاسي 
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ووقغوا جلي خبرھم وراوا الملک وت ام ڊھم الي دچ الرجاج خرجوا من 
الأسكنرمية مسرعبن جريرون خالن لذبو جهم فالنقو به في 
الطريق وهو ساي يري الأسكنرمجة فعرنوة خب الأسري وان البلک 
ق جعش جهم الي دير الرجاج فلما علم خالں حقبغة الام فرح فرحا 
شديرا وقال اجو من الله تعالي ان يڪو خلاصهم علي يري تم 
قال لعسكة سبروا جنا وعجلوا لعلنا نصل الي الرجر قبل وصول القبط 
جالاسري لان جالں کاں اي الرجر اقرب مس الاسڪن, دة الہ فساہوة 
مجرين جتي اشرنوا علي الرجر فلما وصلوا الي الدهر ووقغوا مسن حول 
شرف علبهم راهب كبر السن ملح الشبية اسي مېماح قال صاحب 
الححريش ولق جلغني ان هذا الرإهب كان تلمبزا بحرا فلما اشرن 
علي خالں قال له خان ها راهب كف قري الرفبا قال قنحف البدن 
وجرد الامل وتغرب المدہة وتقطع الامنبة قال خالں ما حال املها قال 
ممن ذال منها شي ء فغصته ومن فان منها شي ء حسرقه قال خالن فيا 
خير الاصححاب فبها قال العمل المبالح وإلتقي قال خالى فبا شر الأسحابه 
خبها قال الرإهب. اتباع البغس وادهوي تال خالا صرت مرسول الل 
الححكمة ضالة البومن ياخزها حبث وجرها وكبف طاجت لك الوحرة 
قال الرإھب الغتھا قال خااں خلت منها فايرة قال اللإهب نعم الرإحف 
من مرامآة الناس قال خالں ما احسن هذا لو كان في دين الاسلام؛ 
والتوحہں غال الرإھب ما اعرف شي ء غر نال خااں فبا تقول في دچن؛ 
مح جن عبن لله قال لامب شبن الرسل وخا النبباء فى 
للاصغباء وحجة الجبام علي الكفام قال خال فلم لا تكو في جلاد. 
Cc‏ الاسلام 


رز ٤) gs‏ 
الاسام اضلح لک من ماهنا قال الراهب قلبي ملوث ججحب الںذہا الںفہغ 
وافشاً يقول في معناها؛ شعر؛ 
حب الدفبة راس كل خطبة قاحذ ان قحب من الخطبة راسها 
ڪم جال جاءها يقبل ثغرها لو يعلم ما بها ما جاسها 
قال خالں اڊھا الرإھب اعنںک خبر من عرب اسري فذغن جهم الملک آم سطولېس 
الہک قال لا والل» ولكن مر بي البارحة بطريق واسقف وإاستقو 
من جېر هنا الرجہ وسالتھما من این قروہھبا فزڪل لې انهما اتا 
مسلا مسن الملک ڪېباوش صاحب اض جےقا الي الملک اہسطولہس 
يسالوذه أن ينغن لصاحبهم من اساري العرب مرجلا لينظر الي نرج 
ویستاخبره عن دين وق اجاجه الملک الي ذلنک واوعرء ان يبعش ل 
جاسہرین وتں مجعو الي الەلک ڊهنا الجواب واستسقوا من جېس دري 
هذا ومضوا ولم يخبروني جشيء غہر مزا قم قال الرإھب لخالں با ھن؟ 
لعلكڪم من المسلمين الزين فتححوا الشام قال خالى فعم فححن أياهم * 
قال الرإهب أن آخبارڪم عنري جوہا جعں ہوم ولق مایت فذبہکڪم جوا 
وانا في دير جحہرا الرإهب وس آقبل في قافلة. لقرجش وعم جرجروں 
الشام ورایت من معجرته ما ماين ثم ذكر له الشجة الني جلس 
تھا واخضرت لوقتھا جعں چبسھا قم آنے لیا مات جڪېل افتقلن 2 
هذا الرجر وإعلم دا هذا (يقول الرإهب لخالن) ان ما جقي جارشض 
الكنايس ولا جارض العقبة ولا جارض الرمادة قس ولا راهب الا واقي الي 
يار دي وسالني عن فبېڪم ونالوا افیت ڪنت علي طرجقه جرج ډڪېر 
وقں مایت فاشہح النا حال وقص علہنا صغته فشرحت لهم ام دينڪم 
واخبرهم 
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واخبرڻهم جما ايت من معجرته وجري جني وڊېنهم مججادلات وڪلم 
وجري ايضا ډېني وین مسام اللإعب جالقرب مني مناظرة وقال لي ان 
النبي آلىنزي جشم جه المسېح عېسي جن مرجم آذ جظھہ من الجا 
ويعرج به الي السماء ويخاطب مده وما سبعنا ان هذا اعرج * جه الي 
السباء » فقال خااں جلي ولل عرج جه ألي السباء »ء وخاطب ہجە وف اخس 


ن و /ر 0ن 


الله عر وجل في كتاج العرجر ان يقول ع من قال سباك الذي 


اس جعبںه ہل من امسج آل الكرم الي المسجن الأفصي الذي بارڪنا 
حو الاية ت قال خالن ولش سمعت ابا ف جقول سمعت مسون 
إلله ډقول یا ف جي الي ائیسح الأقصي وعر ج ڊبي السما ء 
وڊاخ ډسي جمریل الي سما ء الیفبا فاستغنح قسقاز ا الموڪل جح 
من هنا قال جبریل قال ومن معک قال مس قال اسل الب قال 
نعم فغتاح لهما فلما دخل جي الي السماء فظرت واذا مجل جالس وعن 
ډمہنە اسوں وعن جساہہ اسوں فاذا ذفظر عن چمہنہ ضحک واذا ذفظر عن 
شماله جكا قم قال الرجل لجبريل من هذا معک قال جبريل هذا 
مس قال مرحبا بالاجن الغالح والنبي الصالح فقلت يا جيريل من 
مهنا فال جوک أدم قفرم وسلسم علېه فنغرمت وسلین عغلہه فرں ل 
السلام وهنافي جما أاعطافي الله من الكرمة فقلت يا جبريل فما هنا 
الاسون آلزي عن بمبنه قال هم السعاء من اوادة والاسود الزي عن 
شماله الاشقباء من أولاد» فالشعداء الي الجنة ولاشقباء الي النام قال 
صلعم قم عرج بي الي السماء الثافبة ولم يرل كذلک بعرج جي من 
سماء الي سماء الي ان بلغت الي السماء الساجعة قم افطلق جي الي 
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(( 1 ) 
سدرة الينتهي هترها جتة الباوي فرخلتها ورايت ما اعن الله قعالي 
فبها من النعم لاهلها قال وذكر خالل للرإهب حريش المسري وما 
ماي فېه سول الله من العجایب فتعجب الرإمھب من خالں وما قكاي . 
ول ا فان ا ل و ن و ا 
العرب ما اسمک قال اسمي خالں قال يا خالن اعلم ان في اعلي هنا 
الجبل دير يسمي دچ المسہح وق سكنه جطريق من جطامقة القبط 
وھو جہاہ عتہں وعتنرہ جل مسلم من العرب کی اس منن رمان وتں 
جلغني ان من اصحاب فيكم ونه جاء جتجارة الي مص في ادام 
الملک المقوقس فباع قجارته تم اشتري غبرها وانححرم من مص الي 
الاأسكڪنرہ دة فباع ايضا واشتری غہرعا وافاحرہ جریں اض جرقا مع قافلع 
كببرة فلما انوا جالقرب من هنا الحجبل خرج هنا البطريق جغلمانء علي 
القافلة فانتهبها واخن مااها واحمالها وترد اهلها فلما فطظر الي صاحبجم 
وراي علبه نري العرب طمع فب واسرة وهو عنره مرجوط الي شجرة عنر 
السرجر وت فبت العشب من دموعه والبطريق ڪل يوم ¥ باڪل ولا 
چشرب حتي بضر ویقول ل لہس لک من ري خلاص الا ان جعت 
عن دينک وتعود الي ديني وتقول قالف ثلاث وق جقي كاف الخلال 
والبطریق لا یغتر عن ضرچه ولا چانل عن عذابه والرجل قول مناجبا 
فرچہ یا اللہ ق جذلت جسبي من اجلک فاجذل ہرحمتک نانا کف 
البطریف عن ضر جاتہہ من جعں ذلک جصورة من ذنحاس علي ہراس 
اإصومة عمامة سوداء وعلي صدم الصورة مكتوي هذا النبي العربى مجين 
قي يشرب. الخمر ويلقي! فضلة كاسه علي الصورة ويقول للرجل هذا؛ 
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خبہگم اساله آن يخلصک مني والمسلم يستجچېر جالله تعالي مسن ڪغي 
قال فلما سمع خالن ذلک من الرإهب عظم علء وغضب غضبا شريرا 
قم اذترب من اصحاجہ شہجیہل جن حسنة وعامہ ہن مجہعة وچریں جن 
آبي سغبان وهاشم بى سعی وإلقعقاع وإلمقراد ورفاعة بن قېس وثلنة 
جال لم قف علي اسمادهم وتک الجہش عن الدير وإوصاهم .جالقظة 
الي أن يعون وسا خالن جالعشرة وصعن الجبل فلما صام علي ظهر 
الجبل لاح ل الرجر والشجرة قال صاحب الحريش وكان البطريق قر ' 
رج ذلك البوم لصبره فوقع علي وحش مسن جقم الوحش فصاده واتي 
جه الي الرجر فنرل قحت قلك الشجرة التي علي جاب الدهر وإمر غلماذه 
جارالة جل ذلك الوحش فلما رالو جلد امرهم لجاضرام النسام فاضرمت 
وجعل جقطع من لحم ذلك الوحش ويشوي وياڪل تم دعا جالحخرة 
خاو ڊها الي جٻ يريه فجعل يڪرع منها حتي استوف سڪ قم 
صاح جغلمافه وقال ماقو المحبري فجاوا ج غلمانه وقن رڪب الفل 
وفي عنقء ذل" من الحري فقال له اليطريق غلبتني يا مسلم جمحبرک 
خوحق ديني ما ارفع عنك العقودة حتي فيجع الي دهني وتقول الف 
قلات ولا افا قافلک فقال الرجل المسلم اصنع ما جرا لک فافي أعلم أن 
الاشباء جارادته ومشبته ولعباد في قبضته والسوات مرنوعات جقررن 
والارض مبسوطة جحكته وجوره في خلقه بعلم وعلبه جالاشباء محبط 
له في خلقە قںجہر لہس لہ فظہہ لے الملک لہس لە وزردر قال فلبا سبع 
البطريق. كلام المسام وتوحبره وتعظبمء لله تعالي غضب غضيا شريرا 
وقبض علي سفه وهم أن جسلبه من غمس» وضرب ج المسلم ونا 
Dd‏ جخااں 
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خالں جن الولیں خل يا عرو الله عن ولي الله الله أكڪبر الله اڪبر‎ 
فتتح الل ونصم وحبافا جالظفر ومن سبوننا من رقاب من كفر‎ 
ومجم خالںى علي البطريق فلما خفطظر البطريف الي من فاجمء نهش‎ 
قاډيا علي قرمبه واشهر سبغه وآہاد آن جهجم علي خالس فاسنقبلة‎ 
خالى جاقناتة وطعنه طعنة في صررة اطلع السنان يلمع من ضهن وفجبر‎ 
الصححاجة علي غلمان البطريقف فتتلوعم جمبعا وذرل خالن واصحاجة علي‎ 
العہن جریرون مححاصرة الرجر فاقبلوا علہهم الرهبسان وقالوا نححن تقس‎ 
مہرھباں وسا فحن من إصحاب القتال فنقاتلكم ونبېڪم ق فذهاڪم‎ 
عن فقتل الرهبان فقال خالن سلمط البنا ما لهذا البطريق عنركم من‎ 
مال ولات وعبال وانتم مدا في أمان الله ولا فعارضكم قالو سبعا‎ 
وطاعة فححن فغعل ذلک قم آفهم اخرج مال البطردق واقاذهء وعبالة واولادة‎ 
خاخن خالن الجمبع واقبل الي الاسر وصل عنه غله وقبره وتال له من‎ 
انت من العرب قال أإضا رة جن حاقم الطاي سرت في اخ ايام‎ 
خلافة بي جر الصريق وذلک اني وصلت الي الاسكڪنرربة ڊبضاعني‎ 
خابعنها وتعرضت عوضها وخرجت من الاسكنررية جبضاعتي اريس‎ 
اررض چا مع جماعة من قجام فخرج علہنا هذا البطردق وانتھب‎ 
اموالنا زإاطلق قججلر القافلة وما اسم منهم غبري لان لم يكن فبهم‎ 
غرجي غبري وڪان امر الله مفعولا قال فهنوة المسلمون جالسلامة ودشرو‎ 
مسن اللہ عر وجل جالک اما وعطف خالں واسححاجہ ہاجعا جردروں د‎ 
الراب ومال البطريق واثاته وحريمه علي خېله ودراجه جن ايرجهم ولم‎ 
ریا‎ 
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جرال وا ساجرين حتي انحرو من الجبل وأشرنوا علي الرجر وأسعابڊهم 
خلما اوا المسلمون خااں ق آقبل علہهم جاصس اجه ومال البطرجف وحريید 
وارلاده جہن ايرڍهم فرجو جسلامتهم ورنعوا اصواقهم ڊالتهلہل والتڪببر 
والصلاة علي البشبر النزجر واستقبلوا خال واصحاجبه وسلموا علبهم وهنوا 
الاسہر جالسلامة والخلاص وفرح الإھب اوضا جزلک وسر سیا عظہبا 
جحخلاص الاسې وهزاک البطريق قال صاحب الحريش فببنما خااس 
جححرتڻ الرإعهب جما جري له مع البطريق والرإعب متطلع عله في ڪلام 
وأذا جصهبل الخبل وقعقعة اللجم وصباح النسوان وضجبج الاطغال وانہن 
الرجال ر والقبط جصہححون علبھم من خلفهم وسن جہن اجرجھم) وھمبر 
الغرسان وعغفبف الرإيات والصلبان والاجكام جينادين جالذل وإلهوان وخولة 
#بنة الارور في اويل الاسري وخوها جہن جرجها بسر في ذل الاس 
وهي قبڪي وقول e‏ الاڊہات 
جل | اي e‏ الوډز, والححرب e e‏ 


E SA E E ak 

هفي علي جظل قں کان عرقنا فب العغاف ونبه الربن e‏ 

وون ا في وقف شرقنا إعني ضرام الذي للڪرب نترب 

فرت الححمبة اخنان عارقه فد التعصب والاحسان والححسں > 

لو کان دہ ان قا مإكبه كان العرو جنار الحي جلتهب» 

او ڪان خالن فٻنا حاض لشفا ورال عتا الزي فشڪ وننتحب»› 

او ڪان يسبع صوٽي صاح جي عحجل مهلا فقس نرال عنک البوس والعطب؛ . 
Dd a‏ غاز 
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قال الراوي فما فرغت خوة جتنت الاروں من شعرما الا وخالں قن سع‎ 
فشہںھا ونںاءھا فاجاجھا جقول لبہک لبہک قں جاءک الفرج وذهب عنک‎ 
الہوس والحرج ھا انا خالں جن الرلہں وكبر وحمل وحبلوا المسلبون‎ 
على القبط ومالوا علبهم جالسبوف المشرقہات وإلرماح الخطبات وصهلف‎ 


وفلقت ہوسھم سہوف الصححاجة الاجرإہ فیا کان غہر جعہں حتي قنلوا مت 
القبط سبعماية مرجسل وسرو الف وتلشماية جل وإخزوا المسلمون خبلهم 
وسلاحهم وإسلاجهم وخاصوا المسلمبن الاأسري وسلم جعضهم علي جعض وفنودم 
جالسلامة والخلاص ونوا ضرایم جخلصہ. وآقبل ضراہ الي خالں وسلم علب 
وشكر له فعلة فرعب جه خالن وإكرءء ومناد جالسلامة والخلاص واعلي 
خالں لكل جل من الاسي المسلمبن فرسا من خبل القبط وسلاح 
مجل وجافي خبل القبط حمل علبها النساء والاولاد والاسلاب وودع خالن 
تاراهب جعں ان ڪکتب له كتابا جڪل ما يحتاج البه من طعام وإدام 
وملبوس ولڪل من ڊجسڪن عنرء في دڍره ويڪو ذلک من الاسكنرہدة 
مرتبا له علي ممم الاإيام ما دام الرمان وسام خاان ججبوشه والاسمي 
مقرنبن جہن يرجه في الحبال حتي وصل الي الاسكنرردة وذرل علبها 
جحجبشه قال صاحب الحرجث فلما فرل خالں ججبشه ءلي الأسكنرربة 
ضاف صیہ الملک اہسطولہس لزلک وامہے حجاجه آن ينادو في عسڪه 
جاخن الاهبة والركوب ولحخروج الي جاب السرة في مقاجلة العرب 
ووقع الصباح في المرينة جقدى العرب ونرولهم علي المرينة فقارقجغن 
قلوب اهلها وإاقبلت امسء القبط والحجاب الي الملک ا سطولہس رالو 
١‏ اڍها 
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ها الملک ما الذي قراه من الرإي في امم هولاء العرب قال وما عسي أن 
أري من الاي وادج وافتم ق جللكم الحخوف وتس سكن فردهم 
جقلوڊڪ وق طبعوا في ملڪڪ لقلة اجتهادڪم وٿ استزلوڪم 
وعلموا اذڪم لا امون عن ڊلإدڪم وا ققانلون عن حر يڪم واولارڪم 
وان قاذلتم ڪافتن اهواوڪم متفرقة واراوڪم غب متفقة لا ج انهم 
ابادوا حماقكم وتتلو ابطالكم ولم هبوا قتالكم وعاهم ق فلو 
جساحاتڪم وذرلوا علي مرينتڪم ودم معولون علي حرڊڪم ولا مانعح 
يينعهم ولو أن اصحابهم الزين اسرناهم وبعتنا جهم الي دي الرجاج 
عنري لكنت صالتهم جسببهم ودفعناهم عنا وق فرطت أيضا في 
الالغہن الزين جعثن جهم معهم فلو كانوا عنرفذا لقاقلناهم جهم حسب 
طاقننا فقال وزريرة ايها الملک هل لک أن تنغن البهم مسولا فبتححرن 
معهم في آم الصلح ونا فسلم الهم اسراهم الزين جايرينا فقال الملک 
اں صولاء العرب ما جقوا یامنوں الہنا ولا جقبلون منا مسولا منن ذصبنا 
علبهم وهم ذرول جمجر الصا قال الورجر فما يضر البلک ان جبعث البهم 
مسولا قال فهم الملک ان ینفن لھم رسلا وعو چشلور ففسه في ذلک 
آنه يصالحهم ويسلم البهم اصححاجهم الزين ففق جهم الي دجم الرجاج إن 
او انی انب ن ایس وتان پک او مرا 
قں ظھر من فذحو الغرب وما فعلم ما خب ولا من این قرم قال فلا 
سمع الملک ذلک من اهل الرس ترک ما كان قن عش عل من 
افغان الرسول وتاهب لقروم المرب وق ظن في فغسه ان المرڪب 
من صاحب ڊرټا الملک ڪېماوش قال فبا ڪان غېر جعېں حتي ارسي 
Ee‏ المرڪب 
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المرب في المبنا وثرل منه شبخ من الافسة ملح الشببة ظاهر الهببة 
علپه قہاب من الصوف الاسود وعلي ماس عة حماء وذرل معه عش 
جال من القسوس ولرهبان فلما فوا من المركب جاءقهم الخبول 
من الملك جالسروج المزهبة المرصعة جفصرص الجوهم راللجم النجلة 
جالزهب فركبوا وخمرج الي لقابهم الأمراء والحجاب وإقبلوا علبهم 
وجحجلوا جقںہھم وعظموا شانھم وساہوا جہن اپریھم الي قصر الملک فنزو 
هناك وآفامو يومهم ولبلتهم واقبلت البهم الضباضات وإالخبرات من عن 
الملک وجاتوا قلک اللبلة في اسر حال فلما أصبح الصباح من جومهم 
الثاني كبوا وخرجوا الي العسكر واقبلوا الي سإدق الملک ام سطولس 
ونوا عن الخبل ودخلوا علي الملک فقام لهم وعظم شانهم واعلي 
مڪاذهم واجلسهم معه علي سريرة قال مجیں جن اسحاف ولمقس 
جلغني عسس الروة النقاة ان البلک ارسطلس جن المقوقس صان ق 
ذفن هرية سنخ لليبلک ڪېماوش صاحب اررض جرا الي حدود اررض 
قرطجافة وهي جراڊر فضي ڊحڪم الٻمن * وڪېماوش ملڪها وڪان 
ملڪا ڪبٻرا ڪٿبر الجن والعساڪر وڪان ق ولي وره افلاغورس 
علي خناين قرطجافة قال وكانت جبوشه مايتي الف من الرس 
فلا فغن أرسطولہس لهما الهرية بعش لهبا أيضا كتابا مع 
الهددة وخوفهم من العرب وقول فب ايها الملک آن الںفبا دام وال 
وانتقسال وما وهبت شي ء الا واستردقة ولا افرحت أحرا الا وأحرذنه 
ولا فرت ملڪا الا وخزلته فالمغرور من تقشبف ڊذدل غرورها واطمان 
الہھا والسعہں من لس لها قراب الححزر وعمل للدام الأخرة والمستقر اما 
رې 
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قري ايها الملک * المعام فلبطس يعني درقل صاحب الشام وأرض سوردة 
الي جلاں الفسطنطہنہة كف رال ملك وخلتن منه جلاںة وان حجب. 
عن غلمافہ واجنادہ وذلک عنں ما ممتە الیفہا جیصای:ها وہرشقته جسهام 
فكڪايبها جع إن كانت الرنبا في وجه» قبش وذشرق وخافته حتي" 
دهمت الاعاء ورل ج البوس والرداء جع الجناب الزي بحا ڊ 
الكم وإلححشمة التي يحلي إيحاسنها الشبم لق مادت الارش 
تحت مہ وصاہت الافلاک خنقاں اله فان مات الأرض من جشاشة 
اعشبت وان احست منه ججغوة اجرجت لق كان خبله العرمات ولارعام 
وافصاره اللبالي ولابام فمن ذا جرافع قضاء من قبرجت البروج لعبادقه 
وتكوذت الكواكب لهببته الذي لو شاء عقن الهوي * وجسم الماء وفصل 
قرإكبب السماء والف جين النار والماء وكف فور ضباء الشمس والقمر 
وڪفاهبا عن التسبر والسف, الذي لو شاء س منافس الرياح والرعارع 
واطلف اجغان البروف اللوامع وإفبت العشب علي البحام والبس اللہل 
ضوء النهلم وإعلم أيها الملک افما ضرجت لک هزه الامثال الا لعلمبي أن 
الدفا مصبرها للروال وولا ء المححمديون ق استووا علي البلا واذلوا 
جسہوفھم العباں وطحطحو العساكر ولاجناں واقاموا دينهم جالسہوف 
الحراد وق ملكو الشام من القباصرة وق جاءت طايغة منهم البنا وق 
ملڪوا جڊعض ڊلادنا وحڪموا فېٻها وجنا عونا في ما جقي لنا منها 
وڊحجهرون في اخرأجنا منها والان فاذا فرغوا منا لا عناء لهم عنكم والصواب 
ان قشم لهم عن ساق الهمم وتنصرنا جرجال منک علي من طغي وظام 
وتنجرفا فنححن جېرإفک وڪلنا جنرک واوافک قال المإوي وما وصلت 
Ee s‏ ااھں دخ 
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ااهرية والكتاب الي الملق كبماوش تراه علي ارباب دولنه وقال ما 
ققولون فېا سمعتم في ڪتاب اہ سطولېس وما الزېي ترون من اراي 
فقالوا ايها الملک ما جرحت الملوک قستنصر جالملوک والذي اشام به 
صاحب الأسكننرية هو الصواب واعلم ان العرب اذا ملڪت ملک القبط 
لا جن لهم منا ولغرو الي جلادنا فاجع لهم فحجرة منا قساعرهم علي 
عسوهم والمسہحح بنصرنا قال فلما سمع الملک كڪہماوش قول اماي 
استصوب رآدهم وخلع الملک عاي اخبه اصطفانرس وجرد معه أمبعة الان 
فاس وإامرة جالمسبر الي مساعرة صاحب الاسڪنرية ڌم جعٿ ڪېماوش 
خادمح خلف * البطرک الكببر الزىي هو عالم جرينهم والقابم جشرءهم 
سطہس فکان مقامہ جرجر بعرف بجی الکنابس وكان دهن البطرد 
مسن العمر ماية وعشروںن سنة وان تلمبنا لرډروشا وزردروشا تلمہن 
لمرقش ومرقش قلمېن لېحتا ويڪنا الريليي * اخو حواري المسبح 
عېسي جن مرڊم وڪان هنا البطرک سطس ن قا العلوم وطالع الكڪتب 
وعو مومن ڊالله قعالي وڪان عارنا جصفات سول الله وڪان جره 
ویتسمع اخباہه ویترقب آیام جعثته وجستخبر عن آباقه ومعجراته فلا جلغه 
a‏ 
الب فما لبش الا قلہلا حي جلغه وفاة سول الله فبا لموذه ولري مرأوجة 
الححرن ولم جظلهر لاح من قوم» سنة كاملة ولولا اف مشتغل جالعبادة 
لما خرج ولا ظهر قم جنا له صومعة علي قارعة الطريق فكڪان كلما مر جه 
قافلة يستحخبرها عن جبوش المسلمبن وباي ارش هم وسال عن الخليفة 
من هو من جعں سول الله فقبل له إأجبو جكر الصريق فلما. قوفي اجو 
ڊجڪر 
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جكر جلغه الحخبي جوفاقه وولاجة عمس جن الخطاب من جعره ثم انه جلغء 
الحخبر جغتوح الشام ومسبر السحاجة الي مصر فليا كانت هنء النودة 
چعثه البلک ڪېماوش صاحب امرض ڊرټا في مرڪب الي الملک ا سطولہس 
مبش جقروم النحجرة مع اصطفائوس آخي الملک كڪبماوش جارجعة الاف 
فاس وعن قريب جڪونوں عنرک قال صاحب الححريث ورجعنا الي ما 
كنا عله من الحريث فلا حضر سطېس جہن يري الملک ل سطولہس 
واخبرة ہزلک فغرح واسنبشہ وقال لے جا اجانا اہیں من افعاسکق کی ذسہی 
الي هولاء العرب جرسالتي وتجس لي خبرهم وقنظر ما عنرهم وما 
ھم عارمون عله فان كان غرضښهم القتال از الصسكح فان كان 
غرښهم الصلح فغي يري منهم اسري وهم جباعة ڪترة وق 
كغزت جهم الي دير الرجاج فان صالحونا سلمتهم البهم وأعطبناهم 
شيء مسن اموالنا وعقرنا معهم عقا وإحس! واخزفا علبهم عهرا أن لل 
بجعا الہنا ولا يتعرښوا بنا قغال البترک امرك الذي قامر ج ففعل 
ولكن ايها الملک اعلم اني قرإات في الكتب وسبعت من الاخباي 
اه کر ن مت دی کے ای ف داچ دی 
تهامة وانه قعرض علب كنور الارش جمبعها فلا يلتفت الها ويضتان 
الغسقس علي الغني وإن فصححابه أيضا جتبعوں سبہلہ وجقوموں جسنت 
وقں أردت ايها الملک ان اختبر حالهم قبل مسري البهم قال وبا ذه 
قټختبرمم قال ادها المفک قامم غلإما مسن غلمانک أن مسرج جغلة من 
خبام مرإكڪبك جافخر ما يجكون من السروج وإلعرة وبرينها جقلاجن 
ممن انواع الاجوامر ولہوآتبت وربطلقها فحر عسڪرهم فان اخزوها فتعلم 
Ff‏ اذھم 
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افھسم چریںوں الرنہا وان قتالھم علہھا ولا جطلبوں الاخرة زان صم دورما 
علهكم فتعلم انهم جطلبون الاخرة وما عنن الله عر وجل قال فام الملک 
سہاسه ان يشرو جغلة من خبلم مرإكڪبه جسرج من الزهب مرصعا 
جغصوص الہاقوت والجوه ويلجيرها بلاجام من الزهب وبغلروما 
جقلايں من الرم وان جرسلوعا الي فو عسكر المسلمېن ففعلوا ذلک 
قال وڪان علي حرس المسلمېن ڊومېن شرجبٻل جن حسنة ڪاڌب 
سول الله فلما قرف .البغلة من عسكر المسلمہن ونظر الہها. شرجبہل 
جن حسنة وراي ما علبها من الحلي وإالجواهر قبسم ضاحكڪا وقال ان 
لعراء المل بريرون جزلک اختبامرفا أن .كنا فرين الرذبا او الاخرة 
والله ما منا من يمل الي ما يفني وما جغبتنا الا فما جبقي قم قر 
اما الباة . الرفبا عب وهو وريئة وقفاخر جبئكم قاقر في الأموال 
والاولاد الي اخر الاحة ڌم مسک ان البغلة وجاء د جها الي عسڪر القبط 
قم لمسلها قال فلما خطر الملک الي ذلک صلب علي وجه وقال والله جهنا 
فصوا وخذلنا ولق ڪان اڊي علي جصبرة منهم ڌم امم البتری سطس 
جالمسہم الہھم ‏ قال فساہ البترک ماجلا نحو عسکر المسلمہن فلما قرب 
منهم قبل البه شرجبہل جن حسنة وسالء عن امع فقال افا سول الملك 
ا سطولېس الي امبر العرب فاخزه شرجببل وسام جه في العسڪر جریں 
خبمة خالں جن الولہں قال فلما دخل البترک سطس مع شرجبہل في 
فع فك الان جل و اي اح و ون ا و ن 
هحجروا الرنبا منهم القاري ومنهم الزأكر ومنهم المصلي وراي علبهم 
السكبنة ولوةار والاذوام لايححة علبهم فلما وصل الي خبمة خالن استاذن 
ن 
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له شرجبہل فاذن ل خالس جالرخول فلما دخل علي خالس في. 
مضربه وجه جالسا علي التراب ولېس له حاجب ولا ڊواب وبېن جرد 
جماة من اصححاجه فسلم علبهم سطس وقال اكم الامبس فردوا علب 
إلسلام واشاہوا الي خالں فقال البترک ءافت امہر ھولاء القوم قال خالں 
ڪذلک يرعمون جاني امبرعم ما دمت علي الحق واقباع العدل في 
الحكم والانصاف والحخوف من الل تعالي محسنا للمحسن منهم 
مشرد علي المسي ء فمتي خرجت عن هزء الأشباء. فلا امرة لي علبهم 
فغال البترک افتم وإالله القى الذي جشر جنبيكم المسبح اجن البتول وان 
الحق معكم ا يغارقكم قال فام OEY‏ فجلس فليا 
جلس قال يا معاشر العرب خبهئي عن فيڪ وعنوئي چڊڪسبه وسبء 
قال خالں ان اللہ ع وجل آاختار من ول ادم العرب واختام من العرب 
مضر واختار من مضمر كنافذة وإختار من كنافة قريش وإختام من 
قریش ھاشمہا واختاہ من ماشم عب المطلب واختام من ءعہں المطلب 
جب اللة وسن عبن الله محمرا سول الله قم قال خالن ولق سبل, 
مسول الله عن فبوقة قال كنت فبها وإدم جين الماء والطبن وقال ليا 
خلنقف الله قعالي العرش كتب علي ساف العرش لا ال الا الله ممن 
سول الله فلما وقع أدم في الذلة وأخرج من الجنة مراي ف علي. 
ساق انعرش لا إل إلا اللہ میں ہسول اللہ فقال ادم با مب من 2 
محم قال ولرک هيا ادم الذي لولاہ ما خلقتک قال ادم يا رب جحمة 
صنا الولں اہ حم الوالں قال الله ع وجل یا ادم لو قشغعن الہنا جمججس: 
اا ا ا ا ا 
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جالناس لروف محبم وتال في حق" جالمومنېن مروف مرحم وقال عر من 
قاهل من كع ارسود فق أعاع الله وقال ايشا عر من قايل في حت 
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یا اها رسو جل ما أفرل الہک سن مج وان الله عر وجل .رفع ذكڪرء 
وعظم فر واعر امه فاتال جل وع وردعنا کک ذکر ومز» غاي 
الشرف والتعظيم واانبجبل والتڪردم وقال عر مسن قايل يا میں لا 
آأذڪر او تزکر ولا اعرف او تعرف ومن سبک فق سبتي ومس جرک 
فق جرفي ومن آنڪر فبوذل فما عرفني واآنا افسم جنبوتک ان جححرن 
وخالغوک علہها آذ يقول الزین ڪغروا لست مرسل قل ڪغي بالل 
شهېرا جېني وڊجٻنڪم وتال تعالي عر مسن قايل وكغي بالل شهر؟ 
مححس سول الله قال فلما سمع البترق ذلک من خالن فرح وقال والله 
لقں ذنجا من آتبعہ وخسر من فاہقہ قم جیں اسلامہء علي ہیں خااں 
وحرته بامرة من اوه الي اخمة وكبف امن بالله وصرق جرسالاة 
سول اللہ فغرح خالں جاسلامء والمسلمہن وال خالں فہبا انہت من 
عن الملک اہسطولہس فرٹ لخااں جیا کان من امر الملک ارسطولہس 
وعريتهء وكتاجه الي صاحب جرقا يطلب من فجرة ويححعنرة ايضا 
منم وق جعش له الملک ڪېماوش جاخبة اسطفانوس في أرڊعة 
الاف فارس فججرة واذني سبقته في البح الي الملک ا سطولہس أخبرء 
جزلک وق جعتني اہسطولہس الہکم ہسوا یری صلاحڪ ولا بغي 
قتالڪم وتال قصالححوة علي ان جعطېڪم شيء من المال ويسلم الېڪم 
قوسا من اعرب فی اس اخزھم من ساحل البححر جالشام فقال خااں اما 
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اصابنا فق فك الل قعالي اسم وجمع جبننا وببثهم ونصرنا علي‎ 
إساجه القبط فقتلنا منهم سبعماية غارس واسفا الف وثلشماية رجل‎ 
شم امم خالں جاعضهم علي البترک فاعرشوا علہه شم اعرش علہھم خالں‎ 
الأاسلام فاجي إكثروم فمن اسلم ترك واحسن اله وسن ابي الاسلام‎ 
ا ب ع ل ون ف لن ان ولان وا ي‎ 
الملک اہسطولہس وتال اعلم ايها الملک آن هواء الغوم لا بملک اجثارهم‎ 
وانھم حنہون قم عرف جقصة اصحابه وخلاص الاسري الذي بعش جڊهم‎ 
الي دډر الرجاج قال فلما سمع الملک ذلک من البترک سقط ما كان‎ 
جېںة وایقن جنهاب ملك وقال لارباب دولته خزوا علي انغسكم للقاء‎ 
هولاء العرب فڪانڪم جعسڪر الملک ڪبماوش صاحب ډقا وقس قرم‎ 
علٻڪم خقاتلوا جقلوب توية واسام فقبة والمسېح ڊنصرڪم قال وات‎ 
الملک خلک اللبلة علي خبة الملتقاء وق عم علي حرب اأصححاب سول‎ 
الله قال ابن اسححعاق ولش جلغني أن الملک امسطولہس جات جقبة لبله‎ 
وضو مهموم فلما غرق في جح المنام وغمضت جغوذه ماي في منامة‎ 
قد اقبل عله جل اشقر جهي الصورة عربض الصرہ ومعہ جل اخر غار‎ 
الوضاءة كتير الائوام ملبح الوجه حسن الخلق له ذو يعلو علب الهببة‎ 
والوقام فقال الرجل الاشاقم لار سطوليس ايها الملک انا المسبج عيسي جن‎ 
مرجم وهذا الذي الي جافبي هو النبي العرهي الذي جشرن به قبل‎ 
مبعثة مححيس العرجي شن الرسل وخاقم الافبپاء فسن امن په فنئن‎ 
اهتري ومن جس جنبوقه فقس ضسل وغوي وق جپنا لننص اصحابه‎ 
ومقامنا ني القبة التي علي البمرج (قال وڪانن القبة علي جرج عان‎ 
مما‎ Gg 
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,مما هلي الباب الاخضر الي فحو البحم) فان كلت من أمتي فامن 
جه وبرسالته قال صاحب الحريش وكان الأسكکنرہ لما جنا الاسكنہجة 
سماها جاسم فلما چنا هنا البرج عق عاہء هزه القبة فكان الاخضر 
يسكنها وجنا الباب وسماه الباب الاخضر حبش كان في اصل البرج 
وكان الحخضر جاوي الب وذلک الباب مشهور الي يوم القہامة قال فلما 
قال عېسي للملک ذلک انصرغا جمبعا قال فاستبقظ الملک من ذومه وغو 
مرعوب من الروياء فلما .اصح الملک آقبل علي اماي وحججابه واڪاجر 
دونه وحرڻهم جما راي في ذوم» فقالو! ايها الملک اضغات احلام وها ڪان 
المسبح ممن يباشي النبي العربي وعو عرو قال فاصغي الملک الي 
ڪلامهم ورڪب وضرڊت ڪوساته ونذعرت جوقانه وذشرت اعلام ور ابانه 
وركبف عساك وتذرتبت صغوفا قال فلا فظرو المسلمون الي عساڪر 
القبط وق مركبت وترتبت صغونا اخزوا أهبتهم ورڪبط ايضا وترتبو 
صغوفا وجعل خالس جطوف علبهم وجرتبهم وجعظهم ويححرسهم علي . الجھاں 
قال وكان مصانهم مما جلي الباب الاخضر والبح قال ووقف الملك 
ا سطولہس_ قححت صلببه وجعل جنظر الي القبة وإذا النور يلوح علبها 
ويسطع فرخل الوهم في قلب الملک من اجل قلك الروياء التي راما 
في النوم وقال والله آن الذي رايته في ذومي حق ولا شک فب قال ابن 
اسححاف حرثني عام جن جشر عن الاأخوص السكاسكي تاز نت 
في خبل خالن جن الولين يوع قتالنا .علي الاسكنرمية قال فلما وقغنا 
ذي مقام . الححرب وإاستوت صغوف الجبشبن ونحن ق عرمنا علي الححملة 
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جصغابح الزشب مرصع جاذواع فصوص الجوعہ علي جواں من خہام خہول 
العرب جكڪامل السلاح فلما وقف جن الصغبن ذادي جلسان فصبح عرجي 
وقال ھا؛ معاشر العرب انصر ذو عنا فافا ¥ فرج قتالڪم فقس ملكتم منا مس 
والصعہں واضخر ارجف وق بق لنا من ملكنا اقل وق مالڪتم أاڪش 
ولسنا فنارعكم فما اخذقم منا وفحن فقلوكم البقي فان صالحتمفا 
صالحناڪم صلا يعو علېنا وعلېڪم صلاحه واعرلوا فبنا ولا ورو 
علبتا في الصلح فان اجبتم ذلك لقيناكم جاسرإام ذقبة وقلوب قوية 
وذرإكڪم علي اعقابجڪ منهرمن وفي اذوال ذلكم هار جن لان ما 
عافن اصل هذا الرين اح الا فل وآنهرم لافنا قوم لنا الكنايس والصوامع 
والببع والقسوس والرعهبان ولان جيل ولقربان والمزجڊح والصلبان فما 
عنركم معاشر العرب من الجواب قال صاحب الحريش وكان المتڪلم 
جھنا الملک ام سطولہس اجن الملک المقوقس قال فبا فرغ من ڪلاہ» 
حتي جر اله شرجبېہل جن حسنة كاتب مسول الله وجوابه شرجبہل 
وقال یا ویلک لق افتحضرت جما جرديک الي البوام وبعقبک سوء الرام 
ویلک اقفغنخر علېنا جالكغر والطغہان وعبادںة الصلبان والىشر؟ جاارمىن 
ونححن اوو التقة وإلايمان والغو والرضوان والقبلة وإالقران والحج 
والاحس ام والصلاة والصبام ديننا انضل الادجای وذبہنا المبعوت جالمعجران 
والبہان والايات والبرهان المنرل عله القران من اتبعه ذال الغفران وسن 
فكل عن حججته جاء جغضب من الريان الذي كان ولا مكان (له) ولا 
دھ ولا رمان شھی لنفسه جالرجوجة ولصغاقه جالارلبة ولزاته جالاحرية 
وملڪ جالاجںية وسلطافء طاصر وترجبره محم وتضاوه مبرم عرشه رفبع 
Gg s‏ ودنع 
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وصئعہ جرع لہس جوالں ولا مولوں ولا لزاتہ حں مجصروں ولا لباقایه اجل 
معرود خضعت الاعناق لعظمتء وخشعات البلوک لهببته وعنت الوجوه لعرذه 
وذلت الاقوياء لقرقه لا ححصي كمال ولا يفني فوالء ولا قبن افضالء يا 
و ا ا و و ج جودہته وان قجعل 
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ذل ولا في وحراذدنہ قم قفرا والسبسوم بکسشر اعسسا ± اله الي الغار فھ 
چورغوی قم قال شرجبہل ان لله عبادا اذا انسیا علہء ان یںرکرک لھہ 
هذا السور لفعل وإشام جره الي سور المرينة فلطي السور جالاہشضش 
وقد هرت آلمنارل والریا قال فارتعرت فراہض الملک عنما عاین ذلک 
من عظبم القدمة قم الوي ماس جوادة كحو عسكو والافبرة منه قن 
طارت والقبط مسن عطبم ما رات ق خافت وحارت القبط ورجعوا الي 
خہامهم طم بتعرښوا لقتال وكزلل المسلمون مجعو الي خبامهم وائغضي 
#لنهام فليا كان اللبل أخن الملک خراينه وما جعر علب وحرم» وجوارده 
ورڪکب في المرإکب وسار من لہلتہ جریں جرد افریطش فلا اصبح 
الصياح وقح الصباح في المرينة جهروب الملک قال وإجتمع الحكبإء منهم 
جعضهم الي جعض وقالوا أن الملک قن ولي وسا ا 
چرافع عنا وق اہمسڪو القوم عنا ولو اہادوا الرخول الہنا لرخلوا علہنا 
لكنهم قوم قس اسكن الله الرحمة في قلوجهم فاخرجوا الآن بنا الهم 
لناخن لنا منهم عه وذماما ونصالحدهم علي جلنا ونصون حريمنا 
وإاولادنا علي ما بقع الاأتفاق منهم ومنا قال فاقغقو الأڪامر علي فشک 
وخرجوا الي عسك المسلمبن وطلبوا الحضور جہن جي الامبر خاال 
جن اللہں فاستانذول عله فاذں لهم خرخلی عله فلما وتغوا ېن چرڼه 
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سلم علپه من ڪان جعرف جلسان العرب فرد علبهم خالن السلام وسالهم 
عن سبب قرومهم وقال ما الذي قربروں قال فتقرم البهء من الأكاجر 
من كان يعرف جلغة العرب وقالوا ايها الامبر ان الله قعالي قن ذصرڪي 
علہنا جصرق قلوڊڪم وصفاء فہاقتڪم لانڪم قوم قى اسكڪن الله الرحمة ٠‏ 
فی داو ودا درو مح ان ا ا و ا ن 

الرإفة وقحكبوا فنا جالعرل سنة من كان قبلكم معنا من الرون 
فقال خاالں ذعم نحن قن قں اسن الله الرحمة جقلوجنا ونصننا جمعاام 
ویننا وایرفا علي اعںاینا وذحن نجریڪ علي ما جرت به عوایںئا 
مع ساير من فتحنا جلادهم ولان فافا لو اردنا أن فرخل مريننكم 
جالسہف لغعلنا ومان علہنا ذلک وکن خبر الناس من قدہ وعفا والان 
قافا فذريں منكم علي صسلححكم مابة الف دينارم من اأطبب اموالكڪم 
صلا عن انغسڪم وامالڊڪ وحرڊيڪم وولادڪم وڊعن ذلک فر عوڪم 
الي الاسلام وتوحيى الله قعالي والنصريق جشريعة رسول الله فين اجاب 
منكرہ كان لد مالنا وعلبة ما علبنا وسن إآبا الأسلام منكم اخزفا 
منة الجرية من السنة القابلة عن ڪل ماس منڪم ومن غلام بلغ 
الححلم اربعة دخاقبر ونشرط علہڪم شروطا تقبلونها آن لا ڌرڪبو! داڊة 
ولا قعلوا دوركم علي دور المسلمبن ولا قنعو اصواتڪم علبهم ولا 
قینوا في الاسلام جہعة ولا دوا ولا قجںدوا ما افرش من رسس دینڪم 
وشرجعنكم وتلقوا المسلمہن جالتزلل والخضوع ونسامعو الي قضاء 
حوابحجھم وسا ڊریروں من اصلاح شانھم وتعظمو الاسلام واھلہ ومن اذتب 
منكم ذذيا حردخاه ومن امقس عن قطنا قتلناه وقشدط الرافبر علي 
Hh‏ اوساطڪم 
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ولا تضردوا فافوسا ولا نغ‎ a اوساطڪم اظهار؟ لرينڪ‎ 
صلببا ولا نظاهروا جڊېن المسلمٻن ڊجشيء من امور دينڪم وڪغرڪم واذا‎ 
تنح کی ف ۷ اوا اسواڌتڪم جقرة انجبلكم فاالوا أدها الامبر اذه‎ 
صعب علپنا ڌرک ديننا ويا ڪان علٻء اونا من قبل قتیسم خااں من‎ 
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قواهم قم ق وائا قل لهم ابع ما آفرذ الله قالوا جل فتبع ما وجرفا 
علب آجاءفا او کو كان الشېطان يںعوه ل غاب اسع فقالوا ايها 
الامبر قد اجبنال الي كل ما قلت ورين منک ان قى علبنا رجلا 
مىن اصسحابڊک حتي وجيع المال الذي طلبت منا فغال خالى انا < 
فعلم ڊاموں اصحڪاڊڪم ولا ذعرف القادہ منھم ولا الضعہف فانظروا من 
اڪاڊرڪم من تحختاروته علېڪم ڊچيع المال فولوة علېڪم ويڪو 
معہ ہرجل من اصحاجنا مساعںا له علي ذلک قال فعم فال فاشارو 
القن الي جل ہیس من آڪاجرهم اسىه شعبا جن شامس وكڪان 
مقوما في القبط فولوة علبهم جامر خالن وثرب معه رجلا من اصسحاجه 
پقال ل تېس جن سع وامرهما جڊجمع المال وتال لهم من كان 
معسا ضعېغا فاڌرڪوة وخزوٳ من ڪل جل ما يحتمل حال واحسنو 
ان الل يحب الماحستن ولا قظلموا فقبرا ولا أرملة ولا يتبا قال 
ودخلو! المرينة واقبلوا يجمعون المال فكڪانو ياخزون من كل رجل 
ما بحتمل حاله وسن ڪان معس ضعېغا يترڪ قېس جن سعس 
کا امو خان قال الزوي دلي جردر جن عاسم قال اغبا کعیم چن 
موسي الراہ‌اني قال حیٹنا سلہمہانں جن عوقف عن جره مارں جن شہن 
قال ڪنت حېن دخل شعٻا جن شامس وتېس جن سعں المرينة لېجبو: 

المال 
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الما واجتمعوا في قم الہقوقس مما بلي جاب ہرشیں ودعش شعبا جن 
شامس غلمانء ججمعون المال وكنت حاضما عنرهم وق قسطو المال 
علي اهل المرينة فكان أكبرعم في الحشمة وأخررهم مالا يرن عشة 
قراردط واوسطهم مالا قبطن ان اڌو ڊہجل من اسحاجهم اسب جرس 
جن مقوقس ل چرہي احس ما يلک من المال والنعم والملک وكان 
إبخل اهل مائ فقال ل» ريس القوم المتولي عاي الجباية شعبا جن 
شامس ق وجب علہک من هنا الفسط دینار قال وحق السمحع ما 
كنت جالذي أوديه ولو متى وان صقني علي الببعة افضل من عطبتي 
للعرب فقال ل قہس جن سعں يا ویلک آن الذي فاخزه منک حلل لا 
حسام یا ويلک احسب افا دخلنا مرينتكم عنوة جالسيف الست ڪنل 
مقننول وما لیک اول منھوب فقال شعہا جن شامس للبطريف خرإک الله 
ولعنک كل من بالاسكنرہ دة بعلم انک كنن صعلوكا ¥ قرس 
علي شيء من امور الرنہا وقں اتاک الله من فضله ووسع علبک من 
مرق فقال الملعون الہس ا وہڈتہ عن آہاء کام واجںاں عظام وما لله 
علي من فضل قال فغضب قېس جن سعن مسن قول وتام اله وقنعة 
جيخصرة ڪانت جڊېرة وقال ڪزجن يا عوو الله وعرو رسوله جل الفغضل 
والمنة لله لاثه رقنا من فضله واسيغ علنا من فعمه وان تعر عل 
آنل ؟ خڪصوما ٿم قال قېس الهم انه جڪ فبعتک وڪفُر جها فارلها 
عن قال والله ما مضي نهار دومهم ذلک حتي جاء الخبر أن املإكء 
قں انھںمت واغنامہ ق ملكت وجساٹہنہ ق بست ووساج اموالہ ق 
مضش فقال قېس جن سعر الله أكير هذا والل» مثل جريث سعته 
Hh .s‏ من 
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من سول الله واڊبو فرجة جالس الي جانبي فقال ان كلثة في جني 
اسرإايل اجرص واقرع واعبي فاراد الله عر وجل ان يبتلبهم فيعث البهم 
ملكا من الملاڊڪة فاقي الي جرس فقال آي شي احب البک قاز 
جلں حسن فیسکه فزهب عنه ذلك وأعطي جلا حسنا قم قال الملک 
في المال احب الک قال الاڊبل فاعطي فاقة عشإاء من الاڊل فقال الملک 
جاک الله لک فمها قال واقي الملک الي الأقرع فقال اي شيء احب البک 
قال شعر حسن فيسحه الملک فزهب عنه ذلك وإعطي شع حسنا قال 
فاي المال احب الک قال البقم فاعلي جقغرة حاملة فغال الملک جارك 
الله لک فبها واتي الملک الي الاعءي فقال آي شيء احب الہک قال أن 
جرد الله علي ڊصري فاڊصم جه الناس قال فمسحه الملک فر الله تعالي 
عله جص فقال اي المال احب الک قال الغنم فاعطي شاة ولودا فقال 
الملک جامرک الله لک فبها قال فاننج مزا وهنا وهنا وكان للاڊرس ول 
من الاجل وللاقرع ولس من البقم والاعي ول من الغدم قال فاقي الملك 
الي الاجرص في نري فقېر فقال انا جالله وہک اسالک يا مزا جالزي. 
اعطاک الجل الححسن واللون الححسن والمال جعبرا اجتلغ علب في سغري' 
فقال له أن الحقرق علي كتبرة فقال له كاني اعرفک الم تڪن 
اجس یقنہک الناس وفقر فاعطاق الل فقال انما ورقت هذا المال 
ڪاڊ عن ڪاڊر ابا عن ج قال ان ڪنت ڪانجا فصېرک الله الي 
ما كنت فرده الله قعالي الي ما كان قال واتي الملک الي الاةرع 
ايضا في نري فقبر فغال له مثل ما قال للاجرس ورد علبه الأفرع مثل 
ما مرں عله الاجرس فقال الملک اللهم ان كان كاذبا فصبرة الي ما. 
کان 


ید = 


) 15 ( 

ڪان ف جه ع الاأقرع الي ما ڪان علب قال واتي الملی الي الاعمي في مې 
فغېم فقال (آفا) جل مسڪېن واجن سبېل انقطعت جي الجبل في سغري 
فلا جلاغ لې الېن اا بالله قم جک اسالک جالزي ہد علېک جصرک واعطاک 
المال اسالک شاة اجتلغ جها في سغري قال قن كنت اعبي فرد الل 
تعالي علي جصري وإعطافي (المال) فخ ما شت فولله لا اجهرک الب 
شي ء أقحخنذ> لله وڊروي اجمیک الېرم شي ء أت خزت» لل فغاز الملک 
امسک ما لک فانما اجتلہتڪم فق مرضي الله عنک وسخط علي صاحبېک 
قال صاحب الاعحريث واجتمع المال وخہجوا ج الي خائلں فقبض المال 
ودخل المرينة واخن كنبستهم العظمي فبناها جامعا وقرک لهم أرجعة 
كنايس لاقامة دينهم وشرعهم وكڪتب الي عمرو جن العاصس ڪتابا 
جالفتح فلما جلغ الكتاب الي عمرو جن العاص وقراه فرح جزلق فرحا 
شدير! وولي علي مصر ابا ذم الغفاري في جماعة من المسلمبن وافحدر 
عبرو جن العاص الي الأسكنرمدة ودخل البها وبنا فبها جامعا ضي 
الريض وغو معروف ججامع عبرو جن العاص الي يومنا هنا قال اجن 
i‏ وبعں ایام جساء اھل ہشہں ونو والمحلة ودمہرة وجرجر وسنوں 
والبكبرة واسة ستعقبوا دهم صلاعا وصالحهم عرو جن العاص علي ما 

اذغقوا علږ» قم ڊعش عمو جن العاص المقراں جن الاأسي الكنري 
وضرام جن الارور ورفہع جن عمہرۃ الطاي وشاکہ جن مرروع وول ہن 
طاعن وراجح جن عہاض وعاصم جن عہں اللہ وقراہ جن معمر وفارس جن 
مرڊں وعروة ڊن سالم وسهٻل جن عري وعمٻر الجهني وڪعب جن مالک 
وسعہں جن عبادة ویریں ہن خطاب وعطہة جن ماجں ودحہم جن عاطل 
1j‏ ومبعص عة 
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وصعصعة جن صرخان وشام جن سعیں وجباۃ جن الشریں وسرروع جن 
قاجت وياسر جن الاشہس ومجیع جن سعہں وڊگ جن ہاش وة جن 
الحکڪم ‏ وزراھر ہن تېس وحنظلة جہن کامل وعبہں جن اوس ورافع جن 
آسېن وداس جن طاعن والاسوں جن يجبي وغانم جن الاخوص وعبں الله 
جن جاج وحارم جن فاصم وحاس جن حم فجبلة من ذڪذادم 
جاسمایھم سنخ وڌلتون ہر جلا واہجعة لم a‏ علي اسمادهم فالحجملة . 
اہ جعون ہ جلا من أكاجر السحابة قاز ا الیش فامر عمرو جن 
العاص علبهم المتغآاںد جن الاسون الكنري وامسرهم جالمسبر الي دمباط 
قال صاحب الحريش وكان صاحب دمباط والحاكم علبها الهامرک 
وهو خال المقوقس وڪان ڊرڪب في اني عشر ورا وڪان قحت چ 
كل لن مته خسباف نارس مى اتفال الفط وكان قن خن 
دمباط وإوتقها جالرجال وإلرإاں والاطعية فلما اشرق علبها المقراد جرجال 
الارجعبن وفنظم الهامرک ‏ الي قلتهم ضححک وتال أن قوما جنفذو النا 
ارڊعپن مجلا منهم لہبلڪڙ ڊلرنا انهم لغي عجر من رجهم وټلة عقل 
قال وكان وله الأكبر فارسا مشهورا في جلاں النبل وكان اسب 
صرجر وکان ابو بتشف جشجاعته وجراعته ولېس فې عہنە من الفہرسان 
شي ء* فلما ذظر إلي الصححاجة وقلتهم طمع في قلتهم* ولبس سلاحه واشتمل 
جعرقه وركب وخرج في جنبه وجنه واقبل الي مېران الححرب وسف 
اسجابه صفوفا قال فلما خظروا المسلمون الي عسكر دمباط وق خرج . 
الي حربهم واصطفوا ركبو أيضا ووتغوا في مقاجلتهم فبرز من صفوف 
الغبط ول الهامرک الكببر هرج وجال علي جوادد وصال وطلب البران 
فرج 
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فرج اله ضام جن ازور وحمل عله وطعنه في صررة اطلع السنان 
یلمع من ظهر: فانجرل صرجعا من ظهر جواںه ډخور في دمه وحمل 
ضرام علي عسكڪر الهامرک والجاه الي سور المرينة قال فاستعان الهامرک 


علي ولره وتاسف عله وبكا وعطف راجعا الي المرينة جاولارة وعسكه ٠‏ 


وق صعب علبهم ما قس فرل جهم من الصحابة فقال الملک لاأصحاب 
ما قرون من اراي في ام هواء القوم الذي ق اقبلوا البنا ولوا علي 
مرینتنا بریںوں قتالنا واخسن جلفا فقالوا ادها الملک الرإي ما تراه قال 
لا جس لنا مسن الراي ولترجہر قال وكان للقن في المرينة حكڪبم 
جعتمرون علبه في الراي والمشورة وهو ذو عقل ومشورة ومعرفة فامسن 
الملک جاحضارہة 'قححضر جہن جريه فنظر الملک إلبء وقال ١بها‏ الحكڪبم 
العالم ما الذي کسر ج علېنا من اسر فواء العرب قال الحكڪيم اعام 


ايها الملک أن جودرة العقل ل قببة ذها ومن استصابڊها فر الي 


سيبل ذجاذه وقاں ذه الي معالم صلاحة وھولاء القوم 3 قنز ھم مآد ول 
ينال EL E A E e‏ 


رھم وا یل ھم وسا جن باع من جپوق اشام جیا وا اکم 


الرحمة في قلودهم ويا عاھرو ا EN‏ 


س ا * سر 


جلغک ما سم فب من الرون والصہاذة والصسرقف والاساذة والراي عنرېيې K‏ 


°٠ 


lia‏ دعنعب 
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تعتقب لنا منهم صلا فتنال 'جزلک الامن وحن الرماء وصون الحردم‎ 
والاولاں وفصالح القى وذرفع البهم شيء من أمولنا فراردهم جه عنا قال‎ 
فلما سمع آلهامرک من الحكبم ذلک قال ويلک يقتل ولري وتشر علي‎ 
جتسلبم جلري قم امم جضرب عنقه قال فليا فظر الحكبم الي المنبة‎ 
وق غشبته قال اللهم اذي جري مما جشرڪوں لا شریک لک ولا صاحبة‎ 
لک ولا ولں لک افا اشھں ان لا الہ الا الل واشھں ان میا عبںة ورسول‎ 
قال فلما سمع الهامرک ذلک من وثب قايما علي قرمېه وجنزب سہفه‎ 
ومد علي عزک ور مي جے اسک عن جسرة قال فلا فظو ص اڊ‎ 
وإكاجر دولته الي فعله مع الحكبم ما جس اح منهم ان يشر علب‎ 
جشيء وامسكڪو القوم عن الكلام فعن ذلک اقبل الهامرک علبهم وامرهم‎ 
جاخن الأهبة والريكوب فاخزوا القوم اهبتهم وركڪبوا وخرجوا الي اهم‎ 
دمباط ونصبوا خباہهم وسإدتاتهم وعرہوا علي حرب الصحاجة قال وانقضي‎ 
التهام ولم جكن حرب وجاتوا قلک اللبلة* قال وكان للححكبم الرجرخان‎ 
ولس عاقل لبہب قس ورت ایضا فضاجل اڊہہ وکاں اجضا ذا عقل وترجہر‎ 
فلما قتل الملک آلهامرک جاه اظهر الغرح والرعاء للملک وقال لق أراحني‎ 
الملک منه ومن شه لان كان يزلني ويضربني قال فبلغ الملک ما‎ 
قاله ابن الححڪبم فاستححضه وطٻب قلبه وخلع عل فليا ڪان في‎ 
اللبل قال ابن الصكبم وإالله لاخذن جتام ابي قال وڪانت دار‎ 
الحكبم ملاصقة السو فنقب أبن الحكبم ذقبا وإسعا وخرج منه ولم‎ 
جعلم جه أحن من الناس وقص الصحاجة فلما احسو ج اقبلوا الب» وقالوط‎ 
له من انت قال اعلموا آي ابي فقتل ڊسببڪم ولغ ذقبت في السور فغبا‎ 
واسعا‎ 


) 99 ( 

وأسعا وخرجت منه واتبت الہكم لترخلوا المرينة فقومو علي جركة الله 
وعوذه حتي ذرخلوا وتملكڪوا المرينة فقال له ضرا يا ويلک ان الذي جعثک 
جھنہ انما اہاں قتنلک اما علمت آن الحذہ شعاہنا والنہقظ دقام فا قال 
وهم ضرا جه فقال له المقراد ها ضرم لا تعجل فافي رايت هزه اللہاخ 
حېن اخزتني * عېني في المنام ان سول الله قس اقبل البنا وهو لنا 
ھبشہ وان هنا الغلام وآقف جہن ايرينا وهو يقول لنا هذا الكلام والنبي 
يشہر جره الكردمة الب فتاملته يا ضرام فرإيته في المنام علي ما 
هو عله في وقننا هذا ورايته أيضا وعلي وسطه منطقة من الاديم وها 
خلق من الفضۃة قم قال المقراں اكشف يا غلام عن وسطک فنع الغلام 
وجه واذا جالمنطقة علي وسطه قم قال اشهن أن لا اله الا الل وإشهن أن 
محرا رسول الله فاقبل ضام والماقران علي الغلام وصافحوة وسرو 
الصححاجة ڊبزلک سور! عظہما ورڪب المقر‌اں وضاہ ولاہجعہن خبلھم 
جغبر افرعاج وساہوا قحن الظلام ولغلام جہن ايرجهم الي ان آقوا الي 
السو الذي فذغقب فب الغلام النقب فوسعوة الصححابة ودخلوا منة جخبلهم 
قم سرو النقب جالحجارة وإلطبن فغ اخن الله قعالي عنهم اجصار 
عروهم فلم يرهم احس مسن أهل المرينة ورخلو الصحاجة الي دأ 
الححكبم وإاختغوا فبها قال ابن اسحاف ولق جلغني ان اجن الحكبم 
کان لہ جنا عم واقارب اجہە تمانوں رجلا فسام الہھم قححت اللہل 
وإخبرهم جما فعل وكاذوا أيضا ق غضبوا لقتل الحكبم فافوا معه الي 
دارة ودخلوا الصححابة وسلموا علبهم وباقو لبلتهم عترهم فليا أصباح 
الصباح فتح جاب المرينة وخرجوا اهل دمباط لمساعرة البلک علي قتال 
Kk‏ الذحرب 
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العرب ولم يئخلق في المرينة الا النساء والصبٻان ورڪب الهامرک في 
جېشة وطلبوا الصححابة فلم يجروعم ولا علموا لهم جحخبر فوقع السباح 
چان العرب ق رجو فعنں ذلک جارہ اجن الحصكبم وبني عم الشمانہن 
آلسي جاب دمباط فغلقوة ورقف منهم جباعة لفط الباب وثاروا اسحاب 
مرسول الله في المرينة جالتهليل وإلتكببر وملكو المرينة وسلبوها لاجن 
الححكبم وجني عم وخرجوا الصحاجة مسن جاب يقال ل» جاب البإجبم 
جعني جاب الجهاد وبهذا الاسم يعرف الي يومنا هذا قال فلما فغلر 
لهامرک الي الصححاجة وق خرجوا من المرينة علم ان البرينة قر ملكن 
وسا جقي لہ وصول الہھا وقں خرجت عن بس: صعب عله ذلک وخافو 
الرجال علي حريمهم وارلادهم وحاروا في امرهم قال وما حرجو الصححابة 
مسن الباب قرتبوا للقتال وعرموا علي حرب الهامرک واسحابه قال ورقب 
الهامرل اسحابء ايضا للتنتال فلما فرغ سن الترتہب وقف في مسري 
جسحكرة کعت صلہبه ورقف وره شطا عن جمہنه لاه ڪان ابو الهامرک 
جيه حبا شیریںا دون اخوته لعغله واجتھارںه في دیند لاف كان عاليا 
عافلو كبر التق كامل الاداب يتبع اقام الرهبان ويجالس علباء 
دينهم وڪان من فشا ما اڪل لحم خترجر ولا شرب خم ولا سجن 
لنصورة ولا قبل صاہبا ولا ارتب حراما واہاں ان ډبني ل صومعة 
وینغږ فېها فلم يرعه ابوه ومنعه من ذلک لفرطا محبته فٻه قال وڪان 
مزا الغملام شطا ثرا جبحش عن اخبار سول الله فلما وصلوا 
آل ححاڊخ الي میجنتهم وكڪان سن امرهم ما ذسك نذا وخرجوا الضحاجة 
من المرينة جع سا ملسكرما ووتغوا صغا وإحدا ورقب الهامرک جہشه 
صغوفا 
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صغونا ووقف ولره شطا عن يمہنه وجعل ينظ الي الصحابة ولي نردهم 
وقلب ماھل الہھم فکشف اللہ عن جص لما اہاں من هرايته فراي ذور 
الايمان يلوح علبهم فعنن ذلك شخص جبصة الي السباء فكشف ل 
فاي ما مراي فصاح صېحة عظېمة وسقط عن جوادهة ووضع وده علي 
قرجوس سرجه مغشېا فامتاع ابو لزلک وقبل علېه وہمسکه خا علېه 
ان يسقط الي الارض فلما افاف قال له اجو يا جني ما جک وما الذي 
اصاجک قال ها اجة ظهر لي والله الححق وبان وعلمت حقبقة الايمان ولق 

مایت علي مولاء العرب ذوہا عظہما ورآین معھم بجا علبهم تهاب خض 
وباڊرڊهم رایات صغر قرھوں جالانوام وهم علي خبول شهب قم نظرت الي 
الجر فرايت قباب معلقات جلا علاقة من فوتها ولا دعامة من قحتها 
ونہھا جال ما مایت احسن منھم ولانواہ قشرق من وجودھم فقلن من 
هولاء فانا قايل يقول هواء الشهراء الزين قنلوا في سبل الله قم رايت 
قبة عظہمة مرایة الانواہ فجعلت اذظر الہھا ورایت فہھا حورية رایںة 
الانوام لو جرت لامل الرفا لمانو شوتا الها واعلم يا ابي أن الله عر 
وجل ما ڪشف عن جصري ورایت ما مایت الا لهرايتي وراد جي خب 
وما جع هزه الروياء أن أكون علي الضللة واقبح سبل من كغر جالله 
وافا اشھں ان لا الہ الا الله واشھں أن محمرا سول الله ثم حرک علي 
جوادة وقال لغلمانه ورجالء من احبني بتبعني فاقبعه من القوم الف جل 
وحصت جالصحابة قال فلما اقبسل شطا وإصحابء علي الصححابة اممو 
سلاحهم وإعلنوا جكلمة التوحبن ووحروا اللىة ع وجل فافبلو الصحاجة 
علہھم وق سرو ڊهم سرورا عظہما وهنرعم جالسلامة وشررام من الله عم 
3 وجل 
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ومل جالكرامة والقبول قال فلما فط الهامرل الي ولره شطا وايبانه 
جالله عر وجل ومسب الي الصحابة قال ما امن ولري الأ وق راي 
الححق وإاني لا اشک في عقله وحسن مايه ثم اعلن الهامرک جالشهادة 
ولححق جولره شطا قال فلما ضفظروئ أولاده وامرإجه وأإكاجر دولته الي 
الملک وق اسلم ولف جولرة شطا قالوا لولا ما ظهر لهم الحق 
ما اسلموا فاسلم الجمبع ولحقوا جياكهم الهامرك قال فغرحوا الصححابة 
جزلک واقبلوا علي الھامرک ورفعوا جقرہہ وترہ اوادہ وامرایہ وشکرو 
لهم فعلهم قال وجردوا الاجمبع اسلامهم علي الصحابة ونتحت أجواب 
المرينة ودخلوا الصححاجة والملک واولادة وعسكر: فمن كان اسلم ذم 
علي اسلامه ومن ابا الاسلام وإراد المقام علي دينه تركو ولم يرهن 
وإخرجو الي الارياف والحجرإدر قال وضتح المقران الببت الذي دخلوا 
منه الي المرينة وامم جبنايه فبني جابا وسماه جاب التبم وهو أبن 
الحڪہم قال وترد عنرھم المقراد رجلا من الصحاجة بقال لہ جریں 
جن عام جعلمھم معالم دين الاسلام وسار المقراں من دمباط الي 
الأاسكندرية وحدث عمرو جن العاص جما فتح الله عر وجل علبهم من 
دمہاط وڪېف اسلم الهامرک واولاده وجنر: واعل موينته دمباط فغرح 
عمرو جزلق وكتب كتابا الي امبر المومنہن عم جن الخطاب يبشره 
جغتح الاسكنررجة ورش ونوة ودمنهور والبحبرة ودمباط وبعف الكتاب 
مع عامہ ڊن لوی قال صاحب الحریش حرٹنا نہریاں جن عیں الله قال 
لخبنا حمہں الطویل قال حرڈنا اجن الصامت عن فم جن مسروق قال 
لیا فتحت دمہاط وڪان من لامعا ما ذكڪنښْا قال الهامرک لولرة شطا 
یا 
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ڃا جني ان الله سبحانه وتعالي قس افقزنا مس خا جهنم وضرانا الي 


الصرإط المستنقبم وجنات النعبم وذلک فضلا من الله عر وجل لساجاقة سبعات 


لنا في القرم وهزه تنېس جالقرب منا وهي جرجرة لا چصل الہھا احں الا 
خي المرآاڪب والصواب انا فڪاتب صاحبها اڊبا قوب وښءوه الي الله 
خعالي ودیی فذبہنا فان اجلب ولا سنا اله وقاقلناة وإالله قعالي بنصنا 
خقال شطا فعم الرإي وانا إكون الرسول اله جنغسي فال الملک جا جني 
اعم علي جركة الله تعالي وعوذه قال فركب شطا وارجعة جال من 
غلمافہ فقال ڊریں جن عامہ لشطا اما اسر معكم الي صاحب تنېس 
فافه لو سالڪم عن مر ديننا لم يڪن لڪم خبر ججواب سوال وحن 
جح الله قعالي نعلم معالم دیننا ونرد جواب من يسالنا ولا فنا مسن 
ڇتڪبر وا وت جب لان طلبنا الاخرة والعمل جما جقربنا :الي الله عر وجل قال 
شطا سر معنا قال فسا خ I e ek e‏ 


الوا سايرين الي آن آتوا جڪېرة قنېس وڏا علي ساحلها مراڪب من 


م س e‏ 


قبل صاحبھا ونہھا جال چحغظو E os‏ 
خلما فظروا أهل المإكب الي شطا وغلمانه الأرجعة ومعهم رجل من العرب 
قالوا من انتم قال لهم شطا افا اجن البلک الهامرک -صاحب دمباط ومعنا 
هنا الرجل وھو من اصححاب ہسول الله وق جہناڪم مسلا قال فبعثوا القن 
مجلا الي اڊي وب صاحب جرډرة تنېس يخبرونه جزلک ويستانخوذه في 
العبوم والنقدوم عله فانن لهم فرجع الرجلل البهم جزل وقمو لشطا 
وغلمافہ ولہریں جن عامم رورقا رڪب فېه وقزنوا جهم حتي اتو مپنا 
الجرڊرة واذا الملک اڊو ثوب قس خفن لهم خېلا جرسم الرڪوب قال فن 
ا ` من 
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من الرورق واہاں شطا ان برب جریں معھم علي الخہل فامتنع جریں 
من الركڪوب فرافقه شطا علي ذلك وغلمافه وساروا رجالة حتي اقا 
قصم ابي ثوب فاستاننوا عله ضانن لھم جالرخول فرخلو فلما قوسطو 
الغصم وفوا ابا توب في عظم حشمته وڪثرة رينته ومحجاجه جېن ډرډه وهو 
قي مرټبته والغلمان ولعب بام جن درو في جوم دا جاو عا 


©“ ری / د 


ووقغوا جہں چریہ فبرہھم اہو توب جالسلم فقال چریں جن عام الس 
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اش قال حدشنا عنپنة عن“ ر Pi‏ الناس جفتوح معد 
والغرب قال هذا ابو ثوب من عرب اض العريش الذزين ڪانوا مقېبن 
جها وكان من متنصرة العرب من غسان وكان بقرب من جبلة جن 
الايهم وكان صاحب مال وحال وآن لبا مالك السلبوں الشام وتھرر 
الرن وإنهن هرقل الي الغسطنطبنة وشرب جبلة جن الأجهم جمالء وعباله 
وإأكاجر قوس ايضا ورڪبو البح وطلبو الراب هرب هذا اڊو توب 
جمالء واهله وإخوقه الي امرض الحفام وضرل جالبرية ما جن العريش 
ورفنح وہمسک تذلک الاہض واقام ڊبھا قال صاحب الححریث وان البلک 
المقوقس خرج ذات ینس جاماجہ واکاہہ دولتہ جہریں الصې فافتهي في 
صبده الي ارض العريش فافطردت جہن يري ظبة فاقبعها الملك علي 
جوادة الي ان ممت ڊه الي حلل اڊجي ٿوب جن ڪامل جن صعصعة فتعب 
جواد الملق ونجت الظبہة وكان ابو توب جالسا في مضرجء فلا فظر 
لاي الملک المتوقس وقس قبل الي فو مضرجه قام مسرعا الب ولم جعرنه 
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جل ان غظر الي خشمته وما علہه من ملاجس الملوک فعلم انه ملک فليا 
وصسل الہ جحجله وعظم قسہه ومسک جرکابه واذزه وام عبېره ان ډاخزط 
جواںه وښسېرو ویریححو ودخسل ج المضرب واجلسة وام العبہں جزجڊح 
الأغنام والاماء جباصلاح الطعام قال وؤاذا ججبشء وممالريكه وذلبانة قن 
اقبلوا في اثر فاذراهم ابو توب فلما استوي الطعام قرم الجغان مملوة 
جالهبر والطعام من ساجر الالوان قال وإقام الملک وحاشبته عنس ابي 
ثوب ثلثة ايام فليا كان الى الرإبع مكب البلك الماقوقس في 
حاشہتہ وسا جریں ممصم فرڪب ڊو ثوب معه وشېعه ولم جرل معه حتي 
عر علېه الملک ورده جع ما اڻني عله خب وارعره ڊڪل جمېل ورجع 
ابو ثوب الي حلته وسام الملک المقوقس حتي دخل مصر وجلس علي 
ڪرسي ملڪه فعنن ذلک امسر الملک لورڊه ان ڊڪتب لاډي ثوب واڊة 
تنېس وإعبالها ونىفن له مع الكتاب الخلع والممالبک وإلغلمان قال 
ا ون مكو ا اي اي دو وجات و وان رع 
وقبل الارض وسار جاهله واقارجه الي القرمة ورڪب منها في المر(ڪب. 
وسام الي تنېس فلما ترتب في وايته جعث الي اخوقه وباقي توه 
لېاتوة فاقوا البء في اخاه ١با‏ منا علي جردرة السرف ولي اخاه الثاني 
وعو ابو شتا علي جرجرة الطبر وولي علي مريو“ وله مضاض ولي علي 
ہنا مولاه ابا لاحج قال وتكن ابو ثوب وطغي وتجبر وسرت الايا 
واللہالي حتي قرموا اإصحاب سول الله الي ممصم وكان سن اسر 
الملک المقوقس ما ذڪرناه من هلاڪه علي ین وره الملک ار سطولہس 
وڪېف املڪه فلما بلغ ابا ټوب ذلک منع الا تغاع الذي ڪلان 
Ll‏ ډححہ ل 
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جححبله الي وله ارسطولېس وراي فغسه في جردرةږتنع من يصل لبه 
مق الغاس يسن قف قى جرج لدا ماف المي سجس 
والاسڪنرہ ية وسا حواھا من البلاں وملڪوا دمباط واسلم الهامرک واولادںه 
وجہشه فسام الہ شطا وغلمافه وجریں جن عامر في الرسالة وعرنا الي 
ال حریش فال فلا دخلوا علب ووقغوا جہن پرډہ ورام اڊو ثوب اظهر 
علبهم الأعجاب والنكڪبر ر جرع ہراس الہھم ولم جحجسر احں من حجاجه 
ان يان لهم جالجلوس فلما فظر يريس الي ذلك قرا قرله تعالي 
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أن الاہرض لله ور ها من جشاء من عباںء عابي للمتقېن ڌم جلس 
i‏ 


وجلس الي جانبه شطا قال وفظر يرين الي سریر ابي قوب وذا هو 

ن ق ا النحخلة n E KY i E Git‏ 
بسي في حجرها فقرا يرين قول قعالي فنادامًا من قحتها 
کي کڈ جل یی خی س ُي ی جذ اخ 
ڏساة ربا جنٻا ُڪلي واشرجي وري عېنا ولم چرل يتلو هنهد 
الي اي ده تي قي ع لم دي قب ينمي ي 
ی ر ايشا ڪنت واوسافي بالصلوة وارڪوة ما دمت خا 
ت و 0 ف /// ګر وا 

ود جوالرقي وم يجعلني جبار! شقبا والسلام علي جن ورت ودر اموتن 


0/2 ا 


وڍوىم بف با قال فلا سنخ اجو شرب جر ين عا جلو هة الآيات 
قغہر توذہ وغضب غضبا شریںا فلما فرغ جریں من تلاوڈذہ التغت ابو 
ڈو البه وقال له. بغضب وحنق ما من! الكڪلام الذي فطعغت جه قال 

چردں 
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آریں هذا الكرم الله عر وجل الزي انل علي ذببه محم الزي * 
قفني عججايبه ولا قبرل ڪلماته ولا قمثل اياقه قال آڄو ثوب فيا معني 
ما ذکرت: وما تغسہرہ قال جریں قغسبهة ما أخيم الله عر وجل عن فمبج 
SS LE O E E E O EE‏ 
الواح الصم واما فول وأوصافي جالىلوة والرڪوة اني مامور جالطاعة 
LOD PEE LG r‏ 
معني قوء علي جوم ولت ودس اموت ویس ابعش حا اعلم الناس اذه 
مولود لا وستصگ ان ڪون معبودا وسن يبت لا يكن له الع 
واج بروت ومعني وله ات 4 جعلمهم اذه واجاھم ببعتون بجوم القہامة 
جوم الاحسرة والنںامة ولو كاذنا الھان لكان لهما اأرادتان ووتع 
الحخلف جبنهما ولكن انظر اها الرجل قري الحكمة غب فاسة وعلي 
وحںاذہۃة الل شاصة فلیا سمع اہو توب کلام جریں جن عامم اقبل 
علہ» وتال لق تمسكنم يا هذا جالاباطبل وغرقنم في بحم الاضالبل 
فقال چریں جں عامر الله جعلم من هو قاډه في به المحال مشرګ جااملک 
المتعالي الله القادي الزي لا سماء قظلء ولا ارض تقل ولا لل يجنه ولا 
ذهام يكن ولا ضباء يظهرة ولا ظلمة تسترة ولا يقهرة سلطان ولا جغرة 
رمان وڪل ساعة هو في شان اما لڪم جصاجہ اما منڪم من جنظر وڊعنڊر 
وبتفكر في قسرة البلک القهار اما منكم من بعظ نغسه جزهاب 
النهام المضيء واقبال اللبل السجي اما أن لكم أن توحسو وذعبروة 
وتن زهسوة عن المشاركة وتقروا ل جالوحرانبة أما سمعتم كلام مسن 
تعبدونه وتشېرون الېه وتعظمونه ډعني ڊڪلامه عېسي جن مرجم ق اقر لله 
Mm‏ جالوحں اذہ 


) ( 
جااوح اة والعبودية وقاا اني ن الل ولق ڊشر جنبہنا میں a‏ 
مبعته وعرفی الناس جقرجه من الله قعالي وڪڪرامته اما ي ڊہع جاده 
وما قس أظهر الحق من معحجاته واجافه ورلالاقة اما افشقف له القمر اما 
كلم الضب وإلححج اما خاطبه البعر والشجر اما هو اطہب جت في 
مضر قال فافڪم اجو ثوب عن ہں الاجوب ولم وڪن له ما دريل ڊه 
الحججة الا ان قال لہریں جن عام ق وصل البنا ما فعل لكنه كان 
سجر مستمرا وان ڪان قولک هذا حقا فادع الله وتوسل البه جمجين 
ان جسنہنا الغہش فان جاء الغہش علمنا ان قولک حق ولېس غې» شک 
ونون جالله تعالي ونصرق جڊہسالة محیں قال چریں جن عامر آن 
اللہ عر وجل قادہ علي ما ذکرت وان الله علي ڪل شيء قرجر وان 
العبى المحخلص اذا دعي آلله قعالي اجاب دعاه والله جغعل ما يشاء قم 
قام چریں جن عامر وخرج من مجلس ابي ثوب فغال ل اډو توب الي 
این پا چریں خال ادعو الل الذي لو و EE‏ جا من السياء ء ڌم 


قا قول تعالي جل قبع الذين ظلموا آفرا م غب علم ُ و 
RE‏ هم من اصرین قال حرثني عاصم قال اخبرنا رودم 
ھن* عیں الله عن وقاص جن جبہر قال انبا طلب اجو ثب الغبت واتتەدر 
عله لانه كان له مررعة جالبعن عن النېل فل جقرم جسقبها ولا يصل الها 
الماء وما قشرب الا من ماء السساء لافء كان ق صنع لها مصافع ججتدع 
قبها من ماء الأمطام ما يكغبها من العام الي العام فانا انقطع الغبت في 
فيام الصف كان يسقها من فلك المصانع وكافت المررعة من جبال 
وق رس فپها من جمبع الاثمام وكان في تلك الستة اني حضر عنه 

فبها 
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قہھا ڊریں جن عام قل امسک الله قعالي عنه الغش في ايام الشتاء 
ونغى ما في ' المصافع وعطشت المرمرعة وأشرإت علي الہبس ولهلاک ذي 
الصبف وهو احوج الي الماء في تلک * الوقن الزي حضر عنرہ جریں جن 
عامہ وڪان من امرعما ما ذڪڼڼاه وطلب منه ذرول الغېش ولېس ذلک 
اوان المطر فقال جریں أن الله يغعل ما جشاء وعو علي كل شيء قردر 
قم خرج جریں وقصس البحر وتوضاً وصلي رڪعتبن قم فع اسه الي 
السماء وفتح كفب ودعي وتال الهم افک تس امرتنا جالرعاء ووعرقنا 
و و e‏ الغادلېن. آذ قوز واذا سالک عبادي عني فافي 

رد َ جب داو الراعسي اذا دعافسي و e‏ ڪا امرقني 
فا ڪيا وعرت با نا النكرون الذي ا ينقضي اُجں؟ و ډححصبة 
قہسک احس اسقنا غېشک جححق مححي المصطفي والح الشرغاء وإسححاڊه 
آهل الوفاء انك عابي كل شبيء قدجر قال وقاص جن جببر لق جلغني 
ممن اذق ج ان جریں جن عامہ کان بعر اذا ارتغع السحاب فقي 
الجو ورقف وتفة الخاضع ورفع جناج الساير الوإضع وانبعت وتالف والرعں 
یصول علہ صولة الغاضب وعواء جصوت البرقف ضاہب والرعں جرہجر عل 
جصلصلة قعقعة فرج وهو علي فلل رة الله مسخرا جسبر وإلله القادي 
ق وكل جالسحعاب ملإبجكة الرحمة متمنطقبن جمتاطةق الاخحرمة 
جسوقوفه جحخإين محمتة يجزجوذه جارمة القرم جايادي صولته 
والسححاب واضع اجنحة عبوديتہ جمرسوم جسبح الرعں جحيرة وإلملإجكة 
من خيغتة والسحاب بسر سيم العجل وجسرع اسع الوجل وارعں 
چسبج قسبج من سجن لجلا وري الوق يخرج مى خلاله فلم 
Mm 2‏ استوسقتں 
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استوسقت* وقڌڪملت وبالماء قحملف واتسعت في الجو وانتشرت وار 
جرجرها والبرق جصوت لمعافه جضردها ويلمع من خللها هبت علبها 
رياح رتنه فشا بېن برې رحمته فنالک تغنحڪت مصاریع آبرابها 
وارتفع ست سجابها فهمعت برموع سحابڊبها علي مغارقة خرانهة ‏ 
ومطلت علي الاأرض جصغاء ماء دمسوع سجاڊها فاستبشرت الأارض عن 
A E E E EE E‏ 
واستبشار ا چ م دڊھا ي ا افر أفظر الي اشر حمة الل 

aS E 

فروڈذک فافظر فضي الحرادت كلها فما العلم الا في الاناس وجوں 
وس طالبا ماء چروي من الظما فر الغتي من جعں قبل ورود 

قال وذرل المطر ينسڪب جقبة ڊو هم ولہلتهم حتي سقي ارضھم وسل 
مصائعھم فلما کان من الغں حضر چریں ہن عامر في مجلس ابي 
ثوب وتال له كف رايت صنع الله الصافع المتكغل برق العباد قال 
فضڪک اڊو توب وتال آن سحرڪم لعقېم وان مڪ رڪم لجسم وان 
السح جبغعل أاكتر من ذلك فال لح جرين انبا الرحبة من السل 
قعالي لاف جر قواب واقسمت عله جيجح فاستتجاب دعاي قال فانم 
اجو توب عن مد الحجواب حہن ہا ما ہاي من رة الله عر وجل 
جنرول المطر وما طهر لء من جركات صاحب سول الله قال الان ظهر 
أي الححق وتححانق عنري أن دينكڪم الححق وتولڪم السرق ونا مومن 
جاللہ مصرق جرسالة سول اللہ قم قال اجو قوب اہیں ان اض الاسلم 
علي آمل جر تي وءلي آهلي واصجاڊي واهرم الڪناڊس واجني المساجن 
وہر 


( HÎ J) 
وام جالمعروف واذھی عن المنک فقال دریں ہن عامر ان ان نعلت‎ 
ذلک ہشیت واں انش فافقت فان ہجیک جالمرصاں قم خرج من عثره‎ 
وخرج شطا وغلمانه ورجعوا الي آاهامرک صاحب دمباط وحرثو بها‎ 
ڊحح دع‎ EE ê ڪان من امم ابي ثوب فقال الهامرک والله لق‎ 


e / 3g 80f&Fg‏ رن e۶‏ رن ر 


ورماڪم ڊسھم مڪہرتہ فقال چریں جن عامر ومڪرو وکر الله والله 
خر آلماكردن قال فما لبخوا الا أياما قلايل حتي جاءهم الضبر ان 
ابا قوب ق جمع العساكر من ساجر الجراج من سمبنة واجي مہنا 
واڊي سلود وغو جعں ايام بڪون عنرڪم قال فلما سمع الهامرک ذلک 
قال لہریں جن عام فستعبن جالله قعالي ونتوڪل علب ومن قاقلنا 
قاقلناہ قال وبع الھامرک ولں: شطا الي جرس ودمہة واشموں طنا* ومسا 
قححت جره من البلاد جرعرهم الي الجهاں فاقبلو القن اله من كل فاحرة 
ومڪان في عردهم وعريرهم وضربو خبامهم مما جلي الشف والقبلة من 
دمہاط وڪتبوا الي عمو جن العاص جن وال السهمي وأاخبروة جادہر 
واں ابا قوب ق جمع الجموع وعو قاس الہنا فانجرفا جرجال من 
اجطال المسلمن قال فلما وصل الكتاب الي عمرو جن العاص وراه فغن 
الہھم جھلال جن اوس وصغواں جن ہجہعة وضم الہھم الف ضاہس مس. 
جادية الاعراب ووإدي الاري وامرهم جالمسبر الي دمباط قال وإاما ما 
كان سن ابي تقوب فلما اجتمعت الب الاجموع عرضهم جطاهم تنس 
واذا هم عشرون الغا من الرجالة ومن الخبل خمسمابة فارس من أالنبط 
ومن العرب .المتنصرة وخرج جهم في المرإكب وسارو الي ان قروا من 
دمباط وننلو جاراء المسلمبن وصفوا صغونهم وعروا علي الحرب قال 

ھ8 وتقابلو 


) 34 ) 

وتغاڊلوا الجبشان فاول من خرج من صغوف المسلبہن كان شطا جن 
الهامرک فخرج علي جوادة وحمل علي الاعراء فقتل رجالا وجنرل. ابلا 
لاف آشتري الآيمان جنفسه وشرح للاسلام صررة وإاشتاف الي دام السلام 
وذلک عنرما لاحت لع تلك الاضوإر وإنفتحت له اجواب قلب جمعرفة ولم 
يرل بقاتلهم جقبة جومهم الي ان جن اللبل ورجع سن تنال القبط الي 
الصلاة والقبام فلم يرل طول لبلته قايا علي الاأقترام في جرمة الملک 
العام مترہعا جالخوف والوجل منكس الرإس خجلا من الرب عر وجل 
فلما قنصف اللبل وطلع فم السهپل اشطجع فليا كان وق الغلس 
وقرب الصبح وتنفس استبقذا شطا وهو جاكي العبن فقال له ابن ما 
الزي يبڪبک ڍا جني قال له اني مایت في منامي ما لا اجصرټه وسعت 
ڪلاما ما (لا) سمعته ولرذٻا مني طالقف قال له اڊوة اعون جاللء يا جني 
من هزا الكلام ولعل ذلک بكو اضغات احلام فقال واللة ماهو 
اضغات آحلام ولكنه قرب من الملكک العلام الذي اجري الأقلام وخلف 
الضہاء والظلام وبعش محم سی الانام الي الخلايتت جشراجع الاأسلام 
اني رايت في فذومي كان أبواب السماوات فتحث وانوام الهدأية قس 
سطعت ولمعت فرإاین ملابکڪة سماء الرذہا ودم سججوں لا جقوہوں وہنھم 
مڪع ل ينصبون ومنهم قبام ا يقعرون وهم من خشېة مڊهم جاڪون لا 
قنشف لھم عون ورایت ڪزلک سماء جع سماء إلي السماء السابعة شم 
ماين في السماء الساڊعة قبة من مرد الأخضم فرها قناديل من الجوهر 
الاجہض وھي ترعہ جالانوار وتقں من غہہ فام وف القبة اہجعوں حوریۂ 
علٻهن حلل ما مات في الرنٻا متاها ولا شڪلها ورجوفهن ڪوجوءه 
الاننس 
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الأنس تكن ذورهن يكسف ذور الشمس وني ارجاهن ذخال من الہاتون 
الاحمر يطأن جها علي فرش الاستبرف والحبور ويتقلبن علي اسرة السرور 
فصاحت لي احرآاھن وجعلت تقول یا مغتوں جیاہ الغرور اما آن لک آن 
قزڪننا وڌرغب ضي قرہنا اما علمت ان من اجلک خلقنا مجنا وجعل 
مهنا منک الجھاں قبا مزا ااھجر والبعاں الغت الجغان فبا مكنا 
صضع اهل الرفا ولان فق ففن المبقات وافقضت الساعات فتبقظ من 
المنام وباد الي الرحبل وإاقص دام السلام وارفع ہاسک قري ما اعس 
الله قعالي لقوام اللبل وصوام النهام وللمجاهرين الاجرام فرنعت راسي 
رایت قباب معلغات ٭ چرہک لها ذهاية جعردں النجوم وقطرات الغبن في 
كل قبة منها مثل ما رايت في تلك القبة الارلة من الحوربات 
علبهن الحلي والحلل تشرق منهن الانوام فتطلعت علي منهن حوربة 
لو اطلعت علي اهل الرنا لاغنت جنورها عن الشس ولق وجعلت 


فقول 

انت جا مغتوں ما قبرخ في جح المنام؛ ضرع السھو وباد مثل 
فعل المستهام؟ 

وشح الرمع علي ما اسلغت****“ وإبل ولا تلو علي 
عىزل الىمسلام؟ 

ايها اللايم دعني لست اصغي للملام“ أفني اطلب ملكا فل 
صعب المرام؟ 

في جنان الحخل والغروس في دام السلام؛“ وعروسا فائن الشمس مع 
ڊرم التمام؛ 


Nn 2‏ طرفها. 
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طرنها يشرق بالط مضا جالسهام“ وها سد قاض خن 
ڪنون قححت لم 
احسن الاترإب قدا في اعتدال وتوم“ مهرما من قام لبلا وهو 
ڊبڪي ني الظلام“ ) 
ڍا اماني ورجاي وعبادي ومام“ فاستمع مني ڪلامي تم 
فر في النظامء 
وفںا جادہ الي اکن ر دی واا اوا سی ترا 
جعں قرحال الظلام“ 
قال فلما سمع الهامرل ما قص علب وره شطا من المنام قال با ولري 
اعلم من المنام ما بصران من وما بڪونں اضغات احم فلا قشغل قلبک 
ډما مایت في منامک قال ۶ ولله يا ابتي ما هو اضغاث احلام بل 
هو كرمات البلک العلام وما جقي لي با أب في الرذبا طمع ولم جرل 
في لٻله پبڪي وبتضرع ويقوم علي افرام التزلل ويخشع واجغانه من 
خو المرب ترمع الي ان أصبح الصباح واشرق جضبايه ولاح وركبوا 
ڏلغتال وودع شطا اباد واهله واخن أهبته وتكڪغن جعرذه وسلاحه ورڪب 
جواده فتعلتف ابو جه وقال يا جني جحقي علېک لا قبلغي جغراقک فقال 
شطا دع عنکك العتاب فغس قرب لقاء الاحباب فعنرها قامتن الماقم 
وهات الرموع السواجم وجري من ڪل عبن عبن وودع الهامرک وره وقال 
:يا جني ان صح منامک وضرجت في دام السلام خہاہک فانذڪ نا ڊحسن 
طريغة الوضا وإقري سلامنا علي مس المصطفي قال صاحب الحريت 
ويم الغلام شطا الي مبران الحرب ووتف الطعن والضرب وجال علي 


حوأدة 
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جواده وطلب البرام فحخرج الہ من عسکر ابي دڈوب فاہس فغتلہ شطا 
وتان وثالش فقتلهما وراڊدع وخامس طلم يرل يجاهں حتي قتل اثني 
عشم فارسا من عسڪر ابي تقوب فلما ذظر اڊو قوب الي ما صنع الغلام 
شطا جغرسافه لم جطف الصبر دون أن خرج جنغسء. وكان من الغرسان 
المزكڪورة والاجطال المشهورة فلما ساوي شطا في حومة المېران قال 
يا غلام كف تركت الرين المسنقم واتبعت هولاء العرب ودخلت 
معهم في دين الاسلام لق عمل فبک سحر القوم وإستوجبت العتب واللى 
عن الي الرين الصحبح دين سبرفا المسبح قال فلما سمع شطا كلام 
ابي تقوب غضب علېء وقال جا لعن اتامرفي ان اترك الرين المستقبم 
الزي كان علب الخلبل والكلبم وق انكشف لي ما اع الله قعالي 
لي من الحخبر العمہم قال فلما سمع اڊو توب ڪلامه غضب وحمل عله 
وم سنانه الب فالتقاة شطا جقلب قوب وعرم مضي وحسام مشرتي 
وقغافلا قتالا شريرا وقغالبا علي خباهما ولم جرلا في الغنال الشرين 
والضرب العنہى مقدام قلش ساعات حتي قعالي النهام وعلاهبا الغبار 
وفوجرت * الشمس وك شطا العطش وعلم الله قعالي منه ذلک قاراد أن 
بطہب قلب عبرہ شطا ودردہ ما ق اع لى من اليكمات فكشف 
عن جص فراي القبة التي مرآها في النو وإالحورية التي افشرقه الاجہات 
وفيي برها ڪاس من الجوهر فب ماء من الكوتر وعي تقول با شطا 
سنا شاب من شرجه ما يشقي وا ډهرم ولا جسقم ولا يموت ولا يبلي 
وإلساعة قصل النا فليا فظر شطا الي ذلك صاح الل أكبر هنا ما 
وعرفي مڊډي واراني في منامي وبڪا واخزه الرمع خزفا من الله عر 
00 وجل 
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ول فقال له اڊو وب مما ڊڪاوک فقال ايت ڪا وڪذا فضڪک 
اجو ثوب من ڪلام وحمل علېه وققاقل قنالا أعظم من الارل الا ان اإبا 
تقوب سبق الغلام شطا وطعنہ جقناتہ في صرہہ اطلع السناں جلمع ہن 
فهر فحضر صريعا وعحجل الله جروحه الي الجنة قال فليا فظر الهامرک 
الي وره صردعا لم باخنهة صبرا دون أن حمل علېه * هو واصححابه وتقانلوا 
الجمعان وعل الضجہج واہتغع العجہج حتی عاں النھاے كاظلام من 
كثرة النقتام ووقعت الهريمة علي عسك الهامبرک فالتجوا الي سور 
دمہاط وطمع فېهم عرو الله اجو قوب وظن أن المسلمہن في قبضته أن 
جاءهم الغرج وإقبلت علبهم مابات المسلمبن وتحتها اجطال الموحردن 
يقرمهم هلال جن اوس وصغوان جن مجبعة ورفعط اصواتهم ڊالتهلېل 
والتكڪببم والصلاة علي البشہر النذجر قال فلما فظر الهامرل الي من قم 
علېه من المسلمېن قوي قلبه وقلب اصححاجه وران فش الهم وحملوا علې 
آيي ثوب وإصححابه حملة عظبية وتالول يا أعراء الله ق جاءكم اهل 
الصسرق ولايبان وحصل جكم الرمام يا عبرة الصلبان قال وحمل فلال 
جن اوس وصسغوان جن مجبعة جاصححاجهم علي الكغام وض دل نبهم 
جالصامم البتام قال فلما فظر اجو وب الي من دهمه من العرب الاخبار 
حار واخنه" فبېنما هو في حہرتە وضلالتہ لقہہ جریں جن عامر فقال ل 
یا عرو الل وعںو ففغسه اما اقعظت جابات اللہ اما ظهر لک الاعحق من 
مین الله ورایت اڊاتة وسبعت ما جاء جه مہسول الله من الاعق وتلک 
مغجراقه قم اطبت علېه جحملته وقبض علي مخانہق دہع وجنجه 
وافتلع من جود وإاخزه سرا وساقه حقبا ورقع الصہاح ان اجا ڈوب فس 
اسر 
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سم فاستنسلم قوم لاغضاء والقیہ فمنهم من قائل حتي تنل ومنهم من 
اسر ومنھم من ولي منھرہا واسم الصاحب ابو مہنا واس ایصا اڊو 
شغا*“ وصاحب دہ نا وسمہنة وذصم الله حر وجل المسلمہن واذل المشرڪېن 
واقبلوا المسلمون علي ااهامرک وسلموا علب وهنو جالسلامة والنصبر وعسروة 
في وره شطا فقال احتسبته عن الله عر وجل وصبرت لقضاء الله قعلاي 
وقںہہ فقال ل جریں جن عام ان في الجنة درجات < جصل البها الا 
wp‏ ت 2 ire‏ 0 0 
الصاجرون وذلک قول خعااي في كتاج العردر ودش ار ین الزين اذا 
اصساجتهه مصببة قالوا اذا ا واذا الب م راجعون او 0 مسن 
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مدھم ورحمة واولہک هم المهترون قال صاحب الححريش ثم دفن شطا 
في قباجه مع من قتل أيضا من المسلمن وذرلوا المسلمون في خباہهم 
جاقي ذهارهم وجاتوا لبلتهم فليا اسبح الصباح اقبل الهامرک الي خبمة 
چریں جن عامر وقال با صاحب سول الله مات البارحة ولري في 
النوم وهو في القبة التي مآها والحورجة جين يريه فقلت ما فعل الله جک 
ڍا ولري قال قبلني احسن قبول وجاد علي جالبشري ولبتول وافلني في 
حواء الرسول قال صاحب الاعريت حرڌني عمر جن الاسلع عن جد عامس 
ج خویلں قال قتل شطا لبلة النصف من شعبان فجعل الله قعالي 
قلک اللہلة موسما فلم يبق آاحى من المسلمہن قلک اللہلة الا راہ قبہ 
قال واحضر هلال جن اوس ١با‏ ثوب الي جہن جره وإعرض علب الاسلم 
فاسلم وڪذلک الاسري أحضرهم جمبعهم وإعرش علبهم الاسلام فمن اسلم 
ڪرم وداه ومن آبا الاسلم لام اقرعم علي الجرية من 0 المقبل 

Qo 2‏ کم 
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ڌم دخلوا في الم(ڪب الي تنېس واعادوا ڪنبستهم جامعا وڊنوا فٻها 
المساج وڪزلک فعلوا في جمرع الجاجے واخرج اہو ثوب من مال ومال 
قومه الحخمس وڊعتوا جزلک الي امہر المسلمہن عمرو جن العاص مع امول 
من قتل علي كغ قال وذرل هلال علي النل الاحم الذي كان ظادر 
جرجرۃ تنہس جعں ما تغہغ من الجراجر واھلھا فلما ذرل ملال جن اوس 
جعسكء علي التل الاحمر قال الھامرک اھا الامہر ق امنا من جع 
الجهات وق جي علہنا الحخوف من موضع اخس فقال هلال جن اوس 
ما اعرف جقي لكم عرو قخانون جانبه قالوا جلي وهم اصسحاب القلعة 
المرينة قال صاخب الحريش وكان جبقربهم علي مجانم قلس ما 
يلي شر تها حصن وڪان الحاڪم علب الصامت بن مة من أل 
مرداس فلما سمع ملال جن اوس ذلک سار الېء ڊجمہع من ڪان معه 
من العرب واهل تلك الأرض وعول علي حصام. القلعة فاشرف علبهم 
الصامت جن م فرإهم وق ذروا علي القلعة وق عرموا علي حصارها 
فاقبل علي اصجهابه وامرهم ان ڊرموا علي المسلمېن سهاہهم وڪان 
في القلعة الف مآم جالنبل فرموا عن فوس وإأحس الف سهم فسيتها 
العرب الف رمي واقام علبھا عشرين جوما فلم جقرہ علبها فبعث الي 
عمرو جن العاص واخبره جزلک وطلب من فججرة فبعث اله المقراں جن 
الأسوب الڪنري في خمسماية من العرب وتلثة اللافى من القبط ممن 
اسلموا فلما اقبلت النجرة ضع المقراد ونوا علي القلعة وقاهبو 
لہ عاص ھا وتنال من نفہھا وذظر الصامت جن ہر ة الي من ذرل علب من 
الرجاز واجتهادهم علم اذه ما جاني ل فاصر وا من پنجچرہ فعنں ذلک | 


صالح 
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صالح المفراد علي أن يبل له أربعة الاف دنام وإرجعباية فاقة 
والف مرأس من الغنم . وان يمهله الي مام السنة فان شاء مرجع الي 
الأاسلام ولا ارتحل جاهله ومال وجسلم القلعة فاجاجبے المقراں الي 
ذلک وصااعہ وقبض من ما صالاحۂ علہە وبعش المقںاں جالمال 
اڳي عمرو جن العاص واہرتحل المغراں ولال جہن اوس جالجیش 
ونرلوا علي البلقارة وكان علبها جل من المعرب المتنصرة قال 
ل الباقرين فاسلم هو ومن كان عنرء قال وأرتحلو الي القعم 
المشہں ونتححوة أيضا صلحا وارتحلط الي الورادة وذرزوا علبها 
فصالحوا اهلها علي ما اتغقوا عله وسلمو وساروا الي العريش 
فغتحو إيضا صلححا قال الراقري لما فتح الل قعالي جلإاں الشام 
علي ہں ابي عبہںة وخالں جن الولہں وساي الصحاجة ونتح الل 
قعالي أيضا جلاد مصم والاسكنرہية ودمباط وبلادهما والجرابر علي 
یں عبرو جن العاص وخااں جن الولہں وعب الل جوقنا وبني عص 
واصححابه وذلک فخي لواخر سنة ست عشرة من هججرة مرسول الله ولعمر 
جن الخطاب في الخزنة اربع سنن ونصف قال وڪتب عصرو 
جن العاص الي أمېس المومنېن عمسم جن الاخطاب كناجبا جاليشارة 
جبشرة جالغتح وبما وافني الله قعالي علي المسلمبن من النصر 
وإلغنمة والفتح ونغن الكتاب فلما جلغ الضتاب الي الخليفة 
عمسر جن الخطاب وقرإه حسم الله قعالي كتبا وشكڪ علي ذم 
المسلمہن ودمسام المشركڪېن خم أن عممر جن الاخطاب كتب 
الي ابي عببرة عام جن الجراح يام بتسېسر الجہرش 
Pp‏ الي 
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الي اررض م جہنعۃ الغرس وديار بكر فليا بلغ الڪتاب الي‎ 
ابي عبہرة فض وتاه فلما علم معنلا امتئل امم امہ الموہنہن‎ 
عمس جن الخطاب وسبس الجبوش الي امرض مجبعة الغرس‎ 
وديام بكر والح لله وحصره قبت هزه فسضة‎ 
الكتاب المبارک بحسن الله تعالي وعوذه‎ 
9 وحسن وېن‎ 
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Errores nonnullos iu textu Arabico exprimendo commissos , et post annotationem typis descri- 
ptam demum a nobis animadversos, hic indicare visum est. Si qui reperiantur in notis, quos 
tamen et paucos et leves esse eonfido, hos facile emendabit Lector Eruditus. 


ت corrige‏ زت P. 5: Vv: 1o. legitur‏ 
ناقتي سے ذاففي 7 P. 17. VV.‏ 
الحديثف س العدین س .و P. 18. v.‏ 
الكتاب الكذاب -_— .7 P. 07. Vv.‏ 


P. 52. Ve 12. 


للمجاھدیں س للجاھدیں 


Az Zadjdjadj. Vid. Dair az Zadjdjadjs 

Az Zakari Tabelca, auctor traditionis, D. $0» 

Zaher ibn Kais, Mohammedis socius, 126. 

Zaineb bint al Harets, Judaea, n. 62. 

Zakarja. Vid. Schirin. 

Zamakhschari, n. I10. ۰ 

Zazaãh Dzou Yezin, princeps Yemanensis ,„ 
Ne I41’ 

Zeid ibn Amrou ibn Nofail, patruelis Omari ibn 
al Khetab, clarus melioris religionis quodam 
sensu ac studio, Nn. 1928. 

Zeid (Abou Osama) ibn Aslam Koraischita ex 
familia Adii , Medinensis , auctor traditionis , 
Hl. $0. 

Zeid al Khail et Zeid al Khair, 
Mohalhels 

Zeid ibn Haretsah, n. 118. 

Zeid ibn Mohalhel Tayensis , cognomine vulgo 
appellatus Zeid al Khzil, vel Zeid al Kbair, 
homo fortitudine clarus , Mohammedis socius , 
99: n. 146 seq. A filio praenomen ei adhae- 
sit Abou Maknaf, ne 147 

Zeid ibn Tsabet, scriba revelationum Moham-> 
medis ş Pe 76, 57. 

Zenateh, tribus Berberorum , $9. 

Az Zeraãh, nomen variorum locorum, 3. B. 8. 

Zercaã al Yemamah, muier, cujus oculorum 
acumen: İn proverbium abiit , quaeque nomen 
dedit provinciae Yemamae, N. 46. 

Zirouscha, discipulus Marci, 112. 

Ziyad (Abou Mohammed) ibn Abdallah ibn Tho. 
fail ibn Amer al Kaist al Ameriy 132. n. 180. 

Ziyad ibn Awir, 3. 

Ziyad ibn Aus Thafra, auctor traditionis , 95: 

Az Zobeir ibn al Awwam, D. 72, 74 Seq 

Az. Zohri „ celeberrimus doctor, No 139. 


Vid. Zeid iba 
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Yala ibn Şcheddad ibn Aus, n. 104 

Yarmoukense proelium, 28 seq. De 52, €9 Seq. 

Yaser ibn Amer ibn Malek Ansita Madshadjita , 
Ne 114 

Yaser ibn al Aschras, Mohammedis socius, 126. 

Yaser ibn Mafrah an Nabhani, 56e 

Al Yasoub, nomena equi Zobeiri ibn al Aw- 
wam, N. 74» 

Yemamah , provincia et urbs, antiquitus Djaw- 
wa dicta, nomer traxit a muliere quacam Zer- 
caã al Yemamah, N. 45 Seq 

Yerbouitcae g ad magnam Temimitarum tribum 
pertinentes, N. 123, 

Yeschcar ibn Lakhm, N. 1C3 

Yezdedjerdus lI, n. 43, Iol. 

Yezid ibn Abou Sofyan, Mohammedis socius ۾‎ 
praefectus Syriae, peste Emausena constm- 
tus: sed a Pseudo-Wakidaeo tradıtur cum Am- 
rouwo ibn al As in A¢gyptum tetendisse, 4, 
7s 32, 39, 76. N. 13° 

Yezid ibu Amer, 132, I133 I. 180. 

Yezid ibn Khaththab, Mohammedis socius , P25. 

Yezid ibn Noöman. Vid. Dzoul Kala magnus. 

Youkana , apostata, AmrotT ibn al As in expe- 


ditione Aegyptiaca socius et adjutors 4, 19 


seqe 30 seq. §o Seq. Ne 8, 68. 
Youkinna. Vid. Youkana. 
Younan. Varius hujls nominis Usus , 60. 
Younos ibn Abdal Ala. Vid. Abou Mousa. 
Younos ibn Habib, r. 88. 
Younos ibn Matta. Vid, Jonas 
Yousef ibn Yahya, 63e 


1 
Az Zabadani, nomen urbis medio inter Dama- 
scum et DadlbecUM yg ND. 181e 


3% 


) s9 ) 


WS 


Verba surda conjugantur more ultima radicali 
quiescentium, n. 120 seq. 

Vexilla Mohammedisg 16. N. 35 

Vitriarii monasterium. Vid. Dair az Zadjdjadj. 


W. 


Waehschi,.servus , qui Moseilemam occidit, 1. 4$s 

Wedil-Kora, sive Vallis pagorum, in ditione 
Medinae, inter hanc urbem et Taimeã sita , 
7% $4 De 19. 

Wadil-Nakbilahs 54 De 106, 

Wadi Mousa, Petra Arabiae, n 116 sede 

Wadir-Rakim , n. 117. 

Al Wakedi citatus, N. 77, 97. 

Waki (Abou Sofyan) ibn al Djorrah ibn Malih 
al Rawasi, tradicionis auctor, n. 181. 

Wakkas ibn Djabir, auctor traditionis, 138. 

Al Walid ibn Abdolmalek Khalifa, n. 6. 

Walid ibn Modlad, nomen Pharaonis illius , qu, 
in sinu Arabico periity n. 89» 

Al Walid {l1;, rex AegyPti , 60» 

Waresch , auctor traditionis , Ne Ie 

Al Warradah, nomen loci, 18 millibııs ab el 
Arischo distantis, 148. DN. 17, 46 seq. 

Watsilah ibn al Aska, auctor traditionis , D. 160» 

Werdanus, Persa, dux ab Heraclio adversus 
Arabes missus, N 85. 

Werdanus, servus Amrou! ibn al As, 39 seq» 
n. 83 —= 85. 


¥ 


Yasfour , nomen asini , quem Ferwa dono dea 
.Mohammedi. Nn. 37e 

Yahya al Ansari tradicionis auctor, N. $0, 148. 

Yabya ibn Ali, n. 792. 

Yahya ibn Auf, traditionis auctor, 85. 

Yahya ibn .Otsman, Ne 17° 

Yahya ibn Sald, N. 7O» 

Yahya ibn Schakir Medinensis , vel Mazanita, 3. 
Ne 7. 

Ees Yê. 


Telha al Telhaat al Khozaf, i 24. 

Al Tell al Ahmar, nomen collis, 148. In 191. 

Tell an Nour, sive Tennour vel Tenneur Firaun , 
Te 103 

Templum Amrou! ibu al As, 12% N. 93, 95, 
103, 13% 

Templum S. Theodoro dicatum Babylone , Bm 94: 

Templum Thoulounidae, n. 103. 

Templum vetus. Vid, al Djame al Atik, 

Tennis ,ş UFDS, 133. He I181 Sede 

Tennisi lacus. Vid. Menzaleh. 

Tennour , sive Tennour Firaun. Vid, Tell an nour, 

Tentorianm Mohemmedis , 16. 

Al Termedhi, De 5» 75° 

Thabarita, Vid, Mohammed ibn Djerir. 

A1 Thair, nomen insulae ad ditionem Tenniti» 
cam pertinentis , 135e 

Thaleb ibn Abou Thalebs N. 71. 

Thallbah ibn Obeidallah g N. Se 

Thalhah ibn Tsabet Mskhzoumitt, 55° 

Thalhalnh Vid. Telha al Telhaate 

Thalma ibn Koumos, nomen Pharaonis illius , 
qui in sina Arabico periit ş ne 89. 

Tharef ibn Mazin as Selami, 56. 

Thauk ibn Habib Kelbitas §6% 

Al Thayef, 54 

Thema. Vid. Taimas. 

Thimaous, rex Aegypti, €. 

Tiberias, urbs, quali aëris temperiey 93. % 146 

Trajani amnis, haud diversus a fossa [mperato- 
tis fdelium , N. 94 

Transpositione literarum szepe loci emendandi 
sunt, De 19e 

Tributum Coptis post ik o Ai 
impOositum, 83» Re I1g1 §€q 

Tsabet , e 98. 

Tsaur ibn Abd Manah, ex Modhari ibn Nezari 
posteris, Ne 138 

Al Tsauri. Vid. Sofyan Abou Abdallah. 

Tsemamah ibn Atsal al Hanfi, rex Yemamae , n.25. 

Tsemilathous , cubicularins ArmeDUsa€, 20, 28. 

. 'Tserad,g He 103 
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Soleiman ( Abou Mohammed ) ibn Khaled iba 
al Walid, I 213 

Soleiman ibn Abdol Hamid , traditionis auctor, 88. 

Soleiman ibn Abdolmalek Omımnayyada , praefv. 
ctus Palaestinae Ramlam eondit, B. 6» 

Soleiman ibn Auf, auetor traditionis, 133. 

Soleiman ibn Mehran al Aıngsch, celeber tra. 
ditionis auctor, ne 138 sq. 149. 

Soleiman ibn NafedZ, 51. 

Soleiman ibn Tsabet, 59. 

Soleiman ibn Yabya, 37. 

Someifa. Vid. Dzoul Kala parvus. 

Sommays, serva Ibn Hodsaifase, mater Ammari 
ibn Yaser, ne 114 8eqe 

Soufah „,۰nomen asuetoris eribus Arabicae, qui 
alias dicitur al Gauts ibn Marr iba Ad iba 
Thalkhahb, n. 87. 

Souriah, nomen reglonis, B. 137. 

Specimen catalogi eodicum MSS. orientalium 
bibliothecae Academise L. B. ermmendatur , N. 3 

Stephanus , frater regis Kaimaousi, 118. 

Suintica, Rex Gothorum, He 6l. 

Supeillectile aurea et argentesa mensaria uti Mos- 
lemis interdiectumn est, No 39. 


T. 


Tabernaculum fumi. Vid, Haikal an Nar. 

Tabouk, urbs Arabiae Petreae, 18, n. 44 Seq 

Tadj Sald ad Dawla, minister Bibarsi al Djasch- 
negir Christianus , N. 134° 

Tadzimoun, sapiens Aegyptius , praeceptor Mo 
kawkasi, 8e 

Tairnaã, oppidum Arabise antiquissiaum , quod 
veteribus Hebraeis Thema dicebatur, 6» DN. 12. 

Takiah ibn Salem , auctor traditionis , 134. n.182. 

Takiah (Omm Ali) biat Abou! Faradj , poêërria , 
1n. 182. 

Tanoukh, Dzoul Kalar fHus, 94. 

Teba, nomen in Antarae historia meadosum pro 
Lowsy, Nn. 29. 

Tebendi, nomen Ubi, n. 113. : 

Tel‘ 


Schedja ibn Wahab Azdita, n. s% 

Al Schedjarah, nomen vici in Alexandrise vi‘ 
ein, 9f, B. 144 

Schirin, nomen puellse Copticae, quam Mo 
kawkss muneri mist Mohammedi, ab alijs 
Hasanahbh vel Kaisar normminata , N. 39, 41. 

Schoaib , propheta, 46. N. 9$, 118. 

Scholzii (J. Ae M.) itinerarium corrigitur , N. 1 $2 

Schorahbil!l (Abou Abdallah) ibn Hasanah, Ken” 
dita, vel Temimita, vei Sohmita, vel Absit, 
scriba Mohammedis , bello Syriaco clarissimus 
et, secundum nonnullos,, Amreuf ibn a! As 
in Aegypto occupand4 socius et adjuUtOor, 4O,» 
76, 114. N. 86 Sede 

Schoraik ibn Samma,s N. 35. 

Seba, nomen viri et tribus, 1 1I9 seq. 

Seba ibn Yeschhab, 94 

Sedat ibn Adim, N. 111e 

Selameh ibn al Azrak, Nn. 115, 

Selim ibn Hamzabh, N. 1. 

Sella Mohammedis , 16e 

Selman socius Prophetae, Ne 75e 

Seminah, insula ditionis Tenniticae, 141. N. 186. 

Sendadjeh , tribus Berberorumn, n. 59. 

As Senithah, nomen urbis, n. 118. 

Sesostris, rex Aegypti, Nn. 93. 

Sifinense praelium , N 141. 

Simeon, pater Mariae Coptae, Ne 41. 

Sin et Sad literae inter se permutantur , 8.87 seq. 

Sisibutus, rex VisigothorumMm,s De 61e 

Socain ibn Abdal Aziz, traditionis auctor, 100. 

Sofanah , filia Hatemi Thayensis, N. 154 

Sofyan (Abou Abdallah) ibn Sald Cufensis al 
Tsauri, auctor traditionls, n. 138 seq. 148. 

Sofyan ibn Aninah , Ne 83. 

Sofyan ibn Oyainah, auctor traditionis , n. 1, 148. 

Sohail ibn Adi, Mohbammedis socius, 195. 

Sohail ibn Mesrouk, auctor traditionis , 76. 

Solaim ibn Mansour ibn Acremah ibn Hasfah 
ibn Kais Ailan ibn Modhar, auctor tribus, 
De I191. 


Solamitarum duplex genus , N. 191. 


( 97 ) 


Salem, libertus Abou Obeidae, 59. 

Salem ibn Nafm Yeschcarita, N. $e 

Salith ibn Amrou ibn Amer ibı Loway, n. 25. 

Salma, Mariae Coptae obstetriXx, N. 4Le 

ibn al Arwa, Mohammedis socius et 
auctor traditionis, Ne 50. 

As Saman. Vid. Abou Saleh. 

Samannoud, urbs, 125, n. 176 sed. 

Sameifa. Vid. Dzoul Kald parvus. 

As Samet ibn Morrah, 148. 

Samfah ibn Auf, 10. 

As Samsamah, nomen gladii. celcbratissimi , n. 
69 sed. 

Sasaãh, tribus Ismaêlitica, n. 120. 

Sasaãh ibn Sarkhan, Mohammedis socius, 16. 

Sathis, patriarcha, 112. 

Schêab, nomen tribus f1amadanensis et montis 
Yemanae, n. 181. 

Schabah ibn al Hedjadj Azdita , cognorminatus 
Abou Bostham , celeberrimus traditionum do- 
CIO, N, 181. 

Al Schdabi. Vid. Amer ibn Scharahil, 

Schadid ibn Ad, n. I111. 

Al Schafel. Ejus dicta memorabilia, n. I —3. 

Schaitan. Vid, Abdallah ibn Kort. : 

Schafya ibn Schames, princeps Coptus, 122. 

Schaker ibn Mazrou, Mohamınedis SOCiİUS, 125. 

Al Scharaf, nomen montis extra Fosthatham, Nn. 91. 

Schares, alia scriptio nominis Ascheri ibn Tsaur , 
N. 163, 

Scharkiyych, Aegypti provincia orientalis, n, 
IZ, 20, 

Schata, filius al Hamiraki, 130 sQqqe N. 179 sq. 
190 sd. 

Schata ibn Ganim Amcrita, N. 119. 

Al Schaubek, romen arcis, Carcaria quoque 
et Mons regalis appellatae, 63, N. 116. 

Scheddad ibn Ad, rex Aegypti, 6o. n. II1. 

Scheddad (Abou Yûla, vel Abou Abdorrahman) 
ibn Aus ibn Tsabet bn al Mondir ibn [lazam 
Mohammedis socius , Ansarita, Nedjozita, Me» 
dinensis, 5% 8q. N 104» 


Be Sched. 


:‘Salmak 


Saãd ibn Morschad 41l Hadrami, 55. ` 

Saãd ibn Safih, e validissimis suae aetatis homic 
nibus, N. 97. 

Saãdii Gulistanis interpres corrigiturg N. 3Ie 

As Sab, nomen urbis, N. 118e 

As Sabal, (vel as Say!) nomen equi Mortsadi ibn 
Abou Mortsad, N. م74‎ 

Sabehah, nomen equi Mikdadi, n. 

Sabek ibn Mazid Adjalita, 5% 

Sad litera. Vid. Sin. 

Al Sadaf, nomen insulae ad ditionem Tenniticam 
pertinentis , 135 

Safwan ibn Rabiah, dux Arabicus, 141. 

Saheb Djoraih, 44 seq: Ne 96, 

Saheb al Okhdoud, 44 seq. ne 96 seq. 

Sahem ibn Mafrah Temimita, 56e 

Sahib , e primis Mohbammedis asseclis, N. 114e 

Sahl ibn Abdal Razik , traditionis auctor, 60. Ne 109e 

Sald, sive Thebals, in tres partes dividicur, Sa“ 
periorem, Mediam, Infimam, Nn. 59, 128. 

Saîd (Aboul Asi ) ibn Kais. Vid. Aboul Asi. 

Safd ibn Amer, S1. 

Sald ibn Amrou ibn Sad, N. 70e 

Saîd ibn al Asi ibn Saîd ibn al Asi iin Ommay- 

. YRD, No 70, 

Saîd ibn Khaled ibn Sald, Ne 71. 

Sald ibn al Masib, n. 77 

Sald ibn Saãd , traditionis auctor, Ne 178. 

Saîd ( Abou Awar ) ibn Zeid ibn Amrou ibn 
Nofail, unus decem primariorum sociorum 
Mohammedis , quibus nominatim Paradisum 
erat pollicitus, 76 N. 128. 

Sakasek , nomen tribus, N. 163. 

Saklab ibn Saninah , auctor traditionis, n. 1. 

As Sakr ibn Amrou ibn Mibzan, Ne 141. 

Salab ibn Asem al Famadzani, 12 seq. 

Saladinus, DN. i5,» 19. 

As Salak, nomen montis haud procul Schelır- 
zouri siti, qui vulgo dicitur Salak bani al 
Hasan, n. 1%. 

Saleh , propheta, 46. Ne 98. 

As Salebiyyah, nomen loci, De 47e 


e 
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Rafh , extrema urbs Syriae versus AegypPtUM s 
veteribus Raphia appellata, 8 N. I5. 

Rall ibn Kathmaous ibn al Mokawkass, O9,  ' 

Al Rakkah , nomen urbis, n. ı18. 

Ramadah al Magreb , nomen loci, n. 150. Ardh 
ar Ramadah. Vid, Ardhe 

Ramla, Palaestinae urbs, N. 6, 46. 

Raphia. Vid. Rafih. 

Al Rasad, nomen collis , D. 119. 

Raschidoddin Faradj ibn Abdallah al Moadhdha- 
mis Ie 7o 

Refaãh iba Aus, auctor traditionis, 73e 

Refaãh ibn Kais, 63, 66, 72, O5. 

Refaãh ibn Masrouk al Labi, 55e 

Reschid, urbs, 125. N. I176. 

Rihinocolura, vel Rhinocorura, Ne I5. 

Al Rian ibn al Walid ibn Douma, vel ibm 
Leits, vel ibn Arislaous, Amalekita, rex Ae- 
EYyPti, 41, 60. Ne 89, 90, 93. 

Ar Ridh, focus Alexandria, n. 176. 

Rif appellant nonnulli geographi „, quidquid Ae 
gypti jacet infra Fosthatham , N. 128e 

Rina, .ssoror Mariae Coptae, 87 seq. 


. Romanorum imperium in Hispania, n. 60 seq. 


Rostemus, Persicus dux primarius, Nn. 69. 

Roum. Varius hujus nominis variis temporibus 
UsUS, N. 59 Sed. 

Rowaim ibn Abdallah, traditionis auctor, 188 


S« 


Saãd ( Abou Ishak J) ibn Abou Wakkas Malck 
Koraischita, Zehrita, cognomine dictus Eques 
Islamismi, unus ex decem primariis Moham- 
medis asseclis, quvibus nominatim Paradisum 
pollkitus est, dux belli cumi Persis, I18, 71. 
N. 49 Seq. 99, 124 : 

Sseãd (Abou Tsabit, vel Abou Kais ) ibn Ida 
beh, Khazrecdjitarum prfinceps, Mohammedis 
sOCİus, 126. N. 177 SCQ, 

Saãd ibn Haitsamah, n. 74 

Saãd ibn Moadh, D. 76. 

Saad 


P. 


Palatium lucis. Vid. Haikal an Nar. 

Panopolis. Vid. Ikhmime 

Papious apud Coptos et Syros Archiepiscopum 
denotat gs 67e N. 122. 

Patriarcha Jacobitarum, Nn. 19 seq» 

Paulus Apostolus, 25, 29. N. 55 Seq. 62 Sed, 

Paulus ibn Mokawkas و,‎ 123. 

Paulisius filiuns Lucae, presbyter, 67. 

Pelusium. Vid, Al Farma. 

Penaho, nomen Aegyptium pagi Benbae, n. $8. 

Petra. Vid. Wadi Mousa. 

Pharao Schatsan , vel Sabak. 

Pharboetus, N. 48. 

RPhilagoras, Nn. T57. 

Philbes , Aegyptium nomen Bilbeisi, Ii. 48. 

Pontes, ripam Nili orientalem cum insula Raud- 


Vid. Kasthar. 


hah , et hanc cum ripa occidentali conjungea= 


TES, De 129. 
Precandi ritus Meslemici, N. 104—Io06, 
Preces Mohammedanorum, Nn. 66 sede 
Proverbia, 9, 12, 58 seq. De 3 seq. 22, 28 seq. 

33 S€q, I109, 149. 

Putei Lakkhmirarlm, 7 N. I9 

Pylagoras, N. 157° 
RB. 

Al Rabadsah, vicus dicionis Medinensis, n. 151e 
Rabiah al Fars, nomen tribus, quae partem Me» 

sopotamiae OccUpat, Ne 42. 

Rabiah ibn Amer, Mohammedis socius, 91. 
Rabial ibn {bad „,- auctor traditionis, n. 50. 
Rabiah ibn al Marcha ex Soufae posteris, n. 87. 
Rabiah ibs Nazar, auctor tribus Rabiah al 

Fars, N. 42. 

Rabiah ibn Saber Sohmita , 5% 

Racjeh ibn Yadh, Mohammedis socius, 125. 
Rafe ibn Asid, Mohammedis sociUs , 126. 
Rrfe ibn Sohail Amerita, 56. 

Raf ibn Omeiral Thayensis, Mohammedis s0 

CİUS , 125 
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Obodj , vel Obekh, nomen urbis al Arischi, N. 16. 

Ochus, rex Persarum, N. 90, 94. 

Ohodense proetium, n. 76 et alibi, 

Omar ibn Abdal Aziz Khalifa, n. 6. 

Omar ibn al Asla, auctor traditionis, 147e 

Omar ibn al Khetab, ex Adii filii Caabi poste- 
ris, Khalifa, 4, 5, 58 seq. 7I, 83 seq. B. 68, 
76, 133 seq» 

Omm Abdallah, filia Moãdhi ibn Djebal, n, 7 

Omm al Adein. Vid. Kamkamat. 

Ommah. Vid. Omm Khaled. 

Omum Ali. Vid. Takiah. 

Ommayyah ibn Hatem Thayensis „, 106e n. 154 seq. 

Ommayyah ibn Khowailed ex Kenanze posteris , 
D. 68. 

Omm Djemel Fathima, soror Omar, uxor Sadi 
ibn Zefl, n. 128. 

Omm Habib bint Abou Sofyan, n. 67 seq. 

Omm Hakim bint al Harets ibn Haschem Makh- 
zoumitis, uxor primum Ekremae, dem Kha- 
ledi ibn Said Sohmitaes n. 7o seq. 

Omm Khaled Ommah , filia Khaledi ibn Safd, n.71. 


Omm Temim, Khatedi uxor, mariti in beHo ` 


Syriaco comes, Nn. 123 

Omodj, nomen urbis el Arischi, D. 16. 

Omrah bint al Haun, n. 115. 

On. Vid. Heliopolis. 

Oneinah ibn Djobair, auctor traditionis, 134. 
De 189%. 

Orwah ibn Salem , Mohammedis socius , F25. 

Orwah ibn Schamel Tsakefita s 5% 

Osama, uxor primum Djafari al Thayyar , deir 
Abou Becri, postremo Alii, ne 71 seq. 

Osama ibn Ahmed, auctor traditionis, N. Ie 

Osama ibn Zeid ibn Aslam, auctor traditioris ڪ‎ 
90. D. 49. 

Osama ibn Zeid ibn Haretsah, Mohammedis so- 
cius et primarius auctor traditionis, N. 49e 

Otsman ibn Affan, Khalifa, n. 75 seq. 

Otsman ibn Mathourr, N. 48. 

Otsman ibn Thalhah Abdarita, n. 76 

Oyeinah ibn Hesn, Mohammedis socius, N. 182. 

P. 


N. 


Naharasdusch, n. 9% 


Nafls Nn. I, 50. 
Msi ibn Abd Kelal, princeps Yemanensis , 
Ne 141. 


Naîm ibn Merrah, 73 seq. 

Naîm ibn Mousa al Darani, auctor traditionis , 
129. 

Nkha , nomen tribus, D. I135 

Nakhim ibn Hafs. Vid. Aboul Yakthkane 

Nasib iba Gateb Yeschcarita, 55. 

Nasr ibn Abd Manah Selanrita , 55e 

Nasr ibn al Akhil, 55. 

Nasr ibn Mesrouvk, auctor traditionis , 13%. 

Nasr ibn Schomeil, traditionis auctor, N. 148. 

Nasr ibn Tsabet, 63 seq, 72 sed. 

Nasr Yesehcarita, 55. 

Nawfal ibn Amir ڪ,‎ 3e 

Nawfal ibn Ganem , auctor traditionis, 76 

Nawfal ibn Maschadja Makhzoumita, 18. D. 49. 

Nawfal ibn Thaëên, Mohammedis soCcirs, 125. 

Al Nidjaschbi, rex Habessinorum,s n. 25, 37. 

Nili cursds circa Fosthatham et Kabiram muta. 
tio, N. 93. Ad fluminis exundationem provOo- 
candam sacrificia bumana et caerimoniae sU- 
perstitiosae, 84. Ne 133 Sede 

Al Nisawi. Vid. Abou Abdor Rahman Ahmed. 

Nomina propria in یل‎ desinentia cum nomine 
Divino composita sunt, N. 86. 

Noöman Dzou Roêin, princeps Yemanensis , 
Re I41. 


O. 


Obeid ibn Aus, Mohammedis soCcius, 126. 

Obeidolla ibn Abdolla ibn Otba, n. 27. 

Obeidolla ibn Hamid ibn Zoheir, e posteris 
Asadi ibn Abdol Uzza, Koraischita , ne 28. 

Obelisci Heliopolitani, n. a1 seq. 

Observatorium Astronomicum prope Mesram , 
61. No I112 
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Mondir ibn Yezid ibn Lebid, 1. 40» 

Al Mondzir ibn Schawi al Abdi, rex al Bahref 
ni, Ne 95° 

Mons regalis.s Vid, al Schaubek. 

Monumenta Vetustiora Arabiae Schultensii explo 
cantur, N. 21. 

AI Morara, nomen equi Mohbammedis, I16. N. 37. 

Morrah, socius al Asi ibn Wayel Sohmitae, 73. 

Morrah ibn al Hakem, Mohsmmedis soCcius , 
J96. 

Al Mortadjil, nomen equi Mokammedis, 33. 
he 73 

Mortsad ibn Abou Mortsad al Ganawi,g N. 74e 

Mortsad ibn Ainen, rex AegYypti, 60. 

Mosab (Abou Abdallah ) ibn Omair ibn Heschanm 
ibn Abd Menaf ibn Abd ad Dar ibn Kasi ibn 
Kelab ibn Morrah , Koraischita , Abdarita , Mo. 
hammedis socius praestantissimus , 1, 75 SCQe 

Mosab ibn Amrou Temimita, 34 D; 75° 

Al Mosab ibn Dzi Maratsed, nomen propriun 
Dzoul Carneiai, n. 168. 

Mosamedeh, tribus Berberorum, Ne $9, 

Moseilemah (Abou Nemamah , vel Abou Tse’ 
mamah ) ibn Tsemamah ibn Kebir ibn Habib , 
in Yemama prophetam se venditavit, 18 N» 
45 8q 

Moslemah ibn Mokhalled Ansarius , praefectus 
AegyPti, D0. 84 

Moslem ibn al Hedjadj al Kaschiri, Imamus,ڪ‎ 
auctor traditionis, Ne 1, 23. 

Mousa al Hadi, Khalifa, n. 70. 

Mousa ibn Abdor Rahman. Vid. Abou Haroun. 

Mousa ibn Akabah , traditionis auctor, n. 148. 

Mousa ibn Amran, 10. 

Mousa ibn Mohammed ibn Ibrahim ibn al Ha- 
rets Temimita, 20. 

Mulae ante Doldolum a Mokawk2so0 ad Miohame 
medem muneri missam Arabibus ignotae fue 
runt, 7.38. Mulae Mobammedis , 16. Ne 37۰. 


< Muta, .Syriae oppidum. Proeliom ibi inter 


Moslemos et Romanos COMMissuIns, De 71. 
N. 


Mohemmed ibn Abdallah ibn Safd, De 70. 

Nlohasmmed ibn Abou Becr, praefectus Aegypti,s 
Ne 15o 

Mohammed ibn Ahıned. Vid. Abou Abdallah 
Mohammed, 

Mohammed ibn Ammar ibn Yaser Ansita Mods. 
hadjita, Tabelca, n. 114 

Motammed ibn Asad al Djawani, Genealogus , 
Ne 9l. 

Mohammed ibn Djafar al Thayyar, n. 72. 

Nlohammed ibn Djerir Thabarita, historicus Cee 
leberrimus, N. I. Versionis ejus Arabicae co 
dex ex PseudosWakidaeo interpolatuSs Ne §1Ie 

Mohammed ibn Ishak ibn Khazimah , Ie I. 

Mohammed ıbn Kelaoun Sultanus , Ne 134e 

Mohammed ibn al Laics, Judex Fosthathensiss 
ne 9. 

Mohammed ibn Moslemah Ansarita, n. 40. 

Mohammed ibn al Noöman, Judex Fosthathen- 
SİS, De 4 

Mohammed ibn ar Rebi, De I, So 

Nfohammed ibn Saad, scriba Wakidaei, He 5O0, 
148. 

Mohammed ibn Sahl, n. 119. 

Mohammed ibn Sad, n. 70. 

Mohammed ibn Selameh. Vid. Abou Abdallah. 

Mohammed ibn Yahya, traditionis auctor, 85° 


Ne 135° 
Mohareb ibn Dhagen, socius Abou Iforeirae, 


98. Ne 146. 

Al Mokawkas ibn Raîl, vel, ut ab aliis dicitur, 
A1 Mokawkas Djoraih ibn Matta, vel ibn Mi® 
na, nomen regis Coptofrum : quamqUam VOX 
AI Mokawkas ron nomen propriam, sed di 
gnitatis fuisse videatur, 9 seq. 14 Seq. 16, 27 
seq. 32 Sede 36 Seq. 66 Ts 20» 

Molae vento agitatae in oriente sy N. 21e 

Monachorum caedes interdicta fuit Mohamme- 
danis , N. 154 

Monasterium Marci. Vid, Deir MarkOse 

Monasteriurmma Messiae. Vid, Deir al Niasihe 


C( sr J) 


A1 Mikdad (Aboul Aswad, vel Abou AmroUs 
vel Abou Moîd ) ibn Amrou ibn Tsalabah , 
dictus quoque al Mikdad ibn al Aswad, N 
ranita, Kendita, Zahrita, Mohammedis so 
Cius, 33, 62%, I05, 148. N. 74 Sede 

Mikdarr ibn Sariyah an Nadjibi, 55. 

Al Mikhah, vicus Damasco vicinus .. n. 178. 

Miracula Mohammedis Pseudo - prophetae „ I02. 
n. 61 sede 

Mirdas, nomen viri et tribus, 63e Do II7, 19le 

Mirdas ibn Thaën , Mohammedis socius , 1 26. 

Misdesch, vicus prope Canam in Galilaeê „, haud 
diversus a Geth Cheph؟r,‎ In 7. 

Mishcat ul Masabih. Hujus libri interpres An- 
glicus corrigitur, n. 67, 68. 

Moaãdh ( Abou Abdorrahman ) ibn Djebal ibn 
Amrou ibn Aus ibn Ayed ibu Adi ibn al Khaz. 
radj , praestantissimus Mohammedis socius, 34, 
76. De 76 Sed. 

Al Moadhdhami. Vid, Raschidoddin. 

Moafir, princeps Yemanensis , RB. 141. 

A! Moaãllakah , nomen templi in Kasr al Schac 
mê, sed aliquando ad totum castellum perti- 
nens, et variis quoque aliis aedificiis commue 
Nê, De OS, 110» 

Al Moğllef, nomen urbis, n. I18. 

Moawiah ibn Abdallah ibn Djafar al Thayyar , 
traditionis aUCtOr, N. 72. 

Moawiah ibn Abou Sofyan, n.I3, I15, 87. 

Al Mobarek ibn Waseh, Turca Mamlucus, n. 148, 

Mogsirah ibn Schabah , N. 1o1. 

Al Mohadjer iba Abi Ommayah Makhzoumita ,„ 
Ne 25, I41 | 

Mohammed Pseudo-prophbeta , 10, 14 seq. 33 seq 
58, 61 seq. 85% seq. Im 24 Seq. 31, 41» 45, 
75 Seq. 78, IO7 —1IO9, 125, 135, 141. 

Mohsmmed (Abou Becrus, vel Abou Abdı1'a) 
ibn Ishak ibn Yasar ibn Hiyar (vel ibn Kou‘ 
ban) Ommayyada Medinensis , auctor traditio= 
nis, de cujvs tamen auctoritate viri docti diso 
sentAnt, L9 37» 52, 57, O1’ Ne 23 Sed. 27;,: 
42, 50+ 


Dd 3 Mo. 


A1 Mansour. Vid. Abou Djafar. 

Wiarba, Vid. Damouba. 

Marcus , discipulus Joannis, 112. 

Mardj as Soffar; praelium apud hunc locum , n, 70. 

Bfarea, urbs Alexandriae vicina, N. 130. 

Maria, mater Jesu, cur mater /ucis cognominata 

. SÎ, De 137° 

Maria, puella Coptica, filia Simeonis, pellex 
Mohammedis , cui filiom peperit Ibrahimum , 
I16, I18. N. 38, 4o sed. 

Mariouth , Mareotis, tractus Alexandriae vici» 
nus, magna olim urbe Marea insignis, n. 130. 

Meartyrum Moslemorum sepulturas, n. 106 seq. 

Al Masib ibn Khowailed Yeschcarita, 55%. 

Masious, cognatus Aristoulisi et dux exercitus 

| و5 و9‎ 55° 
Masious , sapiens, 28. Ne Gl 

Masura. Vid. Mabour. 

Mathariah. Vid. Heliopolis. 

Al. Mazani, N 3 

Mazen ibn Schaits, auctor tradicionis , I122: 

Mazid ibn Zald Yeschcarita, 5%. 

Mazrou ibn Tsabet , Mohammedis sOCİUS , 126e 

Mecram ibn Galeb Amerita, 56 

Medhadh , filius Abou Tsoubi , E35. 

Medinae urbis aër insalubris, D. 147. 

Medjma ibn Sad, Mohammedis socius , 126. 

Medjr al Hasa, nomen loci, ã8 Seq. 52, 57 Do 83. 

Mehran, Persa, Nn. 139» 

Melhem , frater Al Dhargami , prsefectus Far 
mae, Ne I7. 

Memphis urbs, 0. 88. 

Menzaléh lacus avibus aquaticis et piscibus gb- 
undat, N. 182. 

Al Merdaban, pocillator „, dux Aristoulisi , 8O, 
86 sede 

Mesdjed al Kasaãh,s N. 47 

Mesdjed Koba, Ne 114 

Mesdjed Mousa, MD. 103 Seq: 

Mesdjed ar Rahmah Alexandriae, n. 176. 

Midian, urbs et tribus, n, 118 Seq 

Mimah, monachus, 101. 


) ore: ) 


Madjed ibı Morrah Khazredjita, $6: 

Madshadjite „ DN. 120. 

Al Madzrah , nomen urbis. n. r18. 

Al Maêin, nomen urbis, n. Y18. 

Al Mahalleh, plurimorum in Aegypto locorurm 
nomen, 195: N. 177 1 

Al Mahalleh al Kebireh, nomen loci, n. 177. 

Mahan Armenius, dux copiarum Romanarura 
in proelio Yarmoukensi, s2 seq. D. 62. Vik 
Baãnes. 

Mahboub , nomen servi a Mokawkaso ad Moham- 
medem muneri missi, 16. n.38. sed vid, no 41, 

At Mahdi Khalifa, D. 96 seq. 139. 

Mahlak ibn Zeid al Thay, N. 154 

Maludh. Vid. Mabour. 

Msknaf Ibn Zeid ibn Mohalhel, N. 147. 

Makrizius sibi ipse obloquitur , N. 129% 

Mla ibn Dihyah, N. Ie 

Malek, Yerbouîitarum princeps, N. 123° 

Malek al Aschtar ibn al Harets ibn Abd Yagouts 
ibn Moseilamah ibn Rebiah ibn al Harets ibn 
Djodzaimah Nakhaita Madshadjita „, 62, 7o seq. 
N. I15, I15%e 

Al Malek al Gadhib, rex Aegypti, 60 Ne I11. 

Malek ibn Ans, n. 23. 

Malek ibn Daãr ibn Hedjr ibn Djelilah ibn 
kLakhm, n. E19, 

Malek ibn Naimah. Vid. Naîmab. 

Malek ibn Nakit Amerita, 66. 

A! Malek al Moadhdham Isa, n. 7. 

Mûmar ibn Dhaêën Zobaidita Amerita, $5. 

Mûamar ibn Habib ibn Wahab ibn Hodasfah ib 
Djamh, N. 87 

Mêûmar ibn Khalifah Darita, 56 

Mêamar ibn Saf, Mohammedis socius, 91. 

Mûmar ibn al Schadid, traditionis auctor. 95. 
KI. 144 : 

Al Mandoukar, vel Mındakour, vel Manda. ° 
four, al Airadj ibn Karkıb, vel Farfat , vel 
Koun, n. 84 

Manisagan, rex Aegypti, 60. 

Al Maniyab, nomen urdis, Ne I118. : 

Al 


Al Khaur, nomen loci in Arabia, N. 9. 

Khazam ibn Amrou Adjalita, 55. 

cKhazimah ibn Aslam, Mohammediş sociuns, 81e 

Khazredjitae. Medinge incolae , Arabes Jocranr 
dae, Nn. 24 

Al Khedher, propheta, 118. N. I161 Seq, 

Khosroës. Vid, Casra. 

Khosroës Nousehirwen, N. 43 Seq. 

Al Khowairak, nomen urbis, n. IFS. 

Kiratorum pretium Varium, N. 173e 

Kobbah ad Dokhan. Vid. Haikal an Nar. 

AI Kodhaî. Vid. Abou Abdallah Mohammed. 

Al Kolzom, nomen urbis, n. 118. 

Al Komait, poĞta, n. 194 


L. 


Lahyan ibr Aun, Dawsitarum dux, 98. n. 14% 

Al Laits ibn Saãd, N. 91. 

Lakhmitae, 64. ne. I19 seq. Lakhmitarum pu» 
tel, 7e N. I2, 

Lebanah ibn Thaên al Absi , 56. 

Lemmingii specimen emendature N. 127, 165 Sede 

Leontopolis, N. 92. 

Lex de quinta parte praedae Deo, prophetae ,. 
propinquis ejus,, item pauperibus, orphanis 
viatoribusque servanda, n. 132 seqe 

Lezaz, nomen equi Mohammcdis , n. 37. 

Liberius, Patricius, Ne 61. 

Lioun, nomen Nlesrae apud Graecos et Aethio 
PeS, Ne 93 sede 

Locman ibn Ad, rex Aegypti, :ذ6‎ Nn. III. 

Locustis usum esse Mohammederm cibo, aliae 
affirmant traditiones, aliae negant, N. 33 

Loway iba Galeb ibn Koraisch. ex Mohammes 
dis fuit majoribus, 12. N. 29. 


M. 


Mabour, nomen servi, a Mokawkaso ad Moe 
hammedem muneri missl, Ne. 39» 4Ie . 
Madayin, Urbs, Ne 43° 
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Al Kasen ibn Mohammed, n. 5% 

Al Kasirah, Nn. 47. 

Al Kasisan, templum Antiochiae prfimariunT , 
n. 66, 

Kasr Amran, vel Amdan , vel Gamdan, No I111. 

Kasr Ans, n. 27. 

Al Kasr al Maschid, vel al Moschayyed, 149. 

Kasr al Scham4, castellum Aegypti, haud di« 
versum a Babylone, 41 seq. n. 9o seq» 

Kasthar, rex Aegypti, alias Pherao Schatsas 
(vel Sabak) appellatus, n. 91. 

Al Kathe. Vid. Djodzam. 

Kedar ibı Mûmar, Mohammedis socius, 125%. 

Kelyoub, nomen oppidi et proviuciae Aegyptide 
Cae, 38. N. 81. 

Kemaloddin Abou Becr, 
maloddin. 

Kenameh, tribus Berberoruth , n. 59. 

Kenditae, n. 120. 

Khalaf ibn Abdallah. Vid, Abou Dzorr. 

Al Khalasah , nomen urbis, n. 118. 

Khaled (Abou Safd) libıı Sad ibn al As ibn Om- 
mayah Solmita Mohammedis socius, 39% I. 
68 sed. 

Khaled (Abou Solelman) ibn al Walid, Makh- 
ZOumita, primarius belli Syriaci dux, 7, 6a 
Seq. D. I13, 23, 123 Seq. 126 Ejus sepul- 
chrum , N. 192. 

Khaled ibn Zeid, Vid, Abou Ayoub Khaled, 

Khalifah ibn Bedr Basrehnsis , n. 27 

Kharidjah ibn Hodsafah , praefectus Memphis, 
Nn. 176. 

Khasib ibn Abdol Hamid, tributis Aegyptiis 
colligendis pratfectus, Na 16. 

Al Kharhib Kemaloddin Aboti Becr ibn al Klıg 
thib Alemoddin Ali, Ti, 64 

Al Khaud, 4. n. 9. 

Kaukhah al Aschkar, lotus Eosthuthlad; N. 36. 

Khaulah „ filia al Mondiri, mater Bardae, nutriz 
Ibrahimi Mobammedis filil, n. 42. 

Khaulab , soror Dherari ibn al Azwar, 97, 107 
Ne 145. 

Dd a ` Al 


Vid. al Khathib Ke. 


Josephi liber de Antiq. Jud; exmêndatiùr, î öë. 

Irmouyil ibn Kostha Domesticus, Tyri pra. 
feCtUs, N. Bo 

Isa. Vid. Al Malek al Moãdhdham. 

Isa fbn BsIdh, n. 49. 

ãshak ibn Abdallah ibn Djafar al Thayyar, ا‎ 
ditionis auctor , Ne 72. 

fshak ibn Saãd, traditionis auctor, n. 178. 

ismaël ibn Abdallah ibn Djafar al Thayyar , tra 
ditionis auctor, N. 72. 

Isrmeël ibn Abi Khaled, traditionis auctor, n. 148. 

jltstinianus Imperator , De 61. 

1yadh ibn al Djalanda Azdita, rex Omani, N. 2$. 


K. 


Al Ka4ka4 ibn Amrou Temimita , Molammedis 
SOCİUS, 32, IOS. Ne 69e 

Kaimaöus, rex Barcae, 1o9. 

Kals (Aboul Fadhl, vel Abou Abdallsh , vel 
Abou Abdol Malek) ibı Saãd ibn [badeh ibn 
Dolaim Anssrius, nobilis Mohammedis socius , 
Aliique Khalifae amicus et minister, 122. Ne 
T71 Sede 

Kaisar,. Vid, Schifrin. 

Kalsebah ibn Keltsoum at Tadjibi, n. 192. 

Kais ibn Aboul As Saîd ibn Kais ibn Adi Sohmi- 
ta, Mohammedis socius, 31 s€qs 36 Seq. N. 72. 

Kais ibn Madjed Tanoukhita , 5% 

Kais ibn MakhZoumah ibn al Mothalleb ibn Abd 
Menaf Koraischita, N. 23 

Kais ibn Saãd, primarıus Mohammedis socius 
et Amroui ibu al As in SEDER Acegy. 
ptiaca comes, Nn. 73, 76. 

Kaithas, Vezirus Aristoulisi, 46 Sed. - 

Kakaaãh ibn Hakim, N. 139. 

Al Kalah al Medinah, castellum ab oriente 14° 
cus Menzaleh, 148. 

Kamkamsat bint Ad, cognormire Omm al AdeiB, 
regina Aegypti, 88. n. 1o8. 

Karaka, Nn. 117. 

Al Kaschiri. Vid. Moslem. 


) so ©» 


1bn Bedr. Vid. Khalifa 1 

Ibn Cablaa, n. 118. 

Iba Al Djouzi, N. 5’ 

Ibn Edris. Vid, Abdallaha 

lbn a Hanefiyah Tabelta, n. 1 E4 

Ibn Hodaifas Vid. Abou Djahiım 

bn Ishak. Vid. Mohammed. 

Ibn Kadid,. Vid. Ali. 

Ibn Khordadbeb. Vid, Abdallabe 

Ibn Kotaibah,. Vid. Bakar. 

Ibn Labiah, U. 133 

Ibn al Laits. Vid, Mohammed. 

Ibn Madjah. Vid. Abou Abdallah, 

Ibn al Masib, Tabefta, n. 114 

Ibn al Matoudj , U. 9L. 

Ibn Mazin. Vid. Arafdjah. 

Ibn al Mobarek. Vid, Abou Abdorrahman Abe 
dallah. 

Ibn Omar. Vid. Abdallah ibn Omare 

Ibn ar Rebi. Vid. Moehammed, 

Ibn Saîd, n. 9o seq. 

Ibn al Samet, auctor traditionis , 13s 

Ibn Schehab az Zabwi, Nn. 23. 

Ibn Wassif Schah. Vid. Ibrabime 

Ibn YounOos,g N. I119. 

Ibn Zobeir,. Vid, Abdallah ibn Zobeir. 

Ibn Zoulak. Vid. Abou Mohammede 

Ibrahah ibn as Sebah, n. 16. 

Ibrahim ibn Wassif Schah, scriptor historige’, 
Aegypti et ejasdem breviarii, Ne 178. 

Ibrahim , Mohammedis filius ex Maria Copta,ڪ‎ 
I8, N. 48 sede 

Jeremias illustratur, n. 19 

Hagouras, filius Kaimaouschi, thesauris Car-= 
thaginis praefeCtUUS, IIO« Ne 1%57 

Ikhmim , veterum Chemmis, sive PanopOolis , 42e 
Ne 64 sede 

Ikritisch. Vid. Akritischa. 

Johannes Dailomita, monachus sanctitate et mia 
raculis celeber gy 112. Ne 159 

Johannes ibn Rouyah , Ailae dominus, 

Jonae sepulchrum gs U. 7 et L9% 


ne 18. 


2 


Hescham ibn Abdolmalek Khalift, D. F40 

Mescham ibn Mohammed Kelbita, n. 70, 

Hescham ibn Naîm Yeschcarita, 3. N: $ 

Hescham ibn Orwah , traditionis auctor , ne E48 

Hescham ibn Safd , Mohammedis socius, 196, 

BHezbar , filius al Hamiraki, 126. 

Hilal ibn Khowailed al Athfani, 56. 

Himyar ibn Saba ibn Yeschhab, 94. 

Himyarictae, n. 120. 

Hind bint Sahl, mater Moãdhi iba Djebal, 
Ne 76 

Hispaniam quando amiserint Romani, n. 6o sed. 

Hit, nomen urbis ad Euphratem, N. 149e 

Hıyadj ibn Amrou Temimita, 56. 

Plobairah ibn Abidh , n. 132. 

Hodaibiah, extremus agri Meccani terminus , 
Ne 45. Expeditio Hodaibiensis,. ibid, 

Hodzail iba Madracah ibn Elias ibn Modhar , 
1, 103e 

Homaid al Thawil, cum praenomine Abou Obeid 

ve! Abou Obeidah , Tabefta et auctor traditio- 

nis, 10. N. 24, I148, 180. 

Homsiritae reges Aegypti, 60. 

Honain ibn Kaschram as Saãdi, n. 22. 

Houd, propheta, 46. n. 98. 

Houdzab ibn Ali a Hanfi, rex Yemamae, n. 25. 


1. 


IÎbad ibn Otbab, $4 Ne 106. 

Ibn Abbas. Vid. Aboul Abbas Abdolla 

Ibn Abd al Ala. Vid. Abou Mousa. 

fbn Abd al Barre Vid. Al [lafedh. 

Hn Abd al Haken, n. 86, 91l. 

Ibn Abi Caãb Ansarius, fraternus SOGiUS saHdi 
ibr Zeid, n. r28. 

fbn Abou Wakkas,. Vid. Saãd. 

bn al Alma, Ailae princeps, N. 37. 

Ibn Amrou ibn al As. Vid. Abdallah ibn AımmTotu. 

Ibn Asem. Vid. Salab. 

Ibn al Aswad. Vid. Al Mikdad,' 

Ibn Aun, trèaditionis aUCtOr , 1l 148e 


( وه ) 


Hasan ibn Caab, 10. 

AI Hasan ibn Daoud, traditionis auctor, N. 149° 

AI Hasan ibn lbrahim. Vid, Abou Mohammed: 

Hasan ibn Tsabet, Ne 41, 104 

Haschan (Gosen) , nomen regionis, N. 49. 

Haschem ibn Safd Thaica, Mohammedis socius , 
32, 39, 105 N. 69. 

Hasr al Hasa, nomen {oci, n. 89. 

Hatem (Abou Sofanah) Thayensis, N. 154 

Hatheb (Abou Yokthan, vel Abou Mohammed, 
vel Abou Abdolla J) ibn Abou Baltaã ( vel 
Abou Tsalabah ) Amrou, e posteris Lakhmi 
ibn Adi, Homeirita, ab aliis , quod libertus 
fuit Obeidollae ibn I[Jamid ibn Zoleir, Ko 
raischita appellatus , 1:gatus Mohammedis ad 

` Mokawkasum, JI Seq. 17 N 25, 27 Sede 
38 sede 

Al Hauf, nomen regionis AegYyptiaca€e, N. I102. 

Hauschab dzou Dholeim, N. I41. 

Hawazen , nomen tribus, N. I14Ie 

Ad Hayem ibn Djabalah Gassanida, 67. Ne 181. 

Hayerch al Adjouz, munimentum, quod Aegy ° 
ptum adversus Parbarorum incursiones tUe- 
batur, De 138. 

Hazem ibn Nabcr, Mohammedis socius, 126. 

Hedjadj ibn Asem, traditionis auctor. 85e. 

Al Hecjam ibn Aninah al Athfani, 56e 

Heraz, nomen tribus, Na 141. 

Helal ibn Alkaca, Nn. 69. 

Helal ibn Aws, dux AraDiCcuUs و‎ 141. 

lieliopolés , urbs Aegypti. Celebres sunt et 
memorabiles obelisci IIeliopoiitani , 9. n. 21 
Sed. 

Henab, ex primis Mohammedis asseclis, D. 114e 

Hentateh, tribus Rerberorum , n. 59. 

Ileraclius, Imperator, N. 24, 66, 192 sed, 

Herbelotius CorrigiCur.g N, 16. 

Herbis, nomen praefecti Emeseni, praefecti 
‘Baãlbeci et ducis Christiarorum Damasceri, 
6S. N. 122 

Hlerculianorum Joviarorumque legio, ne 12%. 

Hescham ibs Aldailah al Alawi, De 5e 


Dd He’ 


Flaifar ibn al Djalanda Azdita , rex Omani, n. 2%. 

Haikal an Nesr (palatium ignis), tabernaculum 
postea dic.um Kobbah al Dokhan (tabernacus 
lum fumi ), De 9l. 

Halhoul, Palaestinae urbs inter Hebronem et 
Hierosolyma. Hic jonae fuit gsepulchrum ,; 
cui templum superstruxerunt Moslemi, Ne 7e 

Hamadan , princeps Yemanensis, Nn. 141e 

Hamam , servus Khaledi, 89. n. 140. 

Hamed ibn Hezam, Mohammedis socius, 126e 

A1 Hamirak, praefectus Dimyathae, 126. 

Hamiyah bint Hadjseh , uxor Mosabi ibn Omair , 
Ne 76. 

Hammad ibn Selah , tradirîionis auctor , De 148. 

Hammeri liber, des Osman. Reichs StaatsverfasSa ; 
corrigitur, n. 165 Sede 

Hamouk vel Hamou, varia scriptio nominis 
Hamirak, n. 178. 

A1 Hamra, nomen tractus prope Fosthatham , 
divisi trifarianm, 53e De 102 sede 

Hamran Tabelta, Ne 50. 

Hamzah ibn Salem Yeschcarita, $5% 

Hanthalah ibn Camel, Mobammedis socius, 126. 

Hauthalah ibn Zeid afl Khail, in bello Persico 
duX, N. 147 

Harb ibn Auf ibn Malek ibn Senwah ibn To. 
dail ibn Hescham ibn DjodZzam , ne 17e 

Harets ibn Loway ibn Galeb Koeraischita, A» 


29 seq. 


Harets ibn Abd Kelal princepsYemanensis, N. 141e 


AI Harets ibn Abdal Helal Himyarica, rex Ye’ 
manae, N. 25e 

Al Harets ibn Abou Schamar Gassanida, rex 

- fnium Syriaeg N. 25. 

Al Harets ibn Keldah, Nn. 11% 

A1 Harets ibn Malek al Aschtary n. 116 


Harets ibn Zeid al Khail, Khaledi in bello ad- 


versus Arabes rebelles sOCiUS , U. 147e 


Harouhasis, nomen Mosis apud CoptOš3. n. I18. 


Hasanah. Vid. Schirine 
Hacanah, .serva vel liberta M4mari ibn Hab;b 
Djamhitae, mater Schorahbili, n. [#7 


Fouwah, sive Foueh, Urbs, 12%. ie 176, 

Franci, N. I14, I7, 19e 

Freytagii excerpta ex Fakhreddino explicantur, 
N. I193 


G. 


Gabagib, vicus in primo limite Hawranis „, tra“ 
` etus agri Damasceni, 7. n. 18. 

Gafaritae, familia Kenanitarum , Ismaêlis postea 
fi, Ne IS1 

Gamdan, sive Gemdan, antiquissimum regum 
Himyaritarum in urbe Sanaã palatium, n. 1t1 

Ganem ibn al Akhwas, Mohammedis soCIUs , 126 

Gassanidae, 64. N. ITO Sed. 

Al Gathrif, Mohammedis SOCİUS, 91. 

A1 Gauts ibn Marr. Vid, Soufahe 

Gaza, Urbs, N. 46. 

Geneseos liber explicatur, N. 144 

Genuae nomine Italiam universam designat Pseuc 
do-Wakidaeus, N. 60. 

S. Georgii Cappadocis Martyris digitus, N. 134 

Geth Chepher idem est locus, qui postea Mis- 
desch est dictus, DN. 7. 

Giggejus corrîgitur, n. 83. 

Giyadh ibn Ganem Thafta, 55%. 

Gorrah ibn Barniyah , praefectus Tabouki, n. 45 

Gosen, regio, N. 49. 

Al Gowair, nomen duarum aqvarum, alterius 
inter Irakam et Syriam mediae , altcerius in via 
peregrinatorum MeccanOorum,s N. 13, 193. 

Al Gowair, vel al Goreir, fons, sive puteus ۾‎ 
biduo ab Aegypti finibus distans . n. I19. 


H. 


Habib ibn AdZae n. 67e 
Habib as Zayyat, 0. 1. 
Habr al Ommah, cognomen Abdollae ibıi al Ab- 
bas, N. 97. 
Al Hafedh Abou Omar ibn Abdal Barr , Ima- 
MUS, Do 97e 
Haic 
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Emmafns, oppidum Hierosolymis vicinum , 60. 
n. 109 SeQe 
E xcubiarum vices apud MoslemOs, N. 113e 


F. 


A1 Fadhl ibn Amrou ibn Ommayah, n. 67. 

Fahed ibn Asem ibn Amror ibn Sohail ibn Amrotu 
NMakhzoumita, 18. N. 42. 

Fahm, nomen tribus, N. 103۰ 

Faid, nomen Ooppidi, n. 181. 

Fakous , nomen urbis, D. 4% sede 

Falanthos vel Falithos, appellatio Imp. Hera. 
Clilg ITI’ De I57 

Falithanous, Nn. 68. 

Faradj ibu Abdallah. Vid. Raschideddine 

Faran, nomen urbis, N. 118e 

Farek , servus Khomarouyehi , lii Aimedis Thoue 
lounidae, Nn. 18. 

Fares ibn Mazid, Mohammedis socius, 12% 

Farianus, sapiens AEgYptiIUS, 49. N. 94 

A1 Farma, Arabica, vel Aegyptiaca potius, Pe- 
lusii appellatio. De hac urbe multis exponie 
TUr, No 16 Seq. 47o 

Farwa ibn Omar Djodsamita, N. 37e 

Fathimah bint Sofwan ibn Ommaya ibn Mabhrets 
Kenanitis, n. 71. 

Fathima, filia Asadi ibn Haschem, mater Dja* 
fari al Thayyari, N. 71. 

Fedhdha, nomen mulae, quam Farwa dono de“ 
dit Mohammedi, n. 37 sede 1 
Fedmein al Canayis, nomen loci in provincia 

Aegypti Fayoumensi. circa lacum Moeridis, 
N. 20. 
Fedmin al Kounois. Vid. Fedmein al Canayis. 
Al Fidjah, oppidum inter Damascum et Zabada<* 
niam, 17. N. I2I Sede, item nomen templi, 
Ne 122. 
Fina, nomen loci ad ditionem Tenniticam perti< 
nNEentisg 135%. 
Fironzan, vir Persarum princeps e N. 69. 
Firouzan, dux Persarum, N, 69» 
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Djondab vel Djondob. Vid. Abou Dzorr. 

Djoraih. Vid. Al Mokawkas. 

Djoraib, vir sanctus, 44 S€qe, ie 96. 

Djorair ibn Saêd, auctor traditionis , 76 

KÎ Djorf. Vid. Al Djerf 

Al Djorf, nomen colfis, qui postea al Rasa 
dictus est, n. I12: 

Al Djowairek, nomen urbis, n. 118. 

Doldol, vel Ad Doldol, nomen mulae Mohan 
medis, I16. 1. 37 sede 

Dombawend, nomen montis, N. 139» 

Doreid ibn as Sammah Hawazenitarum dux et 
poëta haud ignobilis, ne 77. 

Doumarba. Vid. Damouba.. 

Dzou Dholeim. Vid. Hauschab 

Dzoul Djanahein. Vide Djafar ibn Abou Thalebe 

Dzoul Hadjeb, vir Persarum princeps, ab at 
Ksaka4 ibn Amrou occisus, n. 69. 

Dzoul Kalê, nomen compluribus principibus 
Himyariticis commune. Ex his memorantur 
sequentes : 

Dzoul Kal4 magnus, Yezid ibn Noöman, cujus 
et aliud nomen memoratur Arabhadj, n. 141. 
Dzoul Kalê parvus, Someîfa (vel Sameifa) ibn 
Nakour ibn Amrou ibn Ytfar ibn Yezid Dzit. 

Kalê al Akbar, n. F4fe 

Dzoul Kalê, Schorakhbili filius, Saãdi nepos, 
Homeiritag Re I41. : 

Dzoul Kalê quidam rex Himyariticus etiam me” 
moratus a Pseudo» Wakidaee, Ç3, Cfo Nn. 14E 
Sede 

Dzoul Karna, vetustissimus: Yemanae rex, 
L61 sed. ۰ 

Dzoul Karnain, rex AegYypti, 6® Ne IPE. 

Dzou Roëin. Vid. Noömane 

Dzou Yezin. Vid, Zaraãh, 


EB. 


Ekrema ibn Abou Djehel, Nn. 7o» 
Elmacinus emendatur, i. 45 


Djabalah fbn al Scherid, Molbammedîis socius,. 


De I926, 

Djaber (Abou Abdorrahman ,„, vel Abou Mohame 
med) ibn Abdolla Ansarius „, ex Khazredjita” 
rum tribu, Mohammedis socius et auctor tra» 
ditionis primarius , 10. DN. 26 Seq. SO, 114 

Djaber ibn Mê4mar ibn Habib Djamhita, ne 87. 

Djaber ibn Serakah, Mohammedis socius, 9O1. 

Djafar ibn Abou Thaleb, cognomine al Thay» 
yar vel Dzoul Djanahein, consobrinus et no> 
bilissimus socius Pseudopþprophetae, 32. N. 
71 sed. 

Djafar ( Aboul Fadhl ) ibn al Fadhl ibn al Fe. 
rat, N. 103e 

Djafar ibn Amrou ibn Ommayah Ne 67. 

Djafar ibn Dayenah s 55 

Djafar ibn Soleiman, traditionis auctor, D. 148. 

Djafar al Sadik ( Abou Abdolla ) ibı Mohame- 
med, abnepos Khalifae Alii, sextus [mamo- 
sum duodecim, magister Mohammedis. ibn 
Ishak, HO. N. 27. 

Djsloulae praeliums N. 81. 

Al Djame al atik (templum Yefus):, Ne 9O, P39. 

Djaudjer , nomen loci, Ne 177 

AI Djsulan , nomen urbis, vel montis, in tractu 
DamasCEenOo, 7. Ne 13 

Djauwa , antiquum nomen turbis Yemamse , D» 465 

Djeldjan, rex Aegypti, 60» 

Djemed ibn Selameh , n. 98. 

NDjenadah ibn Maûmar ibn Habib Djambita, n. $7: 

Al Djerf, vel Al Djorf, nomen loci, N.75. 

Djerir, nomen loci, Ne 47e 

Djerir ibn Abdallah, De 141e 

.Djerir ibn Ahmed, auctor traditionis , 134e 

Djerir ibn Asem, auctor traditionis, 529. 

AI Djifar, nomen tractus, 134 N. F82 SeQe 

Djoãidah ibn Djabran, n. 137 

Djodam nomen tribus , De 118. 


Djodsam, nomen tribus Arabicae gentisque 


auctoris, qui et Al Kathe nominatur, 64 
. De 179 RIO 8€Q., I194 
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Daran, nomen Mosie Perslcuit, N I78. 

Darayya, agri Damasceni vicUs, n. 173° 

Darem, servus Nafmi ibn Morrah, 74 De F6 

Darem ibn Adi, 63. 

Darius septuagies ab Alexandro M. fUgANS, 5S. 
Ne T07 

Daws, nomen tribus Yemanensis, cujus aUCtOFP 
Daws ibn Adnan ibn Abdallah ibu Zalran Az 
dita, 1. 97e 

Deir al Adas, 46, Ne 98e 

Deir Balis, vetus nomen tengi Mealtakab , 42. 
N. 95° 

Deir al Canayis, 112. 

Deir al Kilayah, Ne 95° 

Deir Markos, nomen trium tronastériorum , 6: 
ND. 1921. 

Deir al Masih, BO4 He 1S1 

Deir al Moallakah, n. 95 

Deir az Zadjdjadj , sive. womuastertum viirtarld 4 
in extremo Aegypti limite versus occideriters 
inter Alexaridrlam ot Barkir’, Ne FO, I49. 

Deiroud, 34 N. 77. 

Deirouth, nomen loci’ n. 113: 

Demireh, pegi dupkicis nomen, FBS. fle 176 5q. 

Derb Hammam, Nn. 91. 

Derma: namen loci, 147e 

Dha et Dhad literae ir Arabuns’ manuscriptis 
saepissime confundon¥tur. Ne 28, 31< 

Dhabaã, filia Zobeiri, .Mohkanrmodis :patrublis 
uxor Mikdadi.g n.-75e 

Dhafara, nomen urbis y, N. 141. 

Dhagen ibn Zeid, Mohammedis SOGiHS, 91. 

Al Dhargam, Vezirus Aegyptius, N. 17» 

Dherar ibn al Azwar ibn Tharek, homo‘ fortis« 
SİMUS, 979 1O07, 127. 1l 145 Sede 

Dihyah ibn Halifahb Kelbita y legacus Mottamme= 
dis ad Hereclium Imp. 1D» 25: 

Al Dinedan , praefectus al Farne, . 19 

Ad Dirkhan , sapiens, 127 Seq. 

Diyar’al Harets ibn Saleh, nomen loci, 6, N. F3: 

Djabala ibn al Aihem, uitimus regum Gassani 


darum, 66. D: 25, 120 Seq, 
Dja* 


Camel ibn Mabad ibn Hazem an Nadjibi, 45. 

Al Canayis, N. 20, 150° 

Carcaria. Vid. Al Schaubek. 

CarthagO, I10. N. I157 

Casra, titulus omnibus Sasanidis commurrîs , 
xar dEoxy tamen pertinens ad Khosroëm 
Nouschirwanum eiusque nepotem PerviZUIn ۾‎ 
i. 43 

Caverna Nigritarum ş nomen cavernae montis afl 
Mokattami , S1. D. 102. 

Chemmis. Vid. [Ikhmim. 

Constantious III, Heraclii filius, Imperator, 4, 
19 seq. 

Constructae formae in linguis semicicis UsUs eX 
tra regimen, n. 47 sede 

Corani editiones emendantur, n. 96, ‘versio Ma- 
racciana COrTİgİLUr, N. 90. 

Cucurbita imprimis delectabatur MOREE 
1% N. 33° 

Cyprus insula, n. 17. 

Cyriacus, sapiens Aegyptius, N. 94e 


D. 


Dalim ibn Athel, Mohammedis socius, 1£%. 
Dahman ibn Audh ibn Moslem Adjlita , 5%. 
Dakala , nomen loci, Nn. 177. 

Dalukah, Pharaonis illius, qui in mari rubro 
periit, filia, Nn. 138. 

Dalukah bint Rekan, n. I119. 

Damanhour al Wahschi , nomen loci, n. 180, 

Damanhour al Wohsch , nomen loci, n. 180. 

Damanhour al Schobra vel al Schahid, nemen 
loci, Ne 180. 

Damarbouth, sive Aslarous, urbs, antequarm 
Alexandria condita esset, imprimis incolarum 
frequentia florens, 8O, 9% seq. DU. 130. 

Damasci obsidio et deditio, Ne 70. 

Demouba, vel Doumarba, vel Marba, sapiens, 
qvi Ikhmimi templum exstruxit, 29: Pr. 63 


Beq. 
Daöud al Aththar, tradicionis auctor, n. 148 
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Aegyptiis, vel in ipsa Nubarum lingua, 4P- 
pellantur, e $59 

Berawathah, tribus BerberOorum , De 59 

Berbera, vel Barbara, regni Adeli, sive Zailae 
oppidum, n. 58 seq. 

Berberi in confiniis Habessiniae et in Africa OC 
cidentali, Dn. 58 seq. 

Berber, regio Nubiae, N. 58. 

Bibars al Djaschnegir, Aegypti CUIAtOrg N. 104 

Bilal, D. II4. 

Bilamous, rex Aegypti, 60. 

Birbe, sive templuın , Ikhimimi celebratissimum „ 
99: Ne 64 ۰ 

Al Birein, urbs,ڪ‎ n. 118. 

Bir Maöةuna,‎ Proelium ibi commissum , N. 67e 

Al Bisatak, rex Aegypti „. 60. 

Blemmyes, populus, n. 58. 

Bohaira „, monachus Nestorianus, IOI. Ne I149. 

Al Bohairah, Aegypti provincia Alexandriae vi- 
Cina, 12% Ne 177e 

Bokht Nasr ibn Nirouz al Keldani, Nn. 90. 

Borrir ibn Abdallah. Vid. Abou Dzorre 

Borrir ibn Djonadah, Vid, Abou Dzorr. 

Borollos,. Vid, Barallos. 

Bosra, caput Auranitidis , De I126 

Bosrah bint Azwan, N. 97e 

Bou Djordj, vel Djerdj, Sancti Georgii vel Ser. 
gii nomen, N. I19. 

Bouth, sapiens Coptus, 95 sede. 

Bubastis Agria, N. 48e 


C. 


Caãb ( Abou Abdallah, vel Abou Abdorrah- 
man, vel Abou Mohammed, vel Abou Ba* 
schar ) ibn Malek, Khazredjita et Salamica, 
Mohammedis socius, 125. Ne 177° 

Caãb ibn Loway, n. 30. 

Al Cabsch, nomen arcis Kahirae, n. I12. 

Cadesia. Proelium Moslemorum cum Persis 
apud hance urbem, Nn. 43, 69. 

Cahlan ibn Amrou, Mohammedis socius, 91. 

Cc 3 Ga* 


Balkaã, Ammonitis , N. 117e 

Banou Amer ibn Sasaãb , 5% 

Banou al Azrak, N. 103e 

Banou Bahrah , n. 103. 

Banou al Djerrah, he I9. 

Banou Mazin, n. 4I seq. 

Banou Roubil, N. 103. 

Banou Saum, no 139. 

Banou Selaman , N. 103 

Banou Soleim ibn Fahm, ad stirpem tribus Daws 
pertinentes, N. 98. 

Banou Wayel ibn Djodam, N. 118. 

Banou Yannah , N. 103. 

Banou Yeschcar ibn Djezilah ibn Lakhm , n. 103. 

Banou Zebide n. 69. 

Barada, nomen fluvii, ne I121. 

Barallos, vel Borollos, nomen urbis, 14l. DU. 
186e 

Barbaricus sinus, n. 58. 

Barc al Gimad, nomen loci, N. 7% 
Bar Hebraeus explicatur, Ds. I167, corrigirter 
Ne [92 
Barirah „, nomen puellae a Mokawkaso ad Mo’ 
hammedem muneri missae, 16» 

Barkhou, n. 89. 

Basilius, Michaëlis filius , apOostatas 4. N. 8. 

Baschar ibn Auf, 63, 792. 

Bathlous, Aegyplius, Ne IOf. 

AI Bathrik ibn an Naca, Christianus ş scriba So* 
leimani ibn Abdolmaleki , D. 6e 

Becr ibn Rasched, Mohammedis socius, 126. 

Bedja vel Badja, regio, 27. Ne 57 seq 

Bedrense praelium, 33 Seq. i. 74 Sede 

Behman Djadou, vir Persarum princeps, ab al 
Kaaka4a ibn Amrou interfeCtUuS , Re 69’ 

Belbeis vel Balbeis ( Aegyptium Philbes , forte 
Graecorum Bubastis Agria ), caput provin- 
ciae Aegyptiacae Hauf, n. 48 seqe 

Al Belkarah, nomen loci, 149. 

Benha, nomen pagi Aegyptiaci, mellis praestan” 
tid celebrati, N. 38 

Berabera ( sing. Berbery ) Nubae universe ab 
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Al Awzaf, auditor Sofyani at Tsawrli, n. 138. 

Ayescha, uxor Mobammedis, I16, 34. N. 27. 

Ayoub ibn Abou Ayoub ibn Safd iba Amrou 
ibn Saîd, N. 70. 

Ayoub al Sedjestani Tabefta, N. 5O» 

Azar; pater, sive ut alii malunt, patruus Abra» 
hami, idem, qui Therach, 85 seq. Ne 135 Sed. 

Azd ibn Cahlan ibn Kahtan, n. 24, 

Azditae, n. I03, 120e 

Azdod, N. 46. 

Al Aziz. Vid. Atfine 

Al Azrak, servus Graecus al Haretsi ibn Kel- 
dah, Ne 115e 


B. 


Baãnes, ab Arabibus Mahan appellatus , Persa , 
copiis suis Syriacis ab Heraclio praefectus-, 
Ne 849 II5 

Bab al Baradjim, porta Dimyathae, 130. 

Bab al Hadid, porta Kasri al Scham4, n. 9o. 

Bab ar Rahmah, porta Hierosolymorum , Nn. I104. 

Bab Reschid, porta Alexandriae, 123. 

Bab al Schama, porta Kasri al Schamn4, n. 91. 

Bab as Sedret, porta Alexandriae, 1o08. n. 156. 

Bab al Yatim, porta Dimyathae, 132. 

Babylon, vel Babelyoun, vel Bablioun , castel= 
lum et oppidum Aegypti, haud diversum a4 
Kasr al Scham4, n. 91 5€qe 

Bada, urbs Tehamae in litore maris, D. 14 seq. 

Badjilah , nomen tribus Ammarensis ex Cahlani 
Ioktanidae posteris, 54. N. IO6, I46 ) 

Bahilah , nomen tribus, N. 146. 

Al Bahr, cognomen Abdollae ibn al Abbas, N. 27. 

Bahr al Djoud, cognomen Abdallae ibn Djafar , 
He 72. 

Bait al Ahzan, nomen urbis, quae alia: Bada, 
e 314 Sed. 

Al Bakarah, nomen loci, ND. 16. 

Bakar ibn Kotaibah, Judex Fosthathensis, n. 3 

Al Bakelin, Vezirus Mokawkasi, 14 

Balcuinus I, Rex Hierosolymorum, N. 17. 

Bali ibı Amrou ibn al Haf ibn Kodlaãh , N. 103e 

Bal 


Aschar ibn Tsaur fbn Kendi, auctor tribus Sa- 
kasek, N. 163e 

Ascharitae quinam, Ne 120. 

Al Aschkar, nomen equi celebratissimi, Ne 36e 

Aschmoun ( vel Aschmoum ) Thanah (vel Ta- 
na, vel ar-Romman J, urbs, Dimyathae vie 
cina, I4I. N. 186. 

Aschmoun ( vel Aschmoum ) al Djoraisch ( vel 

` al Djoraischan, vel al Djoraischat ), nomen 
urbis, n. 186. 

Al Ascbtar,. Vid. Malek al Aschtar, n. 11%. 

Asem ibn Abdallah , Mohammedis socius, 12% 

Asem ibn Mansour, traditionis auCctOr, I100» 

AI As ibn Safd ibn al As ibn Ommayah Sohmita , 
n. 69. ۰ 

Al As ibn Wayel Sohmita, 73e 

Asid ibn Hadhir, vel ibn Hasin, n. 76. 

Asinus apud Aegyptios vili loco habitus est, 
33. D. 73 seq. Asini Mohammedis, 16. N. 37. 

Aslam ( Abou Khaled vel Abou Zeid ) Korai. 
schita ex familia Adii, Medinensis, auctor 
traditioniss N. 49 Sede 

Aslarous. Vid, Damarbouthe 

Asmal, N. 24 

Asthalis, rex AegypPt1, 60. - 

Al Aswad ibn Abd Yagouts Zelrita, n. 75. 

AI Aswad iba Yahya, Mobammedis socius , 126» 

Atfin, qui alias al Aziz appellatur, Vezirus ree 
gis Aegypti, baud diversus a Potiphare He- 

. braeorum, N. 9O. 

Acha ibn Yasar Tabefca, praeceptor Zeidi ibn 
Aslam, N. 5O» ت‎ 

Athamaus , sapiens Aegyptius, 8. 

Athanagilda, Rex Gothorum , N. 61. 


Athiyah ibn Madjed, Mohammedis socius, 12%. 


Auf ibn Loway, N. 30. 

Aun ibn Djafar al ThayYyar,s N. 72. 

Aus ibn Madjed, traditionis auctor, 88 sede 
Ausitae, Medinae incolae, Arabes Joctanidae, n. 24 
Al Awadj, urbs, n. 118. 

Awir, nomen vici inter Halebum et Palmyran , 


N. 193e 
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Amrou ibn Sald fbn al As ibn Ommayyah , 
Te Z71. 

Anbasah ibn Ishak, praefectus Aegyptis N. I16. 

Anbasah ibn Safd ibn al As, Nn. 70. 

Annulus Mohammedis Pseudo-Prophbetae sg 10° 
Ne 25 sed. 

Ans ibn Malek. Vid. Abou Hamzah Ans. 

Ans ibn Sahal, N. Ie 

Antarae historia, ex Arabico in Anglîcum ser» 
monem versa ab Hamiltono , emendatur , ND. 29e 

Antias hosti praecisas în virtutis suae memoriam 
asservandi MOS, 0D. 147e 

Apostolorum enumeratio et fatay He S5 Sede 

Arabhadj. Vid. Dzoul Kalê magnus. 

Arafdjah ibn Mazin, tabellarius Abou Obeidae 
ad Omarum, 4» N. Š« 

Arafdjah ibn Nasih an Naha, ab Arafdjab ibn 
Mazin haud diversus videtur, n. 8. 

Ardh ar Ramadah , nomen parvae regionis inter 
Alexandriam et Barcam haud procul a mari, 
Ne I50. ۰ 

Ardh Rebia in Mesopotamia, Š« Ne I12, 42. 

Ardjalis ibn Makrathis, Romanus Aegypti prae- 
feCtUS , T. O0. 

Ardjanous ibn Rafl , frater Mokawkasi, 78 sede 

Aretion, praefectus Hierosolymorum , N. 81. 

Al Arisch, Rhinocolura veterum, 146 N. 1% 
Seq. 46; 49. 

Aristous, fortasse verum Aristoulisi est. nOo- 
men, N. 85 

Aristoulis, Mokawkasi filius et successor, 37 
seq. 66, 108 sede 

Arthenusa, Mokawkasi flia, desponsata Cou 
stantino Heraclii filiOo, 19 Seq. Ne 49e 

Arrakim „, Areceme Josephi, ubi sita, n. 116 sede 

Arsilaus Coptus , dux copiarum AegypPpti, 73 

Artaxerxes Macrochir, Nn. 90. 

Asab , rex Aegyptius, Ne 111. 

Asad ibn Abdol Uzza, Kosae Koraischitae nêo 
POS, Ne 28. 

Asad ibn Zerarah, Nn. ?9. 

Ascar ibn Hasan, auctor tradittonis ; 73e 


Ces Aschaf 


Amer ibn At, 75. 

Amer ibn Baschar, auctor tradition, 118: 

Amer ibn al Djerrah. Cf. Abou Obeidah. 

Amer ibn Habbar, 68 seq. n. 123 

Amer ibn Korait ibn Rebia, n. 18. 

Amer fbn Kbowailed, auctor traditions, 147e 

Amer ibn Lowa, 132. 

Amer ibn Rebih Amerita, Mohammedis 8û” 
CİUS, 6, 31 Sed. I05, I II, 68 

Amer ibn Rebiah Anzita, ex posteris Adif flii 
Cašbi, Mohammedis socius, n. 68. 

Amer ( Abou Amrou }) ibn Scharahil 41 Schabt, 
ex Himyaritaraım genere, auctor traditionis ۾‎ 
N. 181e 

Amer ibn Thofail, Hawazenitarum dux, prac» 
stantissiuus sui aevi heros, n. 147. 

Amimah bint Safih ibn a1 Harets Dawsitis, mater 
Abou Horeira€g Ne 97e 

Aminah bînt Half ibn Asad ibn Amet ibn Biya 
dhah Khozaitis, n. 71. 

#Amin al Ommah, cognomen Abou Obeidae, 
n. ? sed. 

Amir al Djohnî, Mohammedis socMs, 12%. 

Aimar ( Aboul Yakthan ) ibn Yaser Ansita 
Syrius Damascenus , Mohammedis socius, 63. 
N. I14 Sede 

Ammar ibn Wahab, S1, 

Amrou ibn Abdalla. Vid. Abou Ishak. 

Anirou ibn Abdorrahman ibn Habib, 57. 

Amrou (Abou Abdallah , sive Abou Mohammed) 
ibn al As ibn Wayel Sohmira, Mohammedis 
socius, expugnatûor AegypPti, 3; 7, 31 Sede 
38 Seq. N. 5, 25, 84, 91, alibi, I26, 132. 

Amrou ibn Hafs, 18. ) 

Amrou ibn Harets ibn Loway ( aliis ibd Teba ) 
ibn Galeb Koraischita, n. 99. 

Amrou ibn Madi Kerb az Zebidi, n. 69 sed. 

Amrou ibn Ommayah Dhamarita ۾‎ primarius Mo- 
hammedis socius et tabellarius, dein Abou 
Obeidae, postremo Amrouîf ibn al Asi lega» 
tus, 3l. N. 25° 67 Sede 

Atrou ibn SAd al Asdak, n. 7o: 


( «e ) 


Abmed ibn Mansour Merouzius, servus in fi- 
milla fliorum Hantalae , traditionis auctor, 
1. 147 Seq. 

Ahmed ibn Mohammed ibn Hanbal §Schaibanita ,. 
secundum alios Merouzius, secundum alios 
Bagdadensis , celebratissimus aectae Moslemic 
cae conditor et auctor traditionis, Ne 147 Sede 

Ahmed ibn Obeid ibn Naseh, 18. 

Almed ibn Schoaib. Vid. Abou Abdorrahmat.. 

Ahmed ibn Younos. Vid. Aboul Hasan. 

AKileh, Vid. Akabah Aileh. 

Ain Schems. Vid. Helioepolin 

Ain al Tamar, D. 23. 

Al Afradj. Vid. Al Masdoukar: 

Akabah Aileh, sive jugum Ailae, priınuUm mou» 
sium Ailae adjaceutium , deinde ipsius oppidi 
nomen, 63. Ne I18,» 118 ۰ 

AlAkabah al Cabirah, nomen Akabae Aile mMoti-- 
tiumque vicinorum Sinafticarum , vel mole 
tis , qui a: parte Lybiae- Aegypto praetenditurs. 
ad cujus radices exstat locus Fedmein al ca¬ 
DAYyİS ş Me. SO, H5O 

Akabah ibn Safwan, 57e 

Al Akhdhar, nomen portse Alexandrise, 118: 
1, I16Ie 

Al Akhwa ibn Yarbou Temimita, 56. 

Al Akhwas as Sakaseki, auctor traditionis, 118a 

' Be 63 

Akritisch, vel Ikritisch , vel Afrithisch „, nomen 
insulae Cretae, n. 14. 

Al Ala ibn al Hadhrami „, legatus Mohammedis 
ad regem al Bahreiui, N. 9% 

Alem ibn Sariyah, D. 133 

Alexander M. Fabulosae: de eo traditiones, 3% 
56e De 16H 

Ali ibn Abou Cabschab, n. Ia 

Ali ibn Abou Thaleb, ne I5, 7%, 114, alibia. 

Ali ibn sl Hosein Tabefta , discipulus Zeidi ibıx 
Aslam s N. 50» 

Ali ibn Kadid, n. §» 17, 

A) Amasch. Vid. Soleimaı ibn Mehran. 

Amelicae , 64 N II9 SeQo Ie 

Amer 


Abou Selameh. Vid. Abdaft Alt 

Abou Sofanah. Vid. Hatem, 

Abou Sofyan ibn Harb, Koraischitarum prin 
cepPS, N. I13, 24 

Abou Sofyan Waki, Vid. Waki. 

Abou Soleiman Khaled, Vid. Khaled. 

Abou Tsabit Saãd. Vid. Saãd. ۰ 

Abou Tsoub ( vel Abou Tsour ) ibn Camel ibn 
Sasaãhl Gassanida, praefectus Tennisi „ 133 
Sed. Ne 182. 

Abou Tsemamah. Vid. Moseilemah. 

Abou Wayel Tabefta, N. 114 

Abou Yaktban Hatheb. Vid, Flatheb, 

Abou Yala Scheddad. Vid. Scheddad; 

Abou Zeid Aslam. Vid. Aslam. 

Abtsar ibn al Kasem, traditionis auctor’, 0. 148. 

Abulfeda emendatur et explicatur, n. 4, 13, 
96, 32, IO7 Seq. H6, I59, 190 Versio 
Reiskiana emendatur, n. 128. 

Al Adad, n. 16. 

Adar, fabulae de e€O, IES. He. 160. 

Adeni sinus , N. 58. 

Adi ibn Caãb, n. 68 

Adi ibn Hatem Thayensiss n. 154. 

` Adi ibn Khatheb, 37 

Aditae. Omnes res vetustae et ignotae OFiginis 
ad eos referuntur 2UCtOrES, Ne $0 

Adjlan. ibn Modhadh Homeirita, %4. 

Adwan, nomen tribus , N. 103. 

Aegypti fines, 8, n. 19 seq. Aegypus utrum 
per dedicionem, an per vim „in potestatem 
Moslemorum pervenerit, dissensio est, De L31. 

AI Afdhal „, Emir al Djoyousch, n. 17. Filius 
Bedri al Djemalii, Vezirus Khalifae Aegyptii 
al Mostanseri, Ne 113. 

Afir, nomen asini, quem Mokawkas ad Mo- 
hammedem misit, I6 Ne 17e 

Afithis, rex Aegypti, 60. 

Afra, Abou Ayoubi Ansaritae filia , Arafdjae 
ibn Mazini materteras %o 

Afritisch. Vid. Akritisch. 

Agila, Gothorum feX, I Ge 
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Abou Mohammed Abdallah. Vid, Abdallah. 
Abou Mohammed Abdol Malek. Vid, Abdol 
. Malek. [ 
Abou Mohammed Caãb. Vid. Caãb. 
Abou Mohammed Djaber. Vid, Djaber. 
Abou Mohammed al Hasan ibn [brahim al Mis- 
ri, vulgo Ibn Zoulak , scriptor libri de Aegypti 
. judicibus, n. 2, 4, 29. 
Abou Mohammed Hatheb. Vid. Hatheb. 
Abou Mohammed Soleiman. Vid. Soleiman. 
Abou Mobammed Ziad. Vid Ziad, 
Abou Moîn al Mikdad. Vid. al Mikdad. 
Abou Mousa, Mohammedis socius, N. 114° 
Abou Mousa Younos ibn Habib ibn Abdal 
Ala ibn Maisarah ibn Hafs ibn Hayyan as Soda- 
fi, Fosthathensis , jurisconsultus Schafeicus et 
doctor traditionum celeberrimus , 3. N. 1 SQ 
Abou Nafmah Malek ibn Nafmah as Sodafi, pos 
sessor equi celebratissimi al Aschkari , N. 36° 
Abou Nemamah. Vid. Moseilemah. 
Abou Nowwas, Poëta. n. 16. 
Abou Obeid Homaid. Vid, Homaid al Thawil. 
Abou Obeidah Amer ibn al Djerrah , cognomine - 
Amin al Ommsh, decimus sociorum Moham-» 
medis, quibus ipse Paradisum erat pollicitus » 
primarius belli Syriaci dux, expugnataeque 
provinciae aliquamdiu reCctOr, 3, 68, 97 seq 
Nn. 7 Sede 
Abou Obeidah Homaid. 
Thawil. 
Abou Omamah , Mohbammedis socius, Ne 114. 
Abou Omar al Hafedb,. Vid. al Hafedh. 
Abou Osamah Zeid. Vid, Zeid, 
Abou Refe, n. 41, 98. 1 
Abou Saîd Ahdorrahman ibn Ahmed ibn Younos 
sal Monadjdjem, historicus celeber, n.I, 3. 
Abou Said Khaled. Vid. Khaled ibn Saîd. 
Abou Sa!d al Khodri, trad:tionis auctor, n. 151. 
Abou Ssleh as Saman Tabcica, praeceptor Zeie 
di ibn Aslam, Nn. 50» 
Abou Saloud, nomen loci, 141. 
Abou Schata, frater Abou Tsoubi, 135. 
Cc 


Vid. flomaid ibn al 


Abou 


Abou Hanifah ,. IMamus , N. 139. 
Abou Haroun Mousa ibn Abdorrahman ibn al 
Kasim, N. 2. 
Abou Hatem, N. 24. 
Abou Hind, n. 4l. 
Abou Hodsaifa ibn al Mogairah Makhzoumita , 
N. THe 
Abou Horeirah, celeberrimus Mohammedis 580° 
cius et unus sex primariorum traditionis aU“ 
ctorum, de cujus tamen vero nomine sCriptO» 
res mirum in modum dissentiunt, 45, 85, 97 
SeQe Ne 27, 97 SeQe 
Abou ibn Caãb, N. 76. 
Abou Ibrahim. .Vid. Mohammed, 
Abou Isbak Amrou ibn Abdalla Hamadanita Kou 
' fensis, TabcIta, traditionis auctor haud exi* 
guae anctoritatis , N..#2 See 
Abou Ishak al Faresi, n. 103. 
Abou Ishak Saãd,. Vid. Saãde 
Abou Kais Saãd. Vid, Saãde 
Abou Khaled Aslam. Vid, Aslam. 
Aboul Abbas Abdolla ibn Abbas, patruelis Mo» 
hammedis , Habr al Ommah et al Bahr appella- 
‘im, uuüs quatvor Abdallarum et sex primario» 
rum traditionis auCctOorUum, 10. 1. 26S€q.138,178. 
Abou Lahidj , libertus Abou Tsoubi, 145, 
Aboul Ahwadh , traditionis auctor, N. 148. 
Aboul Asi Safd ibn Kais ibn Adi Sohmita و‎ ne 78e 
Aboul Aswad ai Mikdad. Vid. a1 Mikdad. 
Aboul Fadh!l Djafar. Vid. Djafar. 
Aboul Fadhd Kais. Vid. Kais. 
Aboulfatcah Mohammed ibn Mohammed, vitae 
Mohammedis scriptor , Citatur, n. 24 et passime 
Aboul Hasan Ahmed, filius Younosi ibn Abd al 
Ala, n.3 
Aboul Houl, Pošta, n. 70, 
Aboul Yakthan Ammar. Vid. Ammar. 
Aboul Yakthan Nakhim ibn Hafs ibn Kadem 
al AdĞjifi , DN. 69e 
Abou Mskdaf,. Vid. Zetd ibn Mohalhel. 
Abou Mina, froter Abou Tsoubi, 135. Et n0 
men loci, T41. In 186. 
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Abou Abdorrahman Ahmed ibn Schoaib an Nisa- 
Wi, Tle 3e 

Abou Abdorrahman Caãb. Vid. Caiãb. 

Abou Abdorrahman Djaber. Vid. Djaber. 

Abou Abdorcahman Moãdh. Vid. Moaãdh. 

Abou Abdorrahman Nesaîta, Younosi ibn Ab 
dal Ala discipulus, n. 1 sede 

Abou Abdorrahman Scheddad. Vid. Scheddad. 

Abeu Amrou Amer. Vid. Amer. 

Abou Amrou ibn Saleh, N. 162. 

Abou Amrou al Mikdad, Vid. al Mikdad. 

Abou Awar Sald. Vid, Saîd ibn Zeid. 

Abou Ayoub Khaled ibn Zaid ibn Kolaib ibn 
Tsalabah ibn Abd Auf ibn Ganem ibn Malek 
ibn al Nahar Ansarita Khazredjita Medinensis „ 
Se N. 9 Sede . 

Abou Baschar Caãb. Vid. Cai’. 

Abou Bazrah Basrensis , centum habuit filios , 


Ne 27e 

Abou Becr ibn al Khathib. .Vid, al Khathib 
Kemaloddin. : 

Abou Becr Mohammed. Vid. Mohammed ibn 
Ishak. 

Abou Becr as Siddik, IO. De 76, 114, 123 Seq. 

. alibie 


Abou Djafar Abdallah. Vid. Abdallah ibn Djafar. 

Abou Djafar al Mansour, n. 23, 139: 

Abou Djahim ibn Hodaifa. Vid. Schirin. 

Abou Djehcl, Ne I114 1 

Abou Dzorr Gafarita, Mohammedis socivs et 
auctor traditionis, De vero ejus nomine duc 
bitant: nam alii Djondob vel Djondab ibn 
Saken, vel ibn Djonadab, vel ibn Abdallah , 
alii Borrir ibn Djonadab appellant, 1o0. n.75 
45o seq. A nonnullis Borrir ibn Abdallah , ab 
aliis Khalaf ibn Abdallah appeilatur, n. 16. 

Abou Fian ibn Naim ibn Bedr Nadjibita , Pouë- 
ta, Ne 92. 

Abou Hamzah Ans ibn Malek Ansarius Khez- 
redjita Naharita Basrensis, Minister Moham- 
medis,  unus sex primariorum tridıiionis auc 
CLOUD, Ne 27, 5Qe 

Abou 


ibn Amer ibn Adi ibn Haras ibn Nafar ibn a1 
Kati, Nn. 17e 

Abdol Malek (Abou Mohammed) ibn Hescham. 
Scripsit de Vita Mohammedis n. 23 sq. et 
passin, Alius ejusdem liber laud, n. 168. 

Abdol Malek ibn Mohammed , Io. 

Abdol Wabid ibn Abou Aun, Io. 

Abdorrahman,. Vid. Abou Saîd. 

Abdorrahman, filius Hasani ibn Tsabet ex Schi» 
rina, N. 492. 

Abdorrahman ibn Ahmed. Vid. Abou Saîd. 

Abdorrahman ibn Ganem , N. 165e 

Abdorrahman ibn Habib, 57e 

Abdorrahman ibn Hatheb , traditionarius, n. 28. 

Abdorrahman itn Moãdh ibn Djebal, n, 77. 

Abdorrahman ibn Yezid ibn Djaber, traditionis 
aUCCOr, Ne 148. 

Abdorrahman al Olimi, historicus, n, 6. 

Abdor Razzak, traditionis auctor, 88. 

Abes ibn Samrah Ameritas 56» 

Abou Abdallah Caãb. Vid. Caãbe. 

Abou Abdallah Djafar. Vid. Dijafar al Sadik, 

Abou Abdallah Hatheb,. Vid. Hatheb. 

Abou Abdallah ibn Yezid Hodzeilita „ 18. 

Abou Abdallah ibn Madjah „, Younosi ibn Abdal 
Ala discipulus, n. 2. 

Abou Abdallah Kais. Vid. Kais.e 

Abou Abdallah Mohammed. Vid. Mohammed 
ibn Ishak. 

Abou Abdallah Mohammed ibn Ahmed ibn Mio- 
hammed ibn Abdortahman al Aryani al Tou* 
nasi al Maleki,s n. 1i8. 

Abou Abdallah Mohammed ibn Selameh Kodhaî- 
ta, scripsit de rebus Aegyptiacis, DN. I1,3, 91, 
103 , alibi. 

Abou Abdallah Mosab. Vid. Mosab. 

Abou Abdallah Schorahbil. Vid, Schorahbil. 

Abou Abdallah Sofyan. Vid. Sofyan. 

Abou Abdol Malek Kais,. Vid. Kais. 

Abou Abdorrahman Abdallah ibn al Mobarek 
ibn Waseh al Hanthali Merouzius, auctor tra 
ditionis celeberrimus, 100, N, 148. 
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` Abdallah ibn al Harets „, ex posteris Maãdi Carbi 


Zebiditae , Mohammedis sOCiU3, N. 57. 

Abdallah ibn Hafs, 97. DN. 57° 

Abdallah ibn Hedafah Sohmita, legatus Moham + 
medis ad regem Persarum,g N. 25 

Abdallah ibn Khordadbeh laud. n. 46 seq. 103. 

Abdallah ibn Kort Azdita, auctor traditionis ş 
primum Schaitcan appellatus, dein a Moham- 
mede Abdallae nomen accepit; legatus Am- 
rouî et Abou Obeidae ad Omarum Kkhalifam, 
58 seq. N. 108. : 

Abdallah ibn al Matha, pater Schorahbili , n. 86, 

Abdallah ibn Mikdad, n. 113. 

Abdallah ibn al Mobarek. Vid, Abou Abdor. 
rahman Abdallah. 

Abdallah ibn Omar, unus quatuor Abdallarumı et 
sex primariorum traditionis auetorum, De. 27, 
50 

Abdallah ibn Saîd, n. 75. 

Abdallah ibn Sohail, 37e 

Abdallah ibn Wahsb al Mesri , praeceptor YOu 
nosi ibn Abdal Ala, n. 1. 

Abdallah ibn Yaser ibn Amer Ansita Madsha- 
djita, ne T15. 

Abdallah Youkana. Vid. Youkana. 

Abdallah ibn Zobeir, unus quatuor Abdallarum , 
Ne 27, 79. 

Abdal Lats ab Hathebo ibn Abou Baltaã dolo 
interfiCitUr s 13e 

Abdol Aziz ibn al Wezir iba Dhaai ibo Malek 

HÎ 


A. 


Al Aascha, poêta, De I94 . 

Abadilah al arbaãh, sive quatuor Abdallae, n. 27. 

Abbas ibn Merdas Solamita, n. 191. 

Abbas ibn Mosab, n. 148. 

Abdal Ala Abou Selameh, pater Abou Mousae 
YounOsi, N. 3e 

Abdallah, (servus Dei }), nonnumquam male ine 
tellectum de nomine proprio ab interpretibus ۾‎ 
Ne IO, 192. 

Abdallae quatuor , vid. Al Abadilah al Arbaih. 

Abdallah (Abou Djafar) ibn Djafar al Thayyar ڪ,‎ 
cognomine Bahr al Djoud, celeber Mohame 
medis socius,s 3%, 39, Ne 71 Sede I14. 

Abdallah (Abou Mohammed) ibn al Harets Makh- 
Zzoumita, Schafeji discipulus , auctor traditio= 
NİÎS, Ne 57e 

Abdallah ibn Abbas, vid. Aboul Abbas Abdalla. 

Abdallah ibn Amer ibn Koraiz ibn Rebia ibn 
Habib ibn Abd Schems Ommayada , n. 19. 

Abdallah ibn Amer ibn Rebia ibn Malek, n. II. 

Abdallab ibn Amrou ibn al As, unus quatuoFr 
Abdallarum s n. 27. 

Abdallah ibn Amrou ibn Ommayah, n. 67. 

Abdallah ibn Djaber, Mohammedis socius, n. 126. 

Abdallah ibn Djadd ibn Kais Bedri , frater Moãdhi 
ibn Djebal, n. 76 

Abdallah ibn Edris al Djafari. n. I15, I9» 

Abdallah ibn Faher Kilabita , $6. 
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quod co temptoris articulo boavit, ut voce sua indicium fieret de jumentis , cum maxiıne 
fis opus esset, pastorem aperte fraudis insimulavit. 

Ad p. 66. vs. 2 sq. Phrasin jll واققى علي‎ de corporis cııstode acciptendum esse 
ostendit comparatio loci Syriaci apud Bar-Hebr. C/ron. Syr p. 186, ubi loquitur de حصا‎ 


, دوہ ماادا اڈ یی رص خلا من ڌمت رشفاه .]) مادا مدکی مصإنماص]‎ 
Ad Pp. 95. vs. 284 De usu vocis lel in loco Coranico hic laudato vid. Sacyum Ge 4. 


T. Il. Pp. 404. 

Ad p. I118. Vs. 12. Magnam partem hujus loci Gallice jam edidit Quatremèrius in 
libro inscripto: Recherches sur Ja langue et la litérat. des Egyptiens Pp. 272 Sq: 

Ad p. 120. vs. 2. Quamvis plerique scriptores Arabici tribubus Joktanidis annume= 
rent Djodsamitas et Amelitas ڪ‎ haud desunt tamen Etymologi „ş qui illos inter Modharitas ڪ‎ 
i. e. Ismaêğlitas , censeant, ut ex Djeuhario intelligitur , cujus geminam de istis tribubus 
observationem hic , in ipso annotationis fine , corollarii loco subjecimus, De Djodsamitis 
igitur sub radice جذم‎ haec habet: ili وجذام قل می الیم تنزلِ +جبال حسمی ویزعم‎ 
.وکن فراقا للدعایم ولاصل‎ De Amelitis vero sub voce Jae in eandem sententiam disputat : 
عاملة (٤uiوہا) حي میں الیم رھو عاملة ہی سبا ویزعم نساہوا مضر انھم مس ولد قاسط تال‎ 

الاعشي 4 و ) 0 ° 0 s‏ 
اعامل حتي مني ندھبیں الي غير والدك الاکرم 

Ad ista Djeuharii loca obiter hoc observo, verba illa Komaitae Jصl‎ — si „ quae 
uno tenore reliquis adjunxit Lexicographus, versiculum continere legibus Speciei ,الطويل‎ 
sive primae, adstrictum. Geminos autem versus al Aaschae esse Bacchiacos tetrametros 
catalecticos, et pertinere ad Speciem XV, sive «المتقاراب‎ In his igitur metri caussa 

م 
prima vox Jelel, in qua elif initiale vocativi signum est, scripta est pro lele, mutata‏ 
syllaba longa in breveme‏ 


I N- 
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Ad p. 13. V8. 5e Verba Lexici Geographici forsitan inservire possint corrigendo Mo- 
tanabbio ejusque commentatori apud Sacyum C. 4. 1T. Î. pe 351 et 359, ubi nomen 


putei illius Kelbitarum , in Samawatae deserto siti, non jy و الغو‎ sed ! العوير‎ scribitur ` Pugnat 


tamen forte pro litera Ain alter locus ejusdem Lexici, ubi گر ڍڙ‎ (non ر یر‎ vicus esse 
dicitur inter Halebum et Palmyrarm. 


Ad p. $0. VS. 30: Dicitur etiam Al IK بق‎ Sic in ڊڪق .47د .ص و فترے الشام‎ 


xe. Sunt verba Maleki al Aschtari ad Tharikum‏ العپ لا تکتمنا أمرا تعرفة می عدرنا 
ibn Gassanidam , quem captivum ceperat. Hic certe inter infensissimos hostes ;‏ 
quorum alter Moslemus erat, alter Christianus , de foedere et fide mutua sermo esse‏ 
nequit. Forte adjurat hominem per vitae securitatem, ipsi captivo Arabum more prae-‏ 
standam.‏ 

Ad P. g1. ¥S. 16. Post çile™ insere: Ita habet Codex. Corrigendum ll™, 

Ad Pp. g8. vs. 28. Adde: Caeterum in hac pagina duo vitia Codicis delere neglexiınus : 
حمار‎ VSe I13, € م‎ vs. ı5. Repone |) حمارا‎ e٤ «غلاما‎ | 

` Ad P. 44 VS. 15. Aliud in rarissımae loquendi formulae nobis offerunt ex- 
cerpta librorum Drusiorum apud Sacyum C. 4. T. I. p. 29o. ,ان الأحكام مرتجة عليه م‎ 
ub مرتجة‎ in glossa expl. per %ilze i. ee SUSPpEnsum ۾‎ E incertum. Vertit Vir 
Illust. IIs etodent embarassés et arretés dans leurs decisions. 

Ad p. 48 vs. penult. Decem parasangarum intervallum inter Kahiram et Belbeisum 
ponit quoque Bar-Hebr. in Chron. Syr. Pe 210: Syr. Videatur etiam Quatremèrius Mfémois 
res Hist. et Géogr. sur PEgJpte T. lI. P. 56 

Ad p. 62. VS. 5. Temperare mihi non possum, quin alius etiam prodigii hic mentio- 
nem faciam , quod pariter .ex simplicissimis caussis ortum , nostram portenti Ovis vee 
nenatae explicationem luculenter confirmat. Exstat in excerptis Fakhreddini Razii edie 
tis a Freytagio V. C. ad calcem fabularum Locmani p. 28. Jbi narratir Moslemos 
paullo ante proelium Cadesiae misisse, qui ex circumjacentibus Iracae vicis res ad vic 
ctum necessarias comportarent. Hos vere incidisse in pastorem, qui armenta sla in 
arundinetum quoddam absconderat, eumque frustra de illis interrogasse , haec iis in 
1ocis reperiri negantem. Tum unum e tauris exclamasse : کذب الرا عي ها اکں في هذه‎ 
.الاچم&‎ Quod vero imprimis memorabile ests auctor ipse miraculi interpretationem adjicit 


والٹور (۹u۲ہ:)‏ أن لم یکں لفط #حروت يذب nostrae opinioni plane ‘consentientem : lg‏ 
ارإعي نان صياحه في تلك الساعة حتي يستدل بصياحه علي الدراب عنه شدة العاجة الها 


Quibus ex verbis profecto nihil excidit, quod amicissimo Frey-‏ .تکذيپ صردے ار عي 
tagio vısum ad verba lawe gli notam ponenti. Equidem sic verto: Qvodsi yel taurus‏ 
disertis verbis Jocutus n0n sit; quibus mendacii argueret pastorem: attamen hoc ipso,‏ 


Bb quod 


) 72 )( 


.Abulf. 4. M. T. Il. Pp. 486, HI p.568, IV. p. 5e. Delst per ellipsin lal, vet 
و اقتال‎ ut sit pp. ezcitavit contra illud obsidionem , vel pugrnams 

P. 149. Vs. 9. lgelwg. Potest hoc verbum in secunda Specie sumi, ut sensus sit: ef 
eives illius in deditionem acceperunt iis conditionibus , de quibus consenserant et quibus illi 
'se tradiderant. Malim tamen legere Î, فسا‎ galwlg , praesertim cum constet ex Chronico 
Dimyathensi g quem noster auctorem sequitur, Warradenses ad Islamismtum transfisse. 
‘Cf. sUPpIa Pe 47. VS’ 4 n epilogo 1ibri, qui incipit vse 10, Constructio nonnihil turbata 
estg nec vox lel vs. 1o quidquam habet, quod sibi respondeat. Si apodosis qugeratur 
ên 6 „ tun vero scrips , ¥8.15 , تىا‎ scribا‎ malim. Sed, ut equidem censeo , prae- 
stat legere gı pro gi in vs. I1, ibique apodosin ponere. Temporis hota vs. 14 pror- 
` sus eadem est atque illa, quae ab initio Hbri legitur „ ubi de Caesareae deditione’ sermo 
est, nec confectae expeditionts annum spectat, sed ineuntis. In vs. 17 lectionem Îëf, 
quam Codex dffert, mutavimus in iy , quod factum nolfem. Postea ‘enim vidimus 
افا ے‎ legendum esse, quod huc imprimis convenit, et isto etiam verbo pari sensu usum 
esse Pseudo-Wakidaeum in pl gii, p.186. Complura vero Codicis vitia sustulimus ۾‎ 
ل‎ Vs, 11, اہو عبِیدڭ‎ vs. ۰ e ۷5۰. 14. عشر ا واكايبة‎ kw $ et V8. ٩1. *پشیر‎ 


ADD EN D A. 

Ad Pp. 7. VS. 97. Duabus de sepulcro Jonae traditionibus etiam :tertia adjici potest ex 
Macdonaldi Kinneirii per Asiam Minorem, Armeniam et Curdistanam itinerario T., II. 
'p. 259 Gall. vers. „, ‘qui illud inter veteris Ninives rıdera e regione Mausalae osterdi 
tradit, Confirmat illius testimonium EÊEwlia in Wiener Jahrbicher der Litt. T. Xlll. 
Pp. s36 Quae narrationum diversitas ostendit , .quanta fides ejusmodi fabulis habenda site 
. Et mirum profecto non est Moslemos in vetustissimorum sepulcrorum Jocis designan- 
dis adeo hallucinari , quos in suoram etiam celebrium virorum tumulis monstrandis non= 
mumquam ratio 4{fallit, Sic Amideni Khaledi ibn al Walid, celeberrimi heroîs „ et sepul= 
crum sibi vindicant , et templum ş quod hodieque ibidem loci cernitur , ab eodem condi- 
cum esse afirmantg cum prope certum sit Khaledum numquam Amidae fuisse , et monu- 
mentum viri, alii, quod verosimillimum est, Emesae, alii Medinae cullocente 

Ad Pp. 1o. vs. 24. Idem error, in quem incidit Lemmingius , etiam DBar-Hebraeo im- 
putandus est, Hic enim CAronict Syriac p. 187 titulum epistolae Arabicae Radhii Kha 
tifae his verbis expressit: حےې کت إده کات ڈوف‎ o نان و‎ Abdallah , uaon ut nomen 
proprium , sed ut appellatıvum, accipiendum fuisse ex Abulfcda alitque historicis appa 
set, Radlıium non Abdallam , sed Ahmedem , appellantibuse 

Ad 
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frequentata ex eorum auctoritate refertur, confiruat etiam Makrizius, addens illud acc 
disse A. H. ar (Chr, 641 —2 2}, sepulcri autem religionem ad sua usque tempora edura- 
visse. In ultimo vs. Codex male slg, 1bidem ةıjel اقرهم على‎ elegantius esse videtur ,۾‎ 
.اقر الجزية علیهم صونې‎ Sic in Erpugne Syriae Pe 105. و اقررناکم لي ادأء الجزية‎ et P. 2. 
وا علي عهدهم رادا, الجزية‎ 

P. 148 Vs. 4 الأحەر‎ yg, cols ruber „, non magis mihi notus est, quam أنقل 7 اأمديذة‎ 
ab oriente lacus Menzaleh , et القصر مش‎ , in vicinia al Warradae, de quıbus hac pa» 
gina et sequente sermo est. Tacent de illis omneş Geographi s sive editi, sive inediti, 
Quodsi blued تىاريىن‎ , saepius a Makrizio laudatum g nobis ad manum fuisset, hocg ut 
puto, reliquorum silentium supplevisset, Nam hujus etiam regionis a Moslemis occupa- 
tae narrationem ex eo libro repetitam fuisse a nostro , conjici potest ex .illis g quae su-= 
pra pe 47 ex Makrizio descripsimus. In VS. 5e و !ء۵ ما ارغ رې الجزاير‎ est p0g 
insulas in potestatem redegisset „ quam vim alias illud verbum in Sp. prima habet, non in 
Qquinta. Quae leguntur VS. 8. ما اعرف بھی لکم عدوا‎ „ duplici ratione construi possunî ۾‎ 
yel per elfipsin pronominis „e , 707 novi aliquem , qui vobis adhuc hostis sit, ut عدوا‎ şit 
accus. adverbiascens , vel hoc ordine a4 .ەا اعرف عدوا بقی‎ bidem Codicis vitium ارا‎ 
sustulimus,. Familia , vel tribus , Merdas memorata VS. II, jam supra adfuit Pp. 63e VS. 12 
ubi locum Speciminis Pocockiani p. 112 excitavimus, quamvis ibi potius de viro Merdaso ڪ‎ 
Abbasi illius, qui inter pg المولغة‎ censetur ,و‎ patre (Cf. Abulf. 4, Me. T. I. pe 164), 
sermo est, quam de tribu. Neque vel alium Merdasum, vel tribum hujus nominis exsti- 
tisse verosimile est. Nam ut de reliquorum silentio taceam ş Djeuharius , qui tribuum 
nomina genusque suis quaeque locis studiose describere solet, sub radice ئ ردس‎ de 
voce w3e, haec habet: والمرداس حجر رمي في البير ابام افيا اء م 3 ومنه سمي الرجل‎ , 
tum solius Abbasi ibn Merdas Solamitae mentionem facit. Quodsi tamen tribus aliqua 
fuerit, quae ab isto Merdaso nomen haberet, illam ad Banou Solaim referendam esse 


u 


ostendit Merdasi cognomen l. Jam teste Djeuhario in وسام‎ aliud genus Solamita- 
rum est Yemanense , pertinens ad Djodsamitas ( و( جذام‎ aliud ortum ex Solaim ibn Man> 
sour ibn Acremah ibn Hasfah ( 3az) ibn Kais Ailan ( yڈڻîe‎ gıã ) ibn Modhar „ .quo 
etiam Merdas noster pertinet,g ut ex Ibn Dorcido in Lexico Geneslogieo novimuse 
Ibid. vs. 15. قو وح‎ e ye, solennis est formula de sagittariis mul!a tela uno 


quasi ictu jaculantibus, Sic in ماشll نرج سھامکم مس قسیکم کانھا قد .161 .ص وتو‎ 
.مایۃ الت سهم ع کبد واحد‎ Quod statim postea اlegitur و‎ obscurum est. Afixum ,ها‎ 
quod tantum ad #zlãll referri potest, ostendere videtur, ipsum castellum و الف ره‎ mie 


ictus „, appellatum fuisse. Eodem vs. lle alê est obsedit illud vel oppugnavit , ut apud 
Abulfe 
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ales? , significare videtur im peti facto ita eé inhaesltg ut r eê tompus movendi ef 
tucndi se non haberet, Sic in Ezpugn. Syr. Pe 243 واطبقت الربعة الات ارس عاي‎ 


elt Pe S19.‏ ,اعاب رسول الل ولم يمهلرهم حني اخذرهم وتا باک وشد وهم بالوذات 
1bidem jail” Lexicis adden-‏ ت عام يوقنا واڪاره س رداروا م ولم يمهاوهم الغتال 
dum est. Descendit a sing. ai“, colli ll ornamentum. Pluralis forma‏ 
ostendit hic agi de compluribus catenularum ferrearum ordinibus , qui collum cingentes‏ 
in pectus descendunt, ad gladiorum ictus retundendos. Sic „ils de moniliam ordini=‏ 
bus exstat apud Ibn Heschamum in Specs Hist. Arabum Pocockiano - pe 160. ed. White.‏ 
الصیاے ١0٣م‏ ابع Extrema pagina more solito Codex habet‏ 
V8. I170 Derna, quod hic‏ .195 5 أو ڈ) P. 147. Vs. 3. Pro ® yl superius exstat‏ 
ر المسلەیں primum memoravit auctor IDERACEVOtÎ toca non reperio. In VS 4 Codex habet‏ 
,و احتَسينَے عذd uti vs. Jo. In vs. 5 loquendi forma occurrit incertioris signifcationis dl‏ 
de qua jam egit Rciskius ad Abulfedam #4 M,. T. I. p. $88. Simplicissimum foret vere‏ 
tere, quod jam Reiskio in menterm venerat: opiror eum apud Deum esse, et beatorum vita‏ 
وبرزفه (الله) م حيه frus. Exstat opinandi notlo in Cor. Sur. LXV. vs. 8. H. (v. §. MN.)‏ 
eademque forte quadraret in locum Abulfedae laud. , ubi Imp. Alius, audita‏ ,$ نتسه 
atrocissima caede Mohammedis ibn Abu Becri, sui apud Aegyptios praefecti, exclamas‏ 
E reliquis Reiskii explicationibus certe neutra placet, quarum altera haec‏ ,عت x:‏ عند الله 
est: apud Deum computum faciemus cum illo, i. e. Amrouo ibn al As, quo operam dantê‏ 
Mohammedes interfectus erat; altera: recondimus eum apud Deum, nempe ut meritum‏ 
inde nobis addat. At quale tandem meritım ş quale praemium Alio ex eo tribui poterat ,‏ 
quod iste in illius caussa tuenda periisset؟ Aflixum ex nostro sensu pertinere etiam‏ 
potest ad ipsam rem „ quae accideratg ut sensus sit: #//ius quidem rei computuim ct 4o‏ 
tiones apud Deum exigemus 4 quod secundum loci Abulfedgei rationem erit: frimici ,‏ 
coramn Deo judice, tanti facinoris nobis poenas dabunt : ex nostri autem loci sensu: Asc‏ 
in carum rerum censum referemus, pro qtribus Deus praemium retrsbuet. Hic nempe‏ 
واحتسب فان عند الله خير supplendum est, ut Ibn Doreidi glossa ostendit: lil‏ >14 


afferentes phrasin, aliqua ex parte diversam :‏ ,اجر Reliqui Lexicographi supplent‏ قد 


«اعتد» ينوي به وجة الل : sںiuلouzaba um sic expاicat Fir‏ ,احتسبپ بکذا اجرا عند الله 
Pro die simili sensu etian Î ponitur. Sic in li'l „gii MS.. 885. p. ı08 Khale+‏ 
ال لهسم اني dus postquam nuntium de 0 Soleimanis filii sui acceperat, exclamat s‏ 


.أعخاء م لي بذلت اجا : sدeللھ‏ icatاexp uod deinceps‏ ,احتسبت اليك سلیمان 
Ibidem vs. 7. Locus Coranicus legitur Srre Il. vse I§t Sqq. He (¥. sqq. M.) In‏ 
sqqe notandum illud Jy: simpliciter éoorsasirou caussa positum esse VS. 15, Ut respon-‏ 
deret 7 Jaڊ# et Jgwyll. Alias Moslemi illud rarius usurpant , nisi de Virgine Maria sermo‏ 
sit, E traditionis auctoribus , qui vs. 15 et deinceps sequuntur, neminem apud alios me»‏ 
moratum reperi. Quod vero de tempore necis Schatae illiusque sepulcro a visitantibus‏ 
fre»‏ 
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قاخبرنی با قبکا ابو عبيدة وقال اقر (ءائ) محمدا عئي السلام واخبرة إنا وجدنا ما وعدنا ريغا 
liz. ‘Et paullo post p. 16 Abdorrahman ad patrem Moadhum ibn Djebel: il ةl Û‏ 
الي رسول الله صلعم حاجة مں حاجة فارصتي بها تقال له معال يا بني افر ( ا ) عليه مني 
vs. 4,‏ تعالا ںا و ایا توب واا و vs.‏ و تانى .2 P.145. vs. 1 et 9. Codex habet qı gڊl, vs.‏ 
vs. 1e Quod de Schata narratur Vs. 2 et ge eum duodecim equites‏ يشقا vs. 15 , et‏ وکض e۲‏ 
ex Abou Tsoubi exercitu obtruncasse , id iterum accurate respondet illis, quae ex Ch?oni=‏ 
ذم .4 co Dimyatheno , ut videtur , narrat Makrizius in descriptione urbis hê. Verba vs.‏ 
notant: Patient continere se non potlit gutominus ° ipse‏ یطق الەبر دوں ان خرے بنفسة 
ولم ياخذه صبرا دون أن حمل علية 5 $¥ 146 xiret. Compasetur alia loquendi forma P.‏ . 
ساوي شطا فی حورم المیداg‏ .$ non patienter illud tulit „ quominus. impetum 4cere. V5.‏ 
sic redde: aeguo gradu adversus Schatam in palaestra constitit, gradum cum eo contulita:‏ 
Paulo Post vs. 7 no4‏ .فلما ساوي البطرین ني ميدانة .314 .م و متو الشام Sirîliter in‏ 
Jee, vim in te exercuit hujus. gentis pracstigium , quod alias phrasi‏ یك ڪر القرم illud s‏ 
et‏ ,عمل لھا في .1 exprimitur. Alia exempla habet Abulf. Z4. 0£. T. I1. p.‏ پlخğ‏ ن4 
e ee qui cum Deo col¬‏ , کلیم الله ناه ,الكليم vs. 1٥.‏ 1 عمل السكر فية 1٥٥.‏ .م .]11 .1" 
Abrahami, Cf. Herb. v. Mousa ab ini-‏ اأخليل loquium habuit „, est cognomen Mosis , uti‏ 
tio, et Hyde de Rel. Vet. Pers Pp 173. ¢d. 5¢. — De ae vs. I1. vide quae nota-‏ ° 
yimus ad p. 108 At in lla vs. 1e nonnihil haeremus. Codex habet lılãi, unde illud‏ 
quod in textu dedimus. Possit vero etiam legi lli. Neutrius verbi Spi ‘VE‏ و,fluxit‏ تقالبا 
exstat in Lexicis, Si ll praeferatur, sensus esse videtur: se ivicem aggredicbantur ,‏ 
vel superare conabantur in equis, At si ll probeturg forte vertendum est: stbi ieryi-‏ 
cem adversabamkur in eqlisy i. e. sibi invicem obequitabant „, ut verbum qilê plane sy-‏ 
cujus exemplum cum nostro loco omnino comparandum exstat‏ و تجاول nonymum Sit 7o‏ 
وںuوں [٤۳m‏ ,لجارلا علي ظھور in. Ali Schahi praefatione ad Bıdpaji fabulas p. 6. lai‏ 
exstat etiam in Jl, nisi Djimn pro Ha legendum sit in loco libri de Ezpugr, Syriae‏ 
٠‏ و تعالى النهار وعلاهما الغبار Vs. ı4 notanda sunt rariora ia‏ .وجeل‏ ارا سعة 1و p‏ 
die jam provectiore et de pulvere supra pugnantium caput adscendente posita. Proximum‏ 
asteri8c0 insignivimus, guoniam in Sp. [LI] Lexica nihil offerunt, quod huc pers‏ ھوجرىت 
tmere possit. Melius rasponderet Sp. IF. quae de diet calore meridiano “at pomcrtdiano‏ 

usurpari solete 
‘P.146. VS. 5. Casus adverbiascens Îz ya pertinet ad regulam syntaxeos Sacyanae §. I1 3e 
PF 63. Mox syle fez vel mutandum est in iy على ابي‎ Je, vel aliquid excidit 
e superiogibus. In vs. 17 post sùخlg.‎ omissum est substantivum et probabiliter quidem 
مم ەنو وللنبهار‎ Ka الاخيار چ‎ respondeats Quod vs, penultimo sequitur aıعزe‎ jJبطل‎ 
A23 ,  ةنلمحاو‎ 
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erymis proptsr (bona opera) quae praemisisti. Forte tamen aliud quid latete ۰ Certe ial 
est epitritus tertius, qui in hoc versuum genere non adumittitur g et post illud exciderunt 
ad minimum duo vocabula ş quorum alterum in م‎ desinens prius hemistichium claude 
bat, alterum wero. posterius incipiebat, a cujus initio tres syllabae deficiunt, Sçhema 
enim mutilocum istorum verborum est hujusmodi — | û ûU ——[ u u — — | — س نں‎ ¬ 
sensus vero talis: perfer tentationemn. nec cura raprehensionem culpandi hominis. Verbum 
لري‎ C. Co ,عاي‎ quod curandi notione Lexica ignorant; h. u. exstat in Vita Sala P. 102» 


وه ٠ه‏ 


2 .ول تلوي الجماعة منم‎ Ab initio vs. 3 subintelligendum est ;فقل‎ nam sequen» 
tia puella Schatam reprehensoribus respondere jubet. In vs. 4 fine pro وبدر التمام‎ u0 
ex Codice retinuimus , metro jubente Jeşendum est «اابدر التمام‎ 


P۶. 144. vs. 3. بالط‎ Pronuntia باط‎ et verte: obliguo adspectt „, vel nicl, Mo# 


tolle vitium typographicum دا‎ et lt دا‎ ut est in Codice, vel potius دا‎ In fine 
hemistichii pronuntia وغوام‎ et verte: Ott sociarun staturd propter acguabilitatem es 
cornpagen. Obscuriora sunt sequentis. hemistichii verba. Forte sensus est: Haec sola 
yirginuın dllarum dos es و‎ Quod maritos precibus operarm dantes. acciLiant. In VS. ex 


treme: metrun non الصرب‎ , sed eodem paene sensu العرب‎ legendum esse demonstrat ş ut 
supra p. 107. YS. 1Ş. Si in extremo hemistichio lectio sana est, oils bisyllabum cene 
serl debet et 3g, sidi pronuntiandum est , ل‎ fit in lingua vulgari. Tum تجدني‎ 


fururum apocopatum est „ pendens ab imperativis اضرب اء بادر‎ 

Ibid, vs. 1s. lel, h. 1. mihî videntur esse prudigia. Verbum تکض‎ , quod in Lex 
îcis desideratur, hic procul dubio significat: ' Axiét se armis eê reliqguo apparatu bellicos 
Proprie vere notat iavolvit se, vel involutus fuit amiculo ferali , ad quam notionem pro 
eul dubio respexit noster. Eum enim Schata. in hoc praelio. se occisum iri existimaret 
et ut martyr in vestibus miliraribus. sepeliendus esset, quod revera etiam facturm esse eX 
P‘ 147 e discimus , merito ad vestimenta sua pespiciens iisdem:. verbis. uth poterat, qui 


bus deinceps Alp Arslanus: فان فتلت فهذا كفني‎ Vide uae notavimus ad Makrizii [0e 


cum de Dimyatlra Pp. 127. İn Vsa 16. #حقى ليك‎ redde „ per #lud quod mihê jure com“ 
pettt , a te mihi praestandutn.: le ea per obseryantiam mihi debitam,. Similiter in Bidp. fabulis 

. 114. .وتعلم حقك على‎ Eodem vs. „16 Codex male ءتبليني‎ In vs. 1g Codex iterum 
.وظرپىت ا‎ Quod vs. so اegitur‎ ۱| و واقوي سلامنا على «حمد‎ c‌ەصParandum‎ est 
cum aliis locis Pseudo - Wakidaei simiibus in :فوح 'الشام‎ Sic p. 15x media juvenis Az 
‘dita, qut bello sacre se devoverat, ad Abou Obeid ‘ducem conversus sic loquitur : lal 


الآمير اني ارید اں اشفي قلبي واچاهد في اعداء اللمه واعداء 'المسلمين وابذل نفسي في سيذل 
الله لعلي إن ارزت الشهادة خهل تان لي في ذلك وان كان للك حاجة الي سول الله صلعم ' 
فاخبزي 


( 28? 


hk {. p, 19 et so7 sq. Observandum vero est easden1 quoque urbes memorarl a Makric 
zio, ubi de Schata agit, et de copiis, quas adversus Abou Tsoubum contraxerunt Dim» 
yatlieni , mentionem facit. — Duces Arabici, Helal ibn Aws et Safwan ibn Rabiah,ڪ‎ 
quorum deinceps nomina sequuntur vs. 16, ex aliis auctoribus mihi non innotuerunt. 
1¢ بالية اغراپ‎ vs. 17. vide quae notavimus supra ad pag. 5 extr, — Scripturae vitia in 
hac pagina Codex pauca habet: nempe VS. 4. qı gq et !كخذعة‎ deùخ,‎ item VS. 7 et 8. 
,ابو سلود حه اپو مینا‎ ء٤‎ vs. بازاي .۲ء‎ 

P. 142. 8۰ 6. .فلم دزل قایما‎ E .قام‎ Ibid. corrige vitium typographicum جدم‎ 
pro &o3خÈ,‎ Mox vs. 8 nota illud .تف ایل‎ Rarissimum est ut ص‎ in Sp. V usu 
petur pro medêtus fuit, nec in Lexicis memoratur illa significatio., Exstat tamen فان‎ 


p. 244. MoX vs. 11. 5, quod exciderat, restituimus. In‏ فقوچ الشام دن الايل 7د تنصسف 
phrases rationem praeterea‏ usزcu‏ ,اجري القلام „Pro‏ اجرا الاقام vs. 13 Codex offert lj, ıtem‏ 
non satis.capio. In vs. 18 verbum wé notat ezsiccari, defcere , et proprie de fonte‏ 
diciturg hic translate de oculis, quo sensu non minus Lexicis addendum est, quam‏ 
¶uod pau1اo ante occurrit. Denique in fine paginae y#ypgg substituimus pro‏ ,"چول 
quod Codex habete‏ ,جرم 

Pe 149 VS 9. العبور‎ apto ad hunc locum sensu Lexica non habent. An pl. fre. est 


a simg« حب‎ „ Vests striatae Temanicae genus 2 Proxima ر ریغقلبن علي اس الردر‎ etiam dif 


ficiliora sunt g propter ambiguitatem vocis رة‎ Mihi ad “ر‎ pertinere et اسو‎ scribenda 
esse videturs Ex variis illius formae Jignificationibus huc imprimis convêniunt duae 


ut sit pl. fre vel a yyw, Jectica , vel a و ر‎ ere Magis tamen placet versantur if 
arcanis Yoluptatibus , quam volutantur in ° lecticis Jactitiac. In VSe 5 corrige vitium tye 
pographicum و اأجفان‎ et repone ,الجفاء‎ Sensus verborum القت اأحغاء‎ est: curs esse 
didicisti , vel incuriae adsuevisti. In vse 6, Codex de more habet ضتii.‎ — Versiculiî , 
qui paullo post sequuntur, pertinent ad Speciem VIL, sive deyl. Tetrametri sunt et 
constant ex epitritis secundis et jonicis a minori inter se mixtis, pro quibus etiam ditro- 


& 
chaeus admittitur. In primo vs. tolle djesma in voce g“%. Quid sit gy#, nescio. Si 
metri leges hic secundam speciem admitterent, ista forte significare possent: Quid dee 
mittis te in mare somni „, nunc vero illud probari nequit,. Nec برج‎ , demto puUnCcto ,۾‎ Sa- 
tisfacît : quamvis ferri possit, (Quid recedis in mare somni? Num forte transpositis lite» 
3 62 © 
ris legendum est ys , ut sensus sit: Quid navigas mare samni? Eodem vs. pln 
J : 
astonitum amore notat et fascinatum. Species X, quae idem significat ac spel „ Golio 
addenda E و‎ vs. a primum restitue teschdid, loco motum a typothetis , literae Schin ڪھ‎ 


et scribe س‎ Verborum sensus hic esse videtur: Orramenti Joco induce te ( piis ) Ja 
Aas cry» 


= mo Lm 
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referuntur omnia, nempe Wakkas ibn Djabir ? Quamvis autem lectio integra sit ( pert 

nent enim ad Speciem Jıyطbll,‎ sive primam , cujus leges accurate sequuntur ), attamen senc 

tentia obscurior est mihique haud satis intellecta. In vs. ¢ metri leges pronuntiare 
Ww 0 


ئ /ن د 

jubent اعد ۲ ڊروي‎ e٠ [bidem secunda syllaba in: فري‎ longa est, quia contracta est 
ex راي‎ Ad verbum ista sonarent: Quin age et attende ad omnia, quae accidunt „ 
neque est ulla scientia, quin inter homines existat. Et abi quacrens aquam ys quae 
sitim restingllat „ et post haec seryum considera, antequam ad aquam hauriendam accedate 
In vs. 14 lial est curans. Sic occurrit Sp. V. in خنکفل پضیافة .174 .م ۽ فقوج الشام‎ 
pli. Dein vse 14. paz, est incomparabilis, summus. Sic paz ile supra adfuit p. 6o. 
VS’ !,  Adde و کاھں عقيم‎ quod eodem sensu dicitur apud Mesoudium in Hise Joctarnie 

darum Pa 163. 

P.141. vs. 2. ,دان ربك بالمرصاك‎ Verba sta desumta sunt ex Cor. Sr. LXXXIX. Vs. 13 
H. (v.14. M.) (ubi tamen legitur deadly!) ut sqq. vs. 5 laudata ex Sur. Ill, vs. 47. He 
(v. 52. M.) Ex ditionis Tenniticae insulis , quae deinceps memorantur, sola mihi nota est 
Seminah , quae procul dubio non differt a qs’ x» „ de qua nonnulla habet Makrizius , jam 
versa et edita a Quatremèrio , Mémoires etc. T.I. Pe 336, Abou Mina , quod hic nomen loci 
est, SUperius Pe 135: VS» 16 occurrit inter Abou Tzoubi fratres. In vse 8 observa abruptum 
transitum ab indirecta oratione ad directam , cujus aliud exemplum offert Vs. 13. Adde Pp. 99. 
VS. 16 et Pp. 113. VS. 8. Quod ad Aschmoun Thana attinet , noluimus mutare scripturam lib, 
Jicet vulgo طناح‎ exarari soleat, cum, ut fit in nomine peregrino , facile hic inter Arabes 
obtinere potuerit quaedam scribendi inconstantia. Quod etiam VOX gya ostendit , ab aliis 
شه رم‎ scripta. Posterius male praeferunt Lexicon Geographicum , Abulfeda Descr. 4feg. 
P. 3l ed. Mich. et Makrizius , cum pp. appelletur Schmoun apud Aegyptios. Vide, ne 
semel scripta repetam ş quae monuimus de hac urbe, provinciae al Dakahliyyae primaria 
in notis ad Makrizii narrationem @e ezpeditt. ady,. Dimyatham susceptis Ne 12. Pe 51. 
Nunc addo duas urbes esse, Aschmoun, vel Aschmoum , appellatas , in Aegypto inferiore ۾‎ 
alteram cum cognomine Thanah , vel ar- Romman, Dimyathae vicinam s alteram COognoini“ 


wy 

in Tall. dét. des Lieuz, p. 65l. Ne 8, et‏ الجریشانں ۾ apud Abulfedam‏ اجر بش 4۳ا2" 
in Lexico Geographico , quae haud procul ab extremo Delta et oppido Schat-‏ جر يساىت 
tanauf sita est. Hanc reliqui Orientales et horum auctoritate Champollionius l. l1. T. II.‏ 
Pe 153, item Quatremèrius l. l. F. I. pe 444, recte ab Aschmoum Thanah distinguunt :‏ 
Abulfeda vero sibimetipsi oblccutus, in fine marginalium descriptionis Aegypti verum‏ 
definit (Cf. Buschings Magazin T, IVe p. 194, qui locus in‏ لشمرم جر ڊj situm oppidi‏ 
Miichaêlis editione desideratur J, cum i ipsa urbium Aegyptiacarum notitia (pe 195 et‏ 
in edit, Michaëlis p. 25 J) Thanah, ar-Romman et al Djoraisch unius ejusdemque urbis‏ 
cognomina esse asserat. —— De Borolloso , sive Baralloso, ur Lex. Geogre scribit, cujus‏ 
mentio. sequitur, jam obiter egimus ad Makrizium l. le p. I104 sq. Vide Champoll.‏ 

م ما 
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ارض تقل 15 ٥ vs.‏ .د1ء ا تزيله اضاليل الرقى .10 e Con. LX. pe‏ , الاملین اضالیل الام 


verte: guem terra sustentare neguit. Postremo attendendum ad verba: وکل ساعة هو فى‎ 
شان‎ „ uae pمrocu1‎ dubio respiciunt ad sententiam Coranicam Sur. LV. vs. 29, ubi de Deo 
dicitur eum perpetuo in decretis suis exsequendis occupari,. Sic enim explicat Djela 
leddinus verba ibi 1ecta وگل يوم هو في ثي‎ 


P. 138. vs. 3. الحن‎ si h. I]. Deus est, quae tamen netio minus respondet auctoris 
nostri consuetudini, sensus erit: ef gualia signa ediderit Deus: si veritas „, tum reddes 
eé gualia éllius ( Mohammedis) signa et miracula veritatem ostenderint. lIbidem notan= 
dum plur. %5 de signis et indiciis, quo sensu occurrit apud Abulfar. Hl. D. Pp. 4 fo 
De prodigiis ş quae statim postea laudantur ş jam egimus ad p. ,و28‎ ubi tamen cameli Mo~ 
hammedem allocuti fabula , a reliquorum plerisque et hoc etiam loco memorata ş non OCCUF- 
rit, Ibid. vs. 13, ubi ڌ۾ھ‎ in تم‎ mutandum , procul dubio respexit auctor ad Surf. II, VS. 56. 
1. )۷. 58. 5M.( .فانزلفا علی الذیں ظلموا رجزا مى السماء‎ Vuاgo‎ de tonitru fragore expؤi‎ 
cant. Ubi alia verba Coranica , quae statim sequuntur , exstent, nescimus. Traditionis 
auctores deinceps memorati ad unum omnes nobis ignoti sunt. Etian hic vocula yy,» 
asterisco siğgnata, pro „J substituta fuisse videtur. 

°. 199۰ vs. 3. .فى تلك الوقىت‎ Asteriscum apposuiصus ,تلك 4ھ‎ quia وقىت‎ non cen- 
setur esse feme gen. Exstat tamen apud Abulf. 4. M1. 1. V. لما كانت وقت .304 .ص‎ 
.القيلولة‎ 11 vs. 8 تقول‎ reposuimus pro .يقرل‎ Verba Coranica , quae ibidem citantur و‎ re- 
petita sunt ex Sure ll. vs. 18a. H. (v.87. M.) In vs. ı1 Codex habet İl, uri Îeag 
¥8. 13; 1e0 3جذبوه ويسوقوة‎ e٤ القدر دام القر‎ vs» 18, et yî vs. s1. Ex rhetorica illa 
nubium descriptione Lexicis addenda sunt ig, Inf. verbi wé, , standi usu et وأاضخح‎ , 
humilis, VS 14; item y5“); de tonitru dictum Vs. 15; denique VS. 18. وپەرسوم‎ ¡i e 
gqguemadmodum , Vel pro raıtone ejus quod. 

P. 140. VS. 1. wg. Singularis est transitus h,. 1. a masculino genere ad femini- 
num ۾‎ quod deinceps, usque ad finem hujus declamationks g ubique de nubibus usurpatur. 
Quapropter asteriscum apposuimus , suspicantes hic excidisse vocabulum , quod huic muse 
tationi caussam dederit, Hoc autem quale fuerit „ difficile dictu est. Si enim و السحابة‎ 
vel اساب‎ suppleas , quod facillimum foret, haerebis in vocibus lqpls™ vs. 4 et 5e 
Melius in nostrum locum quadraret :s lewll Jjaizlwe, teneriores nubium partes ; qnod 
nisi scripserit, certe respexit auctor. Mox giles scripsimus pro tA. In vs. 3 not 


rariorem speciem passivam ومصاریع ا , تفنےں‎ u0 ayas notatو‎ a sig. مصراع‎ , add 
Lexicis. Tum vs. 4 verba lqiljخ‎ #ةرÎe‎ gle forte non satis integra sunt. Significare vio 
dentur nubes lacrymas fudisse propter discessum dispensatoris sui, quod non satis capio. In 
vs. 6 Colex pro ۽ انتظم‎ quod unice verum est, habet pail, Verba Coranica, quae ibidem 
laudantur vs. 7, occurrunt Sur. XXX. vs. 49. H.(v.<o. M.) Quis sequentium versicula-= 
zum auctor sit g non satis agnosco. An traditionis doctor iste ad cujus auctoritatem haec 

Aa I= 
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occurrit in ad‏ شیچ 8 Ade Abul. A4. M1. T. II. p. 290. — In vs.‏ .استوي فیھا الطعام 
modum frequentata, et a Castello, non item a Golio, memorata Zeducendi notione , sive‏ 
id honoris caussa fiat, ut hel. et apud Abulfar. ZÎ D. Pp. I41 et 3479 sive tutandi ere‏ 


Mox‏ .ابعمث من يشیعکم الي مامنكم فة نقد وجب عليتا حغظکم .و1 .م وفتوے الشام ہز غا ,0ع 
adjurayit eum, quae solenniter usurpari solet loquendi ratio ab eo, qui‏ عزم 
عمزيم synonymMuUMnm 7ol‏ اقسنم honoren sibi delatum deprecatur. Šic usurfpavit verbum‏ 


noster in هم اں یترجل مسں ظهر فرسة ليسلم عليه فاقسم ابو الهول أن ۰ .م وفتوح الشام‎ 
3 3, cui loco paene ad verbum respondet alius Bar-Hebr. in Chron, Syr. Pp. 264, 
ubi Alp Arslanus Romano Diogeni a se honoris caussa deducto, valedicit eumque 
prohibet ne equo descendat, دين دلا دده‎ Olal©O]0, In vs. ı1 notanda phrasis 
.اي يکتب ابي ثوب وای‎ ٥اeصi٥ع‎ ٤٥۲ ها4٥ ان يكحتب لبي ثوب منشورا برڈیة تنس‎ 
‘Sequuntur paullo post vs. 16 sqq nomina locorum et insularum , ad ditionem Tenni- 
ticam pertinentium , quae ab aliis Geographis nusqiuam, quod sciam, memorantur et 
mihi non minus ignota sunt, quam fratres, filius et minister Abou Tsoubi, quorum 
hic mentio est, De scriptione vocis gij dubitavimus , ideoque asteriscum E RE: 
Codex offerre videtur g4. Forte reponendum «الريب‎ 

P. 136 vs. 1. Codex و ورا‎ VS. 2 و المسلمیں د‎ VS. 4 وسار‎ , quod in سار‎ mutavimus ş, Ut 
apodosis quaedam esset alias plane defutura. In vs. 6 Cod. habet Î3>l. Verba Coranica ۾‎ 
quae sequuntur g deriyata sunt ex Sur. VIl. vs. 125e H. (ve. 129. M.) Illa yero, quae 
deinceps g vs. II sqq. leguntur, desumta sunt ex Sur, XIX. vs. 24 sqq. dein intermediis 
nonnullis 0 eX VSe 31~34 (ve. s9— gs. M.) In his ¥se12 corrige vitium typo» 


graphicum هزي‎ pro .هزي‎ Codex habet هدي‎ , et Paulo ante 5% أن‎ pro وا‎ item V5 15 


ونه کوذه اا ۰ ہا et‏ و پالصلاة والزكاة 
wÎ. Locus obscurus, quam sic inter‏ یکن في ما لي حت الله تعالي .6 .۷8 137۰ .۴ 
pretamur: Eqguidern #isdem obseguii Deo praestandi Jegibus vubiscum teneor, licet in‏ 
meis quidem rebus fatisque Deus O. M. peculiariter veritatem fidemgue suam ostende-‏ 
rit: meque et prophetam suum esse Yoluerit, ct mirabifi ratione in Jucem produxerit.‏ 
quod siعnificat: ets n opus meis sit‏ , وأ یکن في مالي حت الله تعالي In Cod. legitur‏ 
portio Deo debitas et a nostro loco plane alienum est. In proximo vs. 8 sustulimus. vitia‏ 
yo h. 1. est guisguis, vel guicumgue ; LUM VSe 1o‏ ا ,يموت 1۲۲۵ و معبودا ۲ء احق 
«تعبذوة وتشيروا األية وتعظمرة 1> ١ك‏ اء ,يعض 18 ۷١١‏ و المتعالي VS. I5‏ و آرادتہیں et‏ الہیں 


Uaeterum ad hanc paginam haec animadverte: in Vs. ويام و‎ esse una cum illis, plane 
utî in Pseudo-Wakidaei et Ibn Nobatae locis, quae superius 1audavimus ad p. o2. In 
الضاليل 13 .وپ‎ pاur.‎ est ab ةoلyeلضا و‎ error, Lexicisque addendum. Eadem forma exstat 
apud Ibn Haditsum ad calcem Grammaticae Erpênianae a Golio editae p. 254 , item apud 


Ibn No aE in CONDE siye ,خت‎ MSs. 503: Cornice Il. P. 4 وخابست مسں‎ 


لی 
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المراة انكر من السب i‏ ل3 حا ا النراطير لان ا 
يعدو على غيرة کن الرجل اذا انكر شيا مس بساتينه يمشي علي انار القدم ويلح سارقه لر 
سار یرما او یومين بها نرع مى الطير يائيهم مى باد الروم يسمي المرغ يشبه السلوي ياني في: 
رقتست معیں یصیدیں منھا ما شاء الله ویملحوں ويانيهم ايضا مس بلاد :الروم علي الإعر في 
وقت مس السنة جوارے کتیرۃ الشراھیں والصقور والبواشق رقل ما یقدروں علي البازري وما 
[am sequitur testimonium Makrizii ( MS. 276. p. 168.‏ .سراة یصیدونھا وینتفعوں بها 
اعلم اں الجغا ر اسم أخمس مدآیں وهي ارما )367 .ص MS. 371. Pp. 323. MS. $72. T. I.‏ 
والبقارة والورادة والعریش ورف راجغفار کله وحسل وسمي بالجنار اشد المشي فيه علي الاس 
ليل رللصبل rg ege eer‏ 
رالذي يبط به بطان راذي يغطم به خطام لذي يزم به زمام واشتقت البقارة می البقر 
والورادة مس الرريد والعریش اخذ می العرش وتیل اں رف اسم رجل وکاں یسکری الجفار في 
القدیم جذلم می العرباں ویقال ان رض الجغفار کاننت في الدهر الارل رالزمن العاہبر متصلة العمارة 
کنيرة البر کاں ( کان de1۵‏ ) مشر بالشیرات لكثرة زراعة اهلها الزعفران والعصغفر وة قصب الشكر 
وکاں مرها غزیرا عذبا شم صار I‏ الي ان دمرها الله تدمی 
فصارت الي اليوم دات رمل عظيم يسلك فيه الي العريش والي رفع كلد فر برا به 
وا«صه ناء .برمل الغرابي قليل الماء عديم المرعي 5 انيس به سبحان محرل الاحرالء 
n difficile „, quod regio‏ ۾ in 1nco Makriziano manifesta sunt et ES intelleCtU‏ 
Nam in Lexlcis editis nulla exstat signifi‏ ,#جەÜر‏ فيه ألابل وناي واa‌iل‏ ar1ا!e‌p ita ap‏ الك 
exponitur per ulê’, /atere „, oculis subduci.‏ اجفر o quae hoc explicetes In Camuso‏ 
Num forte haec Makrizii sententia est, camelum ita arenis istis mobilibus mergi, ut‏ 
nullum ejus westigium appazseat ? Alii, si velint, probabiliorem interpretationem circum‏ 
لى آن رمت به الى حلل 18 spiciant. — Desinamus in singulari loquendi forma vs.‏ 
ex nuااis ais exemplis mihi cognitae, haec significatio esse videtur:‏ ,usزcu‏ وى وبا 
donec cum ( fugiendo ) ad mapalia Abou Tsoubi perducerete‏ 
vs. II,‏ إو P. 125. Ex hac pagina complura' vitia sustwlimus, ut Îiأl vs. 9, ig‏ 
n ۷5. 3‏ س .1ہ vs.‏ ابو توب et‏ و18 vs.‏ اپو اح و6 vs.‏ آہو ميقا 9 ۰ بو دون ال 
eguidem redo: u tn stabulum deducerent et quiete refieerent : mox in‏ ان يسیروة ویرلګوه 
PP. n0tat bene emper esse, e‏ اسقّوي صuطء۷‏ لما استوې الطعام لں[1¡ 04 5 .وک۷ 
,Juasi in aequilibrio positum unde de cibis' dicitur, qui neque nimis crudi sınt, neque‏ 
پاخذرں انقدرر ‘nimis coctig’atqu¢ adeo bene parati. Sic recurrit in Zita Salad, p. 83e‏ 


( a8 J) 


Adde Char:pellconium 1.1. T. Il. p. Ilotr— 109 et Oliverium Scholiasticum in Hist. Damdat. 
C. 24. P. 1420. Auctores mei inediti parum aut nihil tradunt, quod ex libris istis , quos 
laudavimus , cognosci non possit,. Ex Kazwinii Geographia hoc unum annoto, quod 
Historiae Naturalis studiosis fortasse haud ingratum futurum est: lacum Tennisi , sive 
Menzaleh, avium (aquaticarum ) et piscium varietate et copia celebrarî, ita ut horum 
g9, illarum ultra 1ğo species nominatim recenseat Kazwinius. — Mox vs. 4. Codex male 
habet اہو تونب‎ (nomen apud Makrizium jyi gq scribitur J — Vs. 14. idem habet 
و بو ثوب 18 .۷ ,لڪفضرن‎ 1۲٥ ېروه‎ e۲ .يستالنوة‎ Vs. eo admodum sipgulars est 1oquen 
di forma pg İi, cujus neque apud Golium, neque in Lexicis MSS. Satis aptam explio 
cationem reperio. Remigandi notionem , nescio quo auctore a Giggejo memoratam , (nam 
in tribus, quibus utor, Camusi excmplis, deficit J), derivatım مقذاف‎ g FEMS q4 Sed ims 
primis nostri loci confirmat auctoritas. Extremo VSe و برسم الرکوب‎ cquitandi ergo, ad 
eguitandum., eadem ratione dicitur ac Jd بردم‎ ۰ 87. 5 ۰ 

P. 134. Vs. 2. Codex male gl. Mox vs. 5 vox Xiya swliren signiicare videtur., QUO 
sensu in Lexicis deficit, Sacyius Vir Ill, in C/reste Arab. T. lI. p. 54 vertit cousin, o& 
matelas de sefa: quamvis nihil obstat, quominus etiam eo in loco de sede vcl sella 
sumatur , quo sensu occurrit quoque apud Abulfedam تة السلطذة .606 .ص .1¥ . .۸1 .4ے‎ 
Piurale ,مراتب‎ şive de sellis, sive de pulvinaribus , exs*at apud Pseudo-Wakidaeum îa 
.وخر ما کان في الدیر من آنية الفضة والستور والمراتنب .68 ٠ط , فتو الشام‎ ۷e4 C٥إھصن‎ 
ea a seqQUUDntUr desumta sunt ex Sur, XX. vs. 49 sq. H. (v. 44 M.) Haec statim excipiunt 
nomina quaedam traditionis auctorum , aliunde mihi prorstus igr0:a , de quibus haec moneo s: 
ãyãڌã‎ mili potius mulieris nomen esse videri, quan viri (nam inter poğtrias Araburn 
habemus Omm Ali Takiah birt Aboul Faradj ‘(Ibn Khal. n. 122 )), tum voci ع‎ 
.as:eriscum nos apposUuisse ,; quia hic, ut alibi in similibus 10CİS و‎ Fequiritur ş postremo 
in Codice legi vocem nihili iie, pro qua ex conjectura reposuimus iie , quod parum 
differt. Legi etiam posset i442, quod nomen intcr alios habuit unus ex Mohammedis 
sociis , Hesni ( a> ) filius, qui bello Honainensi et Thayefensi intetftuit, sed postea 
"Tholaihae impostorispartes secutus , pugna commissa in manus Moslemorum pervenit, et 
ad Abou Becrum deductus Islamismi professionem instauravits Cf. al Nawawius p. 177. 

Ibid, vs. I1. Reposuimus lg, cum referatur ad و پە 0م وار‎ ud Codex habete 


Mox vs. 19 repOone ggelwall pro gyalwdl. In sqq. haec vitia sustulimus نة‎ VS. 18, 

ibid. et vs. 21, quod vitium repetitur Pe 19$‏ مضطربه VS. SO, €t‏ الضبيدة ,19 V8.‏ ابو ثوب 
quod ex Codıce in nostram editio-‏ , ڙ VS. 15; PFO‏ الجغار VS 3° Etiam reponendum‏ 
mem transiit, Quid sit al Djifar et quan late pateat, satis notum est ex Descripte Aen‏ 
gJpti Abulfedae. p. 14 edit. Mich. Longe vero meliora nec sciru indigna sunt, quae‏ 
vel de ipso tractu, vel de ipsius incolis, ruferunt Kazwinius et Makrizius, quorum verba‏ 
چفار : E initium facientes a Kazwinio MS. 512. pe 18! , quippe antiquiore‏ 
رس 
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والبكاي المذكور كوني ركان صدرقا ثقة خرج: عنه البخاري في كتاب الجهاد: ومسلم في 
مراضح مس كتابه وذكر البخاري في تاربخه عس وکح قال زياد شرف مس ان يكذب في 
اأحديث ررهم الترمدي فقال في کتاب عن البخاري قاں قال وکیح زیاد بس عبد الله علي 
شرفه يكذب في اأعحديث رهذا رهم لم يقل وكيح الا ما ذكرة البخاري في تاريخه ولو رماه 
الركيع بالكذب ما خرج (اخرج «ة) عنه البخاري حدیثا واحدا ولا مسلم كما لم يخرجا عں 
الحارث الاعور لما رماہ الشعبی ہالکذب ولا ع اہاں ہں ابی عیاش لما رماه شعبة بالکذب وروي 
عى عمش ورري عنه أحمد بى حنبل وغيرة ركانت اة ابي عمد المذكرر في سنة ثلاث 
وتمانیں رماية بالرفة والبکاي س هذ النسبة الي البکا واسمة ربیعة ہں عمرو ہں عامر ہں ربيعة 


maze gy. Haec pauca adjungo ad meliorem loci intelli‏ وي البکا لخبر سم (۶) دک 


gentiam. Illud كاپ الجهاد‎ non est peculiare opus Bokharii, sed Sonnae caput, in qto 
de belli sacri legibus agitur,. Ejusdem تار يج‎ sic definitur ab Hadji Khalifa: jı وشر تار‎ 


کبير علي طريقة المحدٹیں جچمح فيه النقاتثت والضعفاء مں رواة الاحاديث ريقال انهم داد صغدر 
De Termedira celebri . traditionum doctore videatur nostrum Spec. Catal,‏ .بير واوسط 
د وکیع Pe 98. n. 77e EË traditionis doctoribus, qui hic memorantur, noti mihi sunt‏ 


(ملیع ) ibn Malih‏ ( الچراے ) et ةپeش. Ex his Abou Sofyan Waki ibn a1 Djorrah‏ آلشعبى 
originem traxit, Cufae natus , erat ex‏ رواس al Rawasi, quod nomen ab aliqzo preavorum‏ 
et decessit A.H. 195 (Chr. 81o—z1) ex sacra peregrinatione rediens , apud‏ و تابعي التاہہیں 
Faidam (3i) oppidum , quod medium est inter Cufam et Meccan, ut ex al Nawawio et‏ 
Ibn Kotaiba discimus. j A1 Sch4bi. cognomen est Abou Amroui Ameri ibn Scharahi‏ 
ex. Hiryaritarum genere, et ex tribu Schab (trem) , quae ad Hamadanitas pertis‏ (شراحیل) 
repetere mavult a monte quodarm‏ الشعبى net: quamvis Ibn Kotaiba originem cognominis‏ 
Yemanae, in quo elim Flasan ibn Amrou Himyarita consederat , et cum filiis sepultus erat.‏ 
)-چl‏ ( Utut est, Schabius nosterg ut ipse testabatur, natus est anno proelii Djaloulae‏ 
i e. A.H. I9, ex muliere captiva, quae ea pugna in manus Arabum inciderat, de»‏ 
cessitque inter annum Jo3 et 107 (Chr. 721=—726). Cf, Ibn Khal. n. 316. Tertius .‏ 
}عى et. ultimus Sch4bah ibn al Hedjadj. Azdita cognominatus Abou Bostham , fuit ex‏ 
celeberrimusque traditionum doctor , qui, Nawawio teste , Wasethi natus est,‏ و القابعێري 
tum Bosrae: sedem cepit, ibique decessit A. H. 161 (Chr. 777—8), natus annOoS 77.‏ 
Audiverat ultra quinquaginta discipulos illius [bn Omari, qui inter traditionis primarios:‏ 

doctores numerature 
P. 193 VSe 2. لك السابقة ال‎ Signitficat hoc beneficium sibi suisqne & Deo tribu= 
tum esse videri propter bonum aliquod facinus ş. quo peracto divinum favorem jam olim 
sibi conciliassent,. Quod ad Tennisum attinet , illius fata peculiari capite eoque amplis= 
simo persecutus est Makriziusg. quod totum Gallice reddidit ediditqıe Quatremèrius 
vide Mem. Geogr. et Histor. sur PEzypte T.I. p. 2€4 sqq. et imprknis pi 304 — 330: 
4 3 Ad> 
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,pliciter legimus Schatam , eum Moslemos supra murum urbis vidisset, quem . Octupa¥e= 
„Fant, se ad illos cum turba suorum contulisse: in priore haec scripta sunt: فنازلرها‎ 
ار وعد .الي ان ملكوا سور المدينة خر شطا. في الفیں مس اعاب ولحت بالمسلمیں‎ 
tit l. 1. Quatremèrius: Schata, qui en €toit le gouverheur (?), sortit @ Ja tfte de ooo 
de ses compağrnons g et se joignit aux Mutujmans. Quibus in verbis hoc imprimis diffici- 
le est, quod Schata eziisse dicitur, nulla facta mentione loci g unde exierit. Quapro pter 
رچ‎ aut rebellare notat, supplendaque sunt verba d#ıl lb ye, aut, quod. malim , .res 
pendet a nimia narrationis brevitate , quae nostri auctoris auxilio suppleatur. . Hoc si 
admittas, خر‎ h. 1. ponitur pro می صغرف ) ابید‎ ۷٤1( رج می عسکر‎ 

. Pe 132. VS. 4. 3ylyely. Hanc Codicis lectioner seryavimus, quia Waw forte est na 
cume . In ys. 11. Codex habet وو|خرچ®۾‎ „ Quid desigpetur vocibus الجزایر ۲ء الارراف‎ د٨‎ 
satis, apparet. Nescimus. enim utrum اریاف‎ hic universe notet agros cultos, an PpO~ 
tius haec forma coll. referenda sit ad nomen pp. ,ر ڍك‎ quod saepissime totum Delta 
designat, qum universam Aegyptum inferiorem ab Alexandriae limitibus ad deserti Orien- 
talis initium. Quod vs. I3: sraditur, Yezidum ibn Amer unum. e sociis a Mikdado apud 
Dimyathenses relictum fuisse, ut illos religionis 1leges edoceret, id: non satis in gon 
-cordiam redigi potest cum illis quae superius. scripserat, pe 1e5 et 126. Ibi enim ex 
:qguadraginta Mohammedis sociis nominatim recenset triginta sex, in quibus Yezidus ibn 
-Amer non reperitur. Hic igitur necessario unus est ex quatuor reliquis, quorum nO» 
mina tamen sibi non comperta esse noster eo loco dixerat ( ql ale والاربعة لم نق‎ ٠ 
Hlius. vero Yezidi hucusque nullam apud meos auctores mentionem reperi ş nisi in MisÃ« 
. cat ul Masabih T:1..p. 245, ubi notat editor hunc post proelium Honainense, in quo 
adhuc contra Mohammedem steterat, ad Islamismum transiissee 1 

Hbih vs. 18. yed. Tres sunt hujus nominis loci in Aegypto 8° Damanhour al Scho 
bra, vel ai Schahid in vicinia Kahirae: 2°. Damanhour al Wahschi in: provincia al Garbiyyeh-: 
3°. Damanhour al Wohsch, quae est Hermopolis parva veterum, ut jam observatum a Cham- 
pollionio Egypte s.J. Phar. T.ll. pes49 sqq. et a Quatremèrio Mém. Histe et Geogr. T. FH 
Pp 359 Sqq., qui tria ejusdem nominis oppida bene distinxit „ et nobis hac de re disputandi 
otin fecit. Haec vero addenda sunt, hic aus de secunda Damanhour agi ş aut de tertia< 
.verosimilius tamen esse ut de Damanhour al Wohsch , sive provinciae Bohairae metropolt, 
sermo sit. — E viris qui proximo. VS. I19, Item so, naminantur , miıi noti sunt Ziad 
-šjbn Abdallah ee Homaid al Thawil. Sic enim pronuntiandum est, non Hamid, ut su- 
. perius factum Pp. 24, ubi de isto traditionun doctere nonsulla notavimus. Vitam Ziadi 
ibn Abdallah exhibet Ibn. Khalicanus: Re 247, quan hie descripsimus, sicuti in Code 
Palm. T. I. p. 3o3 sq. et in Cod. Leyd: T. Ê p. 336 1egitur: me ابو ”عمد زياد ب‎ 


الله بس طفيل بى عامر'القيسي لامي مس بلي عامر بى صعصعة ثم م بني البكا وروي 
سیرة سول الله عں ”عمد ہں ا“حت وراها عنه عيد الملك بي هشام الذي رتبها رنسبت اليه 


والبکاي 
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بع٣او ون استصابہا‎ quorum verum sensum Lexica non explicarrt , verto ef qui eam Ate 
seq con#tur. In posteriore ãylê respondet rq yl , êt vexillum designat. Neutrius ato 
tem proverbi, vol apud Meîdanium , vel apud 1i0 parosmiographos , quos vidi, olk 
mentio Este 


P. 128. vS. 8. Codex male Le و‎ ut vs. 9 ووأنقضاً و1 .و۷ واحدا‎ v8 9 ا‎ VS. 14 


ılllة Porro asteriscum apposuimus ad‏ .راحفي et‏ اباد 15 ہو ,لو عقل )ا و ادا عاقلا لبييا 
VS. 13, Quia hic nobis aliquid desiderari videbatur ad senterntise integritatein. Forte sup=‏ 
.ظاهر المدیئة صuلدءامp‏ 


°. 29 ¥5 .ايض ×مل€0 .والتیقظ .چ‎ Tota loquendi forma adjengende iia, quae 


superius notavimus de شعار‎ et دار‎ ad pe. 87. Vs. I1. Ir vs. 4 nota illud 4# وهم.‎ Î. € 
اخذتني ×0 .طمع في قتله ۷1 ,طمع به‎ mutare holuimus , licet nobis vitiosum videre- 


ټ 

tur. Si nihil exciderit quod sententiam suppleat , equidem rescribendum censeam «اخذت‎ 
Jn vs. 6 Codex habet lyûşe, quod probum foret., si verba bi ş®y desiderarentur. Vs, I12 
gsr, quod Cod. habet, servavimus, quia Waw hoc loco cum significare et accusa- 
tivum regere potest. At immemor eorum fuit atctor, quae Supra scripserat, ubi qua- 
‘draginta virorum numero etiam Mikdadum et Dherarum comprehendit, Paullo post 
v9. 14 من عد و الى المديغة 1ع و المديغة عإممںء دخلرا من sزbاإve د¡‎ est per ed „ nempe 
yoramen ; ut docet comparatio P. 132. VS. 11. م1 لېت الذي دخلرا منه الي المدينة‎ 
«ejusdem verbi Jè, quod vs. penult, recurrit, sensu definiendo nonnihi1 haeremus. Si 
enim ex consuetudine nostri scriptoris 4, verbum plurale subjecto saepe praemittentis » 
reddendum sit: e¢ tatraverunt socii , Addirkhani filius propingqnos ( qui hic forma Golio 
آقارب 4ا0 ۵عة.‎ appellantur ) ad se vocavit , antequam ad Moslemos egréderetur.. Hoc vero 
minus verosimile est; nec satis reliquae narrationi respondere videtur. Ergo me qtj- 
dem judice corrigendum est ةqlsكi| و الي‎ ut ad juvenis propinquos verbum 

teferatür. 

Pe 190. V8. 2. الصياح‎ gı. More solito Codex habet .الصايم‎ 1bi. ۷8. وبني .ق‎ ۰ 
suimus pro giye Etiam hic accusativus est pendens a Waw. .Jdem vitium obtinebat -irı 
vs. 6, Deinceps in Vs. 9. nexus sententiarum postulat ut nas legatur. In vs. 1Ş et 
18 Codex habet sl, vs. 15 ضقيتl,‎ et vs. 16 2 In rebus nihil est, quod luc 
strandum sit. Hoc unum mongo portam illam p4lyş „ sive belli sacri, Vs. 6 Sq. non ma 
‘gis mihi notam esse, quam portarm orphani, Pag« vs. 1g. Sed hoe potius nostrae 
ignorantiae, quam auctoris vitio adscribendum est. Nam in ejusmodi minutiis g unam 
.si Kahiram excipias, nos destituere solet. ipse promuscondus noster Makriziuse 
'. ۶. 131۰ ۷8. 5۰ .قرہوس‎ ٣ C٤٥4. e×sاھا بري 15 .۷8 , رجال 8 .۷ انا ., قربوص‎ "۲٥١ بصري‎ 
et vs. 18 .ج3‎ Defectio Schatae ad Moslemos etiam refertur apud Makrızium in capite 
“de oppido Schata et de urbe Dimyatha, sed adırhoduih obscure. In posteriore 10C0 shh~ 
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expeditionibus , praeter Bedrensem, quam tamen alii non excipimts (Cf. Mishca: T. IR, 
Pp. 699). Numeratur inter eos qui artem scribendi callebant tempore ignorantiae „ et nao 
tando etiam ac jaculando excellebat. Ab eo traditiones acceperunt, mıulti, in bis illius 
filii Kaîs g Said et Ishak, item Abdallah ibn Abbas, Sepulcsum Saãdi, teste Ibn Asakero ۾‎ 
ostenditur apud Ãة#*l‎ , vicum Damasco vicinum. 

P. 126 V5. 6 RSS خلنیں ١٣م ٹلٹرں‎ 1٥× رحا الاربعرںی : sںuہناںکںو ا٢اہ .وء‎ 
ite ينفذرا‎ e اللي ¢ و .5 € 19 .¥5 اربعرن‎ vs. 19. Ad vs. 10 hoc observa verba 
اني عشر ولدا‎ $y significare eum, quoties cques in publicum prodiret „ cinctum fuisse 
duodecin filis » ftidem equitibus. Proximo V8. z8 nota illud gl, quod in rbis munien- 
dae et frmandac notione Lexica ignorant. In vs. 17 apposuimus asteriscum VOCİ ونشي ڪ‎ 


pro quo lî legebatur in Codice; quia. et lectio praecedentium verborum et significatio. 
incertior mihi visa est. Si s _g& in nominativo legatur : forte sensus erit: wec Hus eguitums 
jn illus oculis eraè alicujus momenti. Eodem signo distinximus وقلتهم‎ quod procul dubio. 
male ex praecedentibus repetitum est: an legendum تالم‎ In sqqe verba transposuimus,e 
Nam in Codice perperam sic legebatur: dl Jail, aîھع‎ ql. Ad res quod attinet ۾‎ 
quae hic et deinceps narrantur de expeditione Moslemorum adversus Dimyatham , de Hamie 
rako ,„, sive Hamouko, vel Hamoulo , ut alibi appellatur, et filio ejus ab Arabibus interfectO:,. 
deque caussie, ob quas urbs in illogum manus pervenit,g et ratione qua illud factum sit» 
item de Schata ejusque caede et de Abou Tsoubo Tennisi Principe ; horum igitur omnium 
summan Makrizius quoque memoravit, cum ab initio capitis , quo urbis Dimyathenae 
fata descripsit MS. 276. pe 191. MS. Ş7ie P. 357e MS. 37s. T.I. Pp. 4I5, tum ub} 
de urbe Schata et de Tenniso agit MS. 276. p. ool et I59. NS. 371. Pe 375 et 306. 
MS. g72. T.I. Pp. 44o et 345, quorum locorum duo posteriores Gallice conversos edie 
dit Quatremère, Mamotres sur PEgJpte,s T. 1. p. 307 et 338. Non tamen. ista cCitavit 
ex Wakidaeo Makrizius, sed ex bled jiي و,جامع تار‎ et ex lIbrahimo ibn Wassif Schaha 
Prior quis sit equidem ‘ignoro. Ibn Wassif Schah scripsit historiam Aegypti, item ejus 
dem brevlarium , sub titulo ړgھفلا .جواهر البعرر ووقایع‎ U rumque opus memoravit Hadj 
Khalifa, nec tamen annotavit scriptoris apud Makrizium imprimis. millies laudati aetan 
lent, de qua hucusque nihil invenire potuie - 


. P. 197. vé, 3. Codex male sl, ut î le. vs. 8, et حکیما ,9 .۷ يریدوا‎ VSe 1O: 
jn vs. 2 verbisque sd رر في‎ uri observa. Arabıbus haud infrequentem in eorum 
gemitu exprimendo ۾‎ qui vulnere pereunt. Sic in خاقرب منی وںواص‌و0 :وه .م غتو الشام‎ 
حذي اجندلكت. صریعا تغرر في دمت‎ , et apud Abul, 4: 14 T. 1. فقتل ااسرڭ .02ء ص‎ 
.واجتز را اس فخار خرار الذرر‎ ¬ In oratione sapientis Addirkhani duae sunt loquendi fore 
mae proverbiales : kn ¥8 14, qQlae loco citato cum exigua dıversitate exstat apud 
ة)٣نےندس مەم و[ .3 تذل لهم راية وا ينال منهم غلية ءالع وان جره المتقل .لا قيمة لما ال و‎ 
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tli Nili ripa jaceret, Ambo enim pertinebant ad provinciam al Garbiyyeh et nomur 
Samannoudium , atque adeo jacebant ad occidentem brachii Phathmetici: ita ut hic au= 
stralior esset et lll „ ille borealior ; et Ãjsl appellaretur, Discimus ista partim ‘ex 
Yakouto , partim ex Tableau deta des Licuz etce Pp. 633. Ne 46. Quodsi verum urbiumg vel 
potius pagorum , locum reperisset Champollionius g potius in provincia Menouf, quam 
xi al Garbiyyeh quaerendi essent, Ad Samannoud qtiod attinet, hoc adde Champollio- 
nanis ex Kazwinii Geographia MS. Şr2. p. 209, medio adhuc aevo celeberrimum fanum ڪ,‎ 
sive پا‎ yټ‎ , ea in urbe exstitisse , ilmdque demum A. H. $5o (Chr. 961 — s} deletum esse. 


Ad al Mahalleh و (الحصلةع‎ cujus hoc loco mentio fit, hoc notetur: plurima hujus nominis 
loca’ in Aegypto reperirig ut ex. gr. ad unum et viginti in sola provincia Bohaireh ۾‎ 

Alexandriae vicina et hi¢ etiam memorata „ ad vigmti septem in al Garbiyyeh, in his pro- 
vinciae capt و العحلة بير‎ quod hic designari existimo. Cf, Tabl. dét,. des Licuz „ Pp. 657 
Pp. 646 sqe et P 631l. Haec eadem Mahalleh est, quae testibus Lexico Geogr. et Mosch- 


tareko alias A0 cognominatur, Desinamus in’ ,جرجر‎ cuزus‎ in mels auctoribus ne noe 
men quidem reperio. Quapropter parum abest, quin jجşgج‎ rescribendum esse censeam ۾‎ - 
de qua urbe jam egimus in notis nostris ad #arrationem Makrizii de ezpeditte adv. - 
Dimyatham susceptis Ne S9. P« 73 — De verbo rariore Îyqaziwl vil, . quae notavimus 
ad Pe 69. 

Ibid. vse 17 sqq. Êx triginta quatuor sociis Mohammedis, quae h. 1. et proximae 
paginae initio memorantur, si Mikdadum excipias et Dheratum , duos tantum novi, qui 
apud alios auctores occurraut , Caãb ibn Malck et Saãd ( daw ) uti legendum esse vide, 
tur, non Saîd ( dAzw) , ibn Ibadeh. Prior, cujus pater apud Xawawium p. 185. le; 
apud Abulfedamn 4. Me T. I. pe. 172 et Ibn Koteibam Pp. 27%. ملك‎ appellatur , :unus 
fuit ex tribus illis, qui Mohammedem Taboucum profecturum sequi noluerunt, eaque 
de caussa. in Corano notantur Sur. IX. v. 119. H: (v: I20. M.) Vid. etiam Mishcat. 
T.I. p. 60. Nawawius hujus Cağbi praenomen memorat Abou Abdallah, vel Abou 
Abdorrahman, vel Abou Mohammed ۾‎ pro tribus filiorum şs quos habuit ۾‎ nominibus ; 


vel denique Abou Baschar, eumque Khazredjitam fuisse dicit et Salamitam و ( الشلعي)‎ 


j. e. ortum ex posteris Sa{imaeé 0 (videatur Sacy G. 4i Te. I. §. 648). Intérfuit omnis 
bus Prophetae bellis , excepto Bedrensi et Taboucensie ' In puğna ÖOhbdensi undecim vule' 
neribus confossus est, vixitque carminum laude clarus ad A. H. 4o (Chr. 660 —3) vel 
§o0 (Chr. 670—7). — Abou Tsabit (vel Abou .Kais ) Saddus ibn Jbadeli pater fui’ 
illius Kaisi, cujus ad p. 122. vs. 14 mentionem. uberiorem fecimuS, et perperam & RO- 
stro inter Amroui comites censetur, cum jam aliquot annis ante expeditionem Aegyptia-' 
cam in Haurane, Syriae provincia , decesserit ş anno nempe Fugae TI, vel ut alii perhi- 
bent 14; 1Š vel 16 Fujt Khazredjitarum princeps ۾‎ sive و نقبب‎ vexillumque praetus 
fit ‘Prophetae die expugnationis Meccanae , caeterisque etiam interfuit Mohammedis 
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سوه , انقطعت uae cum communis sit generis, non minus respcndere potest rq‏ و الطریق 
Quapropter nostri verba sic reddo: Ig/ercepta est mihi (via), mons (İs €‏ .انقطع ج 
ut ambigui‏ و واعطانی magna dificultas ) 7 #tinere meos — Vs, 9, Jll supplevimus post‏ 
cum Bokhario. In proximis duplex‏ واغذاني tatem sententiae tolleremus. Forte legendum‏ 
ut in Codice exstat‏ ,اve1‏ ,5 اجمدك شی )اھ ,ل اجھدك شی lectio proponitur, a!tera‏ 

legitur, forte significare poterit , nihil‏ جمد ا quod non inte1الig0. .Si‏ ,¥ احمدك يھ 
a te prohibebo; nulla in re te avare cet sordide tractabo ; si gel , nihil tibi molestum‏ 
faciam,. In utraque tamen Jlectione minus commodus est gem. accus. -Faciliores sunt‏ 
J,‏ جد ڊJ lectiones Bokharianae, in cujus altero exeınplo MS. 171 ( 31) reperitur‏ 
nihil laudandum‏ ,3 أحمد لشى .356 non molestiam tsibi creabo ulla in re, in altero MS.‏ 
et expetendum ducams 4‏ 

Ibid. vs. g9, Quae he 1. traduntur de templo majore Christianorum in Moslemicum 
delubrum mutato , deque templis quatuor Christianorum cultui concessis, apud reliquos 
non reperio: nec etiam hac occasione templum Alexandriae condidit Amrou , sed cum 
secunda vice urbem cepisset, eo in loco fundavit fanum, ubi condito in vaginam gladio ۾‎ 
victis parcere coeperat, in cujus rei memoriam &e>yll Aş appellatum est, Locum 
Alexandriae jjl „ ubi illud templum steterit , aliis quaerendum relinquo. Ex meis sal- 
tem auctoribus illud nemo memoravit. De Abou Dsorro jam superius ad Pp. 103. VSe 8 
multa notavimus , quibus haec nunc adde ex Soyouthio in Sociorum Catalogo etc. eum 
a nonnullis Borrir ibn Abdallah, ab aliis Khalaf (lخ‎ ) ibn Abdallah appellari , eum- 
que revera interfuisse expeditioni Amroui ibn al As, et aliquamdiu habitasse Fostha- 
thae. Hunc tamen Memphidi a se expugnatae praefecisse Amrouum , cum Alexandria 
discederet , solus, quod sciamg noster afirmat. Apud Beladzorium MS. 430. P. 957, 
reperio “res Memphidis ‘ea tempestate curae Kharidjae ibn Hodsafae ( lh ر خارجة ان‎ 
fuisse Commissas. 


: وک‎ 
Ibid. vse 15, Urbes Reschid ( Rosette) et Fouwah, (3y), sive Foueh, ad Nili 


brachium Canopiticum sitae et satis notae sunt. Vidc tamen Chaınpollıonium in libro 
inscripto PEgypte sous Jes Pharaons T.Il. p. 238 sq{q. et 241, qui etiam de Demireh 
et Samanoud ibidem agit p. 179 et I91, ostendens hoc Sebennytum esse veterum, at 
nulla tamen templorum aliorumque monumentorum vestigia superesse: situm vero trbis 
Demirel, (a qua notissimus Historiae animalıum scriptor al Demiri cognomen traxit ) 
sive veteris Tiamêiri, incertum esse, eamque fortasse quacrendam esse in Mira, quod 
in tabula Denoniana paullo infra locum ceernitur, ubi brachium Nili Pelusiacurm diver- 
git a Phathmetico. Hacc Chaınpoliionius , qui procul dubio aliter censuisset, si Lexitf 
Geographici verba legisset, hic a nobis descripta: qı لمرد بالفتے 2 الکسر قري کبيرة‎ 
اد .دمیاط وهما دمیرتاں احداهما تقابل الاخري على شاطی النیل فی طریق دمیاط‎ 
nn ita explicandus est, quası ex his duobus pagis alter in orientali, alter in occiden- 
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„1e ,يقدرڭ‎ ¡tem ابرصا‎ pro .ابرض‎ bidem notetur و‎ cotstrui cum geme accus. ut 
in J.T. T.I. p.208; quapropter etiam reponendum fuit lÎ pro qul, Verba J+ ہا عن‎ 
desunt apud Bokharium, non minus quam illud Jll Ilm, quo carere possumus. : Sie 
bis iı C0410 : 5r. X1. ¥. 6, ,ھپ لي س ويا يرڻني‎ et Sur. XK. H. (17 Me) v.16. 
.زورت سلیمان دارد‎ ٤ ) 
Pe 185. vs. s. Inseruimus ÛÎ postulante senso. Difficilior est loquendi ratio , quae 
طز دام , انقطعت بی الجېل فی سغري × س4ز‎ apud Bokharium in utroque exem- 
.تقطعت به الجپال فی سفرة نع1 10م‎ اoguendi‎ formulae toto coelo 8 se invicem discre- 
pint, İn posteriore supplendun jıط¦ئ‎ , et عطaš‎ active sumendum „, Ut sensus Sit: 
IRONLES ips iNHETCEPETAN Vian. Ad priorem quod attinet dicendi rationem, hoc primum 


observa انقطع ب‎ idem esse 4C فطح‎ „ Ut vel sola Lexici Goliani inspectio , quin ipsa lin- 
guae indoles „ docet , atque ergo alterum alteri explicando inservire posse, jam hoc ipsum 
4 و‎ 


adeo male exponit Giggejusš, ut nostrum locum interpretaturo haud exiguam dif‏ قطع ډه 
ficultatem cbjiciat. En ipsa verba Lexicographi: iter habere neguivit ob guamlibet caus-‏ 
sam, Yel quod mons intercedat inter ipsum et inter ‘eum, ad quem iter optat : tum pau-‏ 
redditur : gfer habere neguiyit. Quae cum primum lege»‏ انقطع # cis interjectis nostrum‏ 
rem, idem mihi accidit, quod aliis hanc notam inspicientibus arbitrorg ut nempe istas‏ 
exponendum pertinere putarem, et‏ انقطعىت بی الجيل yel quod mons intercedat „ ad illud‏ 
rescribendum esse conjicerem. Scd locus‏ الجبال vel‏ وانقطع parym abesset, quin vel‏ 
nostri auctoris sanus est, ct mirum in modlum a vero aberravit Giggejus, ut ex Ka»‏ 


mousi verbis apparebit, quae ex Cod. 1347 (37) descripsimus: وقطع ہزید کعنی فهر‎ 
8 ٍ : 2 / 

۷r 00۰‏ چبل ءاط [٦‏ e٤قطرع‏ عجز عں سفرة باي سبب کاں او حیل بینه وبیں ما یرمله 
nec, quae Sequunturg recte Cepit,. Sel s!s e3t: Yel fntercese‏ وحدل ctissimus legit pro‏ 
uo:‏ ,حال sum est inter eum et inter illud quod optabat. Nempe Jas passivum est ab‏ 
cum y4! CONSITUCtUM , irtercedere notat, eademque haec est luquendi ratio , quan apudğ‏ 
خان جاء متظلم حيل بينة ويس دخرلة اليك .35 .م Abulfedam reperies 4. 14, T. 1l.‏ 
Ut vero in Kamouso interpretando Gigg:jus, sic in Djeuhario reddeundo hic erravit Go+‏ . 
haec notavit: coactus fuit ob remoras yel rerum penuriam abrums‏ فطع به لھ ناي و 1i8‏ 


/ و«‎ 
pere coeptum Hier. Minus profecto haec respondent Djeuharisnis: gرطëe وقطع بغفاں رھ‎ 
/ 


انقطع به ۲ء قطع # Quorum verborum sensus est‏ .مر ¥ يقدر علي انی نرك مع سد 
siye‏ ,و de eo dici guê iter perficere nequit ; siye quod summa qd impensas faciendas deficit‏ 
quod jumentum adversus eum insurgit; sive quod aliqgua fes ipsi contigit, qua obstante‏ 
Jeco meveri nen J test. Haec igitur de pbrasšbus istis Arabum sententia est, ql:a sensum‏ 
tantun, non item counstruendi rationem , explicant. Flaec aute:n pendet ab ellipsi vocis‏ 
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e‏ ر 
constructio postulat Jyiies In proxime sqq. pronuntia ugtie Jl. — In vs. I15, pro‏ 
Hoc enim de eo solenniter dicunt, qui hostili et infesto animo‏ .قام علب صااma‏ قام الب 
in aliquem insurgit , illud de eo qui advenienti reverenter assurgit. Cf, Wit. Tim. T.I.‏ 
P. 114. VS. §. — Verba vocalibus instructa, quae vs. 17 sq. leguntur, desumta sunt ex‏ 
Core Sur. XVI. vs. 18. Jn vs. penultimo denique observa subitam constructionis mU-‏ 
چا ۽ الخبر tationem in #lgel yıl. Supplendum est ante istas voces Ard «oye‏ 
P. 124. VS. I1, Exstat ista leprosi, calvi et coeci fabella, ad Abou Horairae auctoris‏ 
tatem relata , aliquo cum verborum discrimine apud Bokbarium etiam MS. g55 T. I.‏ 
ڪ» p. 725, et in Mishcat ul Masabih Te I. p. 438 8q., quae leca si mihi ianotuissent‏ 
cum ista typis describereatur, de complurium verborum lectione paullo aliter statuissemn.e‏ 
De singulis breviter videamıs, In vs. 3. Ie scripsimus pro le, quod conlirmat Bo.‏ 


kharius ş item MisAcat „ reddens s gna he sent an angel. Pronuntiari tamen potest, نے فبعثف‎ 


In vs. § Codex male offerebat شرا‎ Veram Jlectionesm a nobis restitutam عشراء‎ reliqüui 
etiam auctores habent. — Vs. x11. İMyly , quod nusquam reperio , forte mutandum in Bok 
harianum ÎdlÎg, , quod de ove xupiwç diciturs — Vs. 10. verbum انتج‎ legitur de camelo ڄ‎ 


vacca et ove. Contra apud Bokharium reperimus ® فانتے هذا ( اہ ) ولد‎ ) es 
et vacca) nec dubito quin idem ante oculos fuerit interpreti libri AMfisAcaê „ sic red- 
denti: then the camel and cow produced, the goat kidded. Locus duplicem ob caus= 


sam est memorabılis: primum quia dy, pariendli sensu, quae in prima, non item in se 
cunda Specie, admodum freqt ens est, diserte scribitur cum Teschdid etiam in altero 
exemplo Sonnae Bokharianae MS. I71 (31 J, cui legendi signa rarius adduntur, tum 
quia gil hic de camelo et bove, non item de ove vel capra parientibus usurpatur. 
E Lexicographis Ibn Doreidus hoc verbum de sola camelo pariente explicuit : Djeuha- 
rius: et Firuzabadius de camelo et eqa, de vacca ct ove alii apud Golium. Quin etiam 
. probatissimus Arabismi auctor Arabsiades موش نوات‎ de pمecudibus‎ foecundis dicere non 
dubitavit in Zita Timuri T. II..p. a18. Hunc tauıen tutius imitabimur ş quam auctoreın 
fabularum Lokmani ,„ دنج‎ in Sp. I. de Leaena usurpantem /ab. Xl, Idem rectius de 
equa partum edente posuit Speciem quartam fab. XVIII, uti primam Jbn Nobata p. 40 
cd. Rasmus« de eo qui equam in pariendo a1djuvit, In proxime sqq. triplex A, „ quod 
Codex habetg cum non intelligerem et ineptissimo librario deberi censercm , mutavi in 
Jl, Nunc autem video id temere a me factum cesse: nam dÎ, etiam habet Bokharius 
reperitque illud Interpres libri Afishoat, reddens: and the master of the camel had a 
plain (a valley ) fill of them: quae versio rem satis explicat. — In vs. 14. iy aللاڊ ونا‎ 

dicitur per ellipsin vocis .اعرل‎ In vs. IŞ item Pe 125. VS» 4 nos Codicem secuti edidin.us 


Utrumque ferri potest. Constructio cum praepos. ip,‏ .اقبلغ Bokharius habet‏ وابتلخ 
Codex‏ يقذ rarissima. — Vs. 17 P0‏ علي quae inferius occurrit, vulgaris est, cum‏ 
ma»‏ 
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رتس بن سعد بن عبادة وجرير بى عبد الله رعدي بن حاتم الطاي رعمرو بن معدي کرب 
الزبيدي والاشغث بن قيس الكندي رلبيد بن ربيعة وابو زبيد البطاي وعامر بن الطفيل ريقال 
۾ Ha Soyouthius , qui eum expugnationi Aegyptiacae interfuisse diCit‏ ,طليڪة یں خویلد 
قاللت له جوز اشکو et haec de insigni illius liberalitate et munificentia memoriae prodit:‏ 
اليك قلة الجردان (ءنو فقال ما احسس هذه اكناية املارا بيتها خبزا وأحما وسمنا رتمرا وكانت 
sناver Quibus ¡n‏ .له صحغة یدار با حیث دار وینادی له مناد هلمرا الى المحم رالثريد 
quod in utroque Codice (113 et 376(7 اegitur , corruptum videtur. Forte legen-‏ „ ااجردان 
quod, licet in Lexicis deficiat, secundum regulas collectivorum descendit &‏ , الجردان dum‏ 
Jiberalis, munificus. ۰‏ ,ج0ly‏ 
Ibid. vs.19 sq. Traditionis auctores he 1. memorati, mihi ignoti sunt. Memoria vero‏ 
quod uni ex illis, Naî.no ibn Mousa , additur. Descendie‏ و الداراني dignum est cognomen‏ 


illud citra analogiam ( ساaت‎ ıê Je), ut Firouzabadius ait, a İyd, agri Damasceni via 
Co,» de quo seqqe hic a nobis descripta leguntur apud Mohieddinum al Nawawium p. 349 
داريا القرية المعروفة #جنبا (?) دمشق على ثلائة امیال بفتع الراء وتشديد اليا وكان فضلاء‎ 
E : 1 

السلف يسكنرنها وممى سكنها مى الصحابة رضي الله عنهم بال المرذن رض يها قبران مشهرران . 
يقضدان للزارة لسيد بى حليل بى ابي مسلم الخرلاني رابي سليمان الداراني قال ابو الفتع 
الهمدني داریا وزنها فعلیا مں الدار والآلف للتانيث وانها زیدت فھا هذه الزوايد ل لال علي 
حکاهما سیبویة + 

P. 123. Vs. 1. gzeڌچlg.‎ Minus accurate hie ponitur plur., Hicet de duobus sermo Site 
Hinc etiam extr. pag. superiore ambigua vox يجبا‎ potius in pur. quam in duali pro- 
nuntiandum est, Proximum قjقall فى صر‎ non cohaeret cum lzaiچlو,‎ sed eum كنت‎ 
p. 1a extr., nisi forte aliquid excideritg quod. vix puto. Paucis interjectis., aliis decem 
Kiratorum ( bıylyã, non bbl, ut apud Golium legitur, quod hinc in CasteHi quoque 
Lexicon traasiit ), aliis duorum tributum imperatum fuisse narrat auctor. Quod quantum 
. pecunige sit, accurate definiri non potest, cum Kiratorum pretium admodum variet. Nam 
apud Meccanos Kirat est vigesima quazta pars aurei, apud Iracenses vigesima. Cf. Sacy 


C. A4. T.I. P- 43n ¢3. Mox vs. 8 reposuimus adj pro ad, et vs. 9 sq. حل‎ et 
حرام‎ pro accusativis l> et Lely, qui Kbrarto debentur, has voces, interjectis illis 
اني اھ والذي ناخذ مذك‎ regi posse existimanti. Sensus verborum Kaisi ex praecedeno 
tibus intelligitur. Dixerat enim Paulus iste multo satius esse ut ecclesiam decimis ۾‎ 
quam Arabes donis ornet. Cui respondet Arabs, se bona Deo et ecclesiae debita aver» 
tere nolle: haec enim esse اأخرام‎ sed de opibus vulgari usuit destinatis ) اأحثل‎ ( trib = 
tum pendendunı esse. — Vs, 11. Jyiړe,‎ quod Codex habet, imprudentes retinuimus., 
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ibn Ibadeh Ansarius, .de quo ex editis auctoribus imprimis consulendis est: Abulfeda 
A4 MM. T.I. P. 288, 302, 346, $48, de praefectura Aegypti ab eo sapienter gesta, de 
fide illius erga Alium ejusque filium Hasanum, deque sacramento, quod ad extremum 
Moawiae dixit, referens. De eodem Kaiso nonnulla leguntur in nota ad Mishcat ul 
Masabih,s Te II. p. 114 et apud Abulfaragium ZF D. Pp. 192. pr. et Elmacinum pe 40 
et 44, ubi tamen perpe:am appellatur Kais ibn SallJ. Ex ineditis auctoribus de eo ege- 
runt Makrizius inter praefectos Aegyptî , Soyouthius in Catal, Sociorum Mohammedis , quê 
Acgyplum viderunt , et al Nawawius MS. 257. p. 182 sq. qui inter alia haec fefert : 


ابو الفضل رقيل ابو عبد الله وقيل ابو عبد الملك قيس بى سعد بي عبادة بى دليم وسبق 
ٻاتي نسبه في ترجمة ابي وهر انماري ساعدي مدني عابي بي صعابي جراد بي جراد 
ہی جراد ہی جراد رهم اربعة مشهررون بکرم روي ع رسرل الله صلعم ستة عشر حديثا روي 
عنه الشعبي واب ابي ليلي وعمرو بى شرحبيل وغيرهم ركان مى فضلاء الصحابة راحد دهاة 
امرب وذري الإي المايب وامعيدة في العرب رافجدة ركان شريف قوم غير مدافع وس 
برت سادتهم قال الزهري کاں القیں 2 رای الانصار ر دج لبي صلم وله جولة اخبار 
كثيرة مشهورة وروا انه كان في سرية فيا ابو ہکر وعمر رض وکاں یستدیں ویطعم الناس قلا 
ان ترکناه اهلك مال ابی نهما پمنعه فسمع سعد فتال للثبي صلعم مس يعذرني منهما خان 
علي ابي رصحب قيس بعد ذلك عليا في خافته وکا معه في حروبه فاستعمله 
ترفي سنة ستين رقيل تسع وخمسين ولم يكن في وجه أعية ول شعرة وكانت اانصار 
تقرل رددنا ای نشري لقيس لحية باموالنا وکاں جمیلا قال ابی عبد البر ا فی السراویل 
Postrema Al Nawawii verba iilustrantur ex comparatione Al‏ .عند معويڭ ا اصل له 
وکاں مدید القامة جدا کتب Soyouthii le 1l. haec scitu non indigna narrantis: e‏ 
الروم الي معرية ان ابعث الي سراويل اطرل رجل مس المرب فاخذ سرريل قيس فرفعت 
علي انف اطرل رجل فى الجيش فرقعت بلارض رفي رراية ان ملك الروم بعث برجليں 
می جیشه يزعم أن احدها اقري السروم والاخر اطرل الروم وقال اں کار في حدشكت می 
يغرتهما هذا في فوته وهذا في طول بعشت ايك م مس ااساري كذا وكذا وم اتحف کذا 
بي العنفية نلسن راعطي ارسي دهاجت اريسي E,‏ يزيل 
الصنفية يده فما ليث ان اقامه سما ونعة في الراء ثم القاه على اقرش فسر بذلك مسر 
سرورا عظيما ودعا لسراريل قيس بس سعد راعطاها الررمي الطويل فلبسها فبلفت الي ثد 
واطرافها تخط بالارض فاعترزف الروم بااغلب ربعث ملکھم ہما کاں التزمة لمعوية A‏ 
ربح ادرت الاسام عشرة طول كل رجل منبم عشرة اشبار عبادة بي اله امت رسعد بن معاد 
واس 
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في اعمالهم الشاقة و جاورا المسلمين بمرتاهم را يعلوا علي المسلمين في البنیاں وا يتساورنهم 
( يتساررهم .1) وا ياڪيلوا علي ذلك بحيلة وا يرتفعرا اصرانهم في کنایسهم وا مع مرتاهم 
رڈ یشتروں .) من hg E rE E PT e‏ ) 
ية را تة را موسة راهب وا جند ما خرب ي الم تي کي دعم ما و 
نیم ردبة اهل اسنا و بغشرا المسلمین و يعلمرا ارادهم القراں وڈ يظهررا شرکا : يمنعوا دري 
قرابتہم می اندخول في الاسام ان ارادوة وان اسام أحد منهم فلا بوذ وه ولا یساکنوه ران ډوقروا 
المسلمين ویقوموا لھم ع ”جالسھم اں ارادرا الجلوس بہا ویتجنبرا اوساط الطرتق ران 5 بھرروا ولا 
ينەرا re‏ ر يغریر ارما ۵ یدارا علي ورات المسلمین و 
لت م 8 حصل 8 ما سل من اهل ek‏ ده ) المعاندة والشقاق وا و مراسیمنا 
انشريغة رها»وااھ ۲ءةءل) بذلك رسمنا باحضار بطا رقة النصاري علي اختلافب مذاهبهم وريساء اليمرد 
وحزابینھم الي ہیں يدي الک والايمة الملماء وقریت عليمم هذه الشررط رالتزموا بها وخرجوا علي 
حکم ما یعتقدرنه مں خرج ( ° من خروج )4٩‏ طوايفهم عنها وأاشهد عليهم والتزموا به اهل الذمة كافة. 
واستقر حكم ذلك علي حكم الشريعة المطهرة ورسمنا باحضار بطارقة النصاري على اختلاف مذاهبهم. 
المصرية جميعا فى المجلس العالى فليسارع الى امتنال داك ويامر به في جميح المملكة الشامية 
ويكتب بمضمرن ما رسمنا الي ساير الاعمال ونجمع اكابرهم وشهد عليهم بلالتزام بذلك كما 
اعتمد في الابواب الشريغة وا يمكن احدا من ا م اهل الذمة عس حكمه وليعتمد 
في سي بح e‏ ,2 يقبل, مس احد اں یشنع يشښع / ا دیس الله ا جم n a ut‏ 
لس ذکر ل ي ا الذیں 2 تدخذوا اليهود والنصاري اولیاء بعتم اولیاغ بعض وم يترم 
مذكم فاه هم ا ا ا يدي r‏ الظالمیں وليفعل ايده الله ذلك مقلا وفعلا وايعتمد في 
دلك مضمرن قرلد صلي الله ل وسلم صغررهم کما صغرهم الله تعالي واردد جوابه (?) راأحمد 
لله رب العالمين صلي الله علي سيدنا «حمد وآله وصحبه وسلم * 


€ 
P, 1e9. vs. 4. ligll. Codex male Lill, uti inferias vs 10. sوراتضت ورجلا .11 .۷5 و ممن‎ 
et vs. 17. Îgazee!. Locus Coranicus qui vs. § laudatur , derivatus est eX Sur. XXXI. VS, 20. 
Quem vs. 14 tributo exigendo praeposuisse dicitur Khaledus وفيس ہر سعد ۾‎ est procul 
dubio nobilis Mohammedis socius , Aliique Khalifae amicus .et minister, Kais ibn Saãd 
J £ iba 
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پسددسم الله الرحصمں الرحسيمم 
نسخة المرسوم الشريف الرارد مس لابراب العالية المولوية السلطانية خلد الله ملك ساطانبا 
في معني اهل الذمة مى النصاري راليهرد والسام والشررط التي شرطت عليبم والمرسوم الذي 
رسم به يكتب للاث نس بخططوط العدرل الشهرد ليكو عند كل طايغة منهم نسضة يقررها 
ریعملرا ہما فیھا ریدخلوا تحت ما رسم بے فیھا وان يشهد عليهم بان عندهم نسخة المرسرم 
الشريف وانهم قد دخلرا تعصت ذلك ومتي خرڄجوا عنه يحل دمارهم واموالهم للملة الاسامية 
نوضع لعلمهم الكريم أن المجلس العالي متحقق ما اهل الذمة مي اليهرد وإالنصاري والسامرة 
عليه م التشبه مس الزي بلامة المرمنة وعدم الرقرف عند ما صرب عليهم مس الذلة رالمسكنة 
رجارزة احكام إلذمة المشروطة عليمم ومباينة عقرد العهد الذي انما قزمم اى علي ما سلف 
مس اقرارة بايديهم رنص ارلي باحياء السيرة الممرية في احكامها راحق بالممل بشررطها فمن 
لم يصس دمه أل بالدخرل في ذمہا (? ذمتها ) والتمست بذمامھا وقد برزت مراسیمنا 
الشريغة الي جميع مملكتنا المعررسة بالديار المصرية راعمالها والبلاد الشامية ونغررها بان يعتمد 
في جميع اهل الذمة احكام الشريعة المطهو فيما يلزوهم مس الشرط التي ترتبت عليها عقون 
الذمة لهم في انتدايهم بالشررط العمرية فيهم وتقريرا احكامها وتعظيما وتجديدا بما تقدم ت 
ايامها رتعظيما لديس الاسام رلهلة ابر والزاما #هل الذمة بما كتبم الله عليهم مس الذمة 
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والصغار ودفعا لهم عما كوا یتطقوں الیھ می مباش المسلمیں احق به ولعبد موسن خیر بس 
مشرك ولو اعچبكم وارليك e‏ الي التار ( 219 .11 Cr. Sur.‏ ) فمن ذلك ل یتشابہرں 
(يتشأهرا .1) بالمسلمين في شي ء مى لباسهم وليلبس النصاري العمامة الزقا غير الشعري (۴) 
ويكون عشرة اذرع فما درنها ويلبس اليهود كذلك ريكرن عمامة صفرا ويلبس السامري. عمامة حمر 
كذلك ريمنع نسارهم مى التشبه بالنساء المسلمات في زيم فالمراة البارزة مى النصاري تابن 
الازار مى انكنان المصبرغ الازرق واليهردية تلبس ازارا مصبرغا بالصفرة وا يدخل احد مى الرجال 
0 2 ال بعلامة تدميزة عس المسلم والمسلمة ولا يستخدموا في اأعمام مسلما تبس 
المراة البارزة خفين احدهما اسرد ولاخر ابيض ريشدوا الزناني غير العرير في ارساطبم ولجزا 
مقادم رررسهم !حيث 5 يتشبهر ١‏ بالمسلمين في عمامة وا نعل لا في فرت الشحر ومس ذلت 
ان 3 يتسمرا باسمایمم را يقكنوا بكنايتهم . وا يركبوا الخيل را البغال ويركبوا الحمیر پلاكف عرغا 
مس غیر تزیں فیا را یاخذرں ر٤‏ یتخذرا مه) شیا مس السلح ل يبيعرا الخمر را تخدمرا 
الملرك والمراء فيما يجري امرهم علي المسلمين مى كتابة إو امانة او وكالة ولا ما فيه تام 
تامر صة) علي المسلمين را عل لهم كلمة يشتغلون بها عن المسلم با يستخدموا المساميي 
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Patriarch. Alex. Pp. 296 Sqq., item ex Hakemi Fathemidae legîbus „ quae leguntur apud eune 
dem Bar-Hebr. p. s15, Ibn Khalicanum in ejus vita edita ab Adlero in Repert. fir B. u. M. 
Litt. T. XV. p. 269 sq. et melius reddita eximiisque annotationibus illustrata a Lorsbachio 
im Archiy. fur die M. L. Tel. p.44 sqq. not. 31— 47. Adde ejusdem Observatt. ad Vitam 
Hakemi in Repert,. etc. T. XVII. pe 78 — 84, item Renaudotium KHist. Patriarch. diez. 
Pe 390 sq. 29get 395, Makrizium apud Sacyium C. 4. T.I. p. 82 et 94 et T. ll. P. 95. 
n. 16, Marai in Repert. etc. T. XV. p. s83 (Buschings Magas. fir Neue H. u. G. 
T. V. p. 385) et Anonymum ibid. p. 286. His adjungenda nonnulla ex Makrizio 1. 1. ubi 
de festo الشعانیں‎ agit, et refert Hakemum prohibuisse Christianos ne palmarum domi 
qic4 templa ornarent et palmarum folia ( الخوص‎ ( circumferrent „ eosque, qui hoc face- 
rent, comprehendi jussissee Hoc igitur bene respondet simili interdicto in Omari foede= 
re, cui tamen recentior manus adscripsit و وبطل آلاں‎ et haec fortasse caussa est, cur alibi 
inter istas leges nusquam reperiaturs İn reliquis vero Motawacceli et Hakemi consti 
tutionibus g licet magna sit diversitas, utrique tamen ante eculos fuit Omari exemplum ۾‎ 
quod nulla in re majori constantia omnium temporum Moslemi secuti sunt, quam in 
prohibenda novo?um templorum aedificatione, aut dirutorum et vetustate collapsorum 
instauratione و‎ quod posterius Pseudo-Wakidaeus elegantius expressit verbis le و تجددرا‎ 
.اندثر من رسرم دینکم وشریعنكم‎ Qua re observata melius intelliguntur nonnulla scriptorum 
loca, in his Bar-Hebraei p. 145, ubi Ibrahimum al Koreischium nova templa Christia- 
norum Harrane condita diruere voluisse narrat, ne in Moslemorum offensionem incurrc- 
ret, et P. 172, bi Arabes Tarsenses ( rekigioni suae addictissimi ) novas ecclesiae ma- 
gnae substructiones evertisse dicuntur. Hodieque eadem lex apud Turcas tantopere vi= 
get, ut quamdiu illi imperium tenuerunt „ 5e7e/ tantum #0yum templum aedificare Chri 
stianis tributariis concesserint : quod factum est Prusae A. 164e. Cf. dPOhsson. Tabl, de 
PFErnp. Othom. T. lll. pe 46, quo teste tamen in indulgenda veterum templorum instau- 
ratione faciliores sunt (ibid. et pe 44 ڪ)‎ at in privatarum aedium fastu coêrcendo seve 
riores, quas vicinis Moslemorum aedibus altius educere Christiano homini vel Judaeo 
“non permittunt, (ibid. p. 44}. Memoravit etiam illud interdictum noster pe I191. VS. 17, 
quo 1oco modestiaun victis inculcans addit : ple pكilgص‎ Iggy Jy, ıe cum Moslemis collo- 
quentes ; Yocem altius extollite 4 ( Belgice: zoekt het hoogste woord niet te voeren). Ilud 
vero de aedibus interdictum forte ad indicia recentioris aetatis in nostro auctore pertinet. 
Ihter antiquiores conditiones certe non referturg nec inter eos, quos Superius laudavi, 
quisquam est, qui hoc memoret. Primam illius legis mentionem reperimus in decreto 
Sultani Aegyptii, in Cod. 951 servato s quod nullam temporis notam sibi adjunctam ha- 
bet, sed, quantum ex testimoniis Abulfedae 4. M. T. V. p.177, et Soyouthii apud Sacyum 
C. 4. T. lU. Pp. 438 intelligiturg ad Ae H. 7oo pertinet, lilud cum multa nova conti 
neat et Juculenter ostendat, quaenam ea tempestate tributariorum per Syriam et Aegy- 
ptum conditio fuerit, in eruditorum gratiam hic integrum descripsimus: 
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Christianos vexasse et, renovatis veteribus privilegiis „, inter alia imperasse بحا‎ CSA م‎ 
,مااي‎ ne cruces tollerent in Hosannis eorurm gs i. ee festo palmarum j qui locus 
partim caussam ostendit cur Arabes hic pluralem numerum usurparint in SUO و شعانیں‎ qui 
ipsis etiam Syris non displicebat, partim illustrat nostrum auctorem Pe 129. VS I, ubi 
dicit Îڊalص‎ lgzjî Jy. Alia apud Bar-Hebraeumn exempla sunt pe 2e et 53o, ubi exstat jas 


jXsol?, et p. 559 et 554, ubi legitur jaSao)? lls: Nec desunt loca quae ostendant 
شعاندر‎ eandem habere potestatem. ‘Testantur Abulf. MS. $54. p. 7I1, et Makrizius MS. 
276. p. 240 sqq. MS. 371. P.434. et MS. 372. 1.1. عي الشعانين .519 .ص‎ )ye1 ووم الشعانیں‎ 
uti illud appellat Abulfar. ZZ. D. p. 251) eum diem esse, quo jesus asinae insidens , Hie- 
rosolymas ingressus sit: et شعانیں‎ idem esse quod .تسبیع‎ Addit Makrizius festum alias 
عیك الزيتونة‎ appellari , et moris esse ut ea die cum palmae ramis e templo prodeant. Quod 
denique ad pa/marum significationem attinet, a Castello huic voci شعانیں‎ tributam , non ne- 
gamus eandem xardypncıv, et huic vocabulo, et Syriaco j3<aOl, accidere potuisseg qua 
apud Judaeos recentiores (ut notat Buxtorfius in Lezico Chald. Rabb. et Talmud. cole 992) 
nomen FIVWTfT, a festo Tabernaculorum ad salicum fasciculosg in eo circumferri 
solitos, translatum este At locum, quem in Lexico laudavit Castellus, non -reperiO ڪ;‎ 
nec satis rem firmari posse existimOo ex Syriaca versione L. I. Maccabaeorum C. XIlle 
SI, cum Interpres ibi liberius texturn expresserit,. Quod si ista notio certius probari 


posset, equıdem in foedere ارج‎ pronuntiarem ş et verba sic explicarem: #ec in publicum 
producemus palmas nostras ef pascha. Nunc vero adhuc #réxyw, nec certior sum de 
sensu loci, qui in extremis foederis tabulis sequitur : dıle وا نتڪن م الرقیق ما جري‎ 
المسلميں وا نطلح عليهم د في منازلېم‎ pl. Male vertit Lemmingius : #egue servis curm 
Nloslemis U “functis Usurosg nec eos in horum hospitiis esse requisituross Postrema 
procul dubio melius transtulit Hanmmerus: sie diurfen nicht in die Hauser derselben ( der 
Moslimen ) schauen. Reliqua vero forte sic reddenda sunt: Nec nobis comparabimus 
SErYOS COS, Quos contigerunt sortes Moslemorum , i. e. qui sorte in Moslemorum potestatem 
pervenerunt. Ab initio existimaveram sensum esse: gud Islamisnum amplexi sunt. Sed 
impetum cchibuit decretum Sultani Aegyptii inferius describendum in quo legitur: J, 
.یشنرون من الرقيق مسلما و ما جرت علدة سهام المسلمیں وا مں سیاة مسلم‎ Vocem سهام‎ 
de ll praedae inter milites divisae hic commode explicare poteris, quo usu OC- 
currit apud Abulf. A4. M. T.I. p. 134. Caeterum haec ipsa verborum et loquendi 
formarum difficultas et obscuritas ostendere videtur hoc foedus non a recentiore. quO- 
‘dam falsario excogitatum g sed genuinum antiquorum temporum foetum esse. Quam 
opinionem quoque firmat recentiorum legum ejusdem argumenti comparatio و‎ in quibus 
alia servata, alia antiquata , alia de novo addita rep:ries, sed ita fere, ut conditio Chris- 
tianorum , Judaeorum, aliorum in dies deterior fieret. Intelligimus illud ex statutis Mo» 
tawacceli, de quibus vide Bar<Hebr. p. 162, et Eutychium T'. ll. Pp 443, Renaudot Aisf. 
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expugnatae Syriae historia de campanis accepisset,. Sic T. I, P. wm. 3g tA¢ bells; rung, 
et P. Ol. one single stroke upon a bell etCce Offendit ea res haud immerito Gibbonum 
Decline and fall of the R. E. T. IX. C, LI. p. 942 edit. Lipse n. §1. cum campanarum 
usus serls ad Graecos transierit, nec forte ante seculum undecimum tpsis innotuerit, 
Ergo in hac voce explicanda temporum ratio habgnda est. Si de primis Islamismi se» 


culis sermo estg VOX و اقوس‎ velg ut Syri efferunt , ,ڭە‎ illud designat crepitaculorum 
ligneorum genus, quo ad preces publicas indicendas utebantur Christiani Orientales ۾‎ de. 
scripto apud Golium in voce, et Eutychium T. Il P. 37, quem omnino confer. Adde 
Ghardinium Voyages, T. le Pp. 295. edit. Langl. Sic apud B. H. p. 13 Omarus ibn 
Abdol Aziz Khalifa Christianos crepitaculorum usu interdixisse dicitur ((GOLaca3 e) 
eosdemque a precibus alta voce peragendis, vestibusque militaribus et ephippiis usur- 
pandis prohibuisse. At hace omnia Omarus I jam edixerat, Quapropter (ut hoc obiter 
animadvertam ) haud inants suspicio est hunc cum altero Omaro, qiem ex filia nepotem 
habebat, a Bar-Hebraeo confusum esse: nisi forte Omarus junior leges ab avo latas 
instauraverit gy İpSê ۾‎ Theophane P. 334, Cedreno p. 452 aliisque testibus , in Christianos 
miquior. Sed redeamus ad }®QAJ, quod eodem usu habet B. H. p. 183, ubi legimus 
Graecos cepisse Samosatam et in templo Moslemico erexişse tentorium regium. Tum 
additur jadas Ol Qoto, quod non magis intellexit Mayerus, reddens: sie schlugen 
die Zelte auf „, quam Brunsius, qui vertit: scu/pturis ibi deletis. Tu verte: ef in co (tem- 
plo) crepitaculum percusserunt (ut Christianos scilicet ad preces convocarent ). De cam 
pana enim vocem accipere non possumus, sive locum cogitemus , sive tempus. Acci» 
derunt enim ista n sacello Moslemorum A. C. 926 At lapsu temporis, mutatis n0= 
ribus , eadem quoque appellatio nols adhaesit, nec dubium est, quin de illis م×ه خافوسں‎ 
.plicandum sity in Zita Salad. Pp. 15. VS. 4 fo et aQQ3 apud Bar-Hebr, Po 353. item 
pe 382 et 609, quorum Jlocorum primo: de Francis Antiochenis et A, I1I163, altero de 
Graecis Constantmopolitanis et A. 1180 sermo est. ‘Tertio agitur de sacello portatili 
eum acy, quod Khanus Mongolicus Baidu A. 1295, Byzantinorum sacrorum exem- 
plo, in castris habebat. Quae mox in foedere superius a me descripto uncinis inclus® 
sunt, in omnibus E desiderantUF, uno excepto Codice 951, et difficiliorag sunte 
Equidem , Licet de شي‎ et خضرة‎ ye adhuc subdubitem , hunc sensum loci. esse arbitror 
neque tollemus voces nostras in templis nostris , aliquid praesentihus Mosemis praclegendo’s 

neque cxibimus ( selenni pompa ) dominiea nostra palmarum et paschate.. Ad quem lo 
eum hoc observa vocem شحانیري‎ Golio addendam esse, et a ©astello- haud satis recte eXe 
plicari per palinas. Etenimn ila, quod formam pluralis fracti haber ( forte a depere 


dito و شعن‎ ve] a عة‎ „ quod Abulf., loco infra citande’, servavit) proprie corruptum est 
ex Syriaco Uxsol ( Hebre FHYWYFT, quod nomen ob: Hosanna D. N. Jesu Christo ac 
clamatum palmarum festo adhaesit. Sic Dar-klebr. p. 162 narrat Motawaccelem: Khalifam 
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ty‏ ر نلم اردنا القران ۲ نظهر ر و تدعرا اليه احدا وا تمثع 2 مس 
تر الم و ی العم ہر ری قا یف و ت شا ی ی 
u 4‏ ِء 8 بلراقيسنا ؛ ts‏ 
ربا خفيغا [ ول نىرفع اصواتنا بالقرة ئ كنايستا في شي من حضرة المسلمین 0 نخرے 
ا ر را مرتانا وة نظهر النيران مجم في شي م طرن 
ا فلما 2 ر بن اخطاب رض ! بامتاب زاد فده و SR‏ احدا من السلمین 
FP O NE r‏ 
Singulis , aut Hammeri aut Lemmipngii, erroribus non imımorabimur , sed graviores bree‏ 


viter notabimus. Lemmingius Verba qيelسnll نڪيي ما کاں منہا في -خطط‎ J, reddiderat’ 
neque ex vicis Moslecmorum victum potituros ; cum sensus sit: #egue #is ( templis vel mo- 
nasteriis ) conseryvandis operam daturos esse, quae in vicis Moslemorum sita sint. Nec 


melius séquentia êرمlأل وا نوس ابوابپا‎ transtulerat Hammerus: sie werden fir die Durch 
reisenden die Thore der Kloster und Kirchen vergrössern: quod quomodo capiendum sit 


ف 
equidem non intelligo , et gwg non de amplificandis „ sed simpliciter de aperiendis portis‏ 
explico. Idem Hammerus inter alias conditiones has etiam retulerat: Christianis Dom‏ 
licere ut vel linguam Arabicam doctorum, in scribendo usurpatam , discantg vel nomina‏ 
sigillis inscribant gs vel latam zonam gerant. Sed Omaris tempore lingua Arabica docto=‏ 
rum adhuc nulla erat, et in ipso foedere simpliciter promittunt Christiani se Arabice‏ 
non esse locuturos g nec Arabicas literas sigillis esse insculpturos , et certo quodam ZO»‏ 
genere medium corpus csse circumdaturos, e quibus postremum apud‏ ( زئانیر ( narum‏ 
nostrum quoque legitur, et ab Hakemo etiam Khalifa Fathemidico Christianis im posi‏ 
tum fuisse memorant. Cf. Sacy Vir Ill. Chr. Arab. T. l. p. 82 et 94° Quod deinceps‏ 
traditur: ste dfirfen nicht unter sich Recht sprechen, husquam alibi a me lectum, re”‏ 
spondet quodammodo  Khaledi verbîis p. ret f., quibus siguificat, si quis tributariorurft‏ 
delictum commiserit, Arabes ab eo poenas exacturos esse. Quod vero sequitur inter=‏ 
a nostro etiam non omissum ş ‘sed in majus auctum, forte‏ النراقئيس dictum de pulsandis‏ 
silentio PORE nisi Ocklejus Hist. of the Saracens hanc vocem aliquoties ‘in‏ 
`eXo‏ 
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digenas ? Eqiùidem his difîcultatibus permotus lectioaem mutavi et rescripsi gl e 
«قبلكم معنا‎ Sensus est petere Coptos ut iisdem 1egibus secum agerent Arabes, , quibus 
antea Graeci. Quod revera ex parte factum esse historia docet., Cf. Ibn Abdal Hakem 
apud Sacyum Mem. PHist, et de Litt. Orient. (18%3) P. 47, quo teste leges tribu- 
torum et vectigalium a Graecis antea factas confirmavit Amrouüs ibn al As. Vide ibide 
Po 45 et §8 sqq. etc. Alexandriios autem jussu victoris centum millia aureorum pretium 
pactae salutis attulisse nusquam reperio. Quid vero de quatuor aureorum tributo ans 
nuo singulis puberibus imposito existimandum sit, jam superiušs ad pe 83 docuimus. 
In vs. 14 divisim lege İi le pro lille, quod offert Codex. 

. .ط1‎ vs. 16. .ونشرط علیکم شروطا تقبلونھا‎ Codex صaا1e .تقېلوھا‎ ees vero, qu Kha- 
1edus h. 1. Alexandrinis scripsisse dicitur ş, maximam partem respondent illis quae ho» 
dieque in omnibus regionibus Moslemicis subditis Christianis Judaeisve imponuntur, et 
quas primum constituit Omarus Khalifa, cum Hierosolymae deditionem facerent et ipse 
Princeps ea de caussa in Syriam venisset. Hoc omnes testantur scriptores quorum ali 
ctoritatem deinceps proferemus: qui vero hanc Jlegem captae a Moslemis Damasci oppor- 
tunitate conditam esse diceret (ut facit Hammerus des Osman. Reichs Staatsverfass. T. I. 
p. 185), hucusque vidi neminem,. Proponuntur istae conditiones ab Omaro Jlatae ab 
eodem Hammero ibidem Pp. 183 Sqq., at vereor ut satis accurate. Saltem compluribus 
in rebus differunt a foederis libello s inter Omarum et Hierosolymitanos, vel Syros potius 
universos, icti, quod primus ex Abou Scherifi exemplari admodum corrupto protulit Lem- 
mingius, at male vertit Comment. Philolog. pe 9 sqq. (vers. P. 53). Emendatiora ejusdem 
.pacti exempla reperiuntur in Olimii libro Jll وکتاب الانس العليل في تاريخ القدس‎ 


MS. 552 — 555 (82, 339, 739, 842), item in libro مثير الغرام الي زيار رة القدس والشام‎ 
MS. 1716 (931), quem inter caeteros secutus est Abou Scherifus, et imprimıs in Co- 


dice 951, ubi inter alios breviores tractatus exstat fragmertum, partim foederis illius 
exemplum continens reliquis aliquanto auctius ş partim disputationem de religione inter 
«senem quendam Arabem et Baschirum patricium Graecum habitam (cfe Catalogum B. ÛL. Be 
n. 672). Ex istis Codicibus conditiones victis ab Omaro concessas hic describemus ۾‎ 
cum Lemıiningii libellus non innotuisse videatur multis , et res digna sit, quae subtilius 


قال ( عبد الرحمں ہں غنم ) كتبنا لعمر بن اأخطاب رض حین صالع نصاري اهل :۲ں 1ءء 
الشام * بسم الله الرحي الرحيم * هذا کتاب لعبد الله عمر امیر المومئيں م نصاري مدينة 
کذا وکذا انکم لما قدمتم علينا سالناکم الامان لانفسنا ول رارینا راموالنا واهل ملتنا وشرطنا کم 
علي انفسنا أن لا تحدث في مدايننا ولا فيما حولنا ديرا وا كنيسة وا قاية را صومعة راهب 
وا EE O PE e E PE‏ 
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ravit Giggejus , reddens و د کد کته‎ expuli eê impuli, quod unde hauserit' nescio: nam 
in tribus Camousi exemplis ş quibus utor,g non reperitur. Formae secundae 3Sai duo 
exempla mihi cognita sunt, alterum apud Djeuharium in 4O, ubi dicit تدکد کی الجبال‎ 
,اي صارت دکاوانت رهي رباوات میں طیں‎ هاterum‎ زam‎ اaudatum‎ a Castello in Appendi- 
ce Lexici, et repetitum ex homilia Ibn Haditsii, sive Eliae patriarchae Antiocheni , edita 
a Golio ad calcem Grammaticae Erpenianae, ubi legitur p. 256. تد کدکت أعران الضال‎ 
Verbum utrobique notat sidere , complanari ; unde colligere possumus ASA habere signi- 
ficationem sola aequandi „ complanandi „ levigandi „ quapropter etiam in Camuso & |رض .3ذ‎ 
exponitur per .ملعو كة‎ a potestas verbi cernitur in derivato ÎJSA , quod sic ex- 


والدكداكت الل ما التّبد منذه بلارش ولم يرتفح وفي الجديث انه : ponitur a ,Djeuhario‏ 
سال omen rogantis excidi(‏ ) حریز ہن عبد الله ع منزله فقال, سهل ودكداك ا راراك 


lbidem nota illud و لطي ېڈرض‎ de muro in terram subsidente „ et vide quae de verbo لطي‎ 
notavimus. ad Pe 74. VS. 15 Sequitur vs. 8. phrasis elegantior فارتعدت فر رص الملت‎ 
(sic enim legendum est J) de qua vide Schult. ad Haririum I. p. 38 et ad Jobum p. 1129. 
Adde Vitam Timuri T. Il. p. 156 ct Abulf. 4. M. T.IV. pe 76, sive Excerpta ad cale 
cem Vitae Salad. Pp. 41. V. so. In VS. 9. aie mihi ab initio minus placebat. Nunc cone 
jicio constructionem inversam esse pro ,طارت مذة‎ avolabat ab eo. In seqq. complura 
correxiınus Codicis vitiag Ut VS. IIe المسلمیں‎ e٤ و انقضا‎ vs. ۰. ,جوارة‎ et VS. 14. الصابع‎ , 
VS. 10. J; VS. 18. .مام‎ Nomen insulae Cretae vs. I3. varie pronuntiatur. Nam au- 
ctore Lexico Geographico effertur vel Akritisch vel Ikritisch g at Geographus Turca Sipa- 
hizadeh praefert Afrithisch cum Fe. 

P. 1a1. vs. 1. ale plu. In Codice male legitur pgle plu, ut vs. 3 ab initio e 
Ad verba ةغصill‎ liglelzî in vs. 5. hoc observa, verbum Jee in Sp. III apud Golium ty- 
pothetae vitio desiderari, illiusque signum excidisse ante verba: tractavit de opere, et com 
mercium habuit cum aliqtio. cC. c. a. p. Idem error hinc in Lexicon Castellianum migravit ; 
quamvis in eo quidem Sp. Ill, non desit, Est vocabulum mediae potestatise Absolute 


positum cum .accus, pers, in .'bonam partem sumitur apud E1mac. p. 3. f, يعاملوأ ٻذر‎ 1 
و هاشم بني مطلب‎ ubi cum Koehlero Repert, fir B. u. M. Litt. T. VIL. Pp. 144, rescri 
.بي هاشم وبني عبد المطلب ٤یع صن لدهظ‎ Frequentius vero illud accurate ا‎ adjüncto 
nomine cum praemissa parte Be. Sic h.1. additur ةdصillڊ‎ , nec‘ aliter Abulf, Z2... M. T. Ve 
Pe o79. بالقجارز‎ a#ole i, e. tndulgenter tractavlt. CoE in, Vita Saladini Pp. (69. عاملرهم‎ 
بالصغفاچ‎ „ gadis in ios saevierunt. In vs. 6. Codex offerebat pرذi| وم کان قبلنا معکم م‎ 
quod si recte se haberet, Graecos significaretg qui in Arabum potestatem venissent ۾‎ 
antequam devicissent Acgyptios. Sed primum vehementer dubito , an hoc ita efferri po» 
tuisset, deling cur hac in sententia addiderunt اروم‎ ^ e €×X reliquis Arabum dedititiis 
hos exceperunt Copti? An Graecorum instar haberi volebantg quos ipsi detes:abantüur gs 
quosque Arabes multo durius habere solebantg quam populos sinğularum regionum ino 
di» 
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dicitى و êربوا پالېرقات‎ ut Jos. e. V1. vs. g et 7. et Matth. ¢. V1. ¥5. a. ve1 و ضربوا البرقانت‎ 
ut apud Eutychium T. I. p. ı1o pr. In vs, 11 rescripsimus gelal و المسلميرى 0ض‎ 
VSe 13 يعظهم‎ pro ويعضام‎ ۷S 17. حي‎ p0 ,حا‎ et vs. الجیشیں .0د‎ pro .الجيشاں‎ | Tradie 
tionis auctores , qui vs. 18 memorantur, mihi ignoti sunts Vox y-3 videtur cogho* 
men esse. Notat enim xorAéplazAapoy, Pertinebat autem iste, quisquis fuit , ad Yemanen- 
ses et Kehditas g quorum tribus, orta ex و اشر بن ثور بس كنذي‎ teste ہ1‎ Doreido appeٍشْ°‎ 
batur lwlw,. Consentit etiam Abulf. in excerptis ad calcem Spec. Hist. -Araburm 
P» 478, qui tamen pro jÎ habet wy. Quapropter gentile nomen in مİشlلl فتَوے‎ Pe 31 
male scribitır .كك‎ ۰ 

-P. z19 vs. se. Male in Codice erat Î, et vs. 5. البغى‎ „, quod sensu caret. Rcpo» 
euimus .الېقى‎ Sententia haec nobis esse videtur : Ceptos etiam in ea Aegypti parte „, {ilar 
adhuc tencbant , Arabibus imperata esse peractuross Aristoulisum sili tantum vicariam pas 


testatem esse -servatufum. Neque enim verbum dA, ut vulgo in Lexx. traditur, tantum 
significat investituram , ut ajunt, conrcedereg i. e. praefectum vel Jegatum constiiuere , sed 
etiam usurpatur de illis g qui dominum cervicibus suis imponunt. Sic apud Abulfar, Ze. D. 


, وقلدت الملك شرحبيJ f.‏ .5 .¥8 .6 .ص et apud Abulf. Zlist. Joct.‏ وقلده المللثا ٤.‏ وی .م 
unde etiam de doctore, qui nul»‏ و تقليك إلخافة ود5 .472 item in A22. Mosl. T. IV. Pp.‏ 
lum magıstrum agnoscebat sg cujus praecepta sedqueretir, apud eundem dicitur T. Il. Pp. 374‏ 


دو nec alius est sensus Inf, dılê apud Sacyum C. 4. T. I. p. 16o, in‏ : يقلد أحدا 
Hinc igitur nostro loco lux affunditur, sive integer sit, sive quod parum‏ .ققلیك من سل 
In vs. 19. nota Spe I111.‏ — .نص abest quin -existimem, parte le negativa exciderit post‏ 
verbi qol, simpliciter de respondendo positam g ut supra Pe 21e VSe 9. et in Vita Ti‏ 
ويعقبك muri T. 1. pe 626. pr. Nec praetereunda est constructio verborum ٍڙژl sa‏ 
in Lexicis neglecta. Verbum qrJëe in Sp. IV. non minus ambiguum est, quam %ile‏ 
ڪ exitus ş hinc praemium , pocna , Cujus denominativum est, et de omni re ponitur‏ ۾ finis‏ 
quae vel felicem successum homini conciliat , vel infelicem. Prius obtinet in exemplis‏ 
9 . : 

Sqq. quae sola annotavi: و فترے الشام‎ P. IO0. و الصبر يعقب النمر‎ Bii fa Pp. 1۰ 
.ص اء ,م غيز عمل يعقب مصلعة ,رو .م واذي قليل يعقب خيرا كثيرا‎ ٠٥١. لما يرجر‎ 
وان يعقبه ٥:رة رو العاقبة وخیرا‎ ub geminus est accus., ut nostro in loco. Porro in 
vs. 16. jll rescripsimus pro gill, et in vs. 19 sensu postulante inseruimus #%. Verba 
پاء پغضپا‎ “bid. ex Corano desumta sunt Sr. Il. vs. 58, 84. H. (6o et go. M.) 

P. 120. Vs. §. Locus Coranicus desumtns est ex Sura XLI. vs. 18 (ı9 M.) Paullo 
post vs. 6 notandum aS: , cujus satis aptam explicationem Lexica non offerunt. Pri- 
maria et ad hunc forte locum adhibendla reduplicati verbi notio servata est apud Chaldaeos 
in T31 comminuit „ cortriyit, Ex Arabicis fontibus formam ASA solus commemOo. 

Xs Pa» 
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تیچاں ف medem Abd al Malekym ibn Hescham ( defupctus A. H. o13 vel 218) , in libro‏ 
Khederum. çomitem addere Dzoul Carneino vetustissimo „ sive aS,‏ 1 , مح ملوك الازماي 
Abrahamo , vel Feriduno Persae,‏ اء , المصعب جى دي مرادد quanıa. proprio nomine appellant‏ 
aequalem faciunt. Confirmant haec opinionem Herbelotii in vv, Escaraler. et Kheder, at quae‏ 
sşequuntyr , ex nota marginali in Bokharium 1. l. p. e3 descripta, ostendunt quam incerta‏ 
e 1‏ 2 0 لد ٠ . : ۹ ola‏ . 4 . 
إأخض) بغت ر اند ودجرز ef fuctuans Sa de 1 Khedero sententia‏ 
کسر ارول واسکاں انی وتیل اسم بلیا ہی ملکاں می اراد نرے یل امیا وتیل الیاس وقیل 
اليسع رتيل احمد رتيل عامر وروي ع اہی عباس فان الخضر ابن ادم لصلبه وتيل انه الرابع 
می ارادہ رتیل مں ولد عیص وتیل مں سبط هروں رتیل اس فرغرں موسي رھذا بعید (?) 
رقیل می ولد فارس رقیل انه اہی ذرية )٩(‏ ذي القرنیی شرب می ماء الحیوة وقیل کان ويا 
ويل نبيا ويل .مرسلا وقيل انه مى الملايكة والحيع انه نبي وتیل انه ميت بقيل انه حي يموت 
His alia nonnulla notatu haud indigna addit al Nawawius MS. 357. P. 78,»‏ فی اخر الزمان 
ubi praeëunte [bn Kotaiba al Khederum nepotem facit Phalegi Heberi filii , deinde in-‏ 


واختلغرا في حياة اأخضر ونبرته رقال الاكثرون مس العلما ء هو حى terjectis nonnullis sic pergit:‏ 
موجود ہیں اظہرنا رذلكت منفق (متفق .1) عليه عند الصوفية واهل الصلا رالمعرفة وحكاياتهم 
في رريته والاجتماع به رالاخذ عنه وسواله وجرابة ورجوده في المراضح الشريغة ومواطن الخير اكثر 
احادیث الدجال ان یقتل رجل ثم یحی قال ابرھیم ہس سنیاں صاحب مسلم نقال اں 
ذلك الرجل هو الخضر وكذا قال معمر في «سنده انه يقال انه اأخضر وذكر او احق الثعلبي 
المفسر اختلافا في ان الأخضر كان في زمى ابرهيم اأخليل ام بعده بقليل ام بكثير ثم قال 
اأخضر علي جميع ااقرال نبي معمر "جرب کی الابصار قال وقیل انه للا يموت الا في اخر 
الزماں حیں رفح القراں ٭ 

Ibid. Vs. 4 ‘ri, Videtur ista vox he lo posita esse pro ,ڪي‎ ve دی حلث‎ 
propterea gued. Totum enim Îocum sic interpretor: 4Jexandrum hanc portam quaiın 
sruxerat al Akhdhar appeHasse, propterea quod erat snfra turrim, quo al Kheder dic 
yerti sokbat. Hinc etiam mutavimus ll in all, cum ad gرۈlÎ‎ „ non ad šçêll pertineat. 
In proximis VS. 6. tçıgeye rescripsi pro ومرعوپا‎ quod ferri posset, modo وم‎ abessea 
Quod vero legitur VS. 7. اصغاانث احم‎ , e1iptice dictum est, in Corani imitationem Sf 
Xll. v. 44 XXI. Ve 5. Supplendum sè, uti fecit Elmacinus p. 1$, vel simile quid. 
. Mox vs. 10 plurale ‘elwş addendum Lexiciş, et ibidem notanda solennis loquendi fore 
"ula ,عربت البرقاىت‎ quam babet etiam inter alios Bahaêddinus. Pe 5O. 15. Ps I9I. 1, 
quibus in locis pariter و‎ ag aqê occurrit , uti etiam Pp. 15 mm, ubi cum rariore 
عقت البچابت‎ conزungitur.‎ Si de buceinatoribus serme est buccina vel Lituo canentibus » 
ثل‎ 
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observa exquisite dictum gelal, ر فرح خالك پاسلامه‎ ub والمسلمێن‎ e2dem ratione exte 
mae sententiae adjungitur ac Jızawl in Cor. i. II, va ı2ı. H. (128. M.) وال ډرنح‎ 
«ابرهیم القراعد مى البيبت ال‎ 

P. 117. V8. 10. .فکانکم پعسکر‎ De hac loquendi forma vide quae notavimus ad Pp. 48. 
Mox šغi‎ wl, quae redeunt p. I19, sunt consilia integra, piae mentis. Vocem ;aتlnll‎ 
expressimus ş uti erat in Codicc: sed corrigendum videtur والملتقي‎ quod pugnae sensu 


Lexiéis addendum, uti ze e vs. 19, quod de missione Mohammedis etiam habet 
Abulf: 4. M. T.I. pe 58. In fine paginae reposuimus Jle pro علي‎ 


P.1 18e VSe 3° ,عق علي هذە القبة‎ 0c coenaculum fornicato opere ipsi superstruxerats 


Vox قب‎ hic eandem significationem habet, quam Syriaco A2C© in loco Bar-Hebraei 
P. 145 vindicaverat Lorsbachius in Ne Reperte fir B. u. M. Litt. T. lll. Pp. II1. et 
in Arabıco gel š3 reperiri afirmaverat apud Eutychium T. Il, p. 430. Et de Eutychii 
loco nos quidem adhuc dubitandum esse censemus , at hic et apud Bar-Hebraeum vocabulum 
.&ê de substructione capimus in altum eet et concamerata , unde late prospectus patet. 


De tali fornice xupl us poni videtur verbum عقد‎ unde etiam de pontis fornicibus usurpatur 
flumini superstructis apud Abulfaragium A7. D. ۲۰ 1:1. .م ا٤ء و وعقد القناطير على نهر‎ 5۰ 

item Elmac.‏ ,عقك چىسرا علي ألزاپب .484 .ص .1 et apud Abulfedam ZA, Af. 'T.‏ وعقد الك 
والبنا ء 4٣1ج‏ , num P. 27%, alios. Explicationem meam duae al Kamousi glossae confirmant‏ 


وعقدته تعقيدا س البناء جعلته عقردا ا1 و المعقرد له العقرد عطفت کلابراب 
Ibid, vs. 9 sqq. De Khedhero propheta multa fabulantur Orientales. Alii eum Mosi‏ 
aequalem faciunt, in quibus est Bokharius T. I. p. s23 et 702 (cf. etiam Herbelotium‏ 
in voce Moussa ben Amran et Maraccii notas ad Coranum Sur, XVIlll. Vv. 65 ), alii‏ 
Pineham vel Eliam , vel S. Geurgium esse existimant. Quae opinio utrum cum Eutychio‏ 
T.I. p. 118 (quem item vide p. 194 et 197 ) repetenda sit ex Judaeorum traditione „ Pi‏ 
neham et Eliam unum eundemque hominem esse arbitrantium , item ex singularibus qui‏ 
busdam Orientalium circa Eliam et metempsychosin sententiis g nunc non anquiremus ;‏ 
nec ea hic repetemus, quae ab Herbelotio vv. K/heder, Finhas, Gergis „ Ilia, item Vv.‏ 
db Zendeghian et Escander narrantur j sed nova nonnulla et ignota notis et veteribus‏ 
addemus. Quod igitur ad traditionem attinet ( quam noster quoque sequitur J) Al Khe‏ 
derum Alexandri M. comitem fuisse , eam multi Orientailes sequuntur „ licet neminem vio‏ 
derim, qui de porta Alexandriae al Akhdhar, a Khederi nomine sic appellata , et fornice‏ 
vicino mentionem fecerit. Derivamus eam pervulgatam fabulam a confusione Alexandri Me‏ 
cum Dzoul Carneino, vetustissimo Yemanae rege, de qua peculiari historiae suae Aegy-‏ 
ptiae capite egit Makrizius MS. 276. pe 136 sq. MS. §71. P. 270 sq. MSe 37e. T.I.‏ 
‘Pe 299 sqq., unde discimus duos probatissimos scriptores, Thabaritam , et Abou Moham-‏ 
xX -  . RE‏ 
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ef apud ADulf. 4. A1. T1. 111, .فتل ڊسبب تشديدة علي اصڪاٻە 16 .ص‎ Ipsum verbum 


h. s8. legitur in Bidpaji fabulis pe 217 f. .واشدد علدة في ذلك‎ Traditio g, quam VS: 
11 —14 memorat Khaledus ş etiam refertur ab .auctore libri MisAcat «I Masabih T. Il. p. 
655, sed minus accurate, ex auctoritate Watsilae ibn a1 Aska ( عزژëٍl‎ gڊ‎ alÎ, ) „ qui teste 
Nawawio primum ad Mohammedem accessit expeditione ‘Tabucensi, et bello Syriaco 
interfuit , discessitque Damasci A. H. 85 vel 85 Apud Bokharium vero aliosque trac 
ditionis auctores eam frustra quaesivig qui etiam de aitera traditione tacent, quam no» 
ster narrat VS. 15 Sqd. Mohammedem Prophetam fuisse antequam Adamus crearetur 
‘etiam testatur Abou Horairah in libri Mıshcat T. Il. p. 659, quo loco nescio quid sibi 
velit: Adam was ix his own clay, Certe formula ودم بین مصاء وط‎ , uae etiam recurrit 
in vite Timurt T.I, pe 498, ubi ad eandem de Mohammede traditionem respicitur ) sie 
gnificare videtur Adamum adhuc partim aquam fuisse, partim {utum, İi. e. nondum 
creatum. Quod autem ad Mohammedis intercessionem attinet, qua, ut haec traditio 
docet, ipse Adamus usus esse fertur, cum gratiam divinam sibi conciliare vellet , illius 
incom parabilem efficaciam depraedicant omnes doctores Moslemici, in his Bokharius T. I. 
p. 684, et auctor libri Mishcat „, cujus est uberior narratio T. Il. p. 604 sqq. Eo affire 
mante ultimîi judicii die homines primum ab Adamo, dein ex ordine a Noacho „ Ibra- 
Himo, Mose, Jesu, flagitabunt g ut eos intercessione sta apud Deum juvent. Quibus 
omnibus officium detrectantibus, tandem Jesu monstrante Mohamredenm adibunt, qui 
precibus suis facile impetrabit, ut quibus vel levissima fides sit, omnes inferno libe. 
rentur,. Porro duo sunt quae animadvertam in hujus paginae verbis : alterum est قریشا‎ 
legendum esse viderî pro jy. Nam ex lbn Doreidi auctoritate triptoton est nomen. 
Dein notanda constructio verbi zû cum triphici praepositione in vs. so, cujus aliud 
exemplum nullum habeo. In Sp. I. tamen satis frequenter componitur cum ف‎ illius 
personae, pro qua venia petitur, Sic Zita Time T. l. p. 36. Abulf. 4 M. T.I. 
Pp. 26o. lll. Pp. 284. 1V. Pe II4 et 604 ۰ 

Pa. I16. V. 1. اح‎ lll yl. Licet verta ista Coranica sint, vehementer dubito, an hac 
in constructione usquam reperiatur lilly. Proxime accedit Sur. LVI vs. 9. all وان‎ 


۶ 
.گم اروت رحیم‎ Quae vs. s8. leguntur , depromta sunt cx Sur, IX. vs. 129. (Me 139). 
Apposuimus autem asteriscum , quia sententia integra non est. Addi debuissent verba 
versiculi initialia Jy) بلقل جا وکم‎ Nox 8 3 in loco Coranico , frustra a me quaesito 


corrige vitium ty pographicun 4 in .يطح‎ Sequitur vse 4. lacinia decerpta ex Sura Ve 
VS. 71l1, (76 Me) et v6. 5 denique alia ex Sura XCIV. vs. 4. At quae deincepS VSe 
6 sQq., praemissa consueta formula قایل‎ gy» jE, reperiuntur,g ex Corano pctita non sunte 
Forte pertinent ad tradıtionem aliquam de itincre nocturno NMlohammedis in coelos,. Certe 
sermones, quos Deus tum temporis habuisse Ungıtur cum Mohammede apud Gagnieriuy 
Pie de Mahomet, T. 1. Pp. 243, ejusdem fere argumenti sunt. In vs. cexique 14 hoc 

ubہ‎ 
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de tumiis rumoribusqgue captandis occurrit, quae notîo exicis addenda est. Ad res quod 
attinet , memoria baud indignus est locus, ubi de Sathiso magistrisque, qui se invicem 
exceperant , sermo est. Nam olim putaveram jsta verba in vs. 12. وخİ ويحنا الديلمي‎ 
حراري المسيع‎ mirum In modum corrupta esse. Postea vero intellexi revera exstitisse 
Joannem aliquem Dailomitam cognomine , monachum Syrum, sanctitate et miraculis ce» 
lebrem , in urbe Hadatha natum „, qui postea a Dailomitis , Hyrcaniae incolis, in caplivita- 
tem abductus, apud illos Euangelium praedicasse et martyr occubuisse dicitur,g ut ex 
Assemano A. O. T. Ill. P.l. p. ı82 —185, ubi vita viri ex Thoma Margensi excerpta 
exstat , coll. P. 19, didicimus. Hunc ergo, quia barbaras Clıristianam religionem da» 
cuerat, merito /ratrem aptostolorum appellavit noster , quamvis procul dubio in acetate illius 
definlenda erraverit. Nam ex loco Assemani citato Pp. 183 seqq. „ si cum Pp. 153 et cum 
T. II. p. 425 conferatur , colligi potest Joannem istum seculo Hedjrae primo vixisse et 
aliquanto post . haec, de quibus hic agitur, tempora natum esse. Nec etiam satis inc 
telligiturg cur iste apud Moslemos celebratus fuerit et ex Perside in Barcam transla-= 
tus Sit. : ۰ 

P. 113. ¥, §. .يکرنوپ‎ Sic rescrpsimus p0 ,یکرنوا‎ et vs 9. .عازەیری ١٥٣م عازموں‎ ۷٥× 
knlgil, quae vs. 7 legitur, est procul dubio honoris titulus , Verignitas tua, Graecis 
etiam Byzantinis haud ignotus, apud quos #uepéiryg Imperatorum erat appellatio. Cf, 
du Cangii Gloss. Graecit. in voce. Mox notandum in versu 12, Îحl,‎ |دaع‎ — «وعتدنا‎ 
An ldحzly‎ hic eam vim habet, quae inest Belgico eens vooral, Gallico une fois pour toutes ? 
De phrasi ,اخذ علیے العھد ,الیمیںی و المیتاق‎ cuزuد‎ exempاum‎ sequitur „ vide quae obiter 
gotavimus superius ad pe. 62. vs. 2. His adde Coranum Sur. Vll. vs. 168. X!I. vs. 85. et 
Abulf. 4. ۵4. T.I, vs. g00, ui وا ينعرضوا واuصإه٤ iلرeسوەا .لياجذ البيعة على المعرية ادع‎ 
li, vse 13. nobis suspecta est. Forte reponendum est İi, quae solennis est construendi 
ratio. Vide notas ad p. 81. Vso go. et Cf, de İڊıjè‎ çi, quod vs. 15. legitur , ea quae 
diximus ad Pp. 43. VS. 5 

Pa 1!4. Ve. 3, awlsw, Pluralis fracti forma est 4 sig. lw „, addenda Lexicis , quae tan 


ES 
tum lw et Xwlw habent. Dubium est utrum sit formae quintae نصار‎ , quae tamen a 
® د‎ 


رصاi‎ duci non eolet, an pertineat ad verburmm conc. Je ut lg pronuntiandum sit. 
Kode VS. مرصعا‎ positum est pro geye yy, de qua construendi ratione vide Sacyum 
€. A4. T. Il. Pp. 63. §« I13. et P. 72. §. 126. In vs. 7. Codex male offerebat j¡ۍÈو‎ 
غا‎ v8. 9. ويریذرري‎ et vs. 10. ينا‎ et .يبا‎ Locus Coranicus vs. ı1 sq. legitur Sur. LN|[« 
v. 19. H. Denique e vs. 13. addenda Lexıcis fermula #جy سوز اې ءل ,صلب علي‎ 
superius egimus in nOtis Pe 94۰ ) 
P. 115. v. 2. .السا‎ Male جالس‎ in Codice. Mos in wse 7. nota illud ممشدد|‎ gud 


Akc oppositum est 7% Uus*, Lexica notionem duriter tractandi , poend coërcendi non hac 


bent. Infin. 3dî h s. occurrit apud Abulfarag. ZH. D. p. 145. وزال التشديد عن النصاري‎ 
eù 
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giaın, ut apud Abulf. A. M. T. II. pe 278, item apud nostrum e Expegm Syrise 
قاصدون الي الملت قسطنطیں نکرں فی جناب .واو .م‎ e. Hinc Turcico wore h. 1. ad 
majestateın et dıgnitatem regiam,transfertur. Verba obscuriora Îqimlseڊ اأحشمة اني علي‎ 


sic reddo: magrnificentia sg Vel FeYErEMIG ; Cujus pulcritudine dotes a matura CONCESSAE‏ الشيم 
2 


exornantur,. Nec minus commentario indigent ista ; .لقف کار خيلة العزمانت رھام‎ Qu 
vertOo : prcfecto deliberationes et opiniones ei equitatus , Vel exercitus, Joco erant: i. e. si 
d#iquid decrevisset, aut a se perfici posse credidisset, hoc idem valebatg ac si copias jam 
misisset ad mandata peragenda. Eodera vs. 8. adel, quod erat in Codice , correximuse 

1bid. vs. 9. .تېرجىت الېروچ‎ Equidem reddo splendescunt „ vel rite disposita sunt, side 
ra zodiaci ; ex conjectura tamen, nam Lexica in V. Sp. signifkcationem offerunt non 
satis huic loco aptam comendi et ornandi se , quod primum de muliere dittum , deinceps 
transferri videtur ad omnia, quae ornate et ordinate disposita apparent Laudavit exen» 
plum illius significationis ex Timur; Vita Willmetus Ve. C., et exstat aliud in proverbio 


e‏ د 


marginem Golii sui annotaverat J. J. Schultensius. In‏ هھ u0‏ ,می تبرج بره تار ل کر 
proxime sqq. observa scriptionem qy pro sly, de qua jam egimus ad p. 8. VS 15°‏ 
۾ verbum est, cohibendi significationem habebit‏ جسم Si‏ .جسم الما ء et verba ambigua‏ 
nec linguac Arabicae, nec aliarum dialectorum „ usu confirmatam, Si nomen est , quod ma‏ 
lim, pendebit ab de, et imêrer riotabit „ ut DI)3 apud Hebraeos. Paullo post VS. 12.‏ 
mec‏ و پنازعرنا usصاہھer۷ء‏ اھ و وٹجھدرا ٥٣م‏ رتجھدوں و .و۷ اں ,التسیر ٥٣م‏ ووںuص‏ ماوع التسریر 
sie enim‏ ) ¥ غناء هم mores regulae Sacyanac G. 4. T.I. §. 807. n. 8. Eodem vorsu pie‏ 
legendunm est ) notat vobis carere non poterunt : i, e. necessario futurum est ut VOS aggre»‏ 


ض 
لیس 39۰ ۰ š. Cf. Abulfar. E D. Pp. 43 et Bidp.‏ غني هم عنكم اء diantur. Usitatius‏ 


e ۱ 00 ,ڈحد‎ . . h ۲ يداه‎ 4» . 
غذي ع العقل‎ Demis in illustranda phrasi تشر م عں سان امم‎ , uae eااip“‎ 
tica est. Supplendum yO, Jaciniam tuam „ quod satpius deëst. Sic i و توچ اعراق‎ ٥۰ 


وان شمرت عں سافہا الحرب in Ibrî Nobatae excerptis p. °3. yaw‏ و شمروا عن ساق العزم 
Contra servata voce Jyd nonnumquam desideratur jlw ye. Sic legimus in Vita Abdol‏ 

latifi ( Relat. de PEgypte p« 536. ¥. 45.) وشمرنت ذيل الجد والاڄتھاد‎ 
۶۴. 119. ۷۶. 9 .بعث خادمه خلف البطركڭ‎ Si locus integer est: haud satis accurate 
dixit &Kedlخ‎ pro aliquem seryorum suorıms Ab initio existimaveram in voce ld vitium 
esse et hic latere servi nomen , post illam Vero ى‎ excidisse. Nunc aliter judico et ڊع‎ 
لى البطرك‎ , mit post patriarcham, Syriasmum esse suspicor , pro arcessiylt patriarchame 
Eadem ratione apud Bar Hebraeum legimus Pe 75. e Che) م د۸‎ oDQ.0o?0lo,; 
et plenius etiam p. 506. مه کرت‎ 3A2 أا م‎ ۰ Mox vs. tı sq. bis rescripsimus 
,تلميذا 0م تلمیڭ‎ quod nobis a praeccdente gl non amplius regi posse videbatur. Contra 
ria ratione reposuimus Vs. 14, عار‎ pro ,ٍعار‎ et vs. 1g. و پعت# ۲0م بعنتة‎ uo يسع 00ا‎ 
de 


( I5 J) 
ita, ¶ا4e‎ Y8. 6 .لوا بقدردم أل »چ1‎ S¡ ب mںء بچل‎ construeretur s vertendum cere 
seren : yenerati sunt dignitaicm corum : Nunc potius بقدرهم‎ accipio Pro quantum polce 


ranê „ et locum sic explico , ac Si script esse و المستقر ×۷0 .ولوا وعظموا شانهم ې3 رم‎ ) 


quae extremo vs. legitira paradisum notat, stilo Corahieo, 
Ibid. vs. 14. قرطجانة ال‎ Carthaginem designari certum est , licet scriptio hujus nominis 


apud alios scriptores diversa sit „ qui قرطاجنة‎ eferre malunt. Sic pronuntiant Yakoutus in’ 
Moschtarek, Abulfeda sg Sipahizadeh et Lexici Geographici auctor, cujus verba hic descripsi= 


ہuک‎ : غرطاجنة بالفتع ثم السكون وطاء مهملة (والف ) وجيم ونون مشددة ا اسما قرطا وقیل‎ 
افيف اليبا جنة بلد قديم مس نراحى افريقية رهي عظيمة شاءخة البناء اسرارها مى الرخام اابيض‎ 
وبا مى العمد المنوع رالهنوعة .1) الالران ما ل بحصي وهي علي ساحل الإحر بينها وہیں تونس انا‎ 
,عشر مدا وتودس عمرنت مں خراڊ آبھا‎ Quantum ex narratione intelligi potest, nostro Verus 
Carthaginis situs ignotus non fuit; quamobrem absurdum illud additamentum رڍljج وهي‎ 
بحر اليس وکیماوش ملکا‎ ai procul dubio librario debetur, licet caussam tanti erro« 
ris probabilem 1 i possim.e Quamvis autem omnia, quae de rege vel prae- 
fecto Africae Kaimaouscho narrantur, aut fabulosa, aut admodum incerta sunt ş nihilo= 
minus memoria dîgnum est filio ejus , quem thesauris ( ? ) Carthaginis praefecit , nomerr 
tribuî aperte cx Graeco fonte derivatum آفلاغرررس ۾‎ ( Philagoras vel Pylagoras?) , atque 
adeu ista ab Arabibus haud conficta esse videri. 
P. I11. VS. 1. Ubi asteriscm posuimus , deleta est vox in Codice. Sententia postu 
lat, ut restituatar vox lalî, quam lector aliquis male bis scriptam esse existimave= 


rat atque adeo eraserat. Quid sib1 velit illa Imp. Heraclii appellatio ş quae statim se< 


quitur, hucusque frustra quaesivi. Occurrit etiam alibi, imprimis im Hbro Ze Exzpugr. 
SJriae Ut في اخرهم صررة وهر الملك ھرقل 270 .ض‎ At خلنطس اه1 مذ 8اناھ‎ 
scribiturg Ut Pe 279. وقإض علي تالس وهر ی انه الملك هرقل فصا لصاڍع قد دش‎ 
.علي نلنطلس‎ Utrum sit melius ۾‎ non possum, nam ambo nomına ex variis nO» 
minibus Graecis corrupta esse potuerunte Quae proxime sequuntur haud minorem mo» 
rım objiciunt. Quid enim sibi volünt isa ةıiıطiطسnقلا ?عصماحب الشام وارض سورية الي بلا‎ 
An الشام اه سورد ب‎ disıinxit et, quod extrema verba indicare videntur, Souriae nomine: 
Aslam comprehendit. minorem ? Sed huic opmioni nemo Geographorum adstipatur , et 


Lexici e auctor discrte dicit: والڏي تي آخیا ر الفترچ یدل علي آنg الس ورية‎ 
)1. .اسم آلشام کلە (کلھا‎ A si hace vera sunt, quid igitur uni ê şegioni duo: 
nomina tribuit 9 Haec de rebus:. in verbis vero multa notanda sıunt, et primo quidem 
, quae speciés verbi desideratur in Lexx. Notat e prohiberi , arceri. Qane 

propter equidem lize rescribendum esse censeo, pro e, quod ad. praecedens sy refe» 
ratur. In vs. 4. tli, plur. a sing . پە‎ addendum est Lexicis. Fbidem: copulam adje» 
cimus voci il. Vox çi, quae sequitur, PP: atrium notat, Hinc alam rex= 
V3 FJ u3 
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tur, in ipso -pugnae initio nomen suum non sine jactatione proJentiuh. Egr‘gium 
illius consuetudinis exemplum habemus, in libro مlشll واستوي على مت .162 .ص ,تو‎ 
جواده واخذ قنانه بيده وتکني باسمه وجعل يقول في حملاته انا الزپیر ہی العرام انا اہن عم‎ 
.رسول الله صلعم *٭‎ ۸٥× السیوف المشرقیانت وام ہز .4 مو۷‎ e الرمام الخطيات‎ observa. 
rariorem constructionem pluralis fracti a masc. sing. cum adject. plur. fem., de qua vide 
Sacyum GC. 4. T. Il. §. 369. pe 213, item in vocibus الخيل العربياات‎ minus frequene 
tem convenientiam adjectivi plur. fem. cum coll, sing. Cf. omnino Sacyurm ibid. §« 370. 
pa 214. coll. §. $20. P. 188, Dubium vero esse arbitror, utrum ılgapشnll‎ „. quod forte 
de gla.liis orientis solis instar fulgentibus accipi posset, an المشرفيات‎ legendum sita 
quod de gladiis solenne est. Cf. Hamasa Schult. Pa 528. Adde Thabaritae versionern 
M8. 140. .وعملت المشرفيات يمينا وشما .66 »ص‎ 0riginem nominis Pandit Kamous in v. 
ومشارب الشام قري می اررض العرب تدنو می ارض الریف :۲ںtںع! ٥4ط اا ,شرف‎ 
.ما السيوف المشرفية بفتع ارا ء‎ nterim vulgatam lectionem tuetur comparatio Pp. 145. 
۷5 ,حسام مشرقي 54× الا و12‎ Eodem loco notetur ماnrasis و وأخذهم للبار‎ ep وه‎ 
sfıtfors Spe VII. verbi yg haud satis. diligenter explicant Lexica, uno excepto Willme® 
tiano Aliud cjusdem usus exemplum reperitur in وعظم علينا الامر 6 .م وځتوج الشام‎ 
و انا الصبر واخذنا الانبهار‎ quae omnia mutatis axis repetuntur Pp. 66. Porro atten- 
dendum ad illud, quod vs. 6, 1egimus: .فما کان غير بعيد نى‎ Recurrit loquendi 
{urma inferius p. 109 fine. Redde: viz breve tempus efluxerat „ cum . . . « Particulam 


le sequente ai, viz vel rordum reddendam esse ostendit etiam vs. poğtae apud Abulf, 


T. Il. pe 83. اننا حنی ارتحلنا‎ La. Desinamus in phrasi مقرنیں فی الأحبال‎ , quam in- 


tactam reliquimus , quia nobis genitivus iste a particula tp regi vıdebatur. Meo tamer 
ww. 1 
sensu praestaret giye , quod certe reponendum esse censeo in İstis, وفذوج الشام‎ Pe 739 


Id. De Bab as-sedret vs. 19. in praesenti‏ بهم آهل ضياع مس الاعآج مقرنیں فی آلجباں 
ı'hil habeo, quod memorem.‏ 

P. 1o09. VS. 1. عسی الع‎ Leş. Vocula le hic interrogative sumenda est, quo: sensu, 
jam affıirt supra Pp. 24. vs. 7: ubi vide notas Pp. §4 Quod sequitur چللکم‎ ambiguum 
est, Cum verti possit cooperuit vos mctus, Vel vobis omnibus communis est metiis sg quod 
praefero n vs. 4 correximus vitia l= et gil, et vs. 5. اكم‎ et وركم‎ item vs. 7 
«معولاں‎ Formula i ,ھل‎ placetne tibi„, quae vs. tI. occurrit, elliptica est. Supplendum 
.م ,ھل لك آں تکرں مس اعاب دیں الصلاۃ ١٣م وھ .م وفتوے الشام ہا نمی .بدا‎ o7. 
,غپل لك یا ایں الآزور ان ”حمل مي‎ Pe 175 f. وفهل لك آں تسلهم‎ el Pe ŞCO. جل کم‎ 
,فی صلڪنا واخلی اسیرگم‎ ¡. e. .هل لکم اي تصالڪونا‎ bid. vs. ıe. male in Cod. egitur 
آلدیں‎ , et VS. 13۰ يامنوا‎ et ۽ يغبلا‎ el VS I14 و زوا‎ item VS. I. الذي‎ , Cel VSe Ql. ءارسا‎ 

P. ı1o. V. 1. Codex nale lit, ut vs. 4» و الصیانانت .7 .۷8 و مرصعة‎ vs. 1٥. ,اعا‎ v5. 5 
.غزورها ع تشییت .۷5.22 اء رنقك .17 .۷5 ,ړل‎ Quod ad loquendi formas attinet „ obscurior est 

ط1 
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elit. Rasm. Sed ex tot auctoribus nemo est, qui Ommayae illius Hatemi filii vel urro 
verbulo mentionem faciat, — in versiculo penult, p. IC6. pro lap , quod ad unum Kha. 
ledum refertur , exspectares potius y-y. Nom forte all, est idem ac all , curm 
seciis suis, ut nomen Khaledi unicum sententiae subjectum sit, Alia illius constructio= 
nis exempla desidero, Ibidem et vs. 8 correximus و یریدوا‎ İteO VS 7 gle et Vs. 19» 
ەشىربىيا‎ 

ll vs. 7. Codex male Îyج‎ item paullo post vs. 9, ,یصیھرا‎ e٤ ہآ .اخبھا .11 .و‎ 
elegantissima descriptione exercitus Coptici cum captivis Arabicis advenientis verba همر‎ 
الفرسان وهغیف الرایانت والضلباں‎ difciاiora‎ sunt. Verbum ر‎ notat efFundere verba et 


lacrymas,. Hinc yye®, quod in Lexicis nullam significationem habet huic loco aptam ۾‎ 


clamorem notare videtur in libro de Zzpugr. Syriae p.19. ورفع القوم اصواتهم واشتد ھميرھم‎ 
nec ista potestas a nostro loco aliena est: modo tum glwyill, Aeros, de Coptis sumatur. 
Mihi tamen magis arridet ut hoc vocabulum de captivis Moslemorum heroîbus „ y4e® vero 
de efusione lacryinarum intelligatur. aai® de fulgore vexillorum , crucibus aureis argen- 
teisve insignium , explico. Egregii versus , qui sequuntur , pertinent ad Speciem III, sive 
.اليسبط‎ Metru duce, ( quod praeter solitas exceptiones integrum versiculi servant ) 


3 
novimus in primo versu ۽ العرب‎ direptio „, legendum esse. Eodem vs. Js- exquisito sensu 
occurrit Fro gravis tnole fuit 4 mole sua oppressit. Alia illius usus exempla sunt in 
Hamasa Schult. p. 444, in fragmento Hamasae in ejusdem Commetutartio ad Proverbia 
p. s61. et in loco Ispahanensis in notis ad Haririum VI. p. 269. quibus omnibus in 1o 


۹ 3 
cis, ut hic, de curis calamitatibusve ingruentibus sermo est. Proximum quoque qılصe‎ 
infortunii sensu Lexicis addendum. Habet illud ea potestate Bahaëdd, in Zita Salad. 

و« #uںu‏ 


. المصاب العظىم‎ 3 Les. In vs. 2. metrum ostendit non ڊ%‎ 

رسيت إة um ostendit 10n‏ رما #جري علي ساكنيها مى المصاب العظيم .173 .م 

sed ڊ4‎ ge) legendum esse atque adeo Khaulam hic fratrem alloqui morbo et captivitate 

aflictum: In VSe 3 جارت:‎ jubente sensu, potius ad رyج-,‎ quam ad ج‎ referendum est. 

9ود 
Vox lise reddlenda est praesidium nostrum. Sic occurrit in Vita Timur: T. I. Pp» 134‏ 
٠ 2‏ ن 2 ٩‏ 

.یا عدتی فی کل ناأيبة .173 .ص Similiter iı sententia Golii LX.‏ .علە عدة لکل شلة 

vocabulo razî hoc teneatur: illud universe partium studium notare, ‘prouti demonstra- 
vimus in Sptcine Catal. Pp. §. N.29, deinde religionis tuendae studium ut h.l. Sic ipsum 

. verbum in praeterito exstat apud Sacyum Ce. 4. T. I. Pe got et partic. Pp. 218 biş, 

Pa. 108. v. 2. Codex male offerebat جاکي‎ et V8. 3. .المسلەين‎ n vs. 5 dele tesch 
did in voce gaھli,.in‎ vs. 7 correximus vitia gيمٹسملا سکر 5۰ 10 .ک۷ ہز ,واخدواً‎ et 
و فوس‎ ¡1n ۷5. 18. ,کتاے‎ et vse oo. الصایے‎ n Cf. not. ad Pp. 19. vse 16. Quod sS. 
Khaledus exclamat ھılll‎ ıڊ‎ دllخ‎ lil lm, non tantum facit ut Kkaulae ostendat , eum cu- 
jus auxilium implorabat, advenisse; sed etiam in eo morem herclim Arabicorum sequis 
٤ V 2 tuf, 
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comparatio veram verborum sententiam aperit, Ex his enim intelligimus اطلع‎ ط٤‎ r@. 
spondere rq أخرج‎ exire fecit, extulits produxzit „, atque adeo illud non octavam tantum 


specieıa gl¦bl esse posse, sed quartam, ut plena plırasis haec sit: اتی اطلع بھا السذارى‎ 
Appatet hoc primum ex İn فتوے‎ C04. eyd. نم طعنه طعنة صادقى هاشمية فى 0چ .ص‎ 
صذرة اخرج السنان يلمع ی طهر‎ , tum ex فو ألشام‎ P. 138. طعدذة في ڪر أخرچ السناری‎ 
ولمح می ظهره‎ e1 .فطعنني في صدري آخرڄ السنان م هري ۰ مط‎ Contra in eodem 
.وطعنه فيي خاصرته اطلع الطعنة مس ااجانب اأضر كuصاعءا 78| .م اط1‎ Vءإط0إنس‎ vero 
خرچ‎ et طلع‎ hac in loquendi forma eandem plane potestatem esse, praesertim cernitur ek 
collatis inter se duobus libri lil فذرې‎ exemplis , Leydensi et Willmetiano , qui nunc 
prius, nunc posterius verbum praeferunt, Sic pص.‎ 51. L. yl aبiاج ضربة بالسيف على‎ 
نانا , خرج السيف يلمع مى الجنب الايسر‎ C٥۵. ۷۷. ضرب بالسيف علي عانقه اآيمي :۲ء10 73.ص‎ 
نا ,طلح السيف مى عانقه الايسر‎ in dice diserte legitur و طلع‎ 1ice٤ طلح‎ in 1. melius re- 
spondeat 7q و خرچ‎ et in SqQ. P.119. P. 117 f. طلح اسان‎ , sine Teschdid , conveniat cum 
اخرچ السذانں‎ Codicis Leydensis p. 73 et Pp. 76, qui contra habet glidl و 5و .مط آطلح‎ 132 n 
152 pr., ubi Cod. W. p. 147 m. a08 pr. et 232 pr. offert gill yy. Ex quorum 
omnium diligenti comparatione hoc efficimus activam et neutram in hoc dicendi ee p0» 


که 
Quod‏ .اطلع testatem ex aeqıo frequentari, et non minus gl pronuntiari posse quam‏ 
ita intelligendum est: Khaledum, occupato‏ فثزل خالد س على أ moX vS. 7 Sequitur‏ 
fonte, unde monachi aquam hauriebant „ illos siti ad deditionem cogere voluisse. Paullo‏ 
post vs. 9. pilê verte: ut vobiscum contendams,. Ibidem legitur Mohammedem suis.‏ 


monachorum caedem interdixisse, Hoc in tradkionum J1ibris frustra quaero ,; licet certum 


sit ex jure militari Moslemorum monachis parcendum esse. Hoc enim pariter reperic 
mus in legibus, quas copiis suis in Syriam profecturis impesuit Abu Becrus (cf. Ockley 
Hist. of the Sarac. T.I, Pp 22. edit. tert.) et inter belli sacri praecepta, quae Khalifa 
Hispanus al Hakem al Mostanser billah edixit, cum A. H. 35e. (Chr. 963 — 4) expe» 
ditionem in Galliciam susciperet. Cf. Condé, ZËst. de la demin, de los Arabes en Espa- 

Ja, T.I. Pe 459. Vers. germ. 
1bi. v. 14. .مي بي حاتم الطاي‎ De Ftemo Thayensi omnia neta, nec etiam ignoti 
llius liberi. Nam qui de vita Mohanmmedis scfipsere Aboulfatah Mohammed MS. 340. 
Pe 328 sqq., Ibn Hescham MS. 482. p. 187 sq., Abulf. Z. M. p. 120. (4.Me. T.I. 
p. 168 ) ibique Gagnierius, quem vide etiam in Wée de Mahomet. ‘I. ll. p. eos; hi igi 
tur emnes filium Hatemi Adium ( de ) filiamque Sofanam (Rw. ), a qua pater Abo 
Sofasah cognomimatus est, memorant, quibus. auctoribus etiam adjungi merentur al Na-. 
wawius,s P. 142, qui multa scitu digna de Adio refert, Ibr Kotaibah, Pp. S48, qu} 
praeter Adium Abdallam etiam nominat Hatemî ftlium , gentis propagatorem , Pseudo-War 
kidaeus in pli! توم‎ pم‎ 26, qui Adii Hatemidae fratrem uterinum Mahlak ibn Zeid aë 
"الق بي زید للطاي ) ھا1‎ Sr be1 iدrerfuisse‎ scribi, En Nobzta deniqne p. 20 
edile> 
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eaque Opportunitate verbum wg Pe 410» not. me accuratius illustravit, et ostendit efercire 
propriam verbi notionem esse, et hinc inter alia de omnibus, quae plena sunt, dici et 
in Spe X ad eum transferri, qui cibo se ingurgitat, ut apud Djerirum و اسقوسقوا مالحا‎ 
£40 se impleyerunt. Quae cum ad nostrum locum adhibeo, equidem conjicio استوسق‎ 


legendum, item Îyw pronuntiandum et vertendum esse: donee mero se impievisset. Eadem 
ratione corrigendum esse arbitror locum a nobis laudatım e م|شll وفتوے‎ e و استوسق غضبا‎ 
impletus est ira, diserte legatur in eodem libro p. 132, quod etiam ipsa constructionis 
forma accurate respondet emendationi a nobis proposilae İja jwgiwl,., Vox ,ذل‎ u 
paullo post VS 14 sequitur , procul dubio cat¢nar significat , licet illam notionem nus» 


quam in Lexicis repererim. An reponendum Jê ex p. 1o6. 13? Rarior est constructio 
vocis ‘ilgewll cum adject. plur. fem.» de qua vide Sacyum in GC. #4, Te ll. pe 213 Sq. 
nec minus notabile est illud quod sequitur .وجول في خلقة پعلمه ال‎ Euidem vert 3 
et liberalitas gus in creaturas raklonem scientiae illius sequitur (i. e. cum sola illius 
scientia comparari potest), guae omnes res complectirur. Flunc usum particulae ب‎ alius 
etiam offert Pseudo-Wakidaei locus in Ezpugn. Sjriae p 156. وانما الرجال بامرایهم‎ 1. ه٠‎ 
milites ducum rationem Vel exemplum sequurntur. Singulare est, etiam illud quod ex 
stat Vs. UÎt. aJw ( Hebr. ووا‎ ? ( de evaginando gladio positum , cujus alia exempla 
desideramus, eodemque sensu mox yl Lexicis addendum est Pp. 1o6. 5. 

P۶. 105. vs. 2. عں وی اللة‎ — J. Loquendi forma in Lexicis desideratur, quae prie 
mae speciei (non item secundae ) cum ge conjunctae significationem tribuunt huic loco 
aptissimam abstinendi ab aliqgua fe vel persona. Nostri loci lectionem tuetur comparatio 
Ibn Nobatae Rasmuseni Pe 20. Ve 1O fg ubi legitur lic Ijl, dimittite eam „, quod ostendit 
ideın illud X* in Spe II, accipiendum esse in verbis paullo ante praecedentibus: aql) gl 
تخلی عنی‎ gl. Nec alia constructio est Speciei V „ quae passiva est secundae. Sic 


apud Abulf. 4. M. T. III. و في القتخلى عن المسعرك .110 .ص‎ cum st a Masoudo segregas» 
set vel relicto Masoudo. In Sp. JTe res procul dubio pendet ab ‘ellipsi. Fortasse plena 


و جم Mox ¡in vs. 4 observanda Sp. 11]. verbi‏ — .خل یدیكت عں ولی الله :٥۹اه‏ ا0۲۴ 
cujus infinitivum jan sUpra reperimus Pe 19. VS. 5: et quae, ad aliorum hujus formae‏ 
verborum mormam , accusativum regit, licet in Sp. I. praepositionem sibi adjungat. Cf.‏ 
Sacy G. 4. T. Il. p. 1o5 et S4.‏ 
sensu, qui‏ ubenteز‏ ظرة Reposuimus Hk. 1. رeظ pro‏ .وطعى س مس ظهرة .6 1bid. V8.‏ 
satis manifestus est, licet vox gJlbl dificultate non careat, Erunt fortasse qui reponere‏ 
quod, uti ex Hamasa Schultensii p. 414 sq. et ejusdem clavé dialect. Pe 237‏ , أصلح velint‏ 
۾ discimus , cuspidem hastae politum notat. At illa vox poêëtis propria est, non historicis‏ 
et vulgata lectio confirmatur non solum ex Pp. 197. I. et 146. 3. ubi eadem fere verba‏ 


recurrunt, sed ex multis etiam aliis jocis Jibrorum pl „gi et وفتوے الېڈسا‎ ur 
culls 
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vs. 77 (82 M.), ubi pariter de Trinitate sermo este Quod sequitur: و بقي کاله الخلال‎ , 
sic redle: spinae similis est ( macie et siccitate ). Eandem figuram apud alios auctores 
nondum reperire potui, si unum docum excipias e fabula Turcica quadraginta Vezirorum 
a la Crucio Gallice reddita, desumtum, qui in editione Turcica Belletetii non exstate 
. Neımpe in illius Jibri Gallici Anglica versione ( quae sola mihi ad manum est ) Pe 321. 
haec leguntur de homine aegritudine confecto: he became as dry as @ thistle of the dec 
sert. Mox vs. 17. lڍجlie‎ est clam et submissa voce DrECALUS 

P. IC5. Vs. g3. tsi i. e. incitavit ad expeditionem suscipiendam „ qui usus Speciei VIII 
deëst in Lexicis,. Alia ejusdem exempla offert Abulf. 4. M. T.I. p gı2, et T. I, 
Pp. 174. De sociis Mohammedis, quorum nomina sequuntur, jam suo loco egimuse 
In vs. 5 est ambigua loquendi forma pqılanl نقف على‎ Û Cubi in Codice male scriptum 
erat palawl . Nam verti potest: 207 cognovimus eorum nomina , et mon Jegimus eorurm 
. momina. Ad priorem usum inter alia referendus est locus Abulfaragii FF. D. Pp. I14. 
و اللي مها يوفف علي قاري العام‎ item alius Abulf, 4. M/. T. 1H. ولم يقغوا له علي خإر .28.ص‎ 
Ad posteriorem significationem ( quam a nostri auctor, nen ex Jibris, sed ex tradie 
tione , sua colligentis , sententia alienam esse existimamus ) loca pertinent sequentia Abul 
fedae 4. M1. 1. 1۷. ولعذم وقوفهم على كتاب المخربا .£ 492 .ص‎ e 1. . P. 74 ولما وقغنا‎ 
.على الکتاب المراري‎ Ade Sacyum C. 4. 7. lo pe 9. 

Ibid. ¥8. 8. .ةر الوحىش‎ Cervus designari videtur, ut jam demonstravkt Bochart. 
flierozs. T. I P. 972 ج‎ laudatiş' Kazwinii et Damirii locis „ qui illud animal esse dicünt 


© ÛC © 
a Persis گۈزنں‎ ( non گوزن‎ „, ut extulit Bochartus ) appellatum. Veram pronuntiationen 
docet Lexicon Borhan Kati, quod gjgé bobus montanis accenset, ejusque cornua ramis 
.exsiccatae arbaris .assimilat, et ex madore hirquorum oculorum illius ferae theriacum 
confici dicit. Mox sequuntur apud nostrum complura notatu digna, in his dil ازال‎ 
الجلة اء‎ yj, de detrakenda pelle „ cujus usus in neutra specie verbi زال‎ hucusque Vesti 


gia reperi. Paullo post ¥8. قعل یکرع, منھا حتى اسنوق سر .و1‎ , verti posse censeD : ef 
ingurgitare se cocpit co „ donec obfirmatus esset in ebriectate. Verba pluribus de caussis 
memoria digna sunt. Nam primum کر ع‎ nusquam de yizo „ sed tantum de agua bibernda 
invenî. Designatur autem ea bibendi ratio , ‘qua quis nec vase USus, nec manibus, ipsum 
os aquae immitit, atqte adeo eleganter fh. l1. transfertur ad eum, qui sine more modo» 
que vino - se proleit, Difficilius est statuere de illo Î ggiwl. Si lectio vera sit, 
verbum passive pronuntiandum et 1oquendi forma componenda est cum alia Pseudo- 
W/وkiلو6ن وفقد استوئق بالنضب ہا ,206 .م فقوے الشام و¡‎ ee obi mavi se in ira. Eq 
dem tamen adhuc dubito, utrum forte wgiwl repletus fuit , legendum sit. ‘Nam primum 
haec duo verba inter se confunduntur, cujus rei 1uculentam exemplum habemus in Abulf. 
4. M. T. 1. p. 406, ubi م٣۵ استوثق الامر بانشام موأ‎ „ ) quam lectionem , meo sensu 
ıuice probandam , offert Codex 8;1 ) Reiskius ex Cod. 554 elidi: gاورمل م استوستق الشام‎ 

eaque 
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fidus comes adaesit, Ipse Otsmano’ regnante: decessit apud al Rabadsam ( #ejll”) , victnr 
dicionis Medinensis tria milliaria ab urbe remotum, A. H. 332 (Chr. 658 ~3). 0e 


vero: ilfius nomine: dubitant : nam alii eum , Djondob veh Djondab حندب)‎ vel جذدب‎ ) 


tbı Saken ) و ( سکری‎ 1 ibn Djonadah و( جنادة)‎ vel ibn Abdallah ; alii Borrir ہریںع‎ ( 1b 
Djonadah appellant, Hoc vero certius: est illum ad Gafaritas ( ہو غفار‎ ( „, quae familis 
Kenanitarum ( ةili‎ Îgiş) est .et Ismalis posteris accensetur, pertinuisse. Ad hunc igi 
Fr Aboul Dsorrum , qui traditiones 281 ab ipso Mohammede acceperat , etiam alii pro» 
vocant g, de Moehammedis. itinere in coelos referentes, in his Aboulfatah Mohammek 
MS. 340. P. 93. et ipse Bokharius, eum alibt, tum in capite ڏکر ادریس‎ inscripto T. Î. 
Pe 685, ubi eadem fere de Adamo, quem in infimo coelo reperit Mohammedes., narra~ 
vit, at diversis tamen verbis usus est. E quibus. reliqua minoris momenti .sunt: hoc. 
unum admodum memorabile g quod pro dw, apud nostrum vs 3 et 18, et quantum 


ex versione judicari potest, in AMéshcat etiam lecto „ offerat .ا اسودة‎ ٥. شخوص‎ , u0 
emnino admittendume Quomodo enim futuros Paradisi incolas #igros finxisset Moham- 
medes ? E reliquis nemo est, qui ista referat praeter auctorem libri Afishcat T. I1I. 
P« 696 Ejusdem tamen .ınaturae suht sequentia , qiae ex traditione Abou Saîdi al Khodri 


لما دخلت السماء الانيا رایت 55° narra Ibn Heschan MS. 482. P»‏ ( اپو سعيك الغدري € 
بها رجا جالسا تمش. ليھ آرواح بلي :ادم فیقول ابض ذا عضت عليه خیرا ويسر به ریقرل 
روح طیبة خرجت مس جسد طیب ریقول لبعضها .اذا جضت علي اف (ویعبس برجهه) ردچ 
e EE PE‏ ابوت ادم تعرض 
ار یتہ نا مرت د ری المیی ماھ سر ھا ال ری بل طیبة خرجت من جسد 


1n narratione, quis 8 nostrum exstat , tria animadvertee BUR‏ .جسد خبيثە 
an missus e ad cum 2 cum apud Bokharium et Ibn‏ ,رل ا est, QquUOd VSe I1. legitur‏ 


Heschamum dıl ( vel آوقد ارسل ( عمف‎ reperiatur ۾‎ vel simpliciter dŠ, ut apud eundem. 
` Bokharium exstat in &Slnll Û çıl: T. 1. ps 660, et Gagnierius edidit ( Abulf. Z; A4. 
P<. 95 Sqq.) male reddens ista: jJamne missus est: apostolus # Recte Anglus: Interpres libri 
DMishaat .le 1. has Be been called 2 i. e. an arcessitus est ? Alterum , quod moneo, hoc est, 
quod. ¥S. 14 pro all, sensu jubente, rescripsimus deyl, et tertium , quod vs. 2 
والفالع‎ feliz, Golio addendum est. Pro eo mn hac formula 4 reliquos auctores re’ 
peritur الصالعم‎ 

P. 104. Lectiones vitiosas J et Î Codex offërebat in vs: § et &, Monasterium 
Mesşsiae , cujus. ibidem mentio est „ nec Makrizius memorat „ nec Lexicon Geographicumn. 


In Vs. 46. TOCA illud واللث لانت‎ tertlus e tribus ;, suppاe ا لله‎ ut in Cor. Sur. V. 
¥5 
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pro ەل‎ „ at n vS. 8 Sera US برقا‎ , quod noster usitatiori ڊرقة‎ ubique praetulit $ VS. 9, 
codex offerebat. ويسالىە‎ et vs. 16 .لۆي‎ [1n vs. 13 asteriscum apposuimus ad ,آياهم‎ 
quia istam formam nusquam in nominativo usurpatam fuisse reperimus. Neque enim 
` huc referri posse putamus exempla Pseudo-Wakidaei de Ezpugrr Syriae Pp. 325° فنکرں‎ 
واياهم يدا .واحدة‎ î „ et lbp Nobatae in edit, Rasııus. و ونممت انا وأياة .3 .21 .ص‎ وuنbus‎ 
in locis g cum significare , atque adeo accusativum regere arbitror. — Quae denique VS. 19 
comnmemorantur loca, ut quisque videtg in Aegypto occidentali quaerenda sunt. Ergo 
أرض الکنایس‎ erit procul .dubio eadem illa regio provinciae Fayoumensis, alias فدمیں‎ 
الكذايس‎ appela, de ua superius egimus Pag. 20, ad Be 8 vs. 6. Eo tempore nobis 
adiuc dubium esse widebatur, quid de ارض الععية اھ صوسي والعقبة إلکبيرة‎ h. 1. memorata 
haud: diversam arbitror ,.statuendum esset. Paullo post vero ex J. A. M. Scholzii V.C, 
ãn Orientem itinerario p. 38 mtelleximus ş in ipsis ditienis Aegyptiacae et Tripolitanae 
confiniis esse colles quosdam, 94 herarum spatio ab Alexandria versus occidentem die 
stantes, quos Agaba Kebiri wemaatlina hije m0greb (jie دمه ( العغبه الكبيري ومعطنى‎ 
pellat, Quibus in verbis mirum in modum corruptis facile agnoscitur رة‎ &zll و‎ 
quam etiam noster l. l1. Aegypti’ terminum facit. Reliqua, quae auctor ex Arabum ore 
excepta, primum Eatinis literis , dein Arabicis „ descripsisse'videtur g ad nomen colliurmn ۾‎ 
quod Scholzius putavit , pertinere non possuit,. Quantum equiderr in tanta vocum de» 
pravatione hariolari possum, in Latinis adhuc cerno vestigia Arabicartım 3 وښواطنفا‎ 
.رلب‎ Nempe Arabes iflorum tractaum de :coHium nomine quaerenti. Scholzio respon 
derant: Jos al Akabak al Kabireh appellari „ suas vero sedes ad occidentem esse. -—~ Restat 
ut breviter e ل٥ تې و أرض. الرمادة‎ attigit Yakoutus in Moschtarek MS. 334. 
141٥.4۵16 e5: اه ٤ء و بلدة صتيرة بين اسكندرية وبرقة قريبة من ابعر دات بسانیں ومزارع‎ 
ea aliam distingueas ‘ıخall‎ šley : quae duo loca incuria sive librarii sive epitomatoris 
confunduntur in Lexico o ۷. 

P. I03. VS 2. وجري‎ Male Codex | و وجرا‎ ut iriferius vs. 7 in loco Coranico desumto 
ex. Sur. XVII initio, اسرا‎ et Jı. At asteriseo insignire quam mutare maluimus lectio. 


) ‘mem عر‎ vse 4, Nam licet verosimile sit اچ‎ tegendum et EJif ex praeced, ® .repe 


titum esse, forte tamen h. u exstat Spe IV. ارچ‎ licet nec in Lexicis commemore 
zur, Bec a nobis usquam reperta site © 

Ibid, vs. 8. De voce yl vide notas nostras ad p. 46. VSe 20° Quod ad Abou 
Dzoerrum attinet , traditionis illius g de Mohammedis in coelos itinere , auctorem ; fuit ins 
ter cos, qui primis Islamismi temporibus Mohammedi sacramentum: dixerunt , ( ut Ibn 
Kotaiba MS. 782» p?. so1, et Nawawius P. 251 xzradant) nec tamèen Prophetam Medinam 
fugientem comitatus est, aut primis iHius expeditionibus interfuit, sed cum statim poste 
quam nomen novae zeligioni dedisset, ad suos in Hedjazae desertis degemtes, Mecca 


celica ۾‎ xediisset, post bellum Fossae denuo ad Prophetam venit „ eique ad mortem usque 
û 
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وصتف کتبا كثي : فی ابزاب العلم وضرف رتال الشعر في الزدد والعث علي الجهاد س 
توفي یت منصرفا : عس الغزو سذة أحدي ونمانیں وار وهر اہی لاث وستیں سن قال 
الخاري توفي غي رمضان مس السنة المذكررة قلت هيبت مدينة معروفة علي الغرانت فرق 
الانيا ر قال الخطيب LEAT‏ گں این مباركڭ معم٨ر‏ والڪسس ان داود ولڑں وفاتهما ماڌ واننتان 
ولون سف وقيل مار ولون * 
hoc monasterie nonnulla monuimus ad Pp. 8. VS. 7,‏ 6 .دير الزجاے .۲ vse‏ .10¥ .۴ . 
quibus adjunge 1e Quatremerii Mêr, Hist. et Geogr. sur PEgypte, T. FH. Pp. 485 Se‏ 
e٤‏ ,.مدذآرانت .18 vs.‏ وشیا و1 vs.‏ وأرجوا .5 Proximo vs. sustulimus vitium lhe, vse‏ 
*نکری 21۰ .۷8 

Ibid. vs, 1o. De Bohaira , monacho Nestoriano , quem in itineribus- Syriacis bis conve“ 
nit Mohammedes., omnia nota sunt. ex Abulfeda Ze A/. pe 1o et sqg. ubi vide Gagnieriun ;. 
sive 4. M1. T.I. p. 2o, nec non. ex eodem Gagnierio Vie de Mahoinet , T..I. Pp» 94 —99, 
ubi p. g9 idem illud miraculum narratur g. cujus. mox. P.. IO2. VS. 16 mentio est. Paullo: 
post VS. 15. Jd est vere dixit. Quod vero dictum eodem loco Mohammedi adscric 


bitur „ Alio ibn Abi Thaleb ab aliis auatoribus tribuitur, et bis. exstat immutatis adjectisve’ 
yocibus nonnullis in: sententiis. Alii ibn Abi Thaleb , editis a ductissimo Van Waenen + 


primum Pe 56s. ubi n. 4o legitur s ;.الأحكمة فال کل مرمں خخذرها زلو م افراه المفافقیں‎ 
8e۸ .صالة العافل اة یطلبها حیث کانىت .ود2 .1 .84 .م‎ Quorum locorum con para 
tione ambiguitas sententiae tollitur : nam امرس نز‎ aequo زure‎ neminatiwus esse pos» 


set verbi ÈÎ, quam genitivus’ vocis قال‎ Sensus ergo dict, quod: Khaledus prudentia: 
nonachî responsa admiratus, hic usurpat, uc redit : veram sapientiam solis Moslemis 
esse propriam: quodsi aliquando jumenti. vagantis dominosque relinquentis instar ad 
mfideles aberraveritg ab illîs. eam prudentiam’, quam tenent , addiscendam , et quasi re 
e esse. Antiquitus proculT dubio. brevis et sententiosa fuit forma proverbii 

cui relqua verba deinceps explicandi ergo- accesserunt. Sic salters‏ , الحكمة .ضالة :المرمن 
يعي أن المرمي hud exhibet Meidanius n. 1268, qui de auctore tacet et ista adjicit:‏ 


Al reliquam partem paginae hoc breviter‏ — .حرص علي جمع الحكم مس ایس :جدھا 


moneo hizil} vs. 16. vitam solitariam monackhorum significare „ ut apud’' Bidpajum Pa 138, 
et Lexico Goliano addendum , vocem šÎlxe autem in vs. 18 fal/laciam esse. 

Pe 1o9. vs, 1. Û gliolê Deëst hic aliquid ad sententiae integritatem. Forte excidit 
. ‘. Versiculi, qui sequuntur, adèo turbati sunt ut eos ad certas metri Ieges’exigere 
non possim. Verba ةiٰbþخi‎ JÛ حب االدنية راس‎ reperio etiam inter Imperatoris Alii 
‘sententias apud Van Waenen Pe 66. ne 106, ubi tamen lial legitur pro ةzisll.‎ In vs. e 
Bric! -dubia aliquid excidit: certe -legendum' videtur عند اوم نعم ی مو۷ ووا .پانمها‎ 


T 3 Pro 
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tm ‘ab al Nawawio pe §o. Hic erat Mansourr fHius et servus in familia filloruwm 
Hanthalae. Quando vixerit ex eo intelligi potest, quod doctorem habuerit Nasram ibıs 
$. ›h01¢¡1 ) (نصریى شمیل‎ gui, edem a1 Nawawio afrmaıte Pp. r0, natus est A, 102 vel 
‘2g (Chr. 739 —41), defunctus A. 203, vel a04 (Chr. 818 — 20). Adde Abu. 4. 1£ 
T. ll. Pp. 134 sqe Ibn Khalic. Re 774. In proximis procul dubio nomen vel patris: Sek 
.mae excidit vel fri, quapropter asteriscum apposui. Forte legendum Xalw. محمال بن‎ 
Hic enim ut Ibn Koteibalh. MS. 782. P. $33. tradit, A. 167 (Chr. 783 — 4) defunctus., 
‘inter Nasri Schomaili Hii magistros g atque adeo: Ahmede illo’ al Merouzio haud multe 
antiquior fuit,. Ab aktera parte Hammadus ille Selmae filius: aetate- suppar. erat Abou Ab. 
darrahmano Abdallae ibn Mobarek Merouzio, nato A. 118 (Chr. z36) mertuo A. 181 vel 
328P (Chr. 797— 9), quem noster deinceps commemorare Videtur, et quem obiter atti 
gerunt Abulf 1. l. Pp 76. et in nota 77. Reiskius, et de: quo muka referunt Ibn Khali 
canus n. 32i. Cod. P. T.I. p. 381. Leyd T. I. p. 403 sq. item al Nawawius Pp. 126, 
ex quo Bon huc pene a عبد الله المہاركت ہس اع الحنطلي‎ 
التميمي الطريل راسممیل آي خالد عبد اا ا ا جار رادمان ا‎ 
وداود العطار رابو اع وخایق غیرهم رکاں ترکیا مملوکا لرچل می همداں‎ iS 
: ا زلور ع رالانصاف 5 الول رابا والشدة ني راب وقلة کم فيما يغنية وقلة‎ 
صاحیا 8 حڍاء وعقاف وکرم‎ E. ۰ ذا‎ 
قرله للشي ± ان قلت 5 واذا قلت نعم قال خحم‎ 
رفال عباس ا مصعب جمع ابی المباركت العديث والغقه والعربية رايام الاس اة‎ 
حیں. ترنبي ا‎ )1طn‎ K2. 1۰ 266( والقجارة والمحبة عند الفرق وقال سفيان بي عيينة‎ 
المباركت رحمة الله يمدحة‎ 
` ادا سنار عبد الله مي مرو اليلة فقد سار منٹہا نوزها وجمالا‎ 
اذا ذكر لاخيار في كل بلدة فم انعم فیها انت هلها‎ 
رتال اساے 8 ار في حاب الأعديتث كاير ني الناس .وقال ہن‎ 
ال اشرنت ام واد اله من‎ Rg pA ورڈ س ورین‎ 
قصر فرات الغبرة قد ارتفعہت والبغال قد تقطعبت واتعفل 'الناس فقاللت ما هذا فقالوا عالم من‎ 
خراسان يقال له ايس المباركت قالت هذا الله الملك 5 ملك هرين الذي ¥ يبع انا‎ 
ا3‎ 
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appl etur. Forstan. hoc cognomen psi adhaeserit ex eo quod et magnos‏ ( ايش الركباري 
equorum .greges aleret, quin ipse foret jae lê , egues celcber „ et praestantissima‏ 

forma corporis. Proprio nomine erat Zeid ibn Mohalhel 'Tayensis بد ب مهل لطي(‎ 
et fortitudine igrerantiae tempore adeo inclaruit , ut ipsum Amerum Thofaili lium (gd 
ر( طفيل‎ „ Hawezenitarum ducem ,; praestantissimum illius gevi heroê&m , captivum faceret €t 
antias ipsi praecideret ( 4صli‎ j). Rem narrat Aboukatah Mohanmed MS. 340. 
P. g29. De more antias hosti praecisas in virtutis suae memoriam asservandi ex Tab» 
rizio exponikt Schroederus in extremo Originum fibro, cujus observatia etiam illustrat 
verba Khaledi ; in فتوے. الشام‎ P. 47, dum in confertum hostium agmen irruit, alta voce 
clamantis .ھذ| يوم -چز الذواصي‎ Sed redeamus ad Zeidum. al Khail „ quent „ ob possessionem 
equorum ita appellatum g deinceps ob praestantissimas animi corporisque ‘dotes ید الخير‎ 
appellavit Mohammedes , cum inter reliquos Tayensium legatos A. H. 9 ad eum venisset „ 
et Islamismum. professus esset. Plerique narrart eum eo in itineré obiisse, cum ex ine 
.salubri .aةre‎ Medinae in febrim incidisset advenis saepe exitialem. Cf, Jin Nobatae ese 
Cerpia,s edita a V. C. Rasmuseno p. 23 (qui locus est de Zeidi nostri historia classicus } 
Ibn Doreidurm in Jibro , Genealogico , Aboul Fatahum Mohamrmedem 1. 1. ret imprimis Ibn 
Kotalbam MŠ. 782. Pp. 264,. cujus haec verba sunt: وکانت المديةة وبية قلما خرج ن‎ 
ژید م ام ملدم‎ )1١ .غك الذي صلعم قال لں تذج ( تخجو‎ Ja dicto Mohammedis, quod 
hic reliqui auctores Variant, nec desunt etiam „, Aboul Fataho teste , qui Zeidurm 
extremis demum Omari Khalifae annis. .obiiase tradant. Hanc opinioxiem, quam nosters 
existimO ۾‎ secutus est, proposuerat Abou Oparus:, vušgarem ifllam Ibn Isha- 
. Quodsi huic eredere matimus , et Zeidus ante Mohammedem obierit, certe Mosle= 
morlüin bellis haud interfuit. Filios vero reliquit complures militari virtute clarOos , € 
qınbus duos nominant auctores laudati „ Maknafum (ise ) natu majorem , a quo prae» 
nomen Abou Maknaf adkhaesit Zeide, et Haritsum ( gy=-) , Khaledi ia bello adversus 
Arabes rebelles secium. Tertium addit Beladgorius MS. 4 430. Pe 368, Hanthalam, quer 

inter bei Persici duces nominate 

P. 100. Correximus varia vitia Codicis, اپو‎ vs. 1, پرصلرهم‎ e۲ يانرة‎ 7s. 19 e 
ندموا‎ et ويعوكوا‎ vs. 0. — E traditionis auctoribus, qui vs. 1o sq. memorantur , primus 
et ultimus mihi incogniti sunt. Ex reliquis Ahmed al Merouzi forte celebratissimts 
est sectae Moslemicae conditor Ahmed ibn Hanbal, vel potias Ahmed ibn Mohammed 
ibn Hanbal Schaibanita., secundum .alios Merouzius, secundum alios Bagdadensis , natus 
A. 164 (Chrs 780—1), defurctus A. s41 (Chr. 85$— 6). Hic enim {tantan traditio» 
nibus operam dederat, ut, Ibn Khalicano teste, earum decies centena millia memoria te 
nuisse feratur. Obstare tamen huic sententiae videtur appellationis insolentia. Nam tan- 
tum virum si designare voluisset noster, eum procul dubio Jqi اقام اد ڊ‎ appellasset, 
Ergo equidem verosimilius existimo 4lium designari Ahmedem Merouzium „, rmemora- 
: T a ۰ tun 
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C quam genealogian ex eo. dtscripsisse videtur auctor rûy lig gê p. 88 ) et patrerr 
et avunculum bello sacro periisse dicit. Avi nusquam alibi nomen reperio, nec etiam: 
tribus. unde ortus sit Dherarus: quamvis verosimile arbitror eum ad Tayenses perti-=- 
nuisse, i. € ad Yemanenses, e quorum stirpe erant quoque Dawsitae Azdensium tris 
bus, apud quos tum temporis versabatur Dherarus ( Cf. Pocock. Sp. H. A. pP« 43). 
Quam opinionem e ex verbis auctoris Ze Expugn. SJriae pe 920. ae hخأخ‎ 
.رجا ى ظي خیم ضرار ا لازور‎ Ex edil. auctoribus Arabicis solus, quod sciam, Dhe- 
rarum nominat Abulfeda 4. ™. T. I. p. s14 sq. eumque Khaledi jussu Maleko Nure 
weirae filio caput amputasse testaturs Inter ineditos vero, quos legi, praeter NOStTUIM 
et auctorem zûږ‎ اسiذھبلا‎ yi, nullus est, qui Dherarum expeditioni A inter” 
fuisse dicat.. 

Ibid. vs. Ig. De Tiberiade multi muta, quorum testimonia: aia parterm: collegit 
Relandus in Palgaestina- pa 1036 siq. Sed auctores ab eo laudd. et Arabum Geographi, 
quos consuluimus , aquarum calidarum eo in tractu humo erumpentium in variis morbis. 
sanandis. praestantiam celebrant, at de aequali aةris.‎ temperite silent. Quin contrarium- 
prorsus statuit Burckhardtus , testis reliquis. omnibus facile praeferendus , qui: urbem car 
lidissimo et insaluberrimo loco sitam esse, atque adeo tempere aestivo febribus inter. 
mittentibus, imprimis quartanis , magnopere vexari affirmat. Cf. Trav, in Syria Pp. 320. 

°. 98. vs. 1. :المسلمرن‎ C)ode× صە1e المسلميى‎ ofert, ut vs. e۰ .رجال 6 .۷8 , مريضا‎ 


Quod ad res attinet, neque:‏ .“خض .13 v8.‏ وشیا ۰ .۷ وبي هری .16 ۲ 1٥‏ .وپ و اناس 
Molıarebum illum novi Abou Horairae socium , neque Lahyanum Dawsitarum ducem.‏ 
Nomen autem tribus Ãly=? retinuimus, ut erat in Codice, quia in. tanto familiarum Aras‏ 
bicarum numero facile etiam aliqua hoc nomen nobis ignotum gererc. poterat.. Verosie‏ 
milior: tamen est seriptura X4s!, quae tribus Yemanensis est appellatio , ab. Anmaro‏ 
Kahlani flio oeriundam Cf. Pocock. Spee, H. 4. p. 4a, et Excerpta dAbulfedae ad cal»‏ 
cem illius libri p. 478: tum Morum. antiq Hist. Arab.. Eichhotnii 8 137. — V5, 11‏ 
Coranica verba. millias recurrentia vocalibus distinximus.‏ 

P. g9. vs. 9. Sustulimus vitium Šsışe gç, item lly et je eodem vs. et 14, nec ncf 
آپو بكر‎ vs. 2o, Sed imprudentes librarium secutiı sumus male scribentem :ففادي‎ pro فغال‎ 


vs. 18.. Proximo V8. post Jb vox me inserenda est. Quid in vse 5 significet lo 


quendi formula ةردiگسالا ,يعرش بذكر‎ obscurum est. An subintelligendum et vertene 
dum : /ecit apud me ( pp. objecit mihi) #entionem Alesandriae „, ut sy vel ad Sp.-11. 
pertineat, vel ad quartam. Forrula Coran’ca vs. I1 repetita est e Sura lI. VS 151. — 

Denique ad vs. ı18 nonnulla. monenda sunt de »زي3 الخيل ابض الرکبان‎ quod nomen nobis 
suspectum asterisco insigniveramus. Neqgue enim alium auctorem reperire pOtUimus ۾‎ 
apud. qes Zeid. al. Khail,g ritidissimus eorum, qut equis vehuntur (sic enim Verto 


ابيص 


4 


U H5 )D: 
#Jiendo gladio (Exod. XV. g et alibi) ad expediendos milites transfertur. Extrema pagma 


.Codex offerebat Îyذخlı.‎ Quod ibidem prostat ل‎ est a sing. حل‎ habitaculum „ man- 
sio„ castra ( quo usu exstat apud Abulfaragium ZF. D. p. 3ı) „ dein coetus , #ribus, Ut» 
infra Pp. 97. Vs. 6 et 9, quae notio una cum plurali desideratar in Lexicis. 

. ۳. 97. vs. 1. ,ازل الیھم‎ Equidem malim ele, cer Codicis lectionem servaverime 
Mox vs. 3 notabilis exstat loquendi forma gوgلژll‎ gl „ sustulerunt yela : tum شال هاس‎ 


de vyelis sublatis nusquam alibi reperi, tum quia ,قلوع‎ plurale a قلع‎ , in Lexico desidera-= 
tur Goliano. Habet illud Giggejus et exempla ex Exodi capite XXVIII, vs. 9 et Ik 
1audat Castellus, ubi de velis tentorii sermo est. De navium wvelis usurpat فوع‎ Bahaëd- 
dinus in Vita Salad. p. 133. Nec minus exquisitum est illud, quod vs. g sequitur lgجرعê‎ 
,عر ساخل ياف‎ @eender unt in altum a litre Jafae „ cujus locutionis alia exempla desidero. 


İbidem reposuimus احدي‎ pro 3zl, quod Codex hic obtulerat, ut inferius vse 1o et II 
آډو‎ e٤ و ابي‎ ۷١ ۰ یمین 2۰ .۷ و داویه‎ e۲ اجو .٥ء ۷۰ و یریدوا .18 .۷ وآمتیں‎ et ۰ ۰ 
ضا‎ e. n Ve 13 duae exstant loquendi formulae explicatione dignae. Altera est يطرتهم‎ ٠ 
Verbum طرق‎ hic sumitur rvadendî , obruendi et opprimcndi sensu , in Lexx. desideratos 
Exempla alii auctores offerunt complura. Sic v. g. jjb absolute ponitur , in versibus 
Dherari a quos ex libro e eT Syriac P: 6 E 
ad quem locum obiter i hic, ut alibi saepe apud eundem auctorem , signi 
ficare: recta in hestem tendere et impetu ferri. Sed redeamus ad gjyط‎ , quod frequen 
tius h. 8. jungitur cun accusativo. Sic de exercitu apud Abulf. 4. M. T. Ve P. 94 
ولم یطرق الشام قبله مله‎ ع٤‎ aliter Jb Nobata Rasmuseni p. 28 : وفلم يشعر ا3 وقد طرقاة‎ 
qui locus peropportune nobis simul exemplum offert alterius loquendi formulae , quae 
1i .فلم يشعررا الا والقبط قد کیسرهم :نام1‎ Est illa admodum soاennis‎ apud historic0s و‎ 
ubi de malo , qund aliquem inscium tt imprudentem oppressit , sermo est. : Sic in hoc ipso 
1ibello saepius, ut Pe SI. VS 19, item Pe 98 media et alibi, et apud Abulf. A4, M. T. 1V. 
P. £94 “Ko ,فلم يشعر اا ا‎ ac P. 370 .فلم يشعر اا والتتار کسوه‎ Similiter Pseudo- Waki 
daeus in لشام‎ gia Pp. 94 و„‎ de Arabitu: subira Baãlbecensium excursione oppressis قام نشعر:‎ 
اک اتی کد فت‎ Ade .م ,فما شعرنا الا والبطریق وس معة قد بادروا الینا .٥ہ: .م‎ 1٥9 ٤ 
فلم يشعررا بة الا والطع قد .111 .م ٤ء وقما شعر اهل حمص الا والخيل قد اغات عليهم‎ 
و اخذهم می کل جانبا‎ ubi , quod rarissimam esse existimo g %ڊq‎ praeterea additure 

Ibid. vs. Prima hic in nostro libello mentio est Dheraris ejusque sororis Khaulae 

cujus nomen inferius occurrit Pp. 99 et 107. Utriusque fortitudo et virtus pas»‏ و( خولة) 
sim celebrantur apud Ocklejum in ZFfst. of the Saracens , qui sua Pseudo- e de‏ 


bet in libro Ze Ezxpugn; Syriac. Hic Dherarum appellat ۰ع ضرار ہں اآزرر ی طارن‎ 3 
T ( quam 


( ‘1447 ) 
hoc praeferatur » MetIO convenienter rescribendum eys; si prius praeplaceat, id pros 
2 


: : o» 
nuntiandum keyi et derivandum ab ۾‎ irtendit, sigrificavit. Forte sensus foret: I 
ze digitum intendimus و‎ ut in fortunae casibus maxime yotorum compotem. Extremo de» 


gique vs. hoc observandum : 4Ã plurale esse ab و اشم‎ et afixun in lg .non referendum. 
esse .ad aliquod substantivum expressUm ڪ‎ sed ad subauditum ددرر‎ vel مزر‎ 


Ibid, vs. ul. وبر‎ aromatibus condivit eum, draplixeucs ; cujus significationis a Djeue 
hario, Ibn Doreido et Firouzabadio omissae , aliud exemplum e recensione Arabica libri IIe 


Maccabaeorum laudat Castellus. Est verbum denominativum & ا‎ , quod testibus Lexie 
cis MSS. myrrham notat „ nan aloên , ut apud Golium legitur. 

P. 9%. vs. 1 sq. Traditionis auctores s qui .hic laudantur , mihi ignoti sunt : .quapropter. 
definire non possum, utrum Mamor iste recte appelletur و المارنى‎ an, quod paene Sle 
spicor, ijlell reponendum sit. Certior est emendatio a nobis in Vso 3 illata, ubi 
وما کان‎ quod in Codice deêrat jubente sensu, supplevimus. Nec et'am corrigere du» 
iravimus در الكاع‎ V8. 39 المسلرن و ۾ .وپ اسکند رة‎ ۷٤. المسماية ,1 .۷ رسول ,ی‎ v5. و16‎ 
نیا و17 .۷ حکیما‎ vs “عمد| و9‎ vs. a1. Vicum الشجرة‎ vs. 4, in Alexandriae vicinia 


oro 


non reperio , nec inter illius nominis loca in Lexico Geogr. memoratur , nec in locorum. 
Aegyptiorum tabula, libro Sacyano Rilation de PEgypte subjuncta. In vs. 12 notetur 


forma اغيض‎ , quae recurrit P. 96 VS. 17° Verbum وغاض‎ quod pp. notat Gdecrescere 
et in quarta imminuere: hic ‘ad detrimcentum inferendım translatum esse quivis agnOSsCit.g 
licet alia exemp1a desint, quibus ea notio confirmeture 

P. g6. vs. s sq. Verba Jwi er hae, quae alias de plumarum mutatione et defluvio 
-usurpantur „ hic diversam plane rationem habent. Nam نسل جناحا‎ est evuisit alan, et 
ری‎ hae, plumas extraxit. MoX VS 6 reposuimus ړ‎ pro î, secundum regulam a 


Sacyo propositam G. 4. T. Il. n. 456 , cui superius obtemperaverat librarius vs. a scribens 
.ڭڭ افراے‎ 1n vs. 13 إوط‎ ye, La BUS و‎ mutavimus in by yed, periit Batus. Ibi. 


dem corrige vitium typographicıum تم‎ pro تم‎ Ad vs. 38 notetur dy, quod proprie: 
significat: exuere, nudare , eYaginare e «expedire gladium , frequenter apud Historicos ad. 
expediendun et mittendum agmen militurmn transferri , quod omisit Golius g pluribus vero 
demonstravit Schultensius in notis ad Ispahanensem Pe T5 Exemplis ab eo laudatis adde 
Eimacinum p, 223 et alibi, Abulfedam 4M. T. IV. Po 438, 596, 608 bis, V.18,46, 
104, I12, 140 €tCe Confirmat autem et illustrat usus istius verbi dyج-‎ lectionem vulga . 
zam libri Geneseos C. XIV. 14, ubi de Abrahamo dicitur 27 دک‎ P21» quod reddene 
dum : st expediyit initiatos vel probatas suoss Nam ut جرد‎ , sic etiam P3: ab ezpe- 
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occurrit, mihi aegue ignotis , ac cognatus illius Adjlan ibn Mfadhadh , inferius extreme 
VersU mEemOratuse Quindecim versiculi,g qui hoc loco leguntur ۾‎ pertinent ad Sp. XV, 
sive .المتقاربا‎ Tetrametri Sunt , et in omnibus sedibus bachium habent aut amphibrachyn » 
quarta et octava exceptis, quae in hoc nostro carmine imprimis Jambum amant. Cui 


legi ut satisfiat in plerisque Jocis nulla brevium vocalium , verba bemistichiorum extrema 
e 


claudentium ۾‎ ratio habetur ٤ 9 iis a substituitur. Sic ex. gre in VS. 1. Je et 
uh 


pronuntiandum est. Manet tamen brevis vocalis‏ الاجل et‏ ومر non‏ وأمر in quarto‏ ,انتقل 
n facit, Nec obstant etiam regulae quominus eadem retineatur‏ ف ان وو .۷۶ افاتة in‏ 
و5 ,3 quae hemistichia priora vs.‏ والصالحات رالجپال , الامور والزمان والعویل وںطاe٤مہ‏ طڈ 
I2, 13 et 15 claudunt. Sic enim extremus pes erit amphibrachys, qui in quarta‏ ,10 
sede frequenter usurpatur. Nunnatio, quae ubique in extremo vs. negligitur , obseryas‏ 


tur in وق‎ clausula hemistichii primi versus sexti. Restat ut videamus de singulis ۾‎ 
quae, sive emendatione , sive explicatione , nobis indigere videanture In ipso carminis initio 
py capimus fortunae sensu, et Vertimus: Miror guid fortuna tua cfecerite Versus se° 
cundi verba Jji فلت لامر لما‎ ambigua sunt, nam proprie significare videntur : e aeguo 
animo cessasti calamitati divinitus ingruenti: sed simu! alluditur ad professionem Isla- 
mismi a rege factam : çum reddi quoque possit: e¢ submisistê te imperio divino, cum dec 


scenderets In VS. 4 امر‎ est negotlum grave et durum  posterius vero hemistichium Cor 


ruptum est, vitiumque Jlatet in voce penultima 3 quae pedem anapaestum continet ڪ,‎ 
ab isto metri genere alienum. Num forte corrigendum السنين‎ et vertendum : Certe cor 
emorabit illud per annorum decursum tempus. Vulgatae lectionis haec est sententia s 
referes illud inter exempla tempus posterius. In vs. 6 alterum hemistichium obscurius 
est. Equidem vertam: Tibi fortuna gloriam protukt et sllustris fuit. At locus mendae: 
suspicione non vacat. Ego certe ,عا‎ quam و عا‎ legere malim. Afixum vocis aڏll‎ 


im VS. 8, ut equidem censeo , referendum est ad le, ut ex vs. 9 comparatione discimus.. 
Eodum versu dy postulante sensu rescripsimus pro dy’ In vs. 12 yî vitium typo» 
0 


graphicum est. Scripseramus تاي‎ quod metrum requirit , licet sententiam non satis pcre 


spiceremus. Nunc agnoscimus jq emendandum esse, In vs, I3 attendatur ad loquendi 
,شرپنا بسچلت ربا رطل صوص۲ه؟‎ bibimus situa tua imbrem et rorem: i. e. to auctore mac 


ga et parva bencfieia ACCEpDITUS. وبل‎ vel وابل‎ et طل‎ in stilo figurato solenniter sibi 
mutuo opponi solent, tum aliis in rebus , tum ubi de opibus omnis generis gs magnis et 
parvis, sermo est. Cf. locum Timuri laud, in Lexico Willmetiano. Adde Haririum 
Conse Il Pp. 46, et Reiskium ad Abulf, 4. M. T. IV. pe 564. n. (2). Versus penul- 
timi initium mendosum est. In Codice olim legebatur Hegi, nunc egy legitur, Si 

hoc 


کے 
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NiS. 276. po 972. MS. S71. P. 474 MS. 37s T.I. Pp. 5g1: Quodsi nostri auctoris 
de morte Dzoul Kalaî testimonium satis tutum et firmum foret, hunc ab eo designa- 
tum esse existimarem : nunc -optio mihi dubia esse videtur inter istum Dzoul Kalaüm 
et alium , minorem cognomine. Nec reliqui Hibrig in quibus Dzoul Kalai , primis Mosle. 
morum temporibus clari, mentio est, litem dirimunt, sed hominem simpliciter دو الكلاع‎ 

appellant. Sic in AExpugnat. Syriae variis locis hoc nomine memoratar: ut‏ العميري 
pe 31 in comitatu Abou Obeidcae Damascum in deditionem recipientis ş Pe 95 İn OppUs‏ 
gnatione Baãlbeci, p. 307 inter eos, qui dolo castellım Arrestani ceperuntg P. I127‏ 
inter legatos Moslemorum, qui cum Khalelo ad Mahanum profecti suntg P. 164 8d.‏ 
in descriptione pugnae Yarmukensis, ubi in pugna singulari fortiter se gessit et in‏ 
brachio vulneratus est, p. 24s inter praefectos decuriarum cum Youkana Azazum tene‏ 
dentium ; denique p. 279, ubi illius insignis fortitudo in pugna ad Antiochiam laudatur.‏ 
cujus auctor‏ و فقوح Hinc mirum non est hominem #frequenter memerari in libro idl‏ 
librum de Expugn. Syriae nunc imitatus est, nunc exscripsit. Sed hic nullam Prorsus‏ 
fidem meretur. Majoris vere momenti locus est Mesoudii MS. 127. PD. 166 sq., MS. 283.‏ 
Pe 345, qui nostri aucteris de Dzoul Kalaî et magnificentia et humilitate luculenter con.‏ 
firmat, atque adeo ostendit antiquas ips traditioces ante oculos fuisse. Ipsa verba‏ 


وقدم اليه ( ابي بكر) زعماء المرب راشرافها وملوك اليس وعلهم الحلي وبروك : 8ط ازااء 
ارشي المثقل بااذهب 2 ج فلما ماهو عليه e‏ ولترافع 
وفنا ناق ما کان عليه وتا بره A o ER AS‏ 
2 لذلكت رقالوا لے ہیں المھاجریں راانصار والعرب فقال افاردتم اں اکر 
ملكا جبارا في الجاهلية مملوكا جبارا في الاسلام 3 ها الله 3 تكرن طاعة ارب ال بالتراضع 
Vides a Mesoudio mille tantum servos Dou! Kalaî nus‏ .لله والزهد في هذة الدنيا الغانية 
merarig dum quatuor millia ab eo manumissa fuisse asserat Ibn Doreidus loco supe-‏ 
rius descriptog si modo isthic de eodem Dzoul Kalaö sermo sits Noster re in majus‏ 
( شري aucta duodecim millia memorat, eamque vilissimam facultatum +llius partem ( ale‏ 
fuisse dicit, addens hos servos herum in publicum prodeuntem in equis comitari solitOSe‏ 


Vںاع‎ ٣te !cان٥ رکب ارکوبه ائني عشر الہ مملر ءام‎ haec sententia est: eguos COnscene 
dere i , dum ipse equitabat, duodecies mille servos. Si Codex addiceret , praeferren 
يرا کت‎ ٤ .انا عشر‎ 
P. 94. vse 2 sq. Emendavimus vitia Codicis واہو بکر ٤ء اتا‎ e۲ ۷ء١‎ 4. ریشضب‎ Ob 
servetur praeterea Constructio verbi ر‎ „ quod alias cum Lam compositurn condolendi , hic 


vero deflendi „, significationem habet, Porro Tanoukh Dzoul Kalaî filius, qui hic nobis 
OC» 


( ' rfI J 


‘quod attinet tenendum est complures fuisse principes Himyariticos . hoc nomine Insie 
gnes, et difficile dictu esse, quis eorum a nostro auctore designctur. Duos jam di} 
stinxerat Pocockius in Spec. F. 4. Pp. 107. ed. noyae, Dzoul KalA magnum el paryun 
auctorem laudans Firovzabadium , cujus ipsa verba hic produximus: djs وڏو اناع الآكبر‎ 


ہس النعمان ولاصغر سمیفع بس ناکرر ہس عمرو بس يعقر ب ذي الکاع الاکبر وھما می آذواء 
ايمس والتكلع التحاافت والقجمع وب سمي AG SOS a‏ 


Cum. verbis Lexicographi com‏ ا قبیلتیں ہوازں وحراز فانہما تکلعتا علي ذي الكلاع الاكبر 
وی قبايلهم paretur Ibn Doreidus in Opere Genealogico, apud quem sequentia leguntur s‏ 


بطرں ڏي الكلاع النكلع پلغتهم القحالفى واد رت ڏو الكلاع الاسام تل يوم صفیں' مع معرية' 
عال الشاعر وهو شاعر اهل العراق مس صاب علي رضران الله عليه 

فان تقتلوا الصقر یں عمرو ہی مصص فانا قتلتا ذا الكاع وحوشبا 
وحوشب ذو ظليم ايضا راسم ذي الکلاع سمیغع ہس ناکرر وسمیغع تصغیر سمفح ان کان اول 
مضموما رالا فهو متتل سمیدع والسمفقة اعرا رالاندام قي لغتهم وناكور فاعول م النكر 
وادہاء س وکاں النبي صلعم کتب الي ڏي الکلاع الاصغر ہں النعماں مح جرير بن عبد الله 


jiecli, Postremae sententiae, quae satis magno intervallo a praece-‏ اربعة الات ممارك 
dentibus divulsa, et alieno Joco a Jlibrario inserta est, haec in margine adscripta sunt:‏ 
A ROG A‏ النعمان راليه كتب رسرل الله صلم 
فی الجمهزة لهشام رحمة الله وذکر اہن دريد في الوشاے له ان ذا الكاع الاكبر اسم عراحي 
۾ Cujus notae E est J epistolam Mohammedis ad Dzoul Kalaüm majorem‏ 
non ad minorem datam , et hunc Noömanis adnepotem esse, non filiam. Posterius Ve»‏ 
rum est, prius falsissimume Si enim Dzoul Kalaüs minor proelio‘ Siffinensi A. H. 36‏ 
periit, illius abavo Dzoul. Kalaö. majori Mohammedes aequalis esse non potuit. Inte»‏ 
rim illi qui in Pseudo-prophetae vita conscribenda operam suam collocarunt, nec Dzout‏ 
Kalaî , nec Djeriri ibn Abdallae ad eum missi mentionem faciunt „ sed alios memorant:‏ 
Noömanum:‏ و (عبد کل ( principes Yemanenses, Haretsum et. Naiîmum fifos Abd Kelali‏ 
د( زز عة ذو ڍgj‏ ( Moãfr et Hamadan; et Zaraãh Dzou Yezin‏ و(3و 45( Dzou Roêin‏ 
His inter alios Islamismum professis epistolam misisse Mohammedem cum legato N10»‏ 
hadjerê ibn Abi Ommayah Makhzoumita testantur Aboulfatah Mohammed, MS. g4o.‏ 
P. $26 et Ibn Hescham MS. 482. pe I194. Utut est, BDzoul. Kalaülm nomen esse antiquis‏ 
pegibus Yemanensibus proprium , .etiam confirmat vetustus auctor Mesoudius in Ait.‏ 
J regiam sedem habuisse‏ رآل دي اناع ( Joctanid. pe 158, ubi dicit familiam Dzoul Kalaî‏ 
in urbe Dhafara. Nec minus certum est Dzoul Kalaün aliquem Homeiritam Scho-‏ 
rakhbili filium , Saãdi  nepotem atque adeo a Dzoul Kalaö minori diversum , expeditioni‏ 
Aegyptiacae interfuisse sg, et vicum Fosthathae ab eo nomen traxisse. Cf, Makrizius‏ 
S 3% ` MS,‏ 


( FmHo ) 


اأجلوس عتده تضجر منهم فاخذ وسادته وتام وقال شفا الله مرنضكم بالعافية ويل عنده يوم 
قال النابي صلعم ٥ں‏ نام ع قيام الليل بال الشيطان في اذه فقال ما عمشت عيلي اا 
Desiramus in llculentissimo fortitudinis indicio , quod ma-‏ .مس بول الشیطان في ادني 
.nifestavit Soleimanus, cum Khalifae Heschamo. Abdolmaleci filio, ut virtutes Otsmani‏ 
ہسم et vitia Alii ipse describeret „ roganti, in hanc sententiam respopderet: qe>رأl dll‏ 
الرحیم اما بعد یا امیر ااموملیں فلو كانت لمثمان مناقفب اهل الاش ما نفعك ولو کانت 
على مساري اهل الارض ما ضرتك غعليك بخريصة (?) فنك * 
1n Codice, more soاlito , Nun in utroque verbo‏ .يملکونە س ياخذونە .9 P. 89. vs.‏ 
procu1 dubio verbum‏ uiaپ‏ و الك deërat. Mox vs. 11 asteriscum apposuimus. ad vocem‏ 
فبننما deëst. Si l4 suppleas sententia salva erit, Ibidem notanda loquendi forma‏ 
فبينما هما في الهعاررة sequente Û} Arabismo propria. Sic in Ezpugn. Syriae, Pp. 9. il‏ 
:فبینما هم ہیں راج وخایف وباك وصارخ ال قرب خالد مس الصغرف 1٥.‏ .م et‏ پغاجاهما ضار 
Praeterea observa’‏ .اربج رجال 19 n vs. 15 Codex iterum male offerebat Îd , et Vs.‏ 
imu iat Yestrum, pro a parte vestra. Eadem‏ ,اف جqilكp tione dignum est iJlud‏ 
dem [liber etiam variis in loc‏ .م #کاف جانبة .325 .۲ , فر الشام ratione noster in‏ 
mentionem facit Hamamı servi Khaledi, qui hic vs. I$ memoratur. Cf. ibidem’ Pp: 81,‏ 
۾ sq. et 126. În vse denique 2> asteriscum apposuimus VOC ge, Ut equidem: censeO‏ 8¢ 
? وجلسوا معا عند سف الجبل corruptae. . An corrigendum‏ 
VS 10,‏ ۽ أحفض .7 VS.‏ و يزيلا 3° P. go. In Codice h. le haec vitia occurrebant. VS.‏ 
و إجغضهم ۰ ۷۰ وفي سط .16 ,کہ وملا او سلاحا .11 :۷ و صعلاط! تریدوا e۲‏ , بھذیں ١۲م‏ بہذہ 
۸ . .چمسماية Corrige Porro vs. 7 vitiun‏ .استدعى e. vs. s1.‏ ویزیلوا et‏ يکشغرا .18 vs‏ 
quia y cum signiticare potest. Rorro in Vs..6 et 11‏ واک vs 4 autem SerVavimus ke‏ 


observa constructionem verbİ دوي‎ quod cum ti: construitur in Sp. Î و میت بروسکم‎ 
at cum accus. ın Sp. IV, ut in Expugn. Syriae p. 86. دغارمی رة‎ atque adeo pertinere 
videtur ad classem verborum sl, ®3, پۈ‎ ,„ al, Vide inter alios Sacyum in nota 
ad Hist. I[}maëjJit. Mirkhondii ( Note et Extr. des MSS. T. IX, pe 163). Denique. hoc 
ota in vs. 15 prius q® verbi subst. locum obtinere. 
. P. gr. vse a sqq. De quatuor sociis Mohammedis , qui primi hic memorantur s. jan 
supra accuratius disputavimus. Ex reliquis octo nemo mihi notus est praeter Saflum ibn 
Zeid, de quo jam complura auctorum loca excitavimus ad p. 76 VS. antepen. —— In re 
liqua pag. hes errores. correximus : lle. vs. 8, المسلميي‎ vs. 10 et لابرك و9‎ vs. 4, 
lê vs. 16. Intactum vero reliquimus والخادمیں‎ vs. 11 et 18, propter Caussam ad pag. 9O 
rmemoratare , et postulante sensu VS. 91 inseruimus $ ante Îضإقتs‎ 

استیقض 19 .8 باب item‏ ,يعد P. 92. vs. 1. Solennia vitia correximus Iju eı‏ 
ل .21 VS‏ المسلمین VS. 15, @t‏ 
ع ۸4 ممدارات در الگلاع 0ءoنغزv‏ 0م sاصنوم1عءsەr‏ 8 ..مذاواة ذي اكلام . 16۰ v9.‏ .وو .7 - 

quod 


- 
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edem iba Ishak. .Cum reliquis omnibus gratus et acceptus esset, solis Abbasidis 
recens rerum potitis , nescio qua de caussa , minus placuisse videtur. Nam Abou Djac 
far al Mansour, ut al Nawawius refert, cum Meccam ad peregrinationem sacram ob 
eundam proficiscereturg praemisit, qui Sofyanum Tsawrium ibi versantem in crucem 
agerent, quod supplicium non effugisset, nisi hoc ipso tempore decessisset al Mansoue 
rus. FEodem pertinent illa, quae de colloquio Mahdium Khalifam inter et Sofyanum 
refert Ibn Khalicanus, a nobis hic descripta, quia imprimis ad indnlem viri cognoscen» 
dam necessaria sunt: gJlخد قال القعقاعة بن حکیم كنت عفد المهدي واتى سفيان النوري فلما‎ 
عليه سلم تسليم العامة ولم يسلم بالخلافة والربيح قايم علي راسه متكيا علي سيف يرقب امرة‎ 
فاقبل علیه المهدي بوج طلق وتال ل یا سفیان تفر هنا هاهنا وهاهنا وتظرى انا لر اردناك‎ 
ہسوء لم نقدر علیلت فقد قدرنا علیك ااں افما تخشي اں نصکم فيك بھراناا قال سفیاں‎ 
إن تعكم في لحكم فيك ملك قادر يغرق بين العق والباطل فتال له اليح اذا الجاهل‎ 
ويلك وهل یرید هذا وامتاله 8 ان نقتلهم فذنشقي بسعادتهم أكتَيوأ عهدة قضاء الكودة علي ای‎ 
يعترض عليه في حكم فكتب عهدة فدفع اليمة فاخذة وخرج فرمي به في دجلة وهربه‎ 3 
.وطلبە في کل بلد فلم یرجد‎ Obit Sofyanus noter Basrae A.H. 161 (Chr. 777 =8), 
sexagenario major. Nonagesimum paene annum attigerat magister illius Soleiman ibs 
Mehran al Amasch, natusg ut mnonnulli ferunt , eodem die, quo Hoseinus interfectus 
est (die ro Moharremi A. 61 ), Cufae' (quo pater Persa ex monte Dombawend Cua 
gravida uxore paullo ante migraverat) , defunctus A. H. 146, 147 vel 148 (ChF. 763 — 9)« 
Hic dum in Hedjaza versabaturg socium habuit celeberrimum doctorem al Zohri.im 
( و (الرهوي‎ ubi etiam vidit Ansum ibn Malek, a quo tamen traditiones non didicit , 1icet alios 
Tabaeorum ( ggzqlill ) praecipaos audierit docentes. Fuit vir promti ingenii, et faceti , 
eujus rei complura specimina praebet Ibn Khalicanus, haud indigna , quae hic in lucerm 
proferantur.s Veniebant aliquando ad eum discipuli, traditionis audiendae cupidi, quos 
tamen domi non excepÎt, sed ¢81ess18, ولا (٤iسوصة) أن في مزلي می هر ابض الى مذكم‎ 
.ما خرجىت اليكم‎ Quibus verbis simuاtatem‎ quam cum uxore exercebat, significavit. 
Has rixas ut tolleret hominem aliquem adsciverat ex amicis unum, qui feminam sic 
allocںtus‎ e5: تغطري لغش عينيه وخمبشة ساقي فاه امام ول تدر‎ 5. Qua oraione n٥ 
census Soleiman in haec verba erupit : i4 .اخزات الله ما اردت الان تعرفہا‎ Cseterum 
animus ad jocandum promtior ne aegrotantem quidem s aut Mohammedis tradîtionibus 
vacantem , . deserebat,. Audiamus hac de re disserentem Ibn Khalicanum : !ێم‎ gm ويقال‎ 


إبا حنيغة عاده يرما في مضه فاطال القعرد عنده فلما عزم علي القيام قال ما كاني اا 
ا ا ا ا يرما ايضا جماعة فاطالرا 
جار S a‏ 
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jubenté linguae usu reposuimus dlÎ pro 4ie, et iıı Vs. 13 Pro .#يني.‎ 

Ibid. vs. I1. العادیں‎ م٠‎ Inter veteres Aegypti principes, de quibus multas fabulhs 
referunt Nuweirius et Makrizius , hanc. nusquam reperio. Isti, quos nominavimus g scr 
ptores e reginis imprimis celebrant Dalukam ( ãSglA ) Pharaonis illius, qui in mari ru» 
bro periit, filiam , cum aliis operibus publicis, tum imprimis conditis Nilometris et 
munimento اجوز‎ hl appellato, quod Aegyptum adversus Barbarorum incursiones tue= 
batur, nobilitatam. Cf, Nuweir. MS. e. Makrizius MS. 276. p. 126, 178. MS. 971% 
pe s5o et 337. MS. 372. P. 280 et 380. Lex. Geogr. Vv. lse etc. Forte hae mu-. 
lieres, nomine magis, quam re, differunt, sed haec ut fabulosa et parvi momenti ulte» 
rius exquirere non vacat. In proximis aliquantisper haesimus in ,قصورا‎ utrum penderet & 
,تراها‎ atque adeo servari posset, an potius referendum esset. ad, lil, et فصرر‎ pro eo 
rescribi oporteret, De Jal bis, per eHipsin particulae gyË, conjuncto cum subj. Vs. 13 et 
I5, jam supra monuimus ad p. 24. Vs.1o0e .Paullo post vs. 18 notanda vox سرلاب‎ quae hic 
cryptam significat, et alias cum Dal scribi solet. Cum Dzal tamen exaratur apud Abulf; 
Hk. D. Pp. 396, et Abulf. 4. M. T. IU. p. 229 sq. et T. V. Pp» g20: eaque scribendi 
ratio, ut in voce Persica, antiquior forte .est et melior. 

Ibid. vs. مسلیمان س شغیان الاعمش 4ء 0ے‎ Traditionis autores hic memoratos HUS~ 
quam reperio. At in ,شغيان لڵعمش‎ quod ita typis describendum curavi, ut Codex 
cfferebat, duo celeberrimorum in traditiore virorum nomina latere arbitror , Sofyani al 
"sa wri ) (سغياي الفرري‎ et Soleimani ibn Mehran م( سلیمان ہیں مھراں ااعمش ) sc1وn 4 !1ھ‎ 
qui vulgo brevius eel appellatur. Inter illos qui horum virorum vitas scripserunt 
vel laudes memorarunt , haud satis qurdem convenit „ utrum Sofyanus Soleimranum ş an 
hic illum , audiverit doctorem. Posterius amplectitur Nawawius p. 97, prius tuetur teme 
porum ratio, cum Sofyanus natus Anno Hedjrae 95, 96 vel 97, triginta, et quod excedit ۾‎ 
annos Soleimano junior fuerit; atque adeo recte eum inter Soleimani discipulos refert 
bn Khalicanus , duplici loco, cum in ipsius Sofyani vita n. 265e Cod. Palme T. I. P. 322e 
Leyd. T.I. Pp. 35o sqq. et in vita Solcimani n. 270. Cod. Pakn. T. I. P. $27. Leyd. 
T.I. p. $56 sqq. Ergo nisi verum sit, at probabile saltem videtur, hic nonnulla ex- 
cidisse et locum sic fere supplendum esse: «حد لني سغيان الثرري قال حدننى سليمان عش‎ 
Addamus , hac opportunitate oblata , nonnulla de his duumviris , pietate non minus quam 
tıaditionum et legum scientia inter Moslemos celebratis. Eorum praecipua nobis supe 
peditat Ibn Khalicanus ll 1l. Eo teste Abou Abdallah Sofyan ibn Saîd Cufensis 


ءoچ‎ n0 e1 الثوري‎ deriva a وور بى عبد مناة‎ ex Modhari ibn Neri posteris, 2 quo 
originem ducebat. Hunc aequales tanto in pretio habuerunt, ut vulgo in proverbio 
esset Omarum Khalifam suae aetatis homines omnes antecelluisse: huic eo in: prin 
cipatu successisse Ibn Abbasum , tum illi al Schabium ) و( الشعبي‎ quem denique Sofyan 
Tsawrius exceperit. ْAuditores habuit inter alos Al Awzaium ( اڈرزاعي‎ ( et Moham- 

me 
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Nec iter n‏ لان الحرب حمل السا شعارهم س ردتارهم .308 et P.‏ , شعارهم والذلةٌ دارهم 
راياي بتقوي الله فانھا شعار .)503( 407 Concione lbn Nobatae XXVI. p. 38, MS.‏ 
»والويل م شعار والخزي علیهم دنار .53 et in Conc. XLVI. P.‏ و المومنیں ودتار المتقنں 
ee Observanda constructio rarior verbi yel , quod alias cum‏ اeسى‏ أليكم .2 ı Ibid. v.‏ 
pe componi solet. Quod vero proxime sequitur: gaخÎ yee lil les , vix ferri posse‏ 
vıdetur. Equwidem rescribendum censeam „ye Pro yee, Ut ad verbum reddendum sit :‏ 
Negue “ego sum is qui decipiam. Eodem vs. de sll, dubito , nisi Waw pro cum sumac‏ 
ê, nisi corruptum , at obscurum.‏ ارض ,İحذŠ sed‏ و tur atque adeo accusativum: regat‏ 
certe est. Num forte significat se in eodem terrae tractu cum Rege versari „, neque Nilo‏ 
ab eo separari, eaque de caussa se e vestigio literas ipsi missurum esse $ Mok sequie‏ 
quam procul dubio Msslemi a Chri‏ وام tur singvlaris appellatio Mariae Virginis gill‏ 
stianis Orientalibus acceperunt. Nominis duplex ratio esse potest. Simplicissimum foret.‏ 
statuere Mariam #atrem AHucis cognominari , quia D. N. Jesus Christus centies Jux appel-‏ 
latur. Cf, inter alios Suicerus TAes. eccles. in Vv. Qis. . Aliquam tamen veri speciem.‏ 
habet altera explicatio „ quam nobis offert idem Suicerus Ve. Mapiz, Gregorium Thaue‏ 
maturgum laudans in Serm. Il, Ze Annunt. p. 21. haec scribentem : Maple dxéxAnTo, rsp:‏ 
IY Duricpds EPUMVEUET AL: Num forte haec falsa nominis interpretatio inter OQOrientales .‏ 
etiam invaluit ?‏ 
gy. Verbum Jê, ut Latinum excipere, mediae significationis.‏ يقابلگم علي کفر کم 1bid. VS. 9e‏ 
estş nec minus in bonam partem sumitur, quam in malam. Hic ellipsis obtinet rei ,:‏ 
vel rationis , qua quis excipitur g quae verbo intercedentes ty, adjungi solet. Vide exem-‏ 


pla in Lexico Willmete laudd., quibus adde Bidp. p. 197. بحن iاں ولیقاہل أمراتە !ٿن‎ 
non est pro merétis (hoc enim foret la و( على‎ sed debitd poend. Paullo post vs. ı1 Bs 


tanda loquendi forma ; واقام ينتظر غفلة ليذفذ 4م‎ bi غفل‎ posituص‎ est مإ٥ و حیں غفلة‎ ٤ 
significatur Merdabanum tantisper expectasse , donec occasione data , et delusis hostibus 


illos Alexandriam ablegare posset, : 


` P,. 88. VS. To حربکم.‎ KJ Proprie est Jorica bene conserta bek vestri, Quamvis ista 
phrasis non adeo stricte ad loricam , sed latiore sensu ad arma universe refertur.. Sic in 
۶ 

فندرع القرم واخذرا لمة حرام راتوا أڪو خالد فوجدوه قد ڌدرع .81 MS. 43. P.‏ و فوح الشام 
) جيذ ( Simiter in eodem libro Pe 224 Abdallah ibn Kort er Djoãidah‏ .واشتمل بلامتە 
علده درع سابع وباضة و cum occurrissent equiti ad pugnam pParato‏ , ( جیران ) ibn Djabran‏ 
eum his verbis inter‏ ,غاديۃ تلمح قى شعاع الشمس معتقل بر٣حه‏ انه يعتقل لقتال عدود 
Nec ater res intelligenda ejusdem [iri p, a77‏ .ما لنا نري عليك لءة حربكڭ :۲08۹11 
«وسلم اليم امک الحرب ubi Youkana, plane ut h. k Rina, captivis liberatis arma ademta reddit:‏ 
Nec diverso sensu occurrit in Zita Salad. Pe 79. 4 f. P. 117. M. et Pe 163. VS 7. f, —‏ 
و 1n vs.‏ .تريدي .3 ¥5 e1‏ ر بکى ¢t‏ عك Nlox vs. a sustulimus formas linguae vulgaris‏ 

S ju 
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ostendit duo normina unius ejusdemque viri ‘esse. Caeterum locus, qui hic laudatur y 
Coranicus exstat Sur. VI. vs. 74. Bokharius h. 1. et Mishcat T. Il. ps 59s. duplicis 
emendationis ansam nobis ‘praebent. Nam primum pro ابرهیم بر‎ lı و‎ quod cum ferri 
posset ‘non Brutavimus , ille habet ,یلقی ابرهیم اپان.‎ hic, Abraham will meet his father : 
.deinde vs. ‘penultimo pro waz %, quod in locum -falsae lectionis 3 5 substitueramus ۾‎ 
reponendum est تعصفي‎ 3, quod habet Bokhariue, dum Afishcat reddit: Did I not teli 
gou not to disobey me ! 

۴. 86. vs. 2. ,ادا هو بالریے تلتطم‎ Vulgatam itellexi de vento quassante, turbine. 
Nunc autem Bokharius me docuit verba corrupta et ملقطن‎ ıذڊ‎ legendum esse. Vox 
و صر‎ quae varias significationes habet, in margine de Hyaena mare explicatur , in quam 
bestiam scilicet Azarus transformatus fuerat, ut ex AMishcat intelligimus, ubi haec le 
guntur: And Abraham wil Jook under his feet, and ‘behold an animal with a large 
dell; , besmeared with dung and mud, and taken by the Jegs, and cast into hell, and this 
eril] be Azur, whom; God shafl metamorphose, 40 take away Abrahams afection from him. 

Ibid. vs. 8. gghyg. In Cod. male 3y. Correximus p1aeterea |i vs. يسالوھم و9‎ 
vs. I19, yy V8. 33. Mox vse 46 observanda enallage in verbis ام وما الذي اتي م‎ 
س وما الني. جاء بكم .77 ١م وفتوے الشام مذ صuعstمم udمa iterاiسSi .وما الذي اتیتم به‎ 
ريختار للت ان تعمل وطإء۷‎ in vs. 17 sic explica: Ipse vero tué emolumenté causa Cup 
«ut agass. Hanc notionem et constructionem verbi illustrat locus Alii ibn Schah in 
praef, ad Bidpaji fabulas p. .راحترت ان تنضع هذا الكتاب4 ,6و‎ ۷٥٤۳ والسام‎ 
quae in extreme pagina legitur ş asterisce insignivimus, eam librario deberi cunjicientes » 
qui eam epistolis subjici solere meminerat. At tali qidem foco apta est, non item 
wostro , ubi Youkana ex sua persona loquitur. Formula والسلام‎ retinerî posset, Si in verbo 
راشيو‎ subito mutaretur oratio indirecta in directam ş atque adeo iista ex Khaledi persona 
dicta forent. ÊEadem orationis mutetio ‘cum alibi cernitur, tim infra P. 99. Vv. 68 fine 

P. 87e vs. 1. lK>lê, Codex male offerebat ÎK>le , uti infra vs. 18. šjÎgج,‎ et vs. 18. 
di, Notzbilis est loquendi forma , quae VS. 1 sq. 1egitır ئی الغدر شعاركم والمکر ارک‎ 
Arabes frequenter sibi inwicem opponunt voces شعار‎ amiculum irterius , et دار‎ Pr 
3um exterius „ Si .duas res inter se comparant, quarum altera proplor et Carior, a1 
tera minus cara et remotior est. Ita Mohammedes (apud Scho. Hariri Cons. Il. 
% 49 edit, Schult, والانصار شعاز وااناس ضار‎ quam سم‎ imitatus est [bn Arabschah in 
Vite Time T. Il p. 224, uti jam observavit Schutt. Hinc ista wocabula translata sunt 
ad omnia’ bona junctim designanda ut in Zita 7i. T. I. p. 14. ونقل الي خزاينة شعارھا‎ 
رارحا‎ item ‘Pe 316. Unde facHi lapsu ea denotare coeperunt.g in quibus aliquis omnera 
¢curam operamque :collocat vel in quibus totus quantus versatur. Eo praeter nostrum 
docum alia multa refero. Sic formulam habemus الفقر دارم رالکزں شر‎ 1ad. a Schutt 
ad Jobum. 0.84% Similiter in libro de Ezpugr..Syriae 1egimus p. 96. وان العرب الفقر‎ 


شعارهم 
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aerarii et redituum publicorum constitutionibus usurpant, qua signifîcatiûone Vv. £. لقني‎ 
السلطانیے‎ اegitur‎ apمud‎ Abulf 4. M1. T. II. P.444 , unde hodieque apud Turcas singulae provin- 
ciae suam habent وغانون نامه‎ sive librum legum secundum quas tributa exiguntur. Res 
optime intelligitur ex libro Hammeri Des Osmanischen Reichs Staatsyerfassung etc. Ergo hoc 
قرانينهم‎ plane responder proximo pgigglg3; Sic enim rescribendum est pro pial, quazx 
Codicis lectionem imprudens retinui. Leges autem tributorum s qliae sub Graecorunr 
imperio obtinuerant , apud Arabes etiam valuisse , alli quoque scriptores affirmant. Cfo 
Orientalium testimonia apud Sacyum, Recherches sur Ja nature et Jes revolut. du droit 
de propridé en Egyote, Diss. U. p. 47. et vide Hammerum in. libro laud, T. I, Pp. 219. 

P. 85. vs. 8. gطail.‎ Sic ex comparatione p. 84. vs. 20. reposuimus pro vitiosOo .انقح‎ 
Mox vs. 9. يتلاطم‎ eandem vim habet, quae alias Speciei VIII. inesse solet, Locus illu 
stratur ex comparatione Pp. 58. VS. 7. — Vs. Io, VOCEeM gı» asterisco inslgnivimus , de 
illius integritate, ut alibi in eadem constructione, sic etiam h. 1l. dubitantes „ et pro €0 
yşq restituendum esse existimantes. Neque enim Arabum mos est aliquem minus in 
vulgus cognitum, nen addito patris nominee memorare. Interim Salemum ibn Ad 
inter traditiones auctores hucusque frustra quaesivi , nec etiam de reliquis qui hic no» 
minantur ş quidquam dicendum habeo, licet cemplures mihi cogniti sint ş qui Moe 
hammed ibh Yahya appellentur. Cf. Fndexz Vitarum Ion Khalcani in dissert. Tydenz. 
B&B. 602; 631 et 659. Hi ornes vero Wakidaeo recentiores sunt, Unus antiquior tradi 
tionis auctor Medinensis , defunctus A. H. 121 (Chr. 738 —9). Quid sequenti fabu= 
lae originem dederit nescio. In illa jubente nexu et grammatica vs. 1s. liai rescripsi- 
8ھ‎ p0 ,کنيستهم‎ et v9. 16. ابي‎ pro ,ب‎ Ad rem quod attinet, notum est reperisse' 
Mohammedem in Caãba, cum Meccam expugnasset, tum alia multa idola „ tum Abrahami 
¢ Bocharius addit Ismaêlis ) imaginem sagittas aleatorias manu tenentem. Vide Abulf. 
A. DM. T. E. p.152, sive Vit. Moh. p. 107. ibique notas Gagnierii. At apud auctores 
Moslemices hac quidem in re’ nulla mentio est Azari, sive is pater Ibrahimi, sive ut 
alii malunt, patruus fuerit, qua de re legenda est observatio Willmeti Ve. C., ad 
galcem dissertationis D. J. Lennepii V. C. dé Judacorum origine Damascena „, insertat 
Volumini II. Commentationum Ill, Classis Instituti Regii Belgicé p. 137 sq. Nobis ve- 
ro certissimum videtur vocabulum آزر‎ in loco Coranico Sur. VI. VS. 75e ال ال آبرهیم‎ 
ازر‎ aq pro ddololatra sumi non posse, ut Willmeto  placet: tunc enim scripsisset 
Mohammedes j. Nec aliter rem accepit antiquissimus idem ac probatissimus auctor 
Bokharıus:, ubi de Abrahamo patri suo Azaro occursuro eandem iisdem verbis fabellam 
refert ac Pseudo-Wakidaeus. Cf. MS. 356. T.I. p. 638. Ex vetustioribus vero Ibn 
Kotaibah MS. 782. pe a6, ex recentioribus Nuweirius MS. 273e. Pe 843 Sq. solius Thare» 
chi ) (تارے‎ patris Abrahami mentionem faciunt : quorum ille Mosen auctorem sequitur; 


bic easdem fere de Theracho fabulas narrat, quas Herbelotius de Azaro ; atque adeo satis 
osten« 


e 
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ichîi verba, qui nuper apud Fezzanos in interiore Africa periit. Haec ita exscripsî , 
. uti leguntur in Quart, Review 1820. Pp. 232. ex Viri infelicts diario „ caeteroquin non» 
dum mihi cognito, excerpta: fhe name of the river in Bornous is Kamnadkoo: it passes 
t0 the eastward about half a day’s journey to the south of the capital; at this place is 
@ town or post calcd Ganbarroo, where a young virgin rich dressed is precipitated inte 
the stream, every year at the period of ihe inundation, and it is firmly bekeved, that 
#f the victim selected were not a virgin, the town would be swept away. Quae licet ostendant 
ãpsam rem fabulis annumerandam non esse, at vix tamen credibile est veterem illam sue 
perstitionem sub Christianis etiam Imperatoribus toleratam fuisse et ad Islamismi usque 
initia duravisse. Aliae certe caerimoniae pariter ad Nili exundationem provocandam pertie 
mentes, et a Christianis usque ad annum Hedjrae 755 (Chr. 1354 ) fere magna cum pompa 
publice peraclae, a Makrizio memorantur MS. a76. pe 6t, MS. 371. Pp. 194 et MS. 9792. 
T.I. Pp. 133, quas in humani sacrificii locum ab Aegyptiis Christianam religionem ame 
plexis substitutas fuisse verosimile arbitror. Celebrabatur enim quotannis die 8 mensis 
Baschnis festum martyris (gell dc ) in honorem Georgii Cappadocis ( صıڄرچ اجو جرج‎ 
(الملطلى‎ a Diocletian0o Malatiae interfecti. ‘Tum digitus Martyris lignea in cistulg ase 
servatus, in flumen demitti et insecuta aquarum exundatio illius occultis viribu ado 
scribi solebat. Ingens erat eo die hominum eo confluentiim panegyris, nec Christiano 
zum major laetitia quam Moslemorum , in ipsis Nili ripis insulisve varia ratione se oblee 
etantium. Mansit ista religio usque ad A. H. 7os (Chr. 130a— 3). Tum vero Emirus 
Bibars a1 Djaschnegir regni curator , nomine Sultani Mehammedis ibn Kelaoun , festum ab- 
olevit et al Tadjo Saîd ad Dawlae, ministro suo Christiano , suadenti ut religionem istam 
ãntactam relinqueret, aliter enim Nilum ad solitam altitudinem non esse perventurum ۾‎ 
responsum dedit Omaris ad Nilum literis non dissimile : 14j Sl آں کاں النیلی يطلح‎ 
الاصبح فا یطلح رای کار الله ڪان وتعالي هر المتصرف فيه فتكذب اللصاري‎ Restituta tamen 
fut illius diei solemnitas A. 738 ( Chr. 131~ 8), sed A. H. 755 in perpetuum abrogata est , 
£versoque S. Georgii templo Martyris digitus crematus est, cineresque in flumen projecti sunte 

Ebid. ys. 13. C2 یلین جانبك 4م‎ gÎ, ne nimis knem et tractakilem te éllis pracbeas. 
Loquendi formulam الجانب‎ ۳ jam laudat Golius ex Elmacini Fst. Serac ; respiciens 
forte ad p. e828 et 298. Occurrit cum alibi, tum apud Abuilf. #4. M. T.I. pe 190 fo 
ubi vide notam Reiskii p. cos. 4il Jatus in hac phrasi transfertur ad /amiliaritatene 
et secictatem, qtia socius socio latus praebet cjusgue lateri adhaeret, Plerumque hoc 
sensu conjungitur cum adjectivo vel verbo, sive duritatem animi , sive lenitatem exprtis 
ementi : rarius absolute ponitur, ut apud Iba Abou Osaibam in vita Abdoliathifî ( Rel/afe 
4# 7 Eg9ض¢ »ص‎ 537. vs. جانبة .1ء ۲ء وله جاتب مى السلطان ( و‎ 

bid. vs. £4. .اجر الناس علي قوانینهم‎ Sensus est edem tributorum leges, quae 
antehac Aegyptiiîs impositae .fuerant, observandas esse. Ozientales enim. voc¢m .ڪgilê‎ 


` (.veأ قوانیرے‎ ( universe de omni imperili. administrandi lege , dein restrictiore seusu de 
/ 
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Cmianischen Reichs Staatsverfassung etc. T. I. p 166 —171. Mishcat ul Masabih T. Ile 
Pp. 278 sqq. Quod autem apud nostrum: sequitur وواعطي كل دي ۅ>ڪjJj حةة‎ id pertinere 
existimo ad diversa equitum peditumque jura. His enim tantum una portio concedi« 
gur;. illis vel duplex, vel triplex, Posteriorem sentêntiam Imamis geminis s i. e. Abo 
¥Yousefo et Mohammedi , itereSchafejo attribuit dOhssonus hl. pe 38 ; Ibn Omare Mishcat 
lb h p. a79. Priorem contra Hammerus l. le p:.168 sq. Abou Hanifae et Abou You= 
sefo adscribit, et Schafejum equitem peditemque in dividenda. praeda pari loeeo habuise 
se afirmat. 
. .ط1‎ v6. 17. بی سارية‎ ple. Hujus: viri reliqui seriptores inferius laudandi, qui qui 
dem sequentem historiam memorant , nullsm. mentionem faciunt , nec eum, sive intes 
Mohammedis socios, sive inter traditionis auctores , usquam laudatum reperie 

5 ۰ وجري ;9 5 بویرمرها et‏ ویزینرها ; 8 P. 84. Correximus hac pagina Îgڌۂlz vs.‏ 
۰ .و ښاجري ۲ء 16 .۷8 .واحلۍ 

Ibid. vs. 8. Moris Coptorum ab AmFouo-sublati, qui b. e tapgitur.,. item epistolge: 
abl Omaro ad. Nilum datae, fluminisque Khalifae- inperio parentis ,. apud. alios etiam 
aucteres mentio» est, Inte editos inspiciantur: D’Ohsson 7Zab/. de PEmp. Othom. T. 1.. 
P۰279 8Qq., Langlesius in. nota ad Hornemanni itinerarium. T. I. pe I43, Ibn Ayas. 
in Notices et extr. des MSS. T. VILL Pe 46. ubi. Gallice, et Pe 74s. ubi Arabice exstat. 
uberior: hujus rei expositio , excerpta ex Ibn Abdol Hakamo , quem etiam auctorem laudat 
Makrizius eadem fere referens: MS 276. pe gt. MS. 371. Pp. 1o2. MS. 372. T.I. pe 112. 
Ab hec in verbis vig dissentit eo- antiquior Nuweirius MS. 1939- (s2), MS. 1940 
(273) P. 1031, sed alium testem laudat Ibn Lahiah ( Ã4 yg). In eo vero impri- 
mis discrepant Nuweirius et Makrizius ab Ibn Ayaso , quod non. per. vim ablatam fuisse 
virginem dicant, sed placatis et conciliatis parentibus. Poreo Nuweirius significare vides 
tur patrimam et matrinam fuisse virginem. Sic enim accipio: verba illius, in utroqug 
MS. eadem ıetioıe 1ect4: lgېا| الي مجاریۃ ہکر ہیں‎ اندمعi:‎ Pro بی‎ Makriius babet ye 
qucd minus probum censeo. Utut est, mos iste, qui procul dubio ab antiquis Aegy- 
ptiis ad eorum posteros descenderat, hodieque frequentatur in interioris Africae recessi= 
bus, imprimis in flumine quodam Regni Bornou. ْAudiverat hoc jam Hornemannus 
. quem Cfo lo le T..l Pp. 24g. Gall verse idemque paucos ante annos. Burckhardto afirs 
mavit illarum regionum incolz, qua de re hoc testimonium Visi diligentissimi. legitur: in 
Append. ll. ad Itinera illius Nubiensia. Pp. 444. Je stated that the lasge river. Tsad-s. 
the same mentioned by: Hornemann ; under the name of Zad — flows through. Bornou, at 
a short distanoe from the Capital of Birney. Its. source was unknown to hime But a¢ 
she time of the inundation, which is as regular. there as in EgYpt ,. it flows with great 
inpetuosity. 4A female slave richly dressed, is: on this solemn occasion, thrown into the 
srean. by ordar of the King. Accuratius. Arabicorum scriptorum auctoritati respondent 
K3. . Rie 
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gl reliquorum scriptorum, auctoritati. repugnat , duorum aureorum tributum fuisse testarn- 
tium , at quodammodo confirmatur a Beladzorio, qui’ ps 253 ex traditione Yezidi ibn Abi 
Habib refert tributarios ab Omaro Khalifa impetravisse, ut loco tritici ,„.allii „ mellis et 
aceti,g quae praebere tenebantur ,. singuli duos aureos darent , atque. ita quotanhis vectigal 
quatuorr aureorum ir aerarium contulissee Neque vero hoc negligendum. est, sive in 
ipsis legibus tributi per. diversas regjones. admodum variatum esse, sive traditiones hac de 
re haud satis integras ad nostram memoriam pervenisse. Hierosolymitanis certe cum in 
deditionem venerant , hoc. impositum. ut divites quinque aureos, minus locuplétes quatuor 
vel tres penderent, senes et pueri tsibuti immunes forent.. Testis est Atha.al Khorasani 
apud Abuscherifım Lemmihgii p. 3; idemque tradiunt. complures auctores inediti. Num 
forte res ita explicanda est, ut Moslemi habito censu ab omnibus puberibus binos aureos 
exegerint ş sed ita tamen ut praecipua. pars oneris in. ditiores. transferretur., qui. pro tee 
nuioribus et pauperibus , vel. totum tributum gy, vel partem victori solverent. Quam ratio= 
nem in Aegypto etiam obtinuisse novimus.. Vide Sacyum 1..l. P.-45 Sqd«e 

Ibid. vs, 18. Insignem errorem , quem hic commisit noster, jam notavimus ad Pp. 60.. 
v. 10. Neque enim templum illud celeberrîimum , quod vulgo ,الجامع اَي(‎ ۷e1 ۔جامع‎ 
ودعمرر إں العاص‎ appellari solèt et hodieque. superest, in fanum Moslemicum conversun 
est e Christiano, sed ab ipso Amrouo conditum. Testantur hoc multi , siye Christian ۾‎ 
sive Moslemi, quorum testimonia excitare. longum föoret. Ergo in eruditorum gratian 
hic descripsisse- suffëcerit „ quae de: templi origine apud Makrizium narrantur MS. 276: 


قال هبیرۃ ہن بن بض س ان قيسبة پى كلثرم النجيبي .61 :م P. 725, et MS, 372. T. IIL.‏ 
ا سار مى الشام الي مصر ضع عرو ! بى الملص تفدخلها في ماية راح ون د 
وا ارا لم اجتمع الیو وسو بى الاس عاي حمار اعم قرت قیسبة ہن كلثرم .فراي 
SR‏ مي عص خعرج اليه ني اهل بيده فثرل قفرب فيد فطاع ياقام فيه مرل 
یع تم تی د عليهم السكندرية رعاد قيسبة الي ا ا ن اا 
رہ مقابل تلك الجناں التي .نها قیسبة وتشاور المسلموں ایں یکوں السجد ۔فرارا اں یکرں 
تيسبة -فساله عمرو غي وتال انا اختط. لك .يا ابا عبد الرحمي حيمث لحببت .قال قيسية 
اند علنتم پنا مغاشر السلمي اني حوت NAE E EE‏ 
i E de ii e E Deo, propheraes‏ منها الخمس 14 Ibid. VSe‏ 
propinquis illius ş item Sêip ia: orphanis „ viatoNibusque servanda legitur in Corano.‏ 
Sur..MIII. vs. 48%. Bx ineditis scriptoribus lele Pe 45 sqq. legem accuratius exponit Bokhas‏ 
T.I. Pp. 6295qq., ex editis. veco prae. caeteris conferri‏ و الجامع 44ص rius in Sona ş, sS1Ye.‏ 
meretur D:Ohsson. Tadl. de PEmp.. Othoman Te 1L p. 3a sq, Adde. von Hammer Des:‏ 
Os=-‏ 
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P. 82. vs. 8. yeda, Sic scripsimus pro laedie, quod erat in Codice , qul vse 9 
male offerebat pel , et vs. 17 اسا‎ 

P. 83e vse I. Codex male اليكم‎ qued in ll mutavimus. Amroui verba, quae 
statim sequuntur g variis de caussis memoria digna sunt, Primum hoc apparet ex auCctOs 
zis nostri mente aequas quidem conditiones impetrasse Aegyptios, at non foederis jure s 


sed victoris favore et gratia .مغ(‎ Nam Memphin, quemadmodum ipse Amrouüs jara 
superiore pagina vs. 14 dixerat, per vim expugnaverant Moslemi, atque adeo inco-= 
las servorum loco habere poterant. At jam ab antiquissimis inde temporibus Islamismi 
magnum inter traditionis auctores dissensum obtinuisse de quaestione utrum Aegyptus 
per deditionem , an per vim, in potestatem Moslemorum pervenisset, ostendit inter alios 
Makrizius, qui peculiari capite varias hac de re opiniones tractavit, Excerpsit illum 
tocum Makriîzii aliumque Aboul Mahasenîi Vir lHlustr. de Sacy in dissertatione II in 
scripta: Recherches sur Ja nature et les révolutions du droit de propridé territoriale en 
Egypte etc. (vide Mem. @Phistoire et de litidrature Orientale cfc. Paris 1824. Pp. 19 — 38), 
At nec apud istos, quos nominavis auctores gs nec quantum memini, apud alios ree 
peri Amrowiüm illius anni tributum Coptis remisisse; quod nostér his verbis affirmat 
animadversione dignis : xil .وقد أهدرنت عنکم جزية ڈ5‎ Quid radix ۵ر‎ h. 1. significet 
in editis Lexicis frustra quaeres g nec inedita etiam istam loquerdi formam explicant. 
Reperimus vero apud Firuzabadium : ,ما يبطل م دم وغيرة هدر‎ ten: والمادر السافط رهم‎ 
هدر سے‎ et وفهدرت ریته سقط‎ uنbus‎ accedie i104 Dزەuاھriن اهدر السلطان‎ 

و سقط ٤ء‏ بطل 705 synonym Um esse‏ هدر xod. Quibus ex locis satis intelligitur‏ أي أبطله 
de abrogando‏ اسقط و ابطل respondere 7ٍ Jطڊl. Jam vero utrumque verbum , et‏ اهدر et‏ 
وتقد السلطانڻ .$64 .ص tributo usurpatur. Prius exstat apud Abulfedam 4. A. T. V.‏ 
haber Abu: 2. MH. T. U11.‏ osteriusم‏ و باہطال المکوس والضایبب ع سایر الغلة سے فابطل 
اسقط tء‏ اسقط ألمكوس ubi‏ ,و76 .ض p. 282 et Makrizius in Chrestomathia Sacyana T.I,‏ 
perse‏ ع legitur. Conjungitur procul dubio h. s. uti Jطbyl in exemplo laud. cum‏ مکوسا 
vel rei, cui immunitas conceditur , quemadmodum satis intelligitur ex usu Speciei I pro‏ 
et p. ۰‏ ,سقط عنة النظر ف مور |šێعدÎء‏ .¢5 .ض remover „ vel amoyeri,. Sic apud Bidp.‏ 
Videmus ergo et ex verborum inter se ana‏ .سقط بلك علي وعغهم كير مما یعتاے الیھ 
abrogandi universe „, imprimis autem‏ اهدر logia et ex constructionis similitudine nostro‏ 
abolendi tributi „ notionem inesse, quam conclusionem {uculenter confrmant duo exempla‏ 
et in Sp. 1V positum s‏ unctumزcon‏ ى cum‏ ھذر ex Eutychie T. I. Pp. 457 desumta , ubi‏ 
de hominibus anathemate ecclesiastico Tiberandis usurpatur. Verba haec sunt „Î sey‏ 
3y. Hoc igitur de remisso primi‏ عنہما الل :٥م‏ ٥11ںدم‏ ٤ء‏ ویقبلہما ویہدر اللعن عنہما 
anni tributo , quod paullo uberius illustrandum et accuratius probandum esse existima>‏ 
vimus, solus Pseudo-Wakidaeus referre vıdetur cum he. l. tum inferits Pp. IO1. VS. 1%«‏ 
۾ Quod vero subjungk singulis puberibus quatuor aureorum tributum imposuisse Amrouüm‏ 
R 2 id‏ م 
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pontes jam ante expugnatam Aegyptum exstiterint. Nam p:. gto: Inter conditiones ® 
Moslemis Mokawkaso impositas memorat الجسیں‎ 
r, Ibid.. VS. 20. ەل روع‎ Locus omnibus GeGgraphis , .quos equidem inspexi ڪ»‎ ignotus. 
.De scribendi ratione tamen dubitari non posse satis ostendit putida fabella ş quam noster- 
inferius P. 95 sq. de nominis origine retulita Hoc nisi obstaret, ريوط‎ pronuntiandum , et 
Romen ex مریرط‎ et AE vel "TE articulo feminino Aegyptio compositum , atque adeo haec. 
de Mareoti , Alexandrıae vicina ş capienda esse arbitrarer. Hunc enim tractum magna. 
elim urbe Marea insignem leyqye Arabes appellant. Vide Makrizium MS. 276, Pp. 166. 
MS. 371. Pp. $19 et MS. 372. T.I. p. $62, Champollion Egypte sous les Phar. T. Il 
P. 265 Sq.» Quatremère Mem. Geogr. eé Hist. T.I. Pp. 370 — 380, qui locum Makrizii 
Gallice transtulit. Memoria vero dignum est, illud quod auctor inferius refert de urbe: 
Aslarous , sivê Damarbout pe 95, illam , antequam Alexandria. condita essets imprimis ins 
colarum frequentia floruisse , hoc igitur imprimis convenire in urbem Maream , sive Mac. 
riouth. Haec enim , observante Champollionio 1. 1l. Pp. 267, ante exstructam Alexandriam- 
floruıt,g dein propter illius viciniam paullatim decrevit et incolis nudata este 

P. 8ı. VS. 1. In MS. est Î, vs. 4 والمسلمين‎ et vs. 18 .كذي وكکذي‎ Eodem ver 


i=! notabilis est loquendi forma و‎ in qua حي‎ fere abundat. Posses vertere erga: 
Vos, Yestram 1n gratiam. Frequentius autem في‎ quam praepos. ço hac in phrasi Usure 
pari videtur. Sic apud Abulf. 4 M. T. IV. Pp. 164. ةaح‎  اولعف‎ Le. Eodem sensu 

Pe 136: Nec minus animadversione dignumn est illud, quod vs. 20:‏ في حټ إلخا 
hh Lexita non satisfaciunte Species V verbi ضye Ppp. notat.‏ تعرضرا شي ۽ legitur‏ 
ebjicere „ vel offerre se , ut apud Bidp. pe 239. ll zê; hinc supervenire alicui perso‏ 
nae, sive rei, eamqgue OgEredi „ et quidem stye boro consilio g siy¥e malo. Plena constructio‏ 
;¥ يتعرض .235 est, quae occurrit apud Pseudo= Wakidaeum MS. 4e expugr. Syriae P»‏ 
gl Saepissime vero accidit, ut,‏ ¥ يتعرض لاحد ال بجير .239 et p.‏ ولك احد منا پس 
pers. vel rei‏ لي verbum jضرaî simpliciter cum J, vel‏ و #كير ٤‏ و ډسو omissis vocibus s‏ 
و تعرض اللشرب construatur , idque nonnunquam neutro sensu , ut Sacy. C. 4. T.I. p.198 f.‏ 
Pro uti pou et carne, at plerumque malo. Sic apud Pseudo-‏ و درش للم .244 et Bidp. P.‏ 
حلف ‏ ن .516 et Abulf. 4. ML. T. II. p.‏ ولم يتعرضوا لصاحب البقر .219 .ص Wakid. ibid.‏ 
cone‏ الي Adde eundem Pp. 17o. IV. P. 250. V. Pp. 200, ubi pariter cum‏ , ينعرض اليهم 
struitur , quod in Infinitivo fit eadem significatione usurpato T. Hl. Po 274, 464 CeCe‏ 
Ëjusdem verbi cum ` compositi rariora. exempla sunt. Ego certe tantum unum ha.‏ 
واں يتعرض أحد منهم علي ا .366 beo, quod proferam, ex Abulf. 4. M: T. IV. p.‏ 
Dubium vero est utrum İn nostro loco plena constructio occurrat, an de‏ .بيد لاخر 


fectiva, de qua postremo loco egimuse Nam illud sgwq., .sive simpliciter ad تمدرا‎ . 5 
ايديکم الینا‎ pertinere potest, sive ad. precedèns etiam ۶ .تتعرضوا علي شي‎ ¥, u0d Poste 
rius tamer praeferendum arbitrors P 
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de ‘re opinionis discrepantia, de qua imprimis accurate éxposuit Sacyus Rel. de PEgypte 
P. 396 sqQq. N. 56 

P. 78. VS. 1. .نناجز العرب الحرب‎ Locum procul dubio mendosum intactum relie 
quimus , quia incertum est utrum اکرب‎ legendum ş an vox اأعرب‎ eliminanda sit و‎ quip 
pe orta ex scripturde vitio et repetita voce praecedente tyıyzll. . Confidentius mutavimus 
وینرلا ,8 وہ اح ہا أآخا وو .وہ نہغت ہ1 نبعشه‎ et رینزڈں ہن یتفرقا‎ e۲ .5ں یتفرقاں‎ 1٥ , اخاہ‎ 
را ,7ر .وہ جالسا ہز جالس. و و1 .وہ أخرة طز‎ et ور .و ضحیغا ۲ رای ہا ضعیف‎ 4. 

P. 79. vs. s. In Cod. est #yڊÎ‎ pro sll. Reliqua, quae sustulimus vitia, haec sunt: 
تستیقضرا و8 .و حفضه وې .و۷ يېدي‎ vs. 17, et صانعا‎ vعم‎ 1 
. P. 8o. vse 1. ` In MS. legitur lal pro واي‎ uti vs. 6 وا‎ vs. 1g والمسلەیں‎ vs. 17 
«یریدوا 1ء .ی ۲ء ر وامرایغ‎ 
. [bid V8. 19۰ .الجسر اول‎ Eo nomine procul dubio designatur pons a ripa Nii orien 
tali ad insulam Raudhah pertingens et alteri ponti oppositus, quwi insulam cum ripa 
accidentali conjungebat. Utriusque notitiam debemus Makrizio nostrog qui peculiari 
capite ş inscripto جسر مەصر واأجيزة‎ )MS. 76. P. 637. MS. g72. TT. H. pP 449), de illis 
agens, haec inter alia إefert: اعلم ان الماء کا معيطا في القديم !جزيرة مصر ألني تعرفب‎ 
فیما ہي الررضة وبر الجيق جسر م خشب تمر عليهما الناس رالدرابة مس مصر الي الررضة‎ 
ومس. الررضة الي الجیزۃ وکاں ھڏاں الجسراں مس مراكب مصطتة بعضها إعذا بض ردي‎ 
موثقة وم ضورق المراکب اخشاب ممتدة فرتھا تراب رکا عرض الجسر ثلاث قصبات‎ , لما٣‎ 
compluribus interjectis Ibn Haukali de istis ‘pontibus auctoritatem citatg cujus ipsa 
verba ex MS. 314. P. 55 8¥CerpSi mus : ينقسم الئيل عندها ( الفسطاط) سمي يعدي م‎ 


احدهما الي الاخر فعدوة الي فها ابلية حسلة رساك جليلة تعرف. بالجزية يعبر اليها !جدر 
فيه نعو ثلثيى ستيئة ويبر مس هذه الجزية علي جسر اخر الي القسم الثاني كالجسر اذرل 
A tame isti pon‏ ,الى ابثیة جلیلة ومساکں علي شط الثالثف يعرف بالجريرة ( بالجيرة .1( 


tes jam ante occupatam a Moslemis Aegyptum exstiterint, non satis corstat, Nar 


hac in re quodammodo sibi ipse ‘obloquitur Makrizius in destriptione dnsuflae Raudhae 
(MS. g76. p. 639. MS. 372: T. Tle P. 445, ‘coll. ejusdem narratione de expugnatione 


Kegypti MS. 276. pe 65, MS. Ş7I. P. 464, MS. 378. T.I. p. 574 ,) Nlokawkasun 


referens cum Coptorum principîbus exiisse a porta australi Castelli al Schama et dum 
selecta eohors XArates ingruentes arceret, in insulam Raudham transfisse, dein pone 
tem rupisse; cum paullo ante in ejusdem Castelli descriptione narrasset Mokawkasum 
ex porta occidentali egressum, non ponte , sed navîbus , in insulam pervenisse. Utrum sit 


verius non definio., sed miror amen, Si poris iste extra castelkkm ad austrum quaeren- 


dus sit, Arabes iHuni non occupasse, antequam Copti transire possent. Quidquid est 


ãdem hoc iisdem. paene verbis tradidit Eutychius T. lle P. 305, quo teste ambo isci 


R pone 
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Schorakhbîus) illam cidaris capiti circumvolvendac rationem , quae Khaledo familiards este 


Recurrit Xe de cidari inferius PD. Z10. 9. 

101d. ۷s. 19. .سعیك بر زیك.‎ Sa dus ille )cujus tamen inter Mohammedis ‘socios , qui: 
Aegyptum viderunt, nullam mentionem faeit ‘Soyouthius ) neno loco censetur inter de. 
cem ‘illos primarios Molhammedis socios g quibus nominatim ‘Paradisum erat pollicitus. 
De vita viri agunt Ibn Kotaiba MS. 782. P. P96 sq., Mohyeddin al Nawawius Pe 9$ 
sq. Mohibboddin al Thabari MS. 358. T. II. ex quibus apparet in genealogia viri 
Jevirer errasse nostrum scriptorem , et reponendum esse Jii ٭سعیذ ہںی زید بی عمرو ب‎ 
Fuit igitur Zeidus Saidi pater patruelis Omari ıbn al Khetab ibn Nofail. Imprimis 
vero inclaruisse melioris religionis quodam sensu et studio, illamque animi sui senten-= 
tiam popularibus suis declarasse auctor est Oseima apud al Thabarium : Aj (inquit) رایت‎ 
ہیں عمرو ہں نفیل مسندا ظھو الي الکعبة یقرل یا معشر قریش ما منکم علي دیں ابراهیم‎ 
غيري وکاں حي المررلة يغسرل ارڄل 8 اراک أن يقتل ابنڌه 9 نقتلها' وآنا اكنيك مونتبا‎ 
.فياخذها فال نوعرعت قال بىا أن شتا دفعتها الك فاں شيت کفیتك مونتها‎ Filius 
Abou Awar ( اعور‎ gl) Saîdus hanc patris sententiam secutus , ab idololatria abhorruit et 
inter primos Islamismo nomen dedit una cum uxore Omm Djemel Fathima sorore Omari ş 
qui ipse horum imprimis exemplo et opera ad Mohammedis partes transiit,. Historiam 
conversionis ilkius narrat Abuülfeda 4. M. Te I. p. g8 sq., ubi cortigendus est error 
Reiskii in versione., non Saidum , sed Khabbabum aliquem maritum sororis Omari fuissé 
seferentis. Locum meflius interpretatus erat Gagnierius (cf. Abulf,. Z. M. p. o2 ). Paule 
10 post Saîdus cum aliis Moslemis in Aethiopiam fugit, et cum Medinam ad Nfoham- 
medem rediisset, fraternum ex Ansariis socium accepit Ibn Abi Kaab (uf). Cf; 
praeter auctores laudatos Abuifedam 4. M. T. I. .p. 76. Bedrensi pugnae alii interfuisse 
dicunt, alli negant. Insecutis certe prophetae ekpeditionibus adfuit omnibus s et post 
Mohammedis mortem , obsidioni Damascerae et proelio Yermoukensi. Wakidaeo teste 
obiit A. H. S§ı., septuagenario major, Akikae, vel Medinae., vel ut alii dicunt „, Cufa€ ۾‎ 
ubi et sepulcrum esse ‘et pesteros degisse fama est. Vid. etiam Mishcat Te lI. Pp: 93 
n. ubi 79 annos natus obiisse dicitur. 

P۶. 77. ۷5۰ 4. ورات‎ Le, Quid est post te? i.e. quid novi djferss Solennis loquendi 
formula, cujus exempla vide apud Abulfaragium ZZ D. pe 185 et Meid. prov. P. 219. 
In Codîce „ omisso Le legebatur Illy. — Vs. 7. copulam inseruimus ante Îulp-; vs, 9 
n cەۋiee‎ [gebar ,بكذي وكذي‎ v١. 17. «ألحدا .1ء .وب اء وصاأق‎ 

1bid. vse 20. .اريف والصعید مس هذا الجانب‎ Apparet luculenter ex his auctoris nostri 
werbis eum eandem rationem secutum esse atque Ibn Khordadbehum et Abulfedam , qui 
ambo Said appellant xquidquid supra Fosthatham., et Rf quidquid infra eandem jacetn 


Of, 1iber inscr. £4e Oriente Geogre P. 33, et Abulfe Tab. deg. Pp. 4. Sed magna est hac 
de 


) 37 2 
4 امي‎ vel لي‎ doi ; sive Jatait past lapidemn magnum „ si repetatur a لط‎ et ت‎ 


scribatur cum vocali epenthetica. E pracferam,. In vs. 17 reşcripsimus واأضلح‎ 


وبعتوا ہا دعس ۴te‏ ,وبعترا الضلح الذي پeث pro Codicis 1ectione lq‏ , ألفي بث با 
mutavimus.‏ سايرون latet Îyugig, Denique in fine paginae a i0‏ 
P. 75. VSe 4 kçi. Particulae siguificationem h. l. habet ista vox, et pro cora‏ 


vel arte ponitur, quod nusquam alias me reperisse memini. Vs. 13. ge” Sp. V. verbi 
د حى‎ Lexicis desideratur et idem notat ac Sp. ll. salutem et fiuturnarm vitam alicui 


apprecatus est: salutavit „ vek pp. uti videtur usus est formula دصي‎ yiYas „ quam restie 
tuendam arbitror Abou Scherifo in Speci. Lemmingii De 9 ys. 1O, ubi nune legimus 


corryptum و وآحي‎ quod certe,g alt ad Spe 1 pertinet et ڪي‎ pronuntiandum est, aut 


Ş§peciei Ve. aliud exenmplurg çontinet o et in وجني‎ mutari debet, ut şensus git: tf sa- 
bitavit eum. — Vs. 14 inseruimus yoculam . Ly, quae saepius in Codd, deficit et 
vs. 16 correximus vitium Codicis .ال#عمديرن‎ In proximis animadverte rariores nonnul- 
las dicendi formulas g ut VS. 17. و9*‎ quae vox ex vulgari loquendi rattone significaret 


propter vos (cf. Abulf. A4. M. T. Il. pe 294 III. p. 350. IV. P. 74, 292. V. Pp. 56); 


hic vero حکم‎ synonymum esse videtur rol Jz, Jus, quod jure debetur,y etiam ratio „ quae 
poştrema notio bis occurrit apud Sacyum C. #4. T. II. P ۹66 : فللوسایل ۲ء یذکر حکم القهود‎ 
.حت المقاصد ۲ء حن القهرة :نمم إطاإءء منز uoومهھ iطن ;حكم المقاصد‎ Erg sensu 
esset: Regem, quam rationem ips seqguerentur , cddem Cra Sps0s esse usurum. Sed, 

ut verum fatear, Arabica haud integra esse videntur, et quo diutius locum nio, 
eo probabilius. esse censeo legendum esse و کافاناكم بڪکمکم‎ retribuimus Yobis secundum mec 


ritum vestrum. În sqq. primum observa singularem constructionern و خولناكم في نعمتنا‎ 
cum verbum. Jy alias cum gem. accus. componatur , dein vs. 19 phrasin و ونبذل نا‎ 
yim nostram exseremus „ prOorsus respondentem notiori ونبذل جهدنا‎ ad bellicam maxime vire 
tutem designandam translatae. Sic in libro, e Expugn. Syriae Pe 85 ا پبرز هر ء القرم‎ 


Abulfar. H. D. p. 55o.‏ و سقبذل المجهرد ونقل کا ما .97 .ص et‏ وابذل المجهود فم 
Adde Vitam Jim. T. I. p. 6o00, quem locum‏ . وپذلرا المجهرد فقتل منهم الفي ( الفاري )1٠‏ 
jam laudavit RE‏ 
P. 76. Vs. 2 sq. Ex traditionis auctoribus h. le allegatis neminem alibi memoratum‏ 
VSe 9, cvjus subjectum de=‏ و فجعلوا reperio. In sqq. asteriscum apposuimus ad vocem‏ 
ve aliıd simile: vs, 1‏ و ەرو بي العأص راصخابة ficit, Forte supplendum est yرملسملا, ve1‏ 


عمامتّة ہا sed dَنمع, quod quis forte‏ و سخصس pro‏ شخصس reposuimus pro lg et vs. so‏ تای 
mutandum censeat, intactum servavimus, ,Utpote exquisitius, 4Agrosco procul (inquit‏ 
Scho‏ ) 
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quia nexus potius omen gee postulare videbatur; quod tame non 4usi sumus repo» 
nere: cum nihil obstet quomiaus Nalimus aeque gratus et acceptus fuerit utrique, et 
Amrouo et Khaledo, summa et diuturna familiaritate sibi invicem conjunctis, ut inter 
alios testatur auctor 7y lil وتو‎ P. 3. وکاں الامیر خالد صدیقا لامیر عمرو س العاصس اک‎ 
الجاهلية واب ۴ واسلما جميعا رضی الله عنهما فی يرم وأحدک‎ sj. Quod testimonium ex 
parte corfirmat Gagnier Vie de Mahe T. Il. p. 81, coll. Abulf. 4. M. T. I. Pp. 142. 
P. 74. VS. 1+ mp. Urbs quae h. l1. memoraturg est Caput Arabiae Provinciae, sive 
Auranitidis ( gla ) , cujus.brevem notitiam debemus Abulfedae Tab, Syriae p. 99 , ubi 
vide Koehlerum. Ejusdem reliquias invisit descripsitque Burckbardtus Tray. in Syria 
pe 226—936. Fuit primatium Syriae emporium, quod teste Ibn Asakero apud Mo. 
hyeddinum al Nawawium MS. 357. Pe 318, bis adiit ih itinerıbus suis Mohammedes „ 
quodque primum ex omnibus Syriae oppidis venit in potestatem Moslemorum deditio= 
neınque fecit die 25 Rabiae prioris A. 13 (Chr. 634 — $). Mohammedem g bis merca< 
turae gratia in Syriam perrexisse notum ex Abulfedae 4. M. T.I. p. 20. e2. Z. At. 
P. 1O .et I2, qul tamen hac in re semel tantum Bosra¢ mentionem facit, Alil l]bnı Asa= 
kero consentiunt (cfs Gagn. ad Zo M. Po 12. n. 4, et Vic de Mah, T.I. p. 94 et 99) 
cui etiam in eo adstipulantur Abulf. fe M. T.I. p. 220, Beladzorius MS. 4§o. Pp. 133 
et Nuweirius MS. 1939 (2) T. XVI. pe §2. MS. 1940 (273) Pe 993, quod Bosrara 
deditione captam affirment A. 13g. Solus vero eèx his Nuweirius hanc urbem primam. 
fuisse testatur, quam Khaledus in Syria expugnaverit , cum tanied Arakan s Tadmoratn 
.aliaque 10ca prius in fidem recepta esse pamllo ante aflirmasset y quod pariter narrat 
Ocklejus Hist. qf the Sarrac. T. I. p. 28 ex Pseudo = Wakidato, addehs Bosram per 
proditionem et vim in Moslemorum potestatem pervêni$se, Non possum qui obiter 
corrigam Abulfedae locum laudarum, eujus defectum adjectis d8 silo وقصدا بضەرىي‎ resAr- 
.«ciendum putavit Reiskius, haud animadvertens scilicet in Codice و554‎ ex quo Abulfea 
dam descripsit , omissa verba jed l3صšy‎ in margine adjecta esse , quae pariter leguns 
tur in Codice 8gı, quem a Viro Clar. mumquam inspectum esse arbitrtor. ٠ 
Ibid. vs. 2. gy. Sic male Codex. Corrige .#رجون‎ Vs. zh dligeid excidisse 


widetur ut: یطمیں الي‎ lS y vel simile quid. Nam sententia haec est, Amrouum neminî 
tantum fiduciae esse habiturum y quantum Naimos Qui mox Vs. ã5 memoOratur دارم‎ 
is mihi .aeque incognitus est ac herus ejus Naimuse Eodem versu Gçcurrit loquendi 
forma .rarior نڪو الجبل,‎ تىپس4سêو‎ , glam Galice fote interpretari posses Je me cou 
lai doucement vers la montagne. Nam secundum Lexx, mnu fluere significat. Quam 
weto h. 1l. habet furtim. ineedendi notioiem abunde cbrifrmat locus libri de Lzpugnr, 
.تم تسپسہب على حال الخفا ٤75۰ء .م مع زہرک‎ Quod اegieur‎ deincePs واطیت خلف حجر کبیر‎ 
hifatian inteligi potest gy. et verti,. sive aMhassit terrae pes lapiden nag مھ‎ 8i لەيىت‎ 

a 
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e Mox a sequitur ipsius.‏ یں 1 لمچالس هيب خا ما 2 مں 


Omaris oratio sub initium Khalifatus ad populum habita g, ubi magnam de severitate. 
sua opinionem in vulgus percrebruisse intellexerat,. Eam integram hic descripsimus .ڪھ‎ 
cum ad indolem ingeniumque viri cognoscendam aptissima nobis esse videatur s جلغني‎ 


ان الناس قد هابوا شدتي وخافوا غلظتي وفالرا قد کان عمر یشتد علینا ورسول الله صلعم بین 
اظهرنا ثم يشتد وإبو بكر والينا دونة وکیف ذا صارت الامور اليه وس قال ذلك فقد صدن 
تقد کنت مح رسول الله صلعم فکنت عبد رخادمے وکاں مس یبلخ احد صفتہ م اللیں 
والرحمة رقد سماة .الله بذلك ورھب لے اسمیں م اسمایه روف رحیم فکنت سیغا مسلرا 
حتي يغمدٽي ٣او‏ ايدني خامضي حتي خبض رسول الله صلعم هو عي راض رالد لله ونا 
'اسعد بذلك ثم م 7 الناس اہو بکر وکاں می 5 تتکروں دعته وکرمه ولینه فکنہت خادمه 
وعونه اخلط شدتي .ڊ بلينه فاکون سيغا مسلوة حتي يغمدني او يدعلي ی ال 
كذلك حتي قبضه الله عز وجل وهر عني راض والصمد لله وانا اسعد بذلك : ثم اني قد 
ولیت امورکم ایھا الئاس راعلموا ان تلك الشدة قد اضعفت ولكنها انما تکرں علي اھں الظلم 
والتعدي علي المسلمیں فاما اهل السلامۃ والدیں والفضل فانا الیں لهم مس بعضه لبعض ولست 
ادع احذا يظلم احذا ويتغدي عليه حتي افع خدة رض (علي الآرض مصه) راضح قدمي 
علي الخد الاخر حني یذس بالحن ولکم علي ایہا الناس خصال ١انکرھا‏ کم فخذرني بها کم 
علي ان اجنا (اجني .) شیا مي خزاجکم الا ما افاء الله عليكم الا م وجهه ولکم علي 
lif‏ وقح عندي آں ل خرچ الا بحقه ولكم علي أن ادر عطایاکكم وارزاقکم ان شاء الله تعالي 
ولكم علي ان 5 القیکم j:‏ فی المالت رادا غبتم :فيي البعرث فانا ابو العيال .حتي -ترجعرا اليم 
اقول قرلي هذا واستغقر ۳ :لي ولكم* 

P. 79e VS. 5. .حي يشاء ال‎ Elliptica loqtendi ratio: Videtur ante حي‎ supplene 
dum esse ,„g ارم‎ , vel simile. quid. Mox vs. gq correximus vitia Codicis ج‎ et 


ڍرiأÎg mutavimus in j , et vs. 14 et 15 emendavimus‏ رة 13 ali V5.‏ و المسلمين 

P. 73. VS. I. Îr verbo véãyg. Codex nen offérebat copulams Mox ênê iis 
بالنیات ال‎ Jlaeۍl,‎ quae ex: traditionum libris et precum peragendarum doctrina desumta 
est; in quibus propositum imprimis speetatur. Vide supra Pp. 54. VS § et Tall, de 
PEmpire Ottom. T. I. p. 165, ubi eadem fere recurrit loquendi formula. In vs. 18 sq. 
inseruimus: in textum parenthesi inclusa verba šje. y+ حدلنی نعیم‎ Jl, quae excidisse do~ - 
cent SQd. P: 74 VS. $9 و14‎ 16: P. 76. Vv. 18, ex quibus luculenter apparet Naîm ibn 
Niorrah hujus traditionis. auctorem esse. Denique vse 20 asteriscum apposuimus وخالك ا۷0‎ 
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a Viro Docto satis recte explicatur, ut declaravit Freytagius, in Select. ex Rist. Halebi 
n. 22. Pp. 49 sq. De Khaledo, Omari jussu praefectura privato, praeterea imprimis cons 
ferendi sunt Elmacinus p. g1 et Ocklejus. l. 1. T. I. pe 139 sSqqe, et ex ineditis Nuc 
weirius MS. 273. pv 994, item Mesoudius MS. 988. p. 353 et Thabaritae Interpres 
MS, 14o. Pp. 588 in margine, qui ambo diserte- testantur Omarum ob Maleki caedem 
praefectura amovisse Khaledurm, quo etiam noster respexisse videtur ş eundem inducens 
caussam amissi imperii callide dıssimulantem „, nec quaestioni Monachi li. ما . سپ‎ 
diserce respondentem. Nam rem ipsam non explicat , sed simpliciter Khalifae parene 
dum esse dicir, idque Corant auctoritate confirmat,, verba laudans ex Sura IV. Vv. 62, 
dein probitatem viri, abstinentiam, religionem , justitiamque commendats in quibus: 
Omar} virtutibus celebrandis multi sunt scriptores. tantum non omnes, sive: Christiani ş. 
sive Moslemici, qui quidem orthodoxam opinionem sequuntur. Ex editis nominare suf 
fecesit Abulfedam £: Af T. I. p. 284, Elmaeinum p. 26, Bar Hebr. in Chron. Syr. 
Pp. 108, Ockleyum 1l. 1l. p. g16 sq. et Misheat ul Masabih ‘E. ll. p.755—760. Ine= 
ditorum , qui idem argumentum tractarunt., praecipui sunt Bokharius MS.. 356 Te I. 
Pe 767 — 77I, et Mohibboddin Abou Djafar Mohammed al Thabari in libro de excellen> 
tia decem principum ox Mohammedis sociis', sive تاب الرياض النظرة في فضایل العش‎ 
MS. (562) 358 Tel. Pp. 405 sqQ., et alibi, et qui imprimıs excitandus est, auctor libri. 
de Expugn. Syriae p. 52, apud quem hoc veterum traditionis auctorum testimonium de: 


0 يجتل ع مبایعته احد .صغیر وا کییر زانقظطح في ایام ت Omaro legitur : lil,‏ 


قفي امار يدور فی ت ریجلس ا e‏ ر م الصغير ويور اکبیر و ل 
اليتيم رينصف لمطلوم مس غالب حت رد الحق e api‏ 
خي ارت يدور في المدينة وعلية مردعنة وبدل5 أل رة وکانت ل ته اهيب مي سیوفکم هذه 
( مس ۔سیف اجاج .406 .م .858 .۸8 ) وکان قي بیته قوته ا وألمم× الملے 
٣‏ ور اکل خبز مې غير زد رحیاعة ٠‏ علي الہ سلمیں ورافة ورحمة لهم 4 
a. Quae cum oS non i tanta inter suos auctoritate vie‏ 8 وسن ق 
ڪھ rum floruisse: miramur yg. ut propter. summam sevaritatem omnes eum multo. magis‏ 
quam ipsum Molhammedem, extimescerent: Eujus reverentiae a, mulieribus Koraischitie .‏ 
cis ipsi praestitae exemplum exstat in ea. traditioney quam. Saãdi ibn Abou Wakkasi .‏ 
verbis mox laudat Khaledus vs. 17 sq, a Bokhario quoque bis memoratam T. I. p.768‏ 
et T.II. p: $72. Adde Mishcat ul. Masabih T..IE.. p. 755. ( ubi tamen sive auctoris ş‏ 
sive interpretis vitio, non de mulieribus Koraischitis universe, sed uxoribus Moham>‏ 
medis, sermo est) et Thabaritam MS. 358.. T. E p. 389 sq. qpi alio etiam loco p. 407‏ 


lenitatem Abubecri cum austeritate Omari comparansg haec habet: Î .۔بلخ مم ابي ڊكر‎ 
الصبيان‎ 
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` staurator fuit, Qui mox vs. 18 memoratur ڙl®‎ yy yele, illius nec apud Soyouthium in 
Catal. Sociorum , nec apud alios ulla mentio este 

P. 69. V. 2. gyi. Ita rescripsimus pro İyi, et vs.5 , postulante sensu , inseruimuSe 
Mox asterisco insignivimus dubiam 1ectionem iw, Usum illius verbi de pase coms 
2onenda apud nullum alium scriptorem. reperire potuimuse In Sp. VIII illud inferius 
occurrit pe 79 vS. penult. et 128 pre; in Sp. X. de pace petenda usurpatur p.125. 16 In 
Kkexicis. nihil est quod rem explicet, nisi illud huc referas, quod Jel sit synonymum 
07 ,حبس‎ atue deo comparari posse videatur c/auderndi vocabulum , quod Belgis , Gal=- 
lis Germanisque hac in rte commune est. In VS. 18 et 19 restituimus و نسظوري‎ uti in 
margine correctum erat, D10 نطو‎ , et يعأقىڭ‎ pro ةıقاعي‎ , historia duce, quae Eutychianos » 
sive Jacobitas , Nestoriania e diametro oppositos esse testatur. Eodem VS. JI9 aoristi 
subjunctivi formam a Codice oblatam intactam servavimuse Est enim constructio ad sen- 
sum, explicanda ex potestate praecedentium verborum ر فان عزمتم على مصااحة هر ء القوم‎ 
quae phrasis aeque bene efferri potuisset. gl ; فان عزمتم ان تصالعرا رڈ‎ 

. P. 704 VS. 3. d#ig¥aiz. Codex male offerebat .تعقو‎ Que pمroxime‎ sequitur [0 
181i £004 وتشیرون الیة مس دینکم‎ مauااo‎ .obscurior est. Equidem vertam : eê quem re 
` Higionis interpretem habetis , componens cum istis phrasin المشار الع‎ , İi. e. consiliarius 
occurrentem apud Abulf. 4, M. T. I. ps 6o2. lll. p. s08. In sqq. nota illud اباے‎ 
vs. 1o, quo1 manifestandi et aperiendi significationem et constructionem habet, alias 
priRte Speciei, potius quam quartae , propria. 

P. 7I. VS. 1. .تاپا کبیا‎ In Codice male legitur اخےاب و کتانب کبیر‎ pro أاحہاب‎ 
in vs, Iget 21. Vs. 5. postulante sensu, omissum Omaris nomen inseruimus , êt VS. I3 VO 


cabtılo #lwl , de cujus Integritate subdubitabamus, asteriscur apþposuimusS , haud satis 
ihtelligêentês , quom6odo ipsi inter lq et Jl, quae vestidm suht nomiia , locus esset, 
Ad res, quae hac pagina tractantur, quod attinet, MOta est Omari in Khaledum ins 
diguatio ş ex injusto atque irmmani hominis facinore exorta , qui Malekum Yerbouita= 
rum (ad magnam T'emimitarum tribum pertinertium ) Principem inani prfaetextu inter» 
fecerat, ut pulcerrimae uxoris , Omm Temim , ut videtur , ( hoc ehim nomime Pseudo-<Wa.« 
kidaeus in AZzpugn. Syriae p. 87, Khaledi uxorem, mariti in bello Syriaco comitem , ap» 
peHat) ut illius igitur matrimonio frui posset. Rem marrat Abulf. 4. M, T.h P.214 dq.» 
quem male excerpsit Ocklejus Hist. of the Sarac. T. I. ps 11 sq Abou Becrum referens 
capitis supplicio afficere voluisse Khaledum , Omarum vero quo minus id fieret intere 
cessisse ¢: cui contrarium potius obtiauerit,. Hac šgitur de caušsa, decessore defunctO ۾‎ 
Omarus statim Khaledo , quamvis cognato ( nam Mesoudio teste, materterae illius flius 
erat) Syrian ptûvinciam ademit, et in. posterurê Atou Obeidae Jegatum esse jussit. 
Cf. Abulf. #.M. T.I. p. 222, ubi ro Ais. 88 alia caussa.odii yg ab Omaro in Khaledum 
sûscepti , narratur a Reiski0 „ at nullis illa auctorum fulta et nixa testimoniise Quem enira 
uum laudat ş Ibn Doreiduth , is neque aliam dissensionis fuisse origiaem ostenditg, nec 
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qui biduum in itinere Damasco Zabadaniam suscepto COonsumsit , eodemque temporis spati0- 
hinc Baãlbecum perrexit,. Cf, imprimis Pe §, ubi etiam al Fedji, sive الفيجة‎ , memoOorat ۾‎ 
quantum ex illius narratione colligere possum , circiter septem horas versus septentrionem: 
a Damasco remotum. Ejusdem loci paullo uberiorem notitiam praebet Pocockius Descripfs. 
of the East. Te. ll. p. 135 sq. ubi et pagus et fluviusg qui in illius vicinia humo exo. 
rilur, Feedj appellantur. Ibn Haukalus scribens Pp. §8. و“ڪرج مايها ( الغرطة ) مى نڪ‎ 
بیع تعرف بالعيجة‎ , non اليچ‎ non vico tribuit, sed templo, quod fonti imminet g nec 
diversum esse videtur ab eo, quod 1.1. colle Tab, XXII. litt. L. memoravit Pocockiuss 

101d. vs. 10. .الباہیوس س البترلت الکبیر‎ An nomen Papi h. s. apud Coptos in usu 
sit nescio. In Lacrozii certe Lexico illud frustra quaesivi. At Syri illul de Archie. 
piscopo usurpant, ut ex Barhebraei CArore Syr. p. 326 intelligitur ş ubi is qui Qa 
appellatur, diversus non est ab Hugone Archiepiscopo Edessae, quem in eadem histo 
ria memorat ZWill. Tgrius Lib. XVI. c. 5, ut jampridem monuit Lorsbachius Archive 
Jur die HM. L. T.I. BP. 2016 : 

P. 68. Vs. 1. .وکا هرپیس صاحپ حمص ال‎ Que hic de missa ab Emesenis ad 
Abou Obeidam legatione reperiuntur comparanda sunt cum Ocklejanis T. I. p. 183 sqq« 
ubi tamen, nec Praefecti Emeseni nomen, nec Paulisii , memoratur , sed simpliciter clerici 
nonnulli missi esse dicuntur , qui cum Saracenis post brevem obsidionem discessuris ins 
ducias componerent. Nec aliter ipse Pseudo-Wakidaeus نو الشام‎ pe 1o07, licet et eo 
loco et p. 1o05. Herbisi praefecti nomen non reticeat, quod cui appellationi Graecae ro 
spondeat, nescio , quamvis apud illius temporis homines haud infrequenter obtinuisse 
videaturs Nam in eodem illo scriptore praeterea, et praefecto Baãlbeci, et duci Chrise 
tianorum Damasceno , tribuiturs Cf, Ockley ibid. Pp. 99, I14, 130, 167 —181. 

Ibid. vs. 6. šsldcel, Sic correximus pro šgl3el, uti vs. 9 et 16 affixa masculina in 
v0cibںو مملوكة ابطاله و بطارقته وقََالّه و‎ in feminina mutavimus , quae referantur ad «الشام‎ 
Praeterea in vs. 13 Vitiosum المڪمديرن‎ emendavimus.e 

Ibid. vs. 15. X4dêjgll. Ex comparatione loci de Ezpugn. Syriae p. 7, ubi Wer» 
danum Graecorum ducem cingunt milites ںlêydl,‎ &s!ذnall,‎ apparet illos ad corporis cue 
stodes pertinuisse; quod etiam confirmatur ex p. 250, ubi cum iisdem junguntur &ةك!أمll‎ 
( quorum nomen eandem prorsus rationem habet ac Hebr. 2M ) et cum السريرية‎ quod 


haud inepte se/lae jus habentes interpretari possis „ Jicet quale nomen et quem ordinem 
apud Graecos tenuerint, ignorem. Ipsum agmen المرقلية‎ forte appellationem suam traxe» 
rat ab Heraclio Imp., nisi tum adhuc superfuerit vetus illa Herculeanorum Joviano= 
rumque legio ,: quae a Maximiano et Diocletiano instituta, sub Christianis etiam mansit 
Imperatoribuse Verosimilius tamen mihi. videtur illos milites ab Heraclio nomen traxis 
şe, quippe qui militiae Romanae sub Phoca tyranno paene Geletae novus auctor et ine 
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opinionem confirmari videmus , sed praeterea hoc etiam discimus , servahdum esse ni- 
hilominus Tes¢chdid verbo surdo proprium, quam scribendi rationem tenuit Scheidius 
im Primis Jinecis instit. Arab. p. 8a, deseruit Sacyus, 1. l1. Porro illius confusionis ie 
ter verba surda et ultima radicak quiescentia ‘haud pauca apud Arabes exempla sunt, e 
qüibus nonnulla hic excitabimus. Sic inferius Pp. 85. vs. 4 occurrit.s و وجدينا في السير‎ 
in ‘Expigs. Syr. P. 223 والغرانتہ شنیتھا. .26ء .م , شنینا الغرانت‎ , £ va Selmani MS. 188$ 
)885۰ خطيت لي في اآرض رابا 4۰[ ٠ط (ء‎ , ء٤‎ ibid. .خریت ساجدا لله‎ 6 Abulfedam „ 


apud quem 4. M. T.V.p. et 324. استتریت‎ est a ,قر‎ et p. 268 et 338. است‌اریت‎ e5 4 ەر‎ 

P۶. 66. v. 1. .جبلة بن الهم‎ U Itimus fuit regum Gassamidarum notissimusque ex Ock- 
leji libro, Pocockio Sp. He #4. pe 78 sq., Herbel. v. Giabala „ Bar Hebre Chr. Syr. p. 137 
êt Abulfeda 4. M. T. I. Pe 234 sQ,, qui omnes de ilkius ad Islamismum apostasia ,„ 
et insecuto ad Christiana sacra reditu referurt. Acciderunt ista anno post fugam de’ 
cimo quinto, ut Abulfeda testatur , eodemque tempore Medina relicta cum §oo equitie 
bus fugit CPolim, quo noster respexit VSe 3 et 4, ubi رقصدرا‎ rescrip6i0 u8 p10 dê, » 
quia sequitur Îs „ ut vs. 2 جااخیل رالہدایا ٥٣م بإخیل وهدایا‎ 

1bid. VS. 11. .میں حفر لآاخیة الح‎ bi speciem haec habent, nec muftum dif. 


ferunt ab adagio Meidanensis Ne 4776. حفر مغراة وقح فا‎ „°, Quod laudat etiam Djeuha» 
rius İn gê. Quod ad دير مرفش‎ attinet, cujus brevi post mentionem facit noster, 
duplex mihi notum est monasterium Marci, sed neutrum huc convenit: nam alterum 
in Lexico Geographico memoratum ڪ‎ est in vicinia Halebi, alterum a Makrizio descrio 
ptum, in Aegypto superiore .haud procul Panopoli. 

P. 67. vs. 1» Correximus falsam lectionem المعمديرں‎ , Ur VS. 8 و قلم‎ VS. II bt I2 
يریدوا‎ e۲ واستلال‎ et vs. 17 e 8 اموا وحظرا‎ et .اشتوررە‎ At non aus sumus suppاere‎ 
defectum sententiae in vs. 6, qui forte tollitur, si 1egas رصe ثم الي.‎ 

Ibid. Ve. 4 قطع الفيجة للهايم‎ 3š, Hayemus Djabalae n jam E est ex Ockleji 
Hist. of the TT T.I. Pp. e59, qui locus componatur cum Ezpugn. Syride , 
Pp. 252. Al Fidjah, quod Heraclius 9 concessisse dicitur „g his verbis describit 
Lexicon Geographicum : الفتجة بالکسر ثم السترں وجیم قریة بیس دمشق رالزبداني عندها‎ 
و ”کر نهر بردي وغیره‎ quae verba jam olim e arcem agri Antiocheni , i satis ido 
nea de caussa ş subdubitans retulerat Schultensius in Id. Geogr. v. Phaiha,. Ex eodem 
Lexico, in vocibus dq ( Barada) et الزبداني‎ , discinus Zabadaniam medio îmter Dama» 
scum et Bailbecum esse intervallo „, et Damasco quinque parasangas, et (sli locum bene 
cepi) al Fidjah duas eadem urbe abesse. Abulfeda teste, n Tab. Syriae Pp. 103, Za 
badania pari intervallo a Damasco. et Baãlbeco drrimitur octodecim milliariorum , sivê 
unius diei itinere, si Îbn Haukalum p. 62 ejusque decessorem Ibn Khordadbehuni 
(Orient. Geogr. Pp. 49) ‘sequaris, qui urbes istgs primarias duas stationes a se invicene 
abesse statuunt. Confirmat Abulfedae rationem Burckhardtus Tray. in Sjria pe 1— 1o, 
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وجلل ولد له عشرة سكن منهم اليم ستة والشام اربعة فاليمانيوى مذحم وكندة راازد والاشعحريون 
Ex iisden guogue Arabum gentibus‏ .وحمیر واما الشامیرن فلاخر وجذام وعاملة وغساں 
cum tribu Ismağlitica Xzazwe conjunctis, constabant copiae Regis Gassanidae Djabalae‏ 
ibn al Aihem „ qui in proelio Yarmucensi pro Graecis militabat, ut in libro de Ezpug e‏ 
Syriae p. 145 legitur. Earum tamen tribuum pars nomen Islamismo dedisse videtur:‏ 
nam haud ita multo post in eodem libro p. 155 Gassanidas , Amelîtas et Djodsamidas‏ 
in cornu sinistro Moslemorum reperimus, et Djodsamidas Midianis incolas ex parte sa1‏ 
tem a Maslemicis sacris haud alienos fuisse, ex loco Makrizii paullo ante producto‏ 
intelleximus. Vel sic tamen perspicere non possumus, quo tandem jure uxores Lakh‏ 
المهاجرات مسں ام وجذام 169 mitarum et Djodsamidarum Pseudo-Wakidaeus ibid. Pp.‏ 
appellet,. Nam qui cum Mohammede in exilium profecti sunt hi Meccani erant ex sola‏ 

Koraischitarum tribu. 

P. 65. Multa iterum librariorum vitia ex hac pagina sustulimus,. Sic vs, 1 correxic 
صاuی و واخنيًاً و .و۷ و وأوصا 6 .۷ و ینتظروا ۶ .۹ہ , ا#حفض 4 .یں ,ینجرا‎ vs. 1٥ ,حس ٤ء القظا‎ 
,المسلمی 11 .ب‎ vs. 15 پرقبوا‎ cet ۷s. 16 ہ1 - .یقبظول‎ dicendi formulis imprimis notaiاis‎ 
و وتسللوا ايهم تسلل القطا و .ئ۷ واا¡ ایم‎ quae ad verbum significaret: et clanculumn ad .illes 
se contulerunt , sicut avis Katha-facere solct. Pendet fortasşe rei ,explicatio a peculiari 
quodam incedendi more avis Kathae, cujus tamen historiae animalium scriptores Ara- 


bici, in his Damirius, nullam mentionem faciunt,. Num forte corrigendum est bã /elis 
nam huic saltem proprium est suspenso gradu et furtim arrepere ? M0X V5.:13- ® 
a Codice oblatum ferri quidem potest, at praeplacet' tamnen y®. Ibidem اشھروا‎ Lexis 
addendum و‎ quae illud evaginandi notione ignorant, nêc neghgenda phrasis vs. TÊ oc 
currens و والقوم ہاں قتيل راسیر‎ ub پیر‎ et seque8 و‎ significant artim — partim. Exempla 
` illius notionis offerunt Abulf. 4M. T. UH. p. 11o et 332. IV. p. $7e' etc: item Afabsthah 
in Zit. Tim. T.I. Pp. 223. 3. 224.7. 612. 1. ete. Diffcilius est İigtiml, quod sequi- 


ture Neque enim a و بر‎ aut بز‎ derivari potest „ CUM prioris sigpificatio in Sp. X nostro 
1oco inepta sit, posterius ea Specie careat. Explicanda igitur res est ex ùsu Arabum 
yerba surda subinde ad normam quiescentium ‘ultima Ye inflectentium ( cf, Sacy Ge 4, 
T. I. Pe 152. De 401) et quemadmodum superius P. 57 V. 18 scriptum iusiطbصl‎ pro 
واصطفغنا‎ sic استبرینا ما .ا‎ pro و لستبررنا‎ diligenter scrutati sumus „ quam potestatem Sp. X 


yerbi j habet in vers. Arabica Deuteron, C. XIlle Vs. 14. Aiterum illius usus exeme 
plum habemuş in Şonna Bokharii MS. 356. T. Il. p. 16, ubi haec leguntur: nl) 


) اأحال ہیں واأعرام یں وبینہما : مشتبہات ل يعلممل et deinde:‏ و فضل ٥ک‏ استبرا ( ٤آء)‏ لدیذغ 
cujus igitur Codicis‏ : كدر مس الذناس فمن انقی المشتبهات استبرا ) (sic‏ لعرضة وديذم 


quam accuratissime seripti guctoritate non solum nostram de ahomalia ista verbi رر‎ 
Opi 


( I9 J) 


بى عبد الرحمس المياني التي الملكي قيال حدثا شتي بن غنيم العامري شيع لينم 
پارض فلسطیں انه شاهد للکتڌاب المذكور وهو شاب N‏ وفیل اں مالل 
ہں دعر ہں حجر ہیں جدیلة بن خم کان له اربعة رعشرون ولدا ذكرا فكثربت ارلادهم حتي 

بنرا المدایں رالقري رااحصوں مرا بلاد المدیں کاب رغلبوا علي بلد الشام ومصر الصا 
موسي وهلاكت دلرکه بنت رقان Es‏ اخرجهم منها نبي الله سلیمان بی دارد عاد الملل 
الي القبط بعدذهم * 

. bid. v. 19. اعولتم علي الراحة ر‎ ll. Verte: si guiescere decrevistis. Notionem decernen 
di in verbo عول‎ Lexica non offerunt, licet haud infrequenter occurrat. Apud nostrum 
illius loquendi formulae exempla exstant p. 87e 11 et P. 98. 1e. Eodem forte pertinent 


Pe II fo et Pe. 07. 5, licet confidenk , cum fiducia rem aliquam aggrediendi , notio ab 
i1llis quidem locis aliena non sit. Cemo a sunt quae exstant in libro de Ezo, 


عرل اهل دمشت ا .16 .م و,وتضعضع حال اهل دمشق س gوعرلرا‏ علي الصلے .۹۰.ص ٤4رک‏ 
المسير et p. o7‏ و يقتلا 

Ibid. 7. 15» .اير‎ Proc a iste loeus longe”diversus est a valle yşê, quae 
SuUPerius Po 7: Ve 4, € P. 8e Ve 5, nobis occurtit , sive illa vallis eadem esse censeatur 
ac Wadi Gowair vel Ghoeyr a Burckhardto in Schaubeki vicinia repertum „ et descriptum 
le l. P. 409 ad 4I5, sive in sacra peregrimantium via ab austro Akabae quaerenda sit „ 
ut supra Pp, 23 signıficavimus, Hic enim fons, sive puteus deserti biduo tantum ab 
Aegypti finibus distat , et tum demum iter facientibus occurrit, cum jam vltra Akabam 
Ailae progressi versus oecidentem flexişsent, et solitudinem al Tih intrassent, Ergo 
admodum verosimile est - hiç ‘en. leçusn designari , quem memogçavit sub nomine al 
Ghoreyr ( (آلغریر‎ Buxkhardtus , ez pedio inter Akşbam et Aegyptum intervallo situm esse’ 
scribit l1. le Pp. 449. Utrum sit yerius, Goreir, an Gowair, non definio gs at nostri tamen 
Codidis scriptionem probabiliorera arbitrors Quod vero eodem vs. sequitur Arabes illos. 
الشيع‎ i. e. adsinthium ponticum co]legisse „ ÎiÎj م‎ kesl, id ita accipiendum videtur ۾‎ 
illos variaş, berbas fruticesque facile ignem concipieutes. conquisivisse, quibus. cibos coe 
querent. 

Ibid: Ve 17. .غسان ولجم ( ولخم .1( آل‎ Onınes iste familiaey in iS Lakhmidae 
et Gassanidae. inprimİs irelaruerunt, sunt Yemanenses , et post pyzll Jıyw in Syriam et 
vicina . [loca migraverant. Hae exulum tribus, Pocockio teste Sp. //. 4A, Pe 46 edite 
ngyae, eto fugrpnts at quatuwor tantugn ilaş, quae bic occurrynt, enumerat Ibn Ne» 
bata in suo commentario ad Risaljet Ibn Zeidouni ۾‎ cujus verba QUBE وک آہے‎ 


یا قال سیل سول الله صلعم ص سبا آرجل هر ام آمرة ام ار فقاں رسو الله ہل 
وجل 
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cendi significatione cum be pers. construitur Abulf. 4. M. T. IV. p. 642, et Bidp. 
p. 94. Nihilominus lectionem mutandam non esše duximus, cum! solemnis sit formula 
ضرب اكباد الابل‎ , Pita Tim. T.I. Pp. Bo. 4 Spec. Catal, p.192. 1. 473 , v1 قرب اباط‎ 
و الاپل‎ supra Pe 2 annote v.16, atque aleo ex linguae analogia nihil obstet , quominus bre 

„us ,ضرىب الابل‎ et tars. اضرب اال‎ coreuti fei camelum „ dicatur. 


Ibid. v. 9. ye. Urbs Midian, ut in Djihan Numa (consentientibus Abulfeda et 
Makrizio ) legitur, in litore Maris Rubri sita est, e regione Tabuci (non Bataki ut 


edidit Norberg. in vers. T. Il. p. 197 ) a quo sex stationes distat. Tabucum magnitu. 
dine superat ut praeter Lexicon Gecographicum testatur Makrizius MS. 276. Pp. 166. 
MS. ş71. Pp. 320 et MS. 372. T. [i p: 362, ubî multa de urbe et tribu Midian refes 
runtur ridiculis fabulis permîxla. Nos êa tantummodo hic qescribemus , quae publica 
luce non indigna sunt: yف قال البکري مدیں ا بالشام معلوم تلقا غزة وهو المذكرر‎ 
كتانب الله تعالي رهذا وهم بل مدیں بارض مصر وبعث رسول الله صلعم سرية الي مدينة‎ 
مدیں رامیرھم زید ہی حارثۃ واصاب سبیا مس اهل میتا س ومدیں مس منازل ابی کہاں‎ 
وشعيب النبي المبعرت الي اهل مدیں احد بني وایل ہی جدام وقد روي ان رسرل الله‎ 
قال لرفد جدام مرحبا بقوم شعيب واصهار موسي را يقرم اا حني ينزو فيكم المسيم‎ 
قال مولغ وکان بارض مدیں عدة مدن کبیرة قد باد اهلها وحربت وبقيت منها بقية الى‎ 
ومنھا ما قد جھل اسم فمما قد غرف اسمه فیما ہیں بلاد ا'حجاز وبلاد فلسطیں ردیار مصر‎ 
ستة عشر مدينة منها في ناحية فلسطين عشر مدايى رهي اخلصة والسنيطة والمذرة رالمنية‎ 
رالاعوج والجويرق (الخريرق :37 ۲ء 76ء .۸188 ) والبيرين والمااين والسبع والمعلف راعظم هذه‎ 
المداين العشر الخلصة رالسنيطة وكثيرا ما ينتقل حجارتها الي غة ويبنى بها هناك ومس مدن‎ 
مدي بناحية !عر القلزم والطرر مدينة فاران ومدينة الرقة رمدينة القلزم ومدينة ايلة ومدينة‎ 
وستيں وسبعماية جب بقلغتبا بعيد المهوي يبلخ عمقه نعو ماية باع وبقاعة عدة اسغار على‎ 
رارف وحمل منیا سفر طرھا ذراعان رازید قد غلق بلوحین می خشب رکتابته بالقلم المسند‎ 
طول الف رالام نحو شبر فوجد بباد انكرك من قرا فاذا هو سفر مى عشرة اسفار قد ابتداء‎ 
بحەد الله ئم قال خروج موسي مس ارش مصر الي بلاد ەدیں رملوك بني مدیں فیما بعد‎ 
حجم س حدثني بدا الخبر الحافظ المتقن الفابط ابو عبد الله *حمد بن احمد بن “عمد‎ 
۴ 
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adeo lib. IV. C. 4, ubi nale "Apsy, pro ’Apexégsy legitur, ibidem loci sepultum- esse Aha 
ronem tradit, quod de Petra refert Eusebius, in Oromast. Vv. "Ap, de Wadi Mousa 
Burckhardtus,. Opinio nostra. nititur variorum auctorum Arabicorum testimoniis inter se 
comparatis ş quae Arrakinum multo. magis ad septemtrionem removendum esse ostendunt.: 
Sic Lexici Geographici auctor et Hadji Khalifa in Djihan Numa T. II. p.293 ambo 10° 
cum coHocant prope Balkaãm , sive Ammonitin „. quae torrente Arnone ad austrum termi-= 
natur. Accuratius etiam situm definit Abulfeda 4. M. T. IV. Pp 4, Exce Schult. Pe 15 4: 
narrans A. H. 568 (Chr. 1172 — 3) Saladinum Karakum obsidione. cinxisse „ ibidem cum. 
Nouroddino congressurum. Cum vero. Damasco cum copiis egressus Nouroddinus jam ad. 
Arrakimum pervenerat, Karakae vicinum , Saladinum , vitato illius colloquio s subito mo 
tis Castris in Aegyptum recessisse. Quae narratio’ ostendit Arrakimum a septentrione 
Karakae situm fuisse., idque satis. longo intervallo. Nam Jlicet Abulfeda loca sibi invie 
cem vicina esse’ dicat, apparet tamen Saladinum nullo praetextu congressum vitare et 
discedere potuisse, nisi Nouroddinus adhuc procul abfuisset. Jam Karaka, ut Hadji 
Khalifa l. le p,.gg92 testatur, tribus stationibus a Schaubeko distat, . quod ipsum una 
circiter statione abest a Wadi. Mousa. Reliquorum scriptorum testimonia confirmat etiam. 
Pseudo- Wakidaeus in Expugne Syriae pe و13‎ ubi pall oly in Ammanis ( glee ) vicinia: 
ponit. Ergo jam nulla amplius dubitatio- esse poterit de diversitate' Arrakimi et Pe: 
trae, sive Wadi Mousae, cujus: et situm et nominis originetn his verbis tangit Lex. 
:وادي موسي منسوب الي موسي بى عمران عليه السام واد في قلي بیت المقدس .ع60‎ 
بینه وہیں احجاز راد حس کبیر الزیتوں سمي بذلك ن موسي لما خرج مس التیه رمعه بنرا‎ 
اسرايل كان معه العجر الذي يخرج منه العيو وضل (فلما وصل .1) الي هذا الزادي فسمر‎ 
حجر في أأجبل هناك فخرجت منه اثنتا عش عينا وتفرقت علي اثني عشر قرية كل قرية‎ 
السبط من السنباط ومات موسي وبقي العجر علي ام هناك تيل انه في قدر راس العلزم‎ 

Ibid. Vv. 19. wld... Tribus ista memoratur etiam a Pocockio Sp. Zl 4: p. 119 sq: 
edit. noyuae, sed qualem ad stirpem pertineat nescio: Refaãm ibn Kais, Bascharum ibrr 
Auf, et reliquos viros, qui qginceps usque ad finem paginae memorantur , nusquam ree 
perio, nec quidquam restat quod illustremus praeter loquendi formam vs; 16 :واستبرکوا‎ 
و بطريقهم‎ quam sic vertendam arbitror: ef suo sitinere se beatos esse praedicabant. Verbi 
استبرڭ‎ in Lexicis desiderati aliud exemplum nobis offért liber de Ezpugr. Syriae p. 190, 
ubi narrat Abdallah ibn Kort se faustis: Alii aliorumque votis ornatum iter’ prosecutum 
osse مستبركت بدغایهم‎ (inquit ) ily. [ 

۶. 64 ۷. 8. .مقدارا يسیرا‎ Sic reیrزمواصuںو- ومقدار یسر ۲0م‎ u vو, الیوم و‎ pro يوم‎ 
quod tamen tueri possis g si rescribas .خروجنا‎ Porro correXimUs V. 11 fڊjضÎ‎ pro و أضربهم‎ 
quia Jl est fem. gen. CF. infra v. 16, Praestitisset forte vocem in Codice’ uno tes. 


o8 e 2 1 
nore scriptam in duas distinguere et. rescribere y¢ yé: nam verbum j#ê- in Sp..IV #0. 
P3 Cle 
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pit. Cum vero tantus dolor oculum Maleki frvasisset , gladium irae vindicem e vagina 
eduzit ş et clypeum contentionis supra 6Gapub gerens én hostes impetutn felit ; et complurfes 
viros pugna congressos iu pulyerem dejecit.s. Erat autem al Malek al Aschtar vir in- 
gentis staturae , ut infra noster significat P. 76: بقامته وطول رکابه‎ aدفرعو.و‎ et clarius etim 
in Ezضıg".‎ Sy£iae .وکان ادا رکہوا “عبت رجلاة على لارض :178 .ص‎ ter eos qui be11 
Aegyptio interfuerunt a Soyouthio non censetur. Insecutis vero turbis civılibus Orm- 
mayadarum factioni restitit, et favit irprimis Alii partibus. Sic Ae He 33 (Chr. 
653— 4) ıllius filius al Harets et A. 35 ( Chr.. 655— 6) ipse Malekus Cufae res novas. 
moverunt adversus Otsmanum (Abulf. 4. M. T. le p. 268. Ockley l.l Tel. Pp. 333) 
Alio vero imperante, al Aschtarus apud Saffein egregie rem. gessit adversus Moawiam 
Abulf. 4: M. T. E. p. gt4— 318 et postremo cum ab Alio praefectus in Aegyptum 
mitteretür, ejusdem Moawiae dolis interceptus et veneno. sublatus est. Jlbid. Pp. 326. 


P. 63. Ve 3 .اهبتكم‎ Dele Teschdid, quod nescio quo fato, et hic et infra’, semel’ et 
iterum eidem vocabulo adhaesitg et vse 15 scribe لعمرو‎ pro .حمر‎ Vitia Codicis nonnulla 
correxim1S,ڪ‎ Ut vs. g ,انقضا‎ vs. 8 ويريدوأ‎ et vs. 15 وسایریں‎ at vs. 8 et آیا و1‎ non mu 
tavimus ş, sed asterisco notavimus, Ut supra. P. 8. V. §5, ubi vide notase 

Recte Prius. Schaubekum nominat quam Wadi Mou‏ .الشوپك .ووادي موسى .7 v.‏ .1ا1 
sam „, quae alıquanto australior est, atque. adeo a Khaledo reliquisque Moslemis „ circa:‏ 
Tiberiadem castrametantibus remotior , ut ex tabula Geogr. Burckhardti intelligitur „ qui‏ 
solus fere ex omnibus viatoribus ipsa illa loca inspexit et descripsites Cf.. Travels in‏ 
Syria and the holy Land. Pp. 415 —434. Contrarium male aflirmat Hadji Khalifa in‏ 
Djihan Numa. T. II. Pp. 193 Yers. Norberg, Wadi Mousam ponens inter Schaubekum ,‏ 
et Balkaãm, quae Ammonitarum regio est. Schaubekun arcem, imprimis medio aevo‏ 
bellisque sacris. celebrem , item a Balduino I. Hierosolymarum rege. munitam et Montem‏ 
Regalèm appellatam „ Carcariam veterum (Reland. Palaest. p.. g30) esse putavit Burkhar«‏ 
dtus 1l. 1..p. 415 unius diei itinere a Petra (sive Wadi Mousa.) remotam. Situs qua‏ 
drat, at haeremus in nomine. Certe Schaubek non recentior est appellgtio (cui vetustior’‏ 
Carcaria cessit ) sed perantiqua, cujus originem in reliquis dialectis: omnibus obliteratam.‏ 
soh Samaritana servavit in voce PND , turris, Gen. Xl. ve 15. Imprimis autem de‏ 
Schaubeko legendi sunt Schult. in Ind Geogr, v. Saubechum., et Abulfeda in. Tab. Syriae‏ 
pe 88. Ad Wadi Mousam qiuod attinet, hanc Petram esse Arabiae, collatis veterum apuid‏ 
Relandum Palaest. Pp. 926 ~ 932 testimoniis, facile Burkhardto concedimussg ll. Pe 431‏ 
ita statuenti; at Schultensio. assentiri non possumus, qui in Indice Geogre Vv. Errakim‏ 
۾ appe1latum „ et ex nonnullorum sententia‘septem dormientium fato celebratum‏ اريم locum‏ 
latere in‏ الرقيم x Petra haud’diversum existimat. Fatemur quidem haud’ gravate, Arab.‏ 
’Apexéan Josephi Antiq. Lib. 1V. Cc. 7, sed Josepho., licet alias in ejusmodi rebus sume‏ 
ma. sit illius auctoritass nequaquam credimus , cum Arecemen , Petram esse dicit, atque‏ 

adeo: 
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Hec sunt quae nobis ofert al Nawawius, quibus e‏ .قتال واستعملة عمر علي کوفة ال 
aliis auctoribus nonnulla adjici possunt. Sic Vv. g., Sunt, qui ipsum Otsmani percuss0»‏ 
ribus annumerent (Ockley Fist. of the Saracens T.I. P.338); sunt etiam „ qui ipsum Otse‏ 
mani nomine legatuım in Aegyptum venisse, quin in Siciliam quoque delatum fuisse affir-‏ 
۰ وصار الى صةqlãة ment (Soyouthius MS. 113. P. 159. MS. 176. p.97, qui diserte dicit‏ 
Extremo loco noennulla adyicio ex Ibn Kotaiba , qui postquam tradiderat Ammarum ex‏ 
فعتقه أبو حذيفة ولم يJj Sommaya Ibn Hodsaifae serva procrcatum] fuisse, addit ly‏ 
وعمار ابذه مسج ابي < حذيفة الي اك مات 0 الله 1 اسر رعمار وسمیک ان 
مم خرچ يرم الطيف الي ني ملسم مع تید اهل ا اطایف متهم ابر بک فاعتتهم سول 
الله صلغم فولدت سمية لزرق سلمة بى الآزرق وهو اخو عمار بس ا ولد سلمة 
انهم من غسان وانهم خلفاء (حلفاء .1) لبي امد وشرفوا بمكکة ‏ دري 1 ادریس عن ابیة ان 
عمرة بنت العو قتلتها ( ١۳337‏ 80) رفتلت بھا فقتلھا عمار ہں یاسر بامر الذبي صلعم س وکاں 
امار اہی يقال ل ٭حمد ہی عمار تد روي عله وسعد القرط مولي عمار قد یودن في عهد رسول 
الل واي بكر بقباء فلما ولي عمر انزله المديذة وکاری یودن في سیل سول الله وولدة ااي 
Hac de Ammaro ejusque familia sufciant, nunc‏ — .اليوم يوذون في سجد رسول الله 
dê Maleko al Aschtaro Nakhaîta agendum est. Is non mihus quam Ammar ad Yema-»‏ ` 
inter Madshadjitas censetur. Cf.‏ نضح nienses Kahlani posteros pertinebat: nam tribus‏ 
Pocock. Spec. H. 4A. p. 44 edit. roy. Genealogiam viri sic nobis sistit Ibn Doreidus :‏ 

+ لاشتر وهو مالك ہس العرث ہں عبد يعرث ہں مسیلمة ہں ربیعة ہں العرث بى جذيمة‎ 
Cujus peritissimi scriptoris auctoritas sola profecto sufficerets ad ea loca redarguenda , in 
quibus ان الاشتر‎ lle appellatur ut passim fit in exemplari , et Willmetiano et Leydensi , 
1i1 .نتر البهنسا‎ Idem legitur in pl gg p. 5o, sed librariig ut videtur , non aucto- 


ris vitio, qui p. 242 Malekum diserte A Haretsi filium , et ipsum passim الاشقر‎ appellat ۾‎ 
illiusque cognominis caussam et originem repetit a VURCTE, quod a Mahano Graecorum 


واعتمد (ماهاں) علي عفوله رصب علي الحيضة :179 duce in pugna singulari acceperit Pe‏ 
التي علي راس مالك فصاحت البيضة في جبهته فشترت عيذه نمس ذلك سي الاشتره 
Haec ille, a quo nonnihil discrepat Mirkhondus MS., in pugnae Yarmucensis historia haec‏ 
ولسکر اسلامرا تیرڊراني عظيم کردند وتیر بر جشم مات بی حارث رسیده پلكت او : معا 
و شد ٭ ورین روز لفط 2 برږري اطاق رنت رچرن 2 زخمي چنیں بدیدة مالل 
autem Moslemico telorum i=‏ ر ,تاخت وة کسرا از میارز رزان بر خاك ادا خی 
brem ingentem e (Graeci J, et sagitta in oculum Matekt Haretsié filii incidente‏ 


palpcbra illius lacerata est ; coqgue die nomen al Aschtar de co in vulgus usurpari (0e 
P 2 Pit: 
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مار mo leco memorantur, Arnmaro et Maleko. Ergo primum videamius de Ammaro ( ,lez‏ 
ut male excusum ) in cujus genealogia insigniter er‏ ,عامر sic enim İlegendum est, non‏ 
rasse videtur nosterg, eum Kenditam appellans ş cum ad tribum Ansi ibn Malek‏ 
pertinuerit (Pocock. Spec. H. d4.‏ (مذحع ( aque ade ad Madshadjitas‏ ( علس بى مالك ) 
P. 44 edit. 10y.). Afirmat illud locupletissimus auctor Ibn Doreidus in opere Genea»‏ 
l1ogico MS. 362, quocum consentiunt ]bn Kotaibah MS. 782. p. 203, Mohieddin al Na.‏ 
wawi MS. 357. Pe 172, Aboulfatah Bedroddin MS. 1. T.l. p. get, qui omnes eadera‏ 
fere de rebus Ammari nostri referunt, licet reliquis paullo uberior sit Nawawiuse Quan‏ 
obrem ex eo potissimum auctore sequentem de Ammaro notitiam depromendam esse exi*‏ 
عمار ہن ياسر حابي هو اہو الیقطان عمار ہں یاسر ہی عامر ہی مالك ب :وnu‏ !۷اا 
کنانة بن قیس ہس العصیں ہس الرذپم بکسر الذال المعجمة ہں ثعلبة ہی عرف ہی حارة e‏ 
تادر اڈکیر ی بام ہے عنس یی ملاک بی ال 0 pag OEE ae‏ 
وصپیب في رقت رحد جیی کان ابي صلم في دار ارقم بن ابي Es‏ 
بعضة (سبعة ہنddملBe‏ ) رثلائیں رجلا ونقلوا عس مجاهد قال ارول می اظهر اسلامه ابو پکر 
وال وحذانب وصهیب وعمار سمية وکان عمار وابوة وام يعدبوں في الله تعالي علي 
اسلعهم ريمر بهم النبي صلعم فيقرل صبرا آل ياسر فان مرعدكم الجنة و دتل ابو جهل سمي رضي 
الله عنها ايل شيد في السام واه ياسر عريي کما ڏکڙا تسڊه رامه سي امت يي حڏيئة 
بى المغيق ١‏ مي حالف ياسرا وزوجة إياها فرلدت له عامرا (عمارا ,1) فاعتقه ابو حذيفة فهر 


s/s osu// 1u of 


رکه وف عمار تیل رل اله نعلي إل من اکر رقلب مطمیں باایمان )108 (Cor. Sur. XVI v‏ 
وهار مع رسو اللة صلعم الى المدينة وشهد معه بدرا واحدا والخندق وجميع المشاهد 
واختلفرا ني شجرته الي .الصبشة رري لے ع رسرل الل اثناں وسترن حدیثا ¬ رري عله 
علي ہس ابي طالب رای عباس وابو موسي رابو امامة وڃابر بس عبد الله وعيد الله بى 
جعغر وغيرهم مس اجحابة واب المسيت وابس اأحنفية وابو وايل واینە ”محمد ہن عماړر 
زاخررن مس التابعين قتل بصفين مع علي بى ابي طالب في شر ريح اارل رتيل الآخر 
سنة سبع وائیں وھو ابس ات رقیال اربع رتسعیں سنة راوصي آں یدض بثیاېه ندننه علې 
بې ابي طالب في ٹیابہ ولم یغسله س وتال قہل ان پقتل ایترني بشربة لبی فاني سمعت 
رون الله صلعم يقرل اخر شرية تشرييا مس الدنيا شرية لبس وثبت في التخیعین ان ورل 
الله صلعم قال دع عمار وتقتله الفية الباغية وكاننت إلصحابة يرم صفیں يتبعرنة بحيیث توجه 
لعلمهم بانه مع للفية العادلة يذا العديث تاوا وكان عمار ارل مى بني مسجدا لله تعالي 
في لاسام بلي مسد قباء رتيد تال ايمامة في زس ابي بر فلشرت علي صخر ادي 


ھا معشز المسلمين لم الجنة د تفرین الي ال انا عمار ہی لسر رتطعت اذنه رهر يقاتل اشد 
قتال 
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«do, quo quis obstringitur , sermo est, at nonnumquam tamen Supprimuntur, Ut Ve §o 
'apud Abulf. 4. M. T. I. p.316, ubi الیمیں 1ءء نأاخة علیهما‎ est, exigamus ab illis jt 
ramentum,. Quapropter nihil obstat , quominus noster etiam locus eadem ratione explic 
ceur, ut plena sit senteږtia‎ : .اخذوا الميثاق. علي انغسهم لله رلرسرله‎ 

Ibid. v. 3. Ãşgill. Per vices nempe excubiarum , quae singulis precum solennium 
temporibus , atque adeo quinquies per nychthemeron, mutari solebant,. Conjtungebatur 
ista excubiarum permutatio apud aulam Principis cum musicae mifkitaris concentu , licet 
Hlud recentiore demum aevo,s et a Sultanis Seldjukidis , institutum esse haud immerito 
colligas ex classico Abulfedae loco 4. M. Te1V. p.372, ubi vide Rciskium n. 261 et f62» 
item n. I135 ad pe 185. Forte tamen ad hunc morem respexit noster vs. 8 sq. in verbis 
و وأصواتهم عاللةے س بالنربة‎ quibus hoc significasse videtur, Moslemos , excubiarum vices ڪھ‎ 
quae alias musico concentu indicari solebant , publica laudum divinarum commemora» 
tortie et benedictionibas in Prophetam oatis celebrasse, Sed redeamus ad ¥8. 3, in 


quo’ forte loquendi forma یتم هم عليهم الخ‎ gl, tironibus negotium Facessit. Observasss 


sufficiat ولم‎ dativum commodly ad CopLOS عليهم ۾‎ ad Moslemos pertiînere, ت‎ vero, quod 
passive, ut equidem censco , pronuntiandum est, et perfici vel absolvî significat „ saepius in 
malam .partem şumis. quam in bona „ et imprimis in cladis descriptione illud solenne esse 
تمت علنهم الهزيمة‎ , quod aliquando etiam , sed rarius , effertur )تمہت 4م الهزيمة‎ Abulf. 4. M. 
T. V. Pp. 164). — Mox vs. 7 pro Jl, quod Codex offert , edere praestitisset 3, 

Ibid. v. 12, .یا اپا سليمان‎ Sic le se invicem familiari sermone compellare solent ۾‎ 
non `ğfoþrium nomen sed praenbmen (اكنية)‎ usurpantes ş a filii nomine derivatum. 
Multa’ illius moris êxempla dobis offerunt historicig in his Abuléfeda 4.M. Tel. p.146, 
ubi a1 Abbas et Abou Sofyan ] Fadhli et Hantalae patres .se invicem compellant ايا الفضل‎ 
et با جنظلة‎ Similiter Omarus in libro Pseudo-Wakidaei de Eszpagn. Syriae , Pe 193 
Alium; et Pp. 195 Zobsifum’ alloquens ڪ;‎ alterum a filio natu maximo 1 ty, alterum 
اپا عيد .الل‎ vocat, Sic igitur ekim Kheledus praenomen habuit a filio Soleimano , cujus 
apud reliquos. auctores rara mentio est, apud scriptorem vero jibri نرح البهنسا‎ Virtus 
beljica insigni daude celebratur, Huic, auctori sane non admodum probato, si credic 
Mus ۾‎ Soleimanus „ Postquam in debcllanda Aegypto superiore .egregiam Moslemis ope 
ram, navaveratş postremo interfectus est in prcelio adversus Aegyptios eommisso apud 
urbém Teberdi ) (طېندي‎ , ¡n 100 اا‎ Deirouth (b3) appellatur , postquam plus quam 
triginta hostes interfecissetg et viginti vulnera adversa  accepisset. Cecidit una cum So- 
1leimano Abdallah Mekdadi Hlius, qui paullo post .memoratur , filius , exclamans حياة لي‎ 5 
بعدك یا ایا «عمد‎ , unde forte colligi posit Soleimanis lium , Khaledi nepotem ۾‎ Mo. 
hammedem appellatum fuisse. 

Ibid. v. so. De Mekdado ibn al Aswado jam egimus ad Pe 33 extr., nunc Vero de 
duobus , accuratius disputandum est, qui inter fortissimos istos quatuorviros postre 
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testatem Obtineat, semper in aoristo indicativi :efferendum esse; ab altera parte tamea 
negandum non est illam regulam potius pertinere videri ad eos propositiones , in qui 
bus furcurum etiam per participium in accusativo .positum exprimi potuisset, non ad 
eas, in quibus futurum idem valet atque .infinitivus , quod subjunctivi signum est ( ibid. 
“TT. II. p. S1) et ad nostrum locum pertinet, qui sic efferri potuisset Jnl یرید وں‎ 
#4. Praeterea, eodem teste Sacyo T. I. p. 29. n. 49, omissa conjunctione verbum 
nihilominus in aoristo subjunctivi poni potest. Quacumque tandem ratione res intelli 
gatur, praeferrem .certe lay jÎ gyhgys. Proxime adjunctum ligjكڊ‎ pro lii, cum 
ferri posset ( Sacy ibide T. I. P. 344 f.) non mutavimus, at yy rescripsimus pro يرا‎ 
vs. 8. Denique pgelsج‎ , quod operarum witie in vs. F6 irrepsit „ in pels. mutandum est, 
bid. Vv. 17 ألرصد‎ „, i.e. Obseryatorium Astronomicusa „, quod nomen adhaesit colli olin 


appellato , postquam al Afdhalus filius Bedri al Djemaftii, Vezirus Khalifae Ae.‏ الجرفه 
gyptii al Mostanseri et successorum ejus, ibi observatorium condi curavisset Anno‏ 
(Chr. 1119)» Hanc certe illius appellationis originem fuisse tradit Makrizius ,‏ 513 
inscripto , quod totum edidit Vir‏ 3ر in amplissimo capite et memoria dignissino All‏ 
Clar. Caussin in notitia Tabularum Hakemitarum Ibn Younesii , Not, et Extr. des MSS,‏ 
toto seculo antiquius sibi‏ اأرصد T. Vil. Pp. 33--48 coll. p. 19 sqq., ubi nomen illud‏ 
videri ait Vir Clare, et nen ab al Afdhali, sed Ibn Younesii A. gg9 (Chr. 1008) de‏ 
functi observatorio repetendum esse conjicit. Ad nostram rem quod attinet, parum‏ 
cefert utri credas Makrizio an Caussinio. Nam Wakidaei certe temporibus illud nomen‏ 
adhuc plane incognitumn fuisss constat. De situ 1oci haec observasse sufficiat, collem‏ 
istum (ut ex MNlakrizio novimus ) coemeterio al Karafae, unde facilis in ipsum adscen-‏ 
sus patebat , vicinum fuisse, ab altera parte stagno Birkat al Habesch appellato imminuisse ,‏ 
et e regione situm fuüisse ilfius arcis , quae hodieque şéll appellatur , et in vicinia ja‏ 
cet templi Ahmedis Thoulounidae. Cf, Tab. Niebuhrii Xll. ‘Tomi primi Lit, F,‏ 

, ۍلک gz. Elliptica loquendi formula. Supplendum est‏ ہیں التوبة والججاة .و1 v.‏ ملاط[ 
quod addit Abulf. 4. M. T. ll. Pp. 396 , 1oco memorabili, cum et plenam simu] phra-‏ 
وکاں غرض دبہیس (٤۹uiہا)‏ أن یقع ہیں ”عمرد ومسعرد ليناJ.‏ : sin contineat er defectivam‏ 
4 .دبيس علو المنزلة كما ناله ابره صدقة بسبب رقرع الخلف ہیں بركيارت واخيه ”عمد 
کاں قد وقح ٻيذة ejusdem ellipseos exemplum nobis offert idem auctor 'T. V. Pp. 10 f:‏ 
«ig. Eodem pertinet quod legitur in Meidanio Schultensii, Prov. 9. p. 1o. v 9.‏ اخدد 
ub de lite sermo est. Quod resta , non est negli‏ , ووقع ہیں ضرار واہے مرحب ما وتج 
genda ambiguitas locutionis ŠM= ay % I> gl, quae bifariam intelligi potest, ve}‏ 
ut alter, vel ut ambo auxiliari recusentes Posterius verum esse ex sqq. intelligitur.‏ 

P. 62e [V. 2. على افم‎ ÎyhخÈl.‎ Phrasis haud infrequens , at dubiae tamen significa 
fionis. Nobis res per ellipsin explicanda esse videtur ş vocis میڌان‎ vel d€, vel و يەن‎ 
quae vocabula vulgo quidem verbo Sl addi solent , abi de foedere, pacto vel jurejuran- 

do, 
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sunt, et Tapsu temporis adeo mutatae fuerunt et corruptae, ut historiae veritas ex İstis 
turbidis fontibus hauriri non possit : licet nequaquam dubitem „ quin hujusmodi fabulae or» 
tace sint ex antiquis , et Runc ignotis ,و‎ Arabum in Aegyptum invasionibus. In his etiam & 
nonnullis Aditarum invasio censebatur, e quorum genere h. l1l. tres reges Schedad , Loc 
man et Schedid memorantur. Ex his duo priora nomina leguntur praeterea in Catalog? 
Regum Himyaritarum apud Pocock. Spec. Hist. Arab. Pp. 59 edit. noyae , ubi etiam exstat ۾‎ 
nomen Dzoul Karnaini Arabicum neصÎ,‎ non ia4ضaلl ,لمل‎ ut noster ait. Alia de istis 
Regibus refert Abulfeda in Hist. Joctanid. Pp. 4 5:, et ad calcem Spec. Ho A. P. 425 
(soo sq. vers. J): de Schedado autem et Schadido agit Herb. v. Schedad. Pyramidum 
exstructionem multi Schedado trkbuunt, quem nonnulli phe gi انت‎ appellant. Copti 
vero, qui Aegyptum ab Aditis occupatam fuiese negant, illas Sourido ibn . Sahlouk 
) سورین ہی سھلرتے‎ ( aاiisgue‎ Regibus egypt adscribunt. Cf. Makrizi MS. 372. T. I. 
Pp. ci9 sqq. coll. MS. 276. P. 98. MS. g71. Pp. F96, qut etiam amplum Catalogum ex- 
hibet Regum Aegyptiorum , qui sive Amsousig sive Memphi , imperii sedem habuisse fe 
runtur ş sed neminem memorat eorum , quorum nomina hic leguntnF sg Uno excepto no 
tissimo. al Riano Walidi filios Cf. M$ 276. P.114 — £27. MS. 371, Pe 227=—254. 
MSe g72. Te I. Pp. 254—3281. 

Ibid. ¥. 18. .صر عمرأٿ‎ Locum stm apud neminem Geographorum reperio. Num 
forte nomen illa arx habuit ab Amrouo Ameri filio-, qui primus e Cahlani posters Yemanae 
unperavit ( Vil. Pocock, Spec. Hist. Arab. p. 61. ed. novae). Sed forte repudianda 
est vulgata lectio, et ghee, vel glheêé, pro qlyee legendum est. Gemdan ş uti in Lexico 
şeribitur Geographico , antiquissimum palatium fuit regum Himyaritarum in urbe Sanaã , ab 
Otsmano Khalifa dirutum „ de quo conferendum est Djihan numa T. Il. p. 122. vers. Norb.,y 
ubi Gamdan appellatur, ut apud Niebuhrium Beschr. yon Arabiet Pe 231. Contra [bn ol 
Wardi p. 184 edit. Hylandri ( Lundae 1823 ) lec paš vocat. At Lexici Geographici 
scriptionem confrmat Ibn Haukalus MS. Pp. £5, et cum Gain exarant etiam Kazwinensis 
et Abulfedas E descriptione Kazwinensis illud excerpo,ڪ‎ in quo a Djihan Numa discrepat, 


وبني في داخلہ قصرا علي سبعة سقوف ہیں کل سقفیں آربعرں دزاعا فکان .42 ١ع‏ .512 .¥8 
عة (?) ادا طلعت الشمس يري علي صاء بينهما ثلنة اميال رکل اعلا لسا بناه باارخام 
ا f e a Ê A EE,‏ يسح 
LEC adn‏ ٤ء‏ طامع a a‏ ۾ Rarior forma pl fracti‏ «طماعة .3 P. 61 Vo‏ 

denda. Cf. Sacy G. A. T.I. p. 271. Quae statim sequuntur qgsley gysyys in Codice 
ad normam linguae vulgaris legebantur «پریدوا یملکراً‎ Posterius يملکوا‎ forte servari potuise 
sete Nam licet ex T. Il. p. 178. n. 289 Grammaticae Sacyanae appareat, verbum quod 


nulla intercedente conjunctione alteri verbo praecedenti ita addatur , ut subjunctivi po¬ 
te» 
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hoc vero scio, descriptionem oppidi glgae, quam nebis offert Lexicon Geogr. non ad 
Nicopolin, sed ad Emmaüntem Hierosolymis propiorem pertineree Ipsa verba Arabica 


عمواس راء الزخشري بکسر اولة وکسر انيه وغیرة بغتے اول وثانیة وسیری : وںہec1‌زاںء‏ زط 
جليلة علي ستة امیال مس بیت المقدس منھا کاں ابہتداء الطاعیں المنسوبہ البا في زمانں 
quae alias vicerz‏ و تأرة Lectionem Codicis intactam servavimus. Vox‏ .يتارة .9 1bide Ve‏ 

notat , Vel tempus gs hic procul dubio significat #aliorem (quo sensu tamen in Lexx. nOn OC» 


currit) , Ut masCe تار‎ pro وثار‎ quod superius nobis adfuit Pe ZI. Proximo versu 10 
۰ امرأوھ‎ in šs دارا 14 ۰ و أمرا‎ n ودار‎ VS. 16 وقرنیں‎ in و وذو القرذیس‎ VS 17 اتقےہا‎ in و أنقضفي‎ 
et Vs. 20 سکلف وز اسلو‎ mutaviصı.‎ 
bid. v. 1o ةۆقلعell‎ Xwaiéll. Templi al Moallakah in castello al Scham4 siti mentio 
şecurrit inferius, Pe 67, 83 et 85, Loca Makrizii ad iliud pertinentia jam excitavit 
Sacyus Vir Illustr. in Chrest. Arab. T. II. Pp. 104. N. 97. Optima vero hujus templi 
descriptio debetur Wanslebio Nouv. Relat. Pun voyage fait en Egypte Pp. 237, ubi illud a 
se visitatum esse dicit. Eo teste primarium et patriarchale templum est Coptorum „ quod 
rceliquis omnibus per uniwersam Aegyptum est pulcrius. Emerunt illud Copti ab Ame: 
roue ibn al As, cujus emtionis formula, ipsius Amroui, ut ferunt, manu scripta , adhuc 
in pariete cerniturs (Quod etsi parum verosimile est, mansit certe fanum in potestate 
Christianorum ۾‎ et toto coelo diversum est a ,جامع عمر ب عاص‎ guooum illu Pp. 8g 
eonfudit noster. Quod ad nomeu Ãlze attinet , observavit jam pridem Sacyus Relat. dé 
JF Egypte p. 482. N. 34, illad commune esse videri eramibus aedificiis , quae forrmicibus Sti 
perstructa Sunt ( fout batiment ¢leyé sur des arcades}. Hinc variis in locis. illud nomen 
repcrimus aedificlis additum. In vita Abdollathif duo memorantır colegia Xilne; 
alterum Bagdadi, alterum Mausalae Ré/at. etc. p. 46o. coll. Pp. S36 V. $ ,. 6t 462. coll, 
P. 57 V. 7: Adde tertkiım exemplurm ex Ibn Khaldouno P. §18. coll. p. 562, ubi sic 
appellatur aquaeductus Carthaginis fornicibas suffultus. Quartum offert liber cui title 
1us: Wiener Jabrbicher der Litt. T. XIlI. Pp. 242 , ubi templi lae in urbe Amida mere 
tio est. Quod ad nostrum attinet Moallakah , observandurm est nomen illud non ad sO 
1um templum , sed aliquando etiam, ut Makrizius testatur, ad totum Kasr al Scham#- 
pertinuisse. ‘Quamobrem verosimile est universarm arcem forricibus superstructam’ fuisse , 
idque ea maxime de caussa, ne praesidiariis casteHi in ipsa fuminis ripa siti exundatio 
Mili molesta foret. 
11d. ۷. 14. .ملوك الاكابر ص م آل حمیر‎ raditiones, qune hic et demoeps usgue 
ad finem paginae leguntur, de antiquis Aegypti Regibus , ımihi rnagnam pattem ignotre 
sunt, 
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و باب له وله .زاريتان :والمنبر الذي كان يخطب عليه الئبي علي السظم قد عشي بمغبر اخر 
Jiggy. Haec Haukalides, cujus extrema verba illustrari pos‏ انام المذبر بینە وبیں القبر 
۽ sant ex traditione Mohammedis , qui teste Kazwinensi MS. §12. p. 1oo, dicere solebat‏ 
Le. Restat ut inquiramus, utrum noster re=‏ ہیں قبري يمنبري روضة من اض الجنة 
centioris, an, uti oportebat ş antiquioris conditionis templi rationem habuerit,g atque‏ 
adeo ita intelligenda sit narratio, ut Abdalm ibn Kort primum templum salutaverit gy‏ 
dein eo egressus sepulcrum Mohammedis vicinum adierit. Posterius verum esse demon‏ 
strat comparatio Foci superius laudati auctoris de Expugrn. Syriae p. I119; quem a no-‏ 
stri libelli scriptore haud diversum arbitror. Hîc autem refert Abdallam ibn Kort cum”‏ 
templo Medinenst valedixisset g et fano exiisset, antequam in Syriam discederet, ad#‏ 
huc salutare voluisse sepulcrum Prophetae, eaque de caussa se contulisse ad conclave‏ 
Ayeschae ( le šرج™ ), Quibus verbis manifesto ostendir gy. sibi quidem veterem loco=‏ 
rum conditionem haud ignotam eSS€.‏ 
ye. Proverbium est, a Meidanio' omissum , in q"o verbg‏ ترك الكزم 1 0 Ibid. v.‏ 
amplitudines gressuum prosperam fortunam designant, Ut @arctéi passus‏ و فسيحات الخطا , 
inopiam , consueta apud Arabes figura. Jllustraverat loquendi formam A. Schultensius‏ 
ad Jobum Ce XVIII. 7. p. 441, ubi ejusdem figurae exempla apud Hebraeos obvia atti‏ 
ex Ibn Doreido (Vs. 173)‏ فسیےات ilزۓbطİ‏ ڪ git, et laudat nostrum‏ 
Al.. Aliud proverbium , pariter apud Meidanium dea‏ تي القدر عي البصر 2۰ .۷ .59 .۶ 
و خہرا ہا خبر 5! muta vimusو et vs.‏ بی in‏ 0ر 16 sideratum. Mox VS. 3 et §;, item‏ 
quam correctionem loci tum quidem non satis nobis intellecti „ eaque de caussa asterisco’‏ 
notati , constructio nobis postufare’ videbatur. Nunc verba iterum considèranti bifariam'‏ 


explicari posse videntur. Nam si in praeterito legas çuiS , sensus erit Mohammedenr 
(is enim he 1. املم‎ appeHatur ) nullum de hostibus rumorem sibi allatum falsum habuisse. 
et neglexisse, sed sibi cavisse ab omnibus. Potes vero etiam pronuntiare in impera- 
jÜvo, ut. Omarus Amrouüm jubeat nihil omnino negligere , quod ipsi afferatur de hostiunr 
molitionibus. Porro vs. 13 sustulimus Codicis vitium و تتواني‎ et ob particulam 3 in نون‎ 
mutavimus. Ad ses quod attinet, nihil ista. pagina offert memoria dignum praeter 
ام الكتاب‎ , quod varie interpretantur. Hic. procul dubio significat tabulam deecreti Divinî ۾‎ 
واللرح :المحفرظ وواله‎ quo sensu reperitur Cor. Sur, XIII, Ve 39. Adde Herb.. v. Omir 
AJ Ketab. 

P. 60e Vv. 4 Sahlum ibn Abdal Razik. inter. traditionis. auctores nusquam. reperi0o s. 
appidum vero gulygees ubi docuisse dicitur „, videtur esse notum illud Emmaus Hieroso-= 
y¥mis vicinum, de quo vide Relandum in Pa/aest,. ubi variis in locis „, imprimis L. II. 
Cc. 6 toto.g ho hujus nominis. oppida distinguit , alterums quod’ postea Nicopolis ap- 
pellatum est, 176 stadia, alterum ,. ex Lucae Euangelio notum , 60o tantum stadia Hiero» 
solymis distans, Utrum Arabes ambo loca uno eodemque nomine. appellent nescio-, 
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et constantî# et: frequenti® ne: quis in errorem abducatur, obiter observandumr est, null# 
in Lexicis editis, vel ineditis , Speciei II mentionem reperiri, nec etiam in locis Abulfedae’ 
laudatis, in nostris MSS. codicibus 174% ( 5%54) et 1748 (851) (quorum priorem de= 
scripsit , posteriorem numquam consuluisse videtur Reiskius), verbum Jذڊ‎ per Tesch 
did scriptum legi; atque adeo. primam speciem Abulfedae sine ulla dubitatione ubique 
restituendam esse. 

P. 58. V. 1o. .عبد اللة یں قرط آلازدي‎ Laudatur inter traditionis auctores. in. Mishcat 
az Masabih T.I. p. 534, ubi notat edircor eum: primum Schaitan appellfatum fuisse, deinde- 
a Mohammede Abdallae nomen: accepisse. . Eodem teste, Abou Obeidae ibn at Djerraht 
nomine- Emesam rexit, et A. 56 (Chr. 675 —6) in Graecorum regione occisus est. In 
terfuišse ergo videtur Abdalka ibn Kort celeberrimae expeditiont, qua CPolin sub Moawiae: 
auspiciis per integrum septennium Arabes obsederunt A. H. 52 — 59 (Chr. 67a —9). Cfo 
Von Hammer Constant. und Jer Bosporos etc.. T. I. pe 86, Ut hic al Amrouis ex AegypPtO »s. 
sic in libro de Ezpugn. Syriae Abdallam ibn Kort Abou Obeida ex Syria cum epi= 
stola ad Omarum Medinam mittit,g cujus legationis historia in reultis cum. nostro: loeo 
comparanda refertur ibid. p. I!17—1co, coll. Ocklejo Hist. of the Saracens. T.I. p. 197: 

Ibid. v. 12. بغاضل ماما‎ beg. Contr eam super fluo hab:nae ; haec enim longior 
erat quam ad reg i jumentum opus esset. Pari sensu occurrit vox él in Ezpugns 
.رلم يعرفوە نے کان متلثما بغاضل عمامقه 15و .م هښرک‎ uae vero h. 1. narrantur de 
Abdalla: templum Prophetae ingresso ejusdemque sepulcrum salutante, ita proposita 
sunt, ut facile quis inde ceHigat. tumulum in ipso templo situm fuisse. Quod hodie 
quidem verum est, at primis Islamismit temportbus. alter erat eomparatum, Hcet auctor 
mendacissimus libri Îidl فر‎ inscripti., MS. 885..p. 28, qui partem nostri loci ad Ver. 
bum descripsit „ Omari temporibus tumulum intra templi fines jam fuisse statuat , cui sen 
tentiae etiam adstipulare videtur Reiskius ad Abulf, 2. 7. T.I. Pp. 74» ih annot. Hist. 34. 
P. 164. At: si locum istum. Abulfedae inspicias., et cum p: 188 contendas, templum illud’ 
Medinense a Mohammede decimo ante ınortem anno. exstructum , ipsum vere eodem , quo 
decessit , loco». i. e. in Ayeschae. aedibus templo vicinis g sepultum esse videbis, Mans 
sit vero ista rerum. cenditio sub primis Khalifs usque ad Walidum Abdolmaleki filium ۾‎ 
qui Omazo.ibn Abdolazizo, Medinae praefecto , templi amplificandi et exornandi negotium. 
dedit. Ae 8&7 vel 88 (Chr. 705 —7 ): qua tempestate etiam domus Ayeschae diruta ejus= 
que solum atque adeo prophetae sepulcrum templo adjectum est. Intelligitur hoc par 
um ex: D’Ohssonio Tabl. de PEmp. Othon. T.I. pe 95, cum Beladzorii verbis MS. 430. 
p. 6 comparato „ quorum alter alterius narrationem supplet, partim ex. Ibn Haukalo et 
Kazwinio , qui templum sepulerumque delineant: Descripsisse. sufficiet brevem Ibn Haukali 


والمسجد غي تعر وسطها ( المدينة ) وقبر رسول الله صلعم في المسجد في شرقية locum p.12‏ 
قريبا مي القبلة قربا مى الجدار الشرقي فى بيت مرتفح بيس .سقفه سقف المسجد فرجة 
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suffitio. Solent enim illi in vestibus suis, eodemque loco sepeliri, ubi occubuerunt. 
Cf. ibid. P. 243, Chardin Voyages T. VI. pe 335, qui sua derivat ex libro le gel. 
Adde Ockleyum Hist. of the Saracens T. I. p. m. 248, sive potius Pseudo=Wakidaeum , 
quem sequitur, in Expugn. Syriae MS. 4oo Pp. 214, cujus haec verba sunt de martyrum 


تم امر المسلمين ان لعغرا لهم حفاير ثم جمعهم ابو عبيدة رصلى عليهم صلة راحدة : ۲4ں آامءء 
وامر بهم ودفنوا في اسلبهم ودمایهم تم قال سمعت رسول الله صلعم يقول تحشر الشهداء الذي 
قتارا في سبيل الله يرم القيمة ردمايهم علي نعررهم اللون لون الدم رالريع ريع المسالت رالنرر 
Qui locus vel eo nomine est memorabilis ; quod‏ ,عليهم يتلا فيد خلهم الجنة بغیر ساہه 
ostendat praeceptum Mohammedis yee > pail ( Abulf. 4. M. T. I. p. 98 ) ita‏ 
intelligendum esse ut omnes caesos in unum locum comportare liceat , modo in loco ubi‏ 
proelium accidit sepeliantur 3 deinde unam solam precationem ş pro omztibus martyribus‏ 
peractam , suficere , licet Mohammedes post proelium Ohodense pro singulis martyribus‏ 

preces fuderit. Cf. Abulf. ibid. 

Ibid. 7. 14. .دى‎ Est pro حى ما‎ guamdiu. Locus ilustratur ex comparatione Pp. 9» 
Vv. I8, ubi post pyd rectius legi videtur و لکم‎ quam hic .ليك‎ Nam si دام‎ de persona 
usurpant, dicitur jn دام علي‎ , at si de له امسر وع‎ ماد٬‎ — Quae mox seqUuntur ji 
تم تعوك‎ obscuriora sunt. Forte dle hic absolute sumendum est, pro fedi ad pugnam „ ut 
Cor. Sur. V11I. 19 .وا عو حك‎ Quod deinceps laudatur Darii septuagies ab Alexane 
dro fugati exemplum , unde repetitum sit nescio: quamobrem etiam noemina majorum 
Darii: asterisco notare, quam mutare malui , licet هرمز و رل شیر‎ et يزدجرل‎ هdnodumص‎ P0٠ 
habiliter p0 هزمر وازلدەش‎ e برلجرلك‎ ءeponi‎ potuissent. Versu denique 17 Hegitur memora 
bifis Joquendi forma lae pee pêl, proclium cam ills committe „, quam etiam nobis 
offert Abulf. #4. M. T. IV. pe 10o et 180. Exempla ista docent lae in sing. sumen- 
dum, atque part. pass. esse Sp. II1: quod omnine distinguatur a pl. فlصme‎ vocis 
gaziae, quae idem fere significat, iiélae, sing. quod proclit sensu Lexica ignorant, in 
ter alia occurrit apud Abuf. 4. M. T. HI. p. 326, 334 bis, 448 etc. etc. 

PL $57. V. Io, More solito correximus غلا و کڌي ركذي‎ vs. وشیا و1‎ vs. و وبوا و1‎ e 
08. 20: ںیلبتe‎ Ad exquisitiores loquendi forınulas quod attinet, primum animadverte 
,اصطقيتا‎ juod vs. 18 occurrit و‎ et pro امطغغتا‎ scriptum est, de qua formarum confusione 
jam egit Sacyus in CGC. #4 T.I. p. 152. n.4olI, €t nos etiam accuratius disputattrf 
sumus Pp. 65. V. I8, ad v, liyyiwl, Nec minus eleganter dictum est vs. وبذلرا فين و1‎ 
فيغا السیوف at10reعاvu ۲0م و السیوفه‎ ارnêضور.‎ Alia phırase0s exempڑla‎ nobis offerte Abul 
A. NM. T. IV. p. 5o08 et 578, ubi media radicalis per T'eschdid duplicatur , quod etiam 
aliis in locis edem verbo sive Reiskii, sive Adleri, operaaccidisse video. Cf. Abulf. 4. Me 


T.I. Rp gles. Te. ll. p. Os; 5229.544, 578. Te lll. p. 212 et 214. Cujus scriptionis 
0O 34 et 
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Othom. Te I. Pp. 165 I¥O et 178 — 38i, qui etiam Tab. XIV et XV varias exhibet Core 
poris positiones „ quae unum ,ك3‎ constituunt. Unum tamen est, quod paucis explicandum” 
arbitrer .واستوینا خلف عgye و‎ Nempe لستۋآاء‎ est ordinum ad lineam directio, ut nulla: 
rısquam cernatur inaegualitas. Quod ut in bello observatur , unde de militibus dicit 
Pscudo-Wakidaeus in Exzpugr. Syriae و استوت فی 'البریة صpgi .90 .ض‎ 1t4 د‎ ماecibus‎ s0٥ 
lenne esse: docet Mishcat T.I. p.228, ubi inter alia haec leguntur : Keep Jour ranks evens 
because ft is one of the requisites of prayers 

Ibid. v. 9. lie gab, i. e. circumyenerunt nos undiqgue, quae significatio Lexicis 
addenda est et confirmanda ex Ezpugne SJriae Pp. 243, item 3I9, quo Hoco cum pg داروا‎ 
conjungitur. Ad sequentia haec animadverte : tribum ,*?جیلة‎ cuزus‎ vs. 13 menti0 est 
pertinere ad Ammarenses , atque ad Cahlani Joktanidae posteros, Cf. Pococke Sp. Il. #4 
p. 44 edit. noyvat. De عاك یں عنبے عل خم و ودي إلفحاة‎ ) vs. 14( , nihiا‎ apud scriptores 
Arabicos reperio. Quod denique paullo post sequitur و وما فيا می احزت رجه عى لص‎ 
explicatur ex comparatione Pp. 57 extr., ubi الوي‎ in eadem phrasi legitur pro ,احرف‎ quod 
h. u. Eexicis. addendum est, ayerterndi et deflectendi notionem , in Sp. V et Vll, non item. 
in IV, offerentibuSse 

P. gs. v. 2. Sustulimus. vitiım glalmnll et e versu $ حى‎ pro .احد‎ Exquisitior mox 
accurrit  Toquendi formula je Gedê, , sedatum fuit bellirm s quae forte eliptica est 


et supplenda ex Core Sur. XLVII. V. 5. تضع الحزرب اوزارها‎ ) 
Ibid. Vo £2. مفکاں الآعیاں منم‎ E Moslemis apud Misram occisis , quorum hic noming 
recensentur „ neminem apud alios scriptores , qui de Mohammedis sociis egerunts Ve gi 
Soyouthium , Nawawium et Ibn Kotaibam „, reperire possum. Quapropter nihil ,habeo- 
quod observem , nisi hoc unum , titulum وخارس الخیل‎ ui vs. ı7 Nasr0 ibn a1 Aki 
tribuitur ş duplici ratione explicari posse j vel ita g Ut غارس‎ non sit egues sed Aeros 
inter equites , qui PTOPteE fortitudinem tertio loco censetur , uti by: et جاع‎ primo et 
secundo (cf. Nuweir. apud Reisk, ad Abulfs 4. M. T. I. P. 130. ne ¥), vel ita, Ut Jaë-, 
ut forma , ita significatione , ab Hebr. br minime differat, et robur , vel f/ortitudinerm notete 
Habemus Hlius potestatis apud Arabes rarissimae, et in J,exicis omissae, exemplum lue 
culentissimum in lro de Ezpugn. Syréae p. 148 , ubi اعاب 'اأخيل‎ diserte ab eguitie 
bus distinguuntur. Quae res ut melius intelligatur integrum locum hic descripsimus : 
وجمل عسكرة ثلثة صفوف صف فيه النبالة مس اهل اليس وصف فيه السيوف راأحجف‎ 
» وصف فيه الرماحة وا٬حاب الأخيل والعدة وقسم الخيالة ثلث فرق فجعلها خى الثلذة صفوف‎ 
۶. 66. ۷. ۶۰ موالچملە سترنں‎ Aut .ست والثلائون اط‎ le gendum est, aut viginti quatuor n0 

mina exciderunt. Prius praeferendum arbitror. 
4اط[‎ wv. 8 عليهم س ودفنهم هنات ال وء‎ Ja. De precibus pro defuncto peragendis ,. 
sive جنار‎ ška , vide Tadl. de P Emp. Otho. T.I. p. 238 sq. Hae quoque ad illos pertie 
pent, qui martyres occubuerunts non item reliqui zitus, ut lotio, corporis involutio et 
suf 
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1oca Bahaeddini de V. S, alter p. s48, ubi legitur nail اقعدهم‎ , İi. ee Oppresserat e0} 
Jassitudo ; alter , ubi cum ye construitur verbum, Pp. 68, .انعدهم التعمب عن النهرضشس‎ 

P. 63. V 2. .حضانة العقل‎ Sic Codex noster habet, nec specie quadam veri caret illa 
1ectio. Nam Filiz potest esse Infin. ab و„ حقى‎ significante: retinait , distinuit a negotio ۾‎ 
atque adeo vulgata ad amorem secessırss et abstinentiam Mokawkasi declarandam haud in- 
epta foret. Vel sic tamen praeferendum arbitror Xilas, quod vel frmitatem notat , vel 
sanctimoniane Lectionem Codicis tamen servandam esse statuimus , quam fidenter sus» 


tulimus Vs. 17, rescribentes يطمینرا‎ pro يطمادرا‎ , item vs. 18 et oo, Ubi aþodosis postulabat 
فاذں‎ e٤ وان ١٣م وفاقاموا‎ e .واقاموا‎ Vocibus vero قى قعلتا دلك‎ asteriscum apposuimus, 
cum sensu satis apto carere viderentur. Sed totus locus fortasse corruptus est. In Ora 
tione legati certe desideratur aliquid. Venerat enim ut inducias peteret, nec tamen ea 
rum mentionem injecit. Haec si adesset, in nostro vs. ei satis apte responderet ۾‎ 
,قد تفعل دلنت‎ ecturl sumus guod pets. 

Ibid. v. 20 sq. .واوا العرىب الع‎ Quod Arabes servî suis praecepisse dicuntur ut ho» 
stem observarent, interea dum ipsi preces peragerentg id notatu dignum est. Solent 
quidem Moslemi, ubi in hostium conspectum venerunt, exercitum bifariam dividere „ ut 
altera pars adversarios contineat , dum altera precetur. Hae preces appellantur و صلا الخورف‎ 
et nulli tempori adstrictae sunt, nam semper statim ante pugnam peraguntur. At 
nostro in loco alia res est, cum hic agatur de precibus solennibus , nec duae copia - 
rum partes alternatim excubias peragant et preces, sed hostes observandi negotium solis 
servis committatur , qui, si Moslemi forent , etiam ipsi precari debebant , si Christiani 
aut alii, infidi futuri erant Moslemici exercitus custodes. Quo pacto igitur sta res, aut 
cum Jlegibus religionis Moslemicae, aut cum militari prudentia „ conciliari possit , non 
agnoscimus. Cf. interim de الخوف‎ šle ejusque ritibus Mishcat T. I. p. 309 sqqe Table 
de Emp. Othom. T. TI. p. as1 sqq. et Bokharium MS. g56. T. I. Pp. 202 sd 

۴. 54. ۷. ٩. .ولیس یبان لنا عدر‎ Correximus 1. 1 ,عدوا 0م عدر‎ at voce” يبان‎ int 
ctam reliquimus , asterisco insignitam , quia fut, act. verbi gl aut kesre habet, aut dam- 
mag nec pasše aut Sp. I. aut [V. apparendi sensu usurpari memini. Fidentius correxia 


۶ 
mus in vs. 4 li4egl, reponentes ligeyl. Verbum Leyl fortasse non minus nostro loco 


٤ خ‎ 

aptum esset quam أرصی‎ „, sed si hoc pracferretur „ primum leg scribendum foret, (nisi 
forte hic, ut saepe, verbum hamzatum cum defective confusun esse statuas, Sacy Ge 44. 
T.I. p. 159) quin tota constructio aliter instituenda essete Contra ارصي‎ cum aCcC. Pe 
et o rei censtruitur apud Abulf. 4. M. Te 111. أوصي ابنة بترت التعرض الى 274 .ص‎ 
.بال بنى هرد‎ Sustuاimus‎ مraeterea‎ alios nonnull0s err0r&S, ,بساچۈيرى 10 .¥8 ا‎ quod 

forte servare licuisset (cfs not. ad p..§1. v. 1) item Vs. 18 et 9¥ lgiڊ‎ et .أحدا1‎ 
Ibid. v. 2 sqq. Non opus est ut h. 1. ambitiose de variis precandi rilibus agamus 
‘de quibus cum Hii accurate retulerunt,g tum imptimis D’Ohssonius Tal. de PEmnp. 
0 Qithome 


( lO4 DJ) 
integro seculo post Wakidaei .obitum natus est, anno nempe go (Chr. 920—1) ۾‎ 
defunctus A. g91 (Chr. Iooo =1) 

Notanda sunt normula ad‏ .لما فرع اآادان صعد عمرو على تلت الرحال .11 v.‏ .اط۱ 
he le de ritibus inter precandum „ die Veneris maxirme , observandis. Preces a praecone‏ 
‘promulgatae non statim peraguntur , :sed primum Klıotbah ş sive brevis ‘oratio , recitatur‏ 
ab Imamo, idque in y4ie, sive suggestu. Cf. Mishsat u} Masadih T. I. p. 307» Tabl de‏ 
Pempire Othom. T.I. p.203. Illlius orationis , laudes Dei, Prophetae et Khalifarum Ore‏ 
thodoxorum continentis , solennis est apud Sonnitas formula , proposita ibid. p. o08. An‏ . 
tiquitus autem Principes, qti tam temporis ipsi eo officio fungebantur , varia ad rempu-‏ 
bticam pertinentia addere et de illis ad populum referre solebant (ibid. Pp. 206)»‏ 
quod hic etiam facit Amrouiüis, sacri belli praestantiam suis commendanse Abscluta org‏ 
t nne preces populo praeire solet Imamusg n2n in sugges, id enim lege prohibiturmn‏ 
e3t (Mishcat T.I. Pp. 232), sed eodem gradu cum reliquis consistens, ita ut illi per‏ 
ardincs .sint dispositi, ipse in fronte prece§ solennes peragat. Tal, de PEmp. Othotm.‏ 
T. I. p. 18o. Mishcat 1l. 1. p. 228 sqq. Caetcerum ordo eorum, quae ‘h. 1l. et sequentie‏ 
bus paginis narrantur , obscurior est et perturbatus. Tu rem sic intellige. Interea dum‏ 
Nloslcmi ad preces publice peragendas undique confluebant ; Amrouüs per turbam Ciro‏ 
cumambulans omnes et Singulos ad rem strenue gerendam adhortabatur. Loquenti sue‏ 
pervenit Aegyptiorum legatus, sive explorator, quo dimisso sellarum congeriem cone‏ 
szeudit Amrouüs „, et ,orationem habet, quam (vs. 13 Sq. ) verbis ex Corano Sr. LXl«‏ 
v. 1o sq. repetitis claudit. Quibus peractis descendit, precesque orditur solennes , quem‏ 
praeéuntem secuti milites , subitis hostium insidiis opprimuntur.‏ 
Brevem de hoc viro notitiam debemus Mohieddino al Nae‏ .شداک ب أو .17 .¥ Ibid.‏ 
شداد بں اوس المحابى ® Îڊg‏ : ywawio MSe $57. P. 107, cujus ipsa verba subjecimus‏ 


یعل رتیل ابو عبد الرحمں شداد بی اوس ہس ابت ہس المندر ہی حرام رھر اہی اخي 
حسانی بی ثابت شاعر رسول الله وهو انصاري نجازي مدنی سک بیت المقدس راعقتب 
په روي له ع رسول الله خمسون حدينا ‏ رري عنة ابنه يعلي وجماعة مس التابعيں 
توفي ببیت المقدس سنة مان وخمسیں رتیل اربع وستیں وھو اہں خمس رسبعیں سئة وقبره 
چظاھر باب الرحمۃ باق الي ااں س قالوا کان شداد عالما حليما كثير العبادة والورع والذرف 
1n nortis ann definiendo discrepat ab al Nawawio Ibn Kotaibah „, eum‏ .ى الل تعالى 
A. H. 53 (Chr. 673) decessisse tradens, Inter Mchammedis vero socies , qui Aegyptum‏ 

vilerunt, nec Makrizius و‎ nec Soyouthius hominem rcferust. 
1bi. v. ے٥. الذي یقعدmت ع قتال‎ Le. Constructio est praegnars et e1l'ptica verbi dz 
in IV Sp. posıti. Nam plena foret oratio: Quid sedere facit te sta ut bello opera 
4 Ilam tribuas ? i.e, Quid detinet te a belo? Rem illustrant duo inter se comparanda 
lo« 
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Î appellat. Dîgnus est locus quer hic ex p1"te‏ ڪمر آاقصري ۲ العمرا الوسظطي الآرلي 
حال الكندي وکا ا المرا مي اف قوآل : saltem cum lectorıbus nostris communicemus‏ 


ية وروبيل وللزرق ركان ممن سار مع عمرو بس العاص مس الشام لي مصر مى عجم الشام 
ممں کان رشبا في الاسام ل فيل اليرموت ومسں اهل القيسارية وغیرهم وقال القضاعي 
انما قيل الأحمرا لنزول الروم بها وهي خطط بلي بن عمرو بس العاف ہی قضاعۃ رنیم وعدراں 
وبعض الزد وهم ثراد وبني !عة وبني ساماں ویشکر بس لخم ودذيل بس مدركة بس الياس 

_ وکان یهرد یا فاسلم‎ (Ruben ) یں مضر وبئي ينة وبني الازرق وهم ٥ں الروم وبي روبیل‎ 
وهي ر الحمرا القصوي ) خطة بني الزرت  حضر الفتے منھم آربعمایۃ وخطة بني روبیل س‎ 
رحضر الفتع منهم الف رجل رخ بني پشکر ہی جز بی لضم انت منازل يشر مغرقة‎ 
قي ا فدترت قدیما وعدت صڪراء ء حلي جات المسردة يعني اش بني اناس‎ 
وهي الان خرابہ‎ اھورمeé‎ Haec Kodhaünsis, cujus testinonium e: hoc loco ‘et alio 
(MS. 372. TÛ. l. p. 398 et g4iIc, et T. Il. Pp. 4o9 sq.) illustrat Mıkrizius ۾‎ a.idens Ab- 
basidarum copias in Aegyptum venientes, al Hamrae planiticm, uvbi tum temporis nulla 
aeclificia erant, praeter templa et monasteria. Chritsttanorum gs domibus frequentasse et cunr 
castelio al Asker conjunxisse. Hinc paullatim oppidum al Hamra succrevisse videur ۾‎ 
a Fosthatha distinctum , ut eolligitur ex libro Ae Oriental Geography insCcriptOo, Pe 30y 
quocum Ibn Klrordadbehi et Abou Ishaki al Faresii Codices Gothani ad verbum cone 
spirant. Hi igitur omnes templa Amroui ion al As cet Thoulounidae , in urbe al Hamra’ 
ecollocant, atque adeo ostendunt illam omne spatium , quod. castellum al Scham4 et radices 
al Mokattami interjacet „ occupasse. Perierat jam ista substructio: [bn Haukali tempore , 
qui nullam illius mentionem facit, ipsius vero planitiei, al Hamrae appellatae „ extrenam’ 
م۹٣۲‎ ٥۳٣ ) القصري‎ ارمصا٣(‎ monte: vicinam a nostro significari manifestum est, Jam quod 
تل النور لد‎ e جد موسي‎ چitinet,‎ utriusque loci (nam duo sunt, non Unus , ut nostet 
a perhibet J) meminit Makrizlus MS. 276. pi: 821 er 822, et MS. g72. T. Hl. Pp. 374 
8q. ubi de templis in monte al Mokattamo pone Kahiram sitis sermo est; sed ټل الذور‎ 
appellat وتذور‎ sive فرر فرعرںی‎ (quo nomine jam pluribus ante seculis usus erat lbn Hau’ 
kal p. 52), et templum esse dicit ab Ahmede ibn Thouloun aedificatum , lin summo monte 
.ab oriente Castelli: montani , sive Kahirensis. Addit vero هو »وضع تلور فرعون کا ڍك‎ 
لخ علد فالا راا النار علموا جرکوبه فاتخذوا له ما یرید وكذلك ادا ركبا منصفا می عیں‎ 
۰ شمس‎ Quae fabula magis qua1rat in scriptionem و تفور صو تل الور‎ vocem forte ex 
J contractam. ْAlterum vero: templum priori vicinun) و‎ et age dş™” appel 

latum , Wakidaeo notum esse non potuit. Nam, Makrizio teste , Eon lib est a Ve» 
ziro Aboul Fadhlo Djafsro ibn al Fadhl ibn al Ferat ( alll), quig ut: ex illius vita 


apud Ibn Khal. n. 142. Cod, P. T. E pe. 168 sqq, Led. T. I. P. sot sqq.. nOovimus:, 
in 
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٩ 
اض‎ ٤ اشتر ۳ط وڊ ٻڻي‎ et و اقولما ١م اقوام 7 .ی ورادا عه اشتري ١م زالا‎ e vs. 8 
المسلمرن‎ pro المسلمیں‎ ; VSe 13 بغاا‎ item أحماا‎ et زادا‎ gو‎ Pro احمال و بغال‎ et و زاك‎ VS I17 
واحدا ١۲م أحدھ‎ ut Vs. 5 ویکەں‎ 0٥ اویكەں‎ , quo versu forte vox Persica ,دیدپان‎ ¡. e. 
vigil, in lilç3ı3 mutari debet; nisi verbum Jae! passivo sensu sumendunm sit. In vs. 16 
vocem واخبروکم‎ asterisco insignivimus , cum haud satis responderet praecedenti singulari 
gنابدي3‎ „ nec aptus esset sententiae nexus. Nihil ad loci integritatem desiderabis, si legas 
واخبرکم‎ 
Ibid. vo 6. adh. In scholio margini adscripto haec Jeguntur s#lج‎ ۃıحاi احرف‎ 
و بلییس‎ quibus in verbis quid sibi velit ر تجاه بلبیس‎ e regione Bilbeiii 4 nescio. Hoc 
vero certum est al Hauf proprie orıentalem esse Aegypti inferioris partem , al Rif occi. 
dentalem sg Bilbeisum denîque primariam al Haufi urbem haberi. Nonnumquam al Hauf 
in occidcntale et orientale distinguirur,g et universam Acgyptum inferiorem comprehen» 
«lt. De al Haufo confcrendi sunt Michaêlis ad Abulf. Tab. feze n. 43 SqqQ. P‘ 14 SQQ.,» 
de Sacy in Aelat,. de PEgyptes P. 396 8q. 572 5q. 706, Champollion PEgypte sous 
Jes Phar. Tell. p..75 sq. auctoresque ab illis laudd. 

1bid. ¥. 20. mأكوسلا .غار‎ Caverna est montis al Mokattami, cujus brevem notitiam 
Mekrizio debemus MS. 372. T. III. Pp. 334. coll. MS. 276. کف السودأ :922 .ص‎ 
مار في الجبل ا يعلم م احدنه ویقال ان قوما مس السوداں نقررة فنسببه اليم‎ (inquit ) 
وكان صغيرا مظلما فبناة الأحدب اانداسي القزاز وزاد فى سفله مواضح نقرها وہنا علو ويقال‎ 
» يصعد عليها اليه وبدا بنيانه مستبل سنة احدي رعشرين راربعماية رفر غ منه في شعبان مس السنة‎ 

Ibid. vs. so sq. الع‎ li>, Cum ex illis, ad quorum auctoritatem sequens traditio 
rcfertur , nemo mihi notus Sit, nihil certi statuere possum de lectionis integritate. Veo 
rosimillimum tamen existimo رڊl+‎ gڊ ,عة‎ Pro عروۃ عں جابر‎ اegendum‎ esse. Alia exe 
pla ejusdem erroris inferius nobis occurrent. 

.P. $2. Vv. 1. İS. Sic scripsimus pro هکڎي‎ , ut المسلەرن‎ po المسلمیںن‎ vs. 8. S4 
hacc levia sunt: quod vero ad res attinet, gravissimas nobis offert haec pagina, et 
Gignas explicatue Et primo quidem agendum est de insidiaruın loco, quas auctor col 
1ocatas fuisse dicit inde ab al Hamra ad Tell al Nour, et tenpium Mousae. Makrizio 
teste MS. 372e T. I. Pp. 566. coll. MS. 371. P. 459 al Hamra appellabatur totus tra- 
cius , qui inde a castello , sive Kasr al Schama „ versus orienteın et septentrionem ş usque 
ad montem Yaschkar, sive templum Ahmedis Thoulounidae se extendebat, et cui illius 
empore gl رطاiê‎ hb nomen erat. Hujus loci situs intelligitur ex Tabula XII. Tomi f, 
itinegcarii Niebuhriani n®. C. ubi Kantaret al Saba est tertius rons in canali Kahirensie 
Idem Makrizius paullo post, in capite inscripto' till تlgljaڪل|‎ kbhbé> , hunc tractum al 
Hamra appellatum trifariam divisum fuisse dicit, et tres illas partcs İuiall العمرا‎ vel 


و الآرلي 


( Cf F3 


PDH. Y. 1. jلl ولق گتینا‎ Locus Coranicus ex Sra XX. vi: ro desumtus: queme 
aimodum. Vs. 14 sq. verba #عرب مى لذة‎ lyiJl in Corano leguntur Sur. IJ. V. 079 
(Mar. 280). Quae praecedımt gورغاص و ولون الجزية وانتم‎ nani fste audunt ad Sur, IX. 
vs. 29 (Mar. 30) .حتي يعطوا إلجزية ع ید وهم صاغرون‎ Sententiam formulae egregie 
explicat Mirkhondius in hist. Iegationis Mogairae ibn Schabah ad Yezdedjerdum haec 


مغيرة در آثناي تكلم با يزد جرد گفت که اکر در قبرل ایمان وادا عشر زکوۃ ہا ۲۴٤۲1۶:‏ 
نماي جزية بد5 ونو . ر أن حالت صاغر باشي بز جر از عي کلمه ۽ صاغر انتقبار ذمرلة 
مدره گفت ضاغر باشد کک در ان حالت که جزية ميکذاري بپاي أستاله باشي وتا زیاده. 
in coiloguio Fezdederdo dirit: Si tu abnuas fidem am-=‏ irehەMog‏ .ر سر تو دآشته پاشد 
plecti et elcemosynarurn decimas pendere: quin tributum pendito, et interea abjectus esto.‏ 
Tum Tezdedjerdus rogavit „ ut sibi sententiam vocabulî Sagir, siye abjectus , exponeret. Cui‏ 
sestondit Mogairah : Ea vox hoc significat, quod tug snterca dum tributum afers, ercctus:‏ 

cansistes, Scutica supra caput tulum extensa. 

Ibid. vs. 20 sq. lie — peg. Haec omnia ad verbum Teguntur in Ezpugn. Syriae 
P. 311, ubi colloquium Amroui cum Constantino Heraclii fio describiturs Aliis verbis 
eadem narrat auctor libri de Exzprgr. Bahnesae MS. 885. P. 135, de sermonibus inter 
Bathlousıum ) بظلوس‎ ‹ Aegyptium et Mogeîram' habitis , cujus scriptoris verba % lil 
اقاس به 4٣0م 4۲ا[ و اساوي مجم‎ ¥ 

P. 49. V. 15. ed. Sic correximus Pro وتظمن‎ quod Codex. offerebat. Quod autem 
. paullo post Vs. 16 asteriscum vVOoCiİ فتعچبرا‎ adjecimus , id fecimus propter singularem | coms» 
positionem verbi masc. pluralis cum nomine sing. femin. Regularius foret تك‎ , vel 
تعب‎ , licet Codicis Tectionem tueantur cum alia multa auctoris nostr} loca, tum Tha= 
baritae auctoritas ۾‎ in cujus versione’ hic legitur ,فتعجبوا القرم‎ Cf. etıam Sacyi GC. £ 
Ta. Ile pi 192. Mox vs. 18 delendum est Teschdid in voce #®Jšl, quod etiam infra ne“- 
scîo quo casu semel iterumque’ huic vocabulo adhaesit, Denique vs. 20 ly a nobis ade 
jectum-, in Cadice desiderabature 

P. Şo. Vv. 2 sq. .كذ رکذ‎ Sie corre×iصmu8 ,بکذي ركذي 0م‎ 1te vs. 7 ام جري‎ 


quod’‏ م مستیققنیںن ٥م‏ مستیقظیںی و1 .وہ ,!عقض ١۲م‏ عغظ ور .یں ولمرا ٥٣م‏ لمر 8 .یں وجرا 
pro‏ المقطم 17 VS.‏ و #خذاع pro‏ بخحداع 15 forte i gظasiwe mutari debuisset, VS.‏ 
e‏ جوا ٠٥٣م‏ و اعد quod solenne nostri Codicîs' est viiumg V9 18 gig: et‏ ,المقطية 


quae vitia ambo recurrUnt PD. 58’ Ve 4’‏ ,احذم 

. °. 51. ۷. 1]. وذ مھلرے‎ Accusativos h. 1. a Codîce obIatos mutare non ausÎ SUMUS g 
eum particula , hic et simul significare, atque adeo istum casum regere possit.. VerOosi-=’ 
milius tamen nobis esse videtur, scriptionis vitium esse ex lingua vulgari ortum. Cae> 
tarum. varios. Codicis errores hac. pagina e VS. 3. PIO امفي‎ et gi rescribentes’ 
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(C. Ico 2} 
eris s'gıîfi:avit .فان جم 8 قاع پالتئير‎ Verb قطحع‎ de motu et progressiore ste 
Jarum usurpat etiam commentator ille Coranicus g loco in nota proxime superiore de=. 


scriplos Quid vero تانير‎ significet satis et noster locus demonstrat, et praecedentis pa= 
ginaz2 vs. I6 et ı7. Addimus tamen aliud exemplum ex MS. 1798 (546) ل کان :6 .ص‎ 
0 


احد و ہیں سا ..للمیرل والسسموت تي اللغانت تائیرا مبیتا (تائیر مہیں .1) لم استقرا ذلك 
scripsimus. vocem construentes CUM ye, UE sit ad verbums unum corum, qui sunt ex.‏ 
cerealuris jus. Praeferrem 3l, si Codex addiceret; hoc sensu, sum ex illis quos creas‏ 
yi. Mox jy? rariore usu de eo quod fieri. potest ponitur. In Mohammedis feet vs. 8.‏ 
reliqua glossatori adscribenda‏ „ rophetaeم‏ (1۵ نشات شامية فتلت غدبقة صta¬]u‏ 14ئ1¡ .84 
sunt. Plrasijs l> Gy+, quae mox sequitur , jam ex Golio, item ex Haririo. Cans. I11.‏ 
P. 1:6, eê Schultensii ad istum locum notis cognita est. Denique locus. Coranicus qui:‏ 


deinde exhibetur , repetitus est ex Sur XXXI. vs. 44. In eo lad repone pro Iie In vs. 
autem 17 postulante sensu rescrinsimus ye Î» وما زاي می ١م وراي‎ 

P. 48. Ve 5. .قال الىلك الح‎ Hic iterum Thabaritae versio nostro scriptori conspis 
rat, et eadem iısdem fere verbis refert, nonnullis tamen omissis et in brevius contra» 
ctis, usque ad Pp. 49. VS. 16. Correximus autem sequentia Codicis nostri vitia , quae’ 
h. 1. occuFTebat, ¥. 4 وخایقظ 0م خايقض‎ vs. ,تریدرں ١م تریدڑا و‎ et اجرا و1 .وہ‎ po: 
:اجري‎ Ad dicendi formulas animadversionem nostram et illustrationem postulantes quod: 


attinet, VS. 6 statim nobıs occurrit حنی‎ singulari usu, pro. eo evantu ut (ensorte ques 
sequecnts praeterito. Ejusdem fere constructionis exemplum nobis offerre videntur Bid. 
,.ہذلبت نفسھا لعبدھا حتی فضحہا بالتلبيس و13 .م وعھاں4b؟ ازم‎ ہاsi‎ isto 10c. Ponatur pro. 
», quod aliquando fieri notat Djeuharıus (cf Sacy G. 4. T. I. p. a3 in.nota) Forsite 
an sic accipicndum sit i> in iisdem fabulis. Pp. 45.. Vs. § a f. Alterum notatu dignumn. 
est illud pg ily g In eo jam es ut: tllos conspicias < moz adfuturi sunt. Significatioe- 
ge:n formulae illustrat alius locus , infra occurrens Pe 117. VS. Io, ubi Aristoulisus suis: 
novos animos additrus بعسکر المللت كيماوش‎ ) iui ( Sl. Quin exstat. exemplum in. 
singulis nostro sihnile in Expugn. Syriae MS. P9. 74, ubi Patricius Kennesrinae ,. certior. 
factus de adventu Arabum suos sic alloquitur : ill Ili .فکانكم 4م‎ Paullo diverso. 
sensu Ayescha apud. Abulf 4: M; T.1. p. 1898: و كاني بك‎ i. e. Haud aliter est ac si. 
dé praesentem ocul intuerers Phraseos supplendae ratio obscurior est. Forte verbum. 


ګ 
adjiciens‏ نيتم intelligitur, quod bene: quadrat in duo priora exempla, quibus‏ ای pass.‏ 
verbum.‏ صuاsoء‏ ومع dum esset , minus in tertium. Si praep. ty hic idem significaret ac‏ 
desideraretur: quod omnibus emnino J1ociš§-aptum foret, nec non aliis ejus>‏ صار e1‏ کا 


dem naturae, in quibus ÛÎ pro gl ponitur ,. ut apud Meidanium prov. §64. Pp. 233 ed 
ازو 1 ا‎ 
فاا جو بقرم .:اسایګ‎ e م۲٥۷۰.452‎ ۰ ,فا۵ا هم برجل 2د‎ ub. kamen لي‎ et İl non minus- 


apt& suppleri. potesta, 
1bid. 
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ba reliqua versiculi 951 Surae Il, ت اقدامنا وانصرنا علي القرم انكف‎ utî İn nostro 
1oco ex Cor. Sur. XXXVI. vs. 39 (38 M.) desumto, desiderantur کالعرجون القديم‎ ٠ 
Alia loca, quae futuri illius Coedicis lectores conferant, reperiuntur P. 35e V. 12, ubi 
Jaud. Sur. XLIll. Vs 32; P. 78 VSe 2 Sq., ubi Sur. IX. vs. 24 exstat; p. 89. VS I, ubi 
Sur. 11I. Vs.153, €t P. 99. VS. II, Ubi Sur. XI. vse 9o laudatur, Quod autem deinceps 
addi والمغازل هي ابرا ا0و‎ „ flsissimum est. Nam جİjڊl‎ Arabes Zodiaci signa appel- 
` lant, منازل‎ vero viginti octo mansiones Lunae, quas sıngulis mensibus Luna transire 
censetur, et quarum duas cum triente singula ابراج‎ continent. Rem accurate explicat 
amplissimus Corani commentator , Abou Abdali Mohammed ibn Ahmed Cordubensis 


MS. 81 393, ٠ X, ubi ad verba Coranica : د والقمر قدرناه مغازل‎ inter alia haec not 


والمنازل ثمانية وعشروں مغرلا ينزل القمر كل ليلة منها بمنزل رهي ۱ نشرطیں البطیں انرا الدبران, 
المقعة الهنعة الذراع النثرة الطرف الجبهة ااصرئاں الصرفة العوا السماك الغفر المزبانا الاكليل 
القللب الشولة نای البلدة سعد الذابے سعد بلع سعد السعود سعد اآخبية الفرع 
الفر ع المورخر بط الحرت فاذا صار القمر الي اخرها عاد الي اولها فيقطع الفلاكت في ثما 

شري ليلة ثم يستتر ثم يطلح هلله فيعرد في تطح الفلك علي العنازل رهي منقسمة علي 
mansionum enumeratio com‏ usزcu‏ و Haec Cordubensis‏ nالہروچ‏ لکل بر منزلتاں ولاث 


paranda est cum tabella Ari Elem. Astron. C. XX, in qua cernitur aliqua nomi» 
num diversitaS.e 


© 


'P. 47. V.9. .فم قال بالقطع والتانیر الح‎ Que hic et deَceps usque ad vs, و1‎ leur, 
miemoria digna sunt. Quapropter dolendum est nihil „ quod ad rem illustrandam pertineat , 
in nostris codicibus posse reperiri. Frustra exploravimus libellum Ibn Doreidi &w™ص کتاب‎ 
السعاب والفيثه‎ , de nubium fluviaeque qualitate, MS 897 (657. 2 ) item Astrologiam 
judiciariam celeberrimi auctoris Abou Maschari ) کتاب المدخل الكبير بي سعشر البلخي‎ ( 
MS 249 (47). Nec plura nobis suppeditarunt tradıtionum libri, ın his Bokharii So2ra et 
Mishcat al Masabik, a quibus tamen aliquantum auxilii exspectari poterat. Nam agunt 
illi ex professo de pluvia precibus efflagitanda , Bokharius, T. le Pe 214— oor, Mishcatt 
auctor T. Ie P. 332—335, quo ipso affirmant pluviam non in siderum, sed in Dei 
O. M. esse potestate: quin etiam Bokharius ibidem p. 221 peculiare caput habet, sic 
,باب لا يدري متي !جي جى المطر ا الل : صںtم !ای‎ u0 ¶uia Pمerbreve‎ est , et ad nostrum 
locum , imprimis vero 0 vs. ı4 et Sq{Q., Ppertinet, hic descripsimus : قصال النبي صلم‎ 


AE SE TEE e EY A E م‎ 

ke. Ad ai nostri loci partes i attinet, primum i i‏ جى أ 
verbis eam vim designari conزicio , quam stellae‏ busنqu‏ و القطع رالتائیر u4![ز‏ ¢ sı‏ 
@Frantes per sidus aliquod transeuntes , exercentg et GUAM auctor mox paullo clarius his‏ _ 
N 4 VE!»‏ 
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جا وكان فدومة المدينة سل سبح واللبى صلم #قيبر سار آلي خيبر حتي قدم آلنبي 

المدينة س وروي عثمان عن جماد بس سلمة ع ثابت ع ابي E,‏ 
استخلف ابا هریرة علي المدينة فیركب حمارا قد شد علډه برلعة وني ر اسه خلدة می لی" 
خيسير فيلقي الرجل فيقرل الطرينق قد جاء امیر وربا اني الصبیان يلعبون بالليل لعدة 
:الغنراب فلا يشعرون بشيء حتي يلقي نفسه بینم وضرب پرجلیه فيفزع الصبیاں فینروں س 
e Hacc [bn Kotaibah, quocum de‏ روفي سنة تسع وخمسي ويقال سنة سبح وخمسیں 
anno mortis Abou Horairae post fugam 59 (Chr. 678 —g) censentit Abulf. 4, M.‏ 
T. I. Pe $574, qui etiam ipse dubitationem de vero illius nomine memorat. Hanc solus‏ 
ignorasse vdetur Iba Doreid,. qut in Lezico Geneal. Abou Horairam memorat inter Ba-‏ 
uou Soleim ibn Fahm ad stirpem tribus Davws: pertineates, et cejus genealogiam et nomen ,‏ 

» 
ابر هریرة واسمے عمیر ہیں عامر ہی عبد .ڏي الشري بن طریف ای عاد ¢ his verbis describit‏ 
ہی عباد ہں ای صعب ہیں هنبة ہی سعد ہی ثعلبة ہی سلیم٭ 

P. 46. ۷. 1. .نيت رقا‎ Sic correximus , cum in Cocice legeretur حزنيني وس رفني‎ 
Klem fecimus. in iisdem vocibusS V5.5, et i1 gj vs. 7 4t ویغولوا‎ ¡0n .وپقولون‎ mutare ھusi‎ 
non sumus ,. cum incertum nobis. esse videretur,. utrum ea scriptio a librario linguae- 
vulgari assuetog. an a scriptore, profecta sit, qui lric aoristum subj, ob Waw particulam-’ 
sigunificantem efê simul ( Sacy. Ge 4. T. IL p. o5 ) posuerit. 

Ibid. v. 9. ةيرell‎ ناسلi‎ Singularis loquendi ratio, explicanda per ellipsin vocis Kell’, 
ut git /irngua popul drabici. Locus Coranicus proximis versibus occurrens: desumtus. 
est ex Sura XliV. vs. 4 H. (vs. 5 M.). Sequuntur deinceps vse 13 nomina Houdi, 
Şalehi et Schoaibi, quorum historia: est notior, quam ut h.. 1. referatur. Lectorem able= 
go. ad Herbel. £72 yy. qui etiam conferendus est in ve #424, Midian et Thamoud,. Adde-: 
Coranum Sura Vl. Vv. 66 — 94. Xl. ve. 5o0o—68 et ad priorem: locum Maraccium , item: 
Pocockium. Spec. Hea A. pe 36 edit, Whitey. et exeerpta Abulfs ibid. P. 421, 469 Sd. 

Ibid. Ve. 14. 3ر ادس‎ Deêst nomen ilius monasterii in longa enumeratione: coeno» 
biorum:. Copticorum apud Makrizium , item in alio Catalogo. coenobiorum in Lexico« 
GeOogrs In sqqe Vs. 7 notanda. VOX مسل رة‎ ministrarıs, et Golio addenda... Aliude 
exemplum illius. participii habet Abulf. <1. M. T. V. p. 276. Versu pefultimo asteri= 
scum addidimus. ad vocem šã, quam eo tempore, quo textum typis describi curavi». 
mus, nisi corruptam , at suspectam: tamen esse arbitrabamur. Postea vero intelleximus. 
usum illius wocabuli in citandis locis. Coranicis solemnem esseg ubi partem versiculi 
tantum şg, brevitatis cauussa ş describunt , atque: adeo. Latino ef cactera. respondere.. Obsere 
vaverat hoc jam prilem ad Abulf,. Reiskius cf 24/..AM4. T. |. p. 178. nora (#) colli. 
p: 174; sed nulla exempla laudavi:g quae imprimis in nostri auctorîs libro. de Expugn: 


Syriac frequentissima. sunt. Sic ve. g, و پیا لفرغ علینا .صبرا ية 4 .ص‎ ubi omissa sunt verە‎ 
be. 
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memoriae vel .scribendi vitio cum alterum homiiasset „, de galtero egisse quod ormnino 
praeferendum arbitror., 
1i4. vs. ex. وصلاتی‎ يم٠‎ Hoc obscurius quidem, sed elegantius est et significan-= 
tius Bokhariana lectione ۾‎ quae nostrae interpretandae İnservire pOSSİt اجيبها ار اصلي‎ 
{Caeterum Bokkbarius illud non ter, sed semel, actidisse refert. ٣ 


| 

#?. 45. vo 4. .المشوماتە‎ Sic per conjecturam reposui pro +ilegwall „ quod Codex of 
.{erebatg et meretrices haud injuria mulieres infausti orinis appellari existimavi: licet 
fortasse المسومانت‎ non Pاane‎ reزiciendum‎ sit , modo yilipendendi notionem huc referas 
a Golio notatam. Nunc autem video Bokkarium neutrum probare,. Habet enim, procul 
dubio vere, Gılwegell, Versu proxime superiore correximus laş! pro lye! , item vs. $ 
mutavimus جراحا‎ in و جریع‎ quod posterius factum nollem , cum postea ex Bokhario agno- 
verimus illud nomen triptoton esse. Certior enıcndatio est in VS. 14, ubi وقالوا‎ pro ووقال‎ 
et in Vs, 15, ubi lhe pro \mydse reposuimus. Quid autem ista sibi velint vs. 12 
و قوکر بيده فی بطنغ‎ quae apud Bokharium desiderantur , non satis assequor. Vix dubito 
quin Cohaereant cum vetustis nonaullis Arabum circa dyyaspiauhlay opinionibus. 

Ibid. ¥. 19. ëöرير® .ڵإو‎ Ab hoc etiam viro „ inter traditionis auctores celeberrino (cf. 
Herbelotium v. Aadiıh etc.), suam hujus fabulae narrationem repetit Bokharius. Sa* 
tis constat cognomen Abou Horeirae huic viro adhaesisse ex parva feli, quacum lude- 
re solebat,g illiusque usum adeo invalutsse.g ut de vero illius nomine ( quod prorsus 
ofssolevit ) scriptores mirura in modum dissentiant, Apparet hoc imprimis' ex al Nawawii 
testinonio, cujus haec de ista re verba sunt MS, g57. ابو هريرة رضى أل ع4 :267 .ص‎ 
اختلف فى اسمه اختلافا كثيرا جدا قال الامام الحافظ ابو عمر بى عبد البر لم لختلف في‎ 
Ea اسم احد في الجاهلية را في السلام كالاختلاف قيه وذكر ابن عبد البر انه‎ 
على عشریں فرڈ ودکر غیره نانیں فرلا واختلف العلماء فى الأصع منپا رالاصع عند الاکذریں‎ 
امحققیں ما “کڪ البخاري وغیرة می المنقیں انه عبد ار یه ر الخ‎ lye Complura 
vero Abou Horairae cognomina recenset ıbn Kotaibah, pe 225 sq. cujus fere totam de 
celeberrimo isto Mohammedis socio narrationen hi: produximus: أبو شريرة |ختIdl ڏآ‎ 
اسمه واكثروا فقال الواقدي هو عبد الله بى عمرو رقال غيرة هو عبد الرحعن قال غير‎ 
هو عبد عمرو ہس عبد غنم ویقال عبد شس قال عمیر بی عامر ریقال سکیں رر م‎ 
قبیلةۃ مس الیم يقال لے دوس وھو دوس ہیس عدنان ہیں عبد الل ہی زهان مس لالاز رام‎ 
آهل زساده فقال اہر ردرة نشات 0 وهاجرنت مسکینا وکنت اجثرا لبسرة ٻنت عزوان بطعار‎ 
بطني وعقبة رجڄلي فکنت اخدم اذا نزلرا واخدوا (اخذو ہه) ادا رکبوا فزوجنیها الله فالحمد‎ 
لله الذي جعل الدیی اما وجعل اپا هريرة اماما قلل وکنيت باي هريرة بهرة كنت العب‎ 
N 
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in Corano legantur reperire non potuimus. Prior pars sententiae saepius occurrit, impric 
mis vero Îd, ùĞî Le , posterior admodum similis est loco Coranico „, Surat. XVIII. Vv. 25 
٤1. )27 M.( يشرك فی حکمة احدا‎ 3. Ali Corani lacinia latet in verbis v5. 5: وقال‎ 
عنل الله‎ EF desumta ex Sur. XIX. v. 91, cujus capitis VS.-94 sq. H. (g2 sq. M.) 
MOX Vs, 12 leguntur. In illis آي‎ edendum curavimus , quod oan الحم‎ postulabat ۾‎ 


cum Hinckelmannus male 4Î, et Maraocius .pejus etiam yil scripsisset. Pro و احصاهم‎ 
9 


quod ex Codice dedimus , ambo Editores habent أحصيهم‎ , quod pariter ferri poteste 
Jbid, Ve I1. يوصف بالسكون والکرکانته ال‎ $. Verte: neque verbs describ potest , egle 
ex bonis malisyve qualitatibus. Manifestior foret sententia yg si بالمنانح‎ legeretur. Hoc auc 
tem procul dubio significare voluit auctor, reliqua omnia imperfecta et e bonis malise 
que mixta esse, Dei vero naturam perfectam esse et simplicem , nulli varietati et con- 
vcrsioni subjectam , atque adeo dcscribi non posse. Proprie autem پالسکون والڪرکات‎ 
est guiete et motibus, i. e. consonantibus et vocalibus. Quominus enim ista verba s0°* 
1emni sensu capiamus ,۾‎ et ita explicemus: 42 Deo nullam quictem esse aut motum , Ob 
stant superiora, in quibus ista sententia jam diserte expressa est: e وهر في کل مکانں‎ 
غير حلول‎ 
.صاحب جریے وصاحب اآخدرد .لاظ!‎ Que hn. 1e narrantur, et deinceps usque ad 
P. 46. Vv. g, eadem fere ratione exponuntur ab Herbelotio v. Gioraigeg qui partim ad 
Bokharium provocat , partim ad Therazs al Mancousch., librum aliquem Turcicum de Has 
bessinorum 1audibus,. Ût caetera taceam, in eo certe perperam a traditione ş quae NO» 
s:ro auctorî ante oculos fuit, discedit Vir doctigsimus, quod Djoraih non ipsius Sancti 
Viri , sed pueri nomen fuisse dicit. Contrariam sententiam tuetur ipse Bokharius MS. 3 5° 
T.I. Pp. 714 sq. ubi an:bas historiolas una traditione complexus g rem multo brevius et 
minus perspicue rcfert,g quam noster. Nec uberior est illus narratio alio loco P. 7229 
ubi solam fabellam lactantis pueri attingit. Quod vero noster istum , de quo modo dixis 
1i2 1e” صاحىب الاخدوك و‎ appءا1اat,‎ id sane maxiımam difrcultacem nobis objecit , cum 
constet اعاب الخدوك‎ „ sive socio fossae, eos appellatos fuisse Christianos, quos & rege 
Judaco Himyaritarum Dzou Nuwaso (qui hinc ediam ipse .nomcen m3خJ صاحب‎ 
traxit ) religionis suae fideique caussa, in foveas igne plenas conjectos cesse ferunt Com: 
mentatores ad Coranî Sıra LXXXV. v. 4, Herb. v. Abou Nawas , et Historiae Joctanid. 
a Schultensio collectac auctores p. Io, 36, So, 1o5 et i40. Jam cum istis illi puero 
an lh:il regotii fuisse videtur. At si conferamus verba Nfohammedis ibn !Ishaki, auctoris 
Pse ıdo-\Vakidaco imprimis cari, laudata a Maraccio ad locum Corani citatumڪ‎ tum in 
اپ ااخدول واا¡ م‎ etan pمuerum‎ memorari vidcbimus , qui praeter naturam locu- 
tus «et matrem adhortarus sit, ne martyrium refugeret. Quapropter suspicamur, alt eX 
nonnnllarum traditionum fide kunc puerum, de quo noster sccindo loco agit, non Ju” 
daeım , sed .Christianum,g nec ab altero illo YXenranensi diversum fuisse; alt nostrum 
me» 
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Ibid. Ve 12. .کنيستك مس بالیس‎ De templo JÃlzell appellato , quod ad Kasr al Schao 
mûd pertinet, hic sermo est. Noster id perperam confudit cum ضصاژرeأئ و جامع عمرو ب‎ 
eum İinfra VS» 21; tUm P. 83. V. 11, qua de re acctratius disputaturi sumus ad Pp. 60e 
Vv. 1o, et imprimis ad lo 1. p. 83. v.11. An templam ilNıd aliquando ıllڊ‎ ı3 appel- 
larum- sit, nescio. Makrizius certe illud nomen ignorat , licet monasteria, sive ill 
Kasri al Schama „, diserte commemoret , in his duo templo al Moallakah vicina, ةılڈقlا دير‎ 
MS. 372. T. II. ,403.ص‎ et ةقlعalî‎ ı3 (ibid. p. 406), quorum prius erat رۈlکا ”جەح‎ 
والرهبان وعلما ۽ النصاري‎ posterius monacharum coenobium , haud diversum forte a Mer i 
birat Vanslebi Nouv. relat. dE8ypte P. |241. — Mox duo vitia typographica COITİ 


genda sunt sg V. 16, ubi يقح‎ in ,أيقع‎ et V. co. ubi “>y in #¢*, mutandum este 


۶۴. 43. ۷. 7. .وعرض سیغفة على رکبته‎ Sic edidimus و‎ اicet‎ in Codice عارض‎ g۲ و‎ 
cum nullum exemplum nobis ad manum esset Speciei III, apto ad nostrum locum sensu 
usurpatae ş et apud Djeuharium et Firuzabadium in Sp. I legatur و عرض السيیف على فخذه‎ 
quod ipsi quidem Arabum EËexicographi non explicant; Golius autem reicio qua dè 
caussa reddiditg transversum :mpegit gladium femori. Multo magis probandus vidctur 
Giggejus, VErtens: ENIS Super COxXGS extensum esse et pendere curavit. Similiter in no» 
stra loquendi forma verti possit sententiae convenienter: gladium super genua exlendit ۾‎ 
ut scil. facilius humi sederet. Incertum tamen est utrum proprie significet: gladiumn $é 
nubus :mpositum spectandum exhibuit „ an gladium in latitudinem „ ia e. transyersuni genl 
bus tmposuit. Posterius dcfendi possit ex glossa Camusi, quam in tribus meis exeme 
plaribus deficientem exhibet Giggejus , lA الماء على‎ ¢, quod transtulit aguam su 
pra jumentum ad Jlatitudinem dorsi onerayit , de cujus interpretationis veritate , tamen 
adhuc dubitandum arbitror. 

Ibid. ¥. 9. Locus Coranicus hic laud. est desumtus e Surata XLII. Ve $2 Sq.» 
(H. et M.) unde veranı lectionem gyaiy restituimus pro vitioso yiy , quod Codex ofl 
rebat, Mox vs.13 alius locus Coranicus exstat e Sur. XXI. v. 1c4 (H. et M.) repctitus. 
Quae deinceps sequuntur VS. I14 SQe, licet Coranicum quendam colorem prae se ferant» 
tamen ad verbum ex isto libro desumta non esse videntur. Traditiones vero Mohammcdis 
de D. N. Jesu unde Pseudo-Wakidaeus desumserit, nescio, nec ista de caussa integros 
Bokharii similiumve auctorum libros evolvere vacat,. Qui coguoscere cupiunt quid de Jesu 
Christo Moslemi statuant , inspiciant Herbelotium v. Issa ben Mirjam „ Rouh allah etC, 
Maraccii prodromos in dAlcoranurm passim „, Mouradgea d@Ohsson in Tabl, de Pempire O:hitn: 
TF. Ie p. 63 edit. inf. 

P. 44. ¥. 1 84¶. .وابكى س رأ ”كى‎ Hac Codicis nostri vitia , quae delere neglexi- 
MUS s corrige , ct repone ووابك راضم‎ ut Grammatica postulat. Paullo post vs. § منك أمر‎ 


pro İyel ge reposuimus, uti in loco Coranico vs, 8 ÎÎ pro S>, Ubi vero ista verba 
in 
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describit, evolventi. 1bi enim haec reperies juچ‎ jyطbب کٹیسة باہلیرں  في قبلي قصر الشمع‎ 
اترم اھ ا ا ج چن 2 ویذکر ان تصتھا کنز بابلیوں. وقد خرب ما حوبا‎ 
Quae verba accurate respondent Vanslebi testimonio „, in Nozvelle Relat. dû’ Egypte Pp. 131. 
Babylonem a Kasr al Scham4d , quod accurate visitavit et descripsit,g Pp. 297 —= 242 , distine 
guentis, eamque, ipsius aetate ex solis ruderum cumulis Coptorumque templis adhuc 
agnoscendam s magis ad austrum remeventis. Sed illa difficuitas statim evanescit, Si re- 
1iqua, quae ibidem leguntur, cum Eutychio conferas, T'. Il. p. 266. Nam ab altera 
parte tradıuınt Makrizius et Vanslebus Babylone reperiri templum S. Theodoro dicaturm ۾‎ 
ab altera Eutychius affirmat Ochum Persarum regem arcem, Kasr al Schama deinceps ap» 
pellalam , candidisse 4 in eaque exstruxisse pyreum, quod postea in templum S. Theos 
«dori conversum sit. Ex horum igitur locorum comparatione discimus Kasr al Scham4 
non diversum esse a Babylone, sed oppidum illud latius in austrum patuisse, sicut € 
contrario ex Ptolemaci testimonio constat etiam versus septentrionem in Nili ripa extens 
sam fuisse, atque adeo partem soli, in quo nunc Kahira jacet, occupasse Babylonem. 
Quomodo enim alias Ptolemaeus (Lib. IV. C. 5. Pp. 106) scribere potuisset amnem Traja= 
num per Babylonem urbem fluere ? cum certum sit amnem Trajanum haud diversum esse 
a fossa Imperatoris fidelium, cujus olim in sinum Arabicum se exonerantis , at Khalifae 
al Mansouri jussu aggestis arenis oppleti,g extrema pars adhuc superest in canali Ka» 
. hirensi,s qui ab occidente Kahirae decurrens, in Nilum ad septentrionale Fosthathae la 
tus defluite Videmus ergo Babylonem illam Aegypti haud contemnendae magnitudinis 
oppidum fuisse, atque adeo nec reprehendendum esse nostrum, qui hic praeter ca» 
stellum etiam urbem fuisse asserat, nec Amrouülm primum Fosthathae conditorem, sed 
Pabylonis potius amplificatorem et instauratorem habendum esse, nisi forte inter Ptole» 
maei et Amroui aetatem ista urbs aut ab incolis deserta, aut aliquo casu nobis igunote: 
deleta sit. 

P. 4%. v. 3. .فريانس‎ Presta forta قرياقس‎ ) Cyriacus? ) quod legitur apud Thao 
baritam , qui sequentia omnia usqtue ad P. 43e Vs. 4. f. suis verbis refertg at cum aliqua 
narrationis diversitate. Reliquis sg quia parvi momenti sunt g omissis g hoc solum anim- 
advertimus ş verbis quae Pe 43. Ve § leguntur aid فارتاع س الملوك راراب‎ apud haba 
ritam adjungi ,جم‎ J ;صلا‎ ee siprum crucis e supra faciem suam „, quae 
S'gnificatio verbi ql Lexicis addenda est. Quae deinceps apud nostrum sequuntur 
a Þp. 43e V. 4 usque ad Pe 48. Ve 5 (ubi annotatio conferenda cst ) plane apud Thaba- 
ritae e desideranture. 

lbid. V. 5. غرییا‎ lai. Sic diserte legitur in Codice, nec illud repudiardum esse cene 
suimus , licet maluissemus عربیا‎ , quod hac in re infra Vv. 15 et alioi legitur. MoxX Vs. 9 
verba ونم من شت‎ asterisco insignivimus g cum nobis ex praecedentibus desumta esse 
viderenturs Forte tamen integra est oratio, et res sic intelligi debet, ut sapientes g re 


p:titis principis sui verbis, assensum suum significaverinte ا‎ 
1d, 
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Aelhiopes Lioun appelkari perhibet, quod. Lion procul dubio originem dedîit voeabulo’ 
A1031 , a Coptis recentioribus ad Kahiram significandam translato , ut Quatremère ۸1é. 
Geogr. et Hist. sur FEgYrt. T.I. p. 49, et Champollionius 1. l1. T. Il. p. 35 sq. docent 
qui tamen illius nominis rationem non perspexerunt. De nostra autem interpretatioilc 
nemo dubitabir, qui Kalıiram s Ut jae ab Arabibus, ita XHILI et SABYAOIN a Coptis , 
appellari meminerit, Est igitur فصر الشمع‎ nihil aliud, quam Castellum Aegypti„, a duo 
qui Babylonem Aegypti distinguere malunt, hoc forsitan objicient , Babylonem pauilu- 
lum a Nilo remotam et in edito loco sitam fuisse videri; cum, Strabo: 1. 1. tradat jaw 
esse dzd rol çparorédcu aixypt To NeiAaou xafyxovcay: Kasr al Schama vero, Makrizio: 
aliisque testibus „ in. ipsa Nili ripa fuisse collocatum, adeo ut navigia ad murum castel;i 
possent adırovesi. Hi vero considerent , quantepere Nilus circa. Fosthatham et Kahiram 
cursum mulaverit, Ut cx aliis indiciis ostendunt Sacyus- Ce 4. T.I. p. 158 sq. et 
Langlesius in #etis ad Itincrar. Nordenii T. lll. pe ao1 sqe et 241, et, ut equidem Cxie 
stinıo , confirmari potest ex hodierne situ Kasri al Schama, quod ad minimum 200 pas- 
sus Geometricos , vel J1oco pedes , a Nilo remotum est, ut satis ex Topographia Kahirae 
. et Fosthathae intelligitur apud Niebuhrium in Jeérer. T. I. Tab. XIl, et ad calcem libri 
J. Grobertiig Description des Pyramides de Gizeh etca inscripti, Neque enim dubium est , 
quin locus ille muris ad sexaginta pedum altitudinem cinctus , quem ambo scriptores: 
tanto a flumine intervallo in Tabulis collocant „ quem Niebuhrius autem pe 112. n. §o 
veteris castelli speciem habere, et a solis Christianis incolis frequentari dicitg et Deir 
al Nassara po. 1e5 appellat Grobertius, sit nostrum Kasr al. Schama; cum et hoc, ut 
ex Makrizio apparet,ڪ‎ et illud, ut Tabulae laudatae docent ş a meridie vicinum sit templo- 
Amroui. ibn al As. Ergo, quamvis locum Strabonis haud satis manifesto explicare pose 
sim, nec intelligam., quomodo umquam istis in locis jigie 9 i.. e. jugum montis, ad Nilunr 
usque pertingere potuerit, hoc tamen mihi perspicere videor, Nili alveum ibidem loci. 
bis mutatum esse, cumque nostro aevo, ut olim Strabonis actate „ magis in occidentem 
vergere „ quam circa Islamismi initia , cum ipsa moenia Castelli al Schama allueret. Janr 
quod ad conversionem fluminis attinet, quae post occupatam: ab Arabibus Aegyptun 
accidit, illum sua. auctoritate luculenter confirmat Makrizius „ loco admodum memorabili ş. 
jam producto a Quatremère Mémoises etc. T. I. p. 71 Sq{qe „ ubi docet templum Amroui 
olim in ipsa Nili ripa stetisse: deinde aquas paullatim se versus occidentem. subduxisse s. 
dum varii Principes variis operibus. Nilum identidem in alveum orientaleın cogere cona-=- 
bantur : quod imprimis bene successit al Maleko al Salcho ( p. 76 J. Similibus forte Ro= 
manoruım , imprimis Caesaris Adriani „ conatibus adseribendum est, quod MNilus , qui Stra 
bonis aetate ab orientali ripa discesserat, Amroui tempore denuo ad Kisri al Schama 
moenia pertingeret. Cum vero hic disertis auctorum testimoniis destituamur, hoc quis 
qpye ex suo sensu dijudicet 3. nos vero ad aliam objectionem tollendam pergamus ş quae 
facile alicui in mentsm veniat. sectionem Makriziani operis , quae Christianorum templa 
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m4 ab iisdem illis Arabibus, qui Aegyptum expugnarunt, jam Babylonem appellituıre 
fuisse cons’at, teste versiculo Poêtae illo tempore florentis, Abou Fian (? ) ibn Naim. 
ibn Bedr Nadjibitae g apud Makrızium MS. 372. T. II. p Gr: 
e e. 
وبابلیون قد سعد نا بعدڪا وحزنا لعمر الله فيا .ومغتما‎ 

Quod si tradit'ones a NJakrizio allatas cum aliorum scrıptorum auctoritate: comparemuUsS gy 
haud improbabile nobis viJebitur Babylonem iilam Aegyptiam a Kasr al Srhamd diversanr 
non esse. Ab ipsa origme castellr ordiamur. Hanc Mıkrizius nostro ( queın Wakidaeun 
esse existimavit,) consentiens Riano cuidam adscribit. Hunc vero. cum ingenti exerCitu 
Aegypto egressum plurimas gentes sibi suubjecisse ali loco trallit „, atque adeo istum Sesostri 
assimilat , quem et idem fecisse et Babyloni originem dedîsse tradit Diod. Sic: L. le Pp. 52: 
Sed haec fortasse propter ipsam antiquitarem et incertam traditionum fidem Ieviora sunte 
Quod vero alir auctores referunt Kasr al Schama a Persis aedifîcatum esse (in quibus etiam 
est testis locupletissiımus Eutychius T. I. p.. 266) , il egregie respondet opinioni Josephi 
Antiq. Ji‘. L. l1]. C. 5e Pp. m. 665, idcm de Babylone affirmantis. Ty 38} ropelav s inquit ۾‎ 
#roısüyro ( Israğlitac ex Acegypto discedentes ) xarê Auroüg rdxıv Rpmuov cUzay dy Toiç TO”€. 
BxBuadv yap Üsepsv dxrisro dxeî, Kau Bicou xaraçpeQoutvou Ty Alyurrov. Quem ad locum 
hoc obiter observa, pro Anrolçg #déaıy Vcrosimiliter’ A¢éovrog #rdaıy legendium esse: cum” 
Fatopolis CEsne). sirt urdbs Aegypti superioris , Leontopoks inferioris- ( Cf. Champollion.- 
I Bgypte sous Jes Phar. T. I. p. 184 sqqe T. II. p. 11o sqqe. Adde Strabone Le XVII. 
Pp. 80:); atque adeo reprebendendum videri Josephum-, qui Babylonem cum ista urbeg 
inter Phathmeticum et Taniticum. Nili brachium sita, confuderit, illamque magis quam 
par erat ad septentrionem removerit. Quodsi denique ad recentiora Romanorum tems 
pora descendamus , hHaud mihorem inter Kasr al Sckram4 et Babylonem: convenientiam rc 
periemuse Nam ut illud. sedem Pracfecti. Caesarum, militibusque: perpetuo repletum. 
fnisse afirmant Arabes, sic Babylone ex tribus legionibus, quae Aegyptum custodiebant g 
unam excubasse testatur Strabo L. XVII. p. 807. Quin ipsum quoque nomen Kasr 
al. Schama ostendere. videtur illud a Babylone diversum non esse. Neque enim dubitamus .۾‎ 
quin illud nomen. Schama ( gaw ) quod falso ceream interpretantur Arabes ,„. longe divers 
sam originem habeat. Cum nempe Copti ,y, teste. Champollionio 1. l. T. Ile P. 34, castrum. 
illud, aut simpliciter RARYSAOIT appellent, aut. AAAISAOI XHIL'; i. ee. Babylon 


AegJpli (XIAH enim; wel. XHALH's Vel XHIAI Aegypti nomen esse docuit Champolls 

kh l. pe1055q4۰) , hinc apud Arabes magna. appellationum diversitas exstitit. Etenim , vel. 

Aegyptiorum vestigia prementes locum Babyloun, aut Babyloun Misr appellarunt, vel so* 

1am posteriorem vocem: XHIALH retinentes ; illam satis apte: per .شمح‎ expresserunts (CUM 

<< Coptorum , teste Tukio, ante H,ڪ‎ Arabico. Schin respondeat J) eademve: Arabice red. 

dita Arcem ye vocarunt, vel denique nomen gil ly. compositum esse aestimantes , nl. 

«omiserunt ş„, Uti Va ge fecit Kodhaita „, laud. a Makrizio „, qui Mesc apud. Graecos et. 
Aes 


f 
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الفرس عند ما سار أحعاربة اهل مصر فلما غلب قسطرا ملك مصر الذي يعرف بغرعرن‎ 
شائاں (ساہاق :37 .18×) ر منه الي مقدونية غلب علي مالك مصر واستولي عليها‎ 
وت بر‎ YN ر شاي‎ e HEE ٠ وبني‎ 
e ا المسلمون  قال سي باب البون بالباء 0 مديذة مصر ر‎ 
رقد بقیبت بقية من بنايه مبنية باصجاز و على طف اجبل بم‎ E بلغة اردان‎ 
الفسطاط وقصر باب س عند القضاعي علي الجبل امروف‎ ll قصر الش في‎ 
 رصم بالشرف والشرف خارج الفسطاط وهو خلاف ما قالة أب عبد العحكم في کتاب فتوے‎ 
متصلة‎ ge hr EY 2 وقال ۳ في کک‎ 
Makrizius g e cujus disp u atiolê nihil omisimUs nisi quod ad rem nostram mi» 
nus pertinere videretur. Sic enim facilius illud dijudicabitur g, de quo imprimis videne 
dum est, utrum Kasr al SchamA a Babylone Aegypti distinguendnm sit, ut Sacyo Viro 
IMustr. placuit in Relat. de PEgypte Pp. 208. n. 4, et ipsi nostro Makrizio; an aliis 
assentiendum auctoribus , in his Langlesio g Notes et ¢clairciss. sur Je voyage de Norden 
T. TI. p. e04, item Golio ad Alferg. p. 158 nullum inter ista castella discrimen esse 
statuentibus. Jam quod ad Makrizianam opinionem attinet ş de ea non multum Jaboran« 
dum videtur, cum unice nitatur testimonio Kodhaitae, Babelyoun, vel Babylonem, ex- 
tra Fosthatham sitam esse affirmantis , cum Kasr al Schama intra urbem quaerendum 
sit. Nam huic auctori opponere possumus alium , Ibn Abd al Hokmum , et eo antiquios 
rem, et fide dignissimum , qui Babylonem (ut ipse Makrizius testatur ) suo tempore 


intra Fosthatham exstitisse dicit, Imo, quod majus etiam videri debet, Kasr al Scha- 
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AT Rian ex gentilibus suis unur, Atfin ( (اطفین‎ , qui alias al Aziz aprellatur , virurrr 
solertia , eruditione et justitia principem, Vezirum regnique curatorem. Flic autem al 
Azizus , eodem referentza Makrizio MS. 371. P. 404 sQq., Josephum emerat, atque adeo- 
haud diversus est a Potiphare Hebraeorum ,g eidemque postea Josephus in Veziratu suf“ 
fectus est. Hacc, quae cx Makrizio descripsimus , inservire etiam possunt emendandae 
versioni Corani Maraccianae, in qua Srat. XII. Vs. 31, verba jjzll ölyeÎ reddira sunt xor 
Excellentissimi, cum vertenda essent Uzor a/ Azizi. Nam de Zuleikha Potipharis. uxore 
SCrMO EST. ٤ 

Ibid. Vv. I4 — p.42. Vv. I. Quae hic de Kasr al Schama ejusque origine traduntur, 
digna sunt quae comparentur cum traditionibus Makrizianis ş aliisque , sive veterum ş sive: 
recentiorum auctorum , locis alfatis accuratius illustrenture Initium crgo faciamus a Ma» 
krizio, cujus locum longiorem quidem , sed multis de caussis memoria dignissimum ş inte» 
grum cum lectoribus nostris communicabimus , ex MS 372. T.Ie pe 566 sqq. coll. MS. 374 
P» 4*9 saq. desumtum : آن موضع الفسطاط الذي يقال له الیرم مدینة مصر کاں‎ )ا۹ui٤(‎ 1 
فضا ومزارع فیما ہیں النيل والجبل الشرقي الذي يعرف بالجبل المقطم ليس غيه م البنا والعمارة‎ 
سوي حص یعرف اليوم بقصر الشمع وبالمعلغة ينزل به شحنة الروم الارى ن فصر فن بن‎ 
القياصرة ملوك الروم عند ار من مدينة الاسكندرية ويقيم فن وا شاد ثم يعود الي دا‎ 
'لامارة ومنزل الملك في ااسكندرية وكان هذا الحصس مظا علي النيل وتصل في‎ 
النيل الي باب الغربي الذي یعرف بياب الحدید س وکاں هذا الحصن ¥ يزال ل دشڪرنا‎ 
بالمقانلة وسيرد في هذا الكتاب خبرء ان شاء الله تعالي وکان جرار هذا الحصصس مس ريه‎ 
إلجبة الشمالية اشجار وکروم ر صار موضعها الجامع العتىن‎ my. Dein, compluribıs interjectis 
ad nostram rem non per:irentibus, sic pergit: pel * ذکر الحصن الذي يعرف بقصر الشمع‎ 
O ET چ ر‎ EEE 
i کان هذا اقصر يرتد عليه الشمع في راس كل عجر وذلك اذه‎ 
البروج اوقد في راس تلك الليلة الشمح علي راس داك القصر فتعلم الناس جوقرد الشمع‎ 
ان الشمس انتقلت مى البرج الذي كانت فيد الي برج اخر غيره فلم يزل القصر علي حال‎ 
الي اں خربت مصر زس بحت نصر ہں نیروز الکلداني فافام خرابا خمسماية سنة ولم يبق‎ 
منة أل ا اوم علي مصر ومکرها مس آيدي الیونانغیں مصر مس قبلبم‎ 
والشام ب بضت نصر في 4 الفرس فولیها نهم کون ( ؟ کسري ا الفارسي‎ 
e اأولآية‎ CRE Pe وبعد )1 ا‎ E باني‎ 
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<ccnserta cogitandum esse. Quid vero sit الأحديد‎ š3eel ambiguum est, Forte iniicahtur 
paxilli vel claviculi, quibus annuli loricae continentıır. Sed hoc totum conjecturale 
est, nec ullis locis, quae mihi quidem cegnita sunt, confirmatur. Quapropter, cdonec 
idonea verborum explicatio ista in constructione offeratur , equidem haud invitus lecgam 
.وإاعمدة الحديد في اید يهم والقسي. الموتورة‎ Que emendatio si adımittatur , #دeel‎ de clavis 
ferratis (masses PE accipiendum erit, quo usu illus sing. yee in libro de Exzpug11 


وبایدربم :25 et aliud ius pاurale Pe‏ و واقێل یرید يضربه بالعمول E‏ 67 کک Sf.‏ 
.| والسبوف 

۷. 1. کنت بالذي ادخل‎ Les. Singularis 1oquendi formula et imprimis a nos!ro 

frequentata. Praeter enempla , quae in hoc irso lielio exstant P. 5Ce V. 6» N. 70» V7, 
P.124. V. 8, alia nobis offert Eapugn. Syriae p.74: ,ما كفت بالذي اقطع امرا‎ e٤ اا‎ 
وما کنا بالذي ندع ملكتا‎ item اما اسيافنا فما كنا :128 .م وما کنا بالذي نقاتلك :دو .م‎ 
بالذي نضعها‎ , et p.250: .ا كنت بالڏذي اقتل اخي‎ Eri Wakidacum apud solum Mesou» 
dium phraseos exemplum reperio MS. £740 (28%2) »ما كنت بالذي اترك ما كنت علي :349 .ص‎ 
jam ex omnibus locis, quae laudavimus, hoc apparet, semper negativam loquendi for» 
mam , et بالذي‎ immutabile esse. Num forte eadem ellipsis hic obtinet atque in Hebraeo 
ANY, pro TDN p23 (Ruth I. 17), ut plena sit oratio: aş ,ما كنت بمکان الذي ادخ‎ 
et sic in reliquis , quae excitavimus „, exemplis. 
' 1ط¡d.‎ v. 8. .جالس على سریر ملکة‎ Thabarirae Interpres, qui rraecedentia omnia inde 
a Pp. 4o. vs. 11 omiserat, hic ııerum cum nostro accurate conspirat, et paucis exceptis 
eadem omnia habet usque ad v. ı6,» dein omissis intermediis transit ad Vs. 19, verbis 
,لما پى‎ et nostri vestigia premit usque ad Pp, 42. v. 2, a quo principio duo scriptores , 
sibi invicem rebus simîles , verbis discrepare incipiunt. Variantes lectiones remoria digne 
imprimis hae sunt: VS. 9 5{«e بانواع فصرص الجرهر ١م وعصایب الجرهر‎ , VS. 13 ریان‎ pro 
و اسکخلف پوسف على مصر ٥۲م و جعل یوسف عزیز مصر 14 . و ولاک الملك. الریان‎ vs. ۲ء‎ U. 
ورلي ١۲م , وتولي مصر ارجانوس بس مقراطيس فبنا قصر اأخراب وهو في وسط قصر الشمع‎ 
,مصر س ما کاںں‎ e۲ ۔لنە کان ل !لو منه الشمح ١م ,آنه فیە کاں یصنع شمح الملولےہ ۷.1 .42 .ص‎ 
Locus autem Coranicus ab utroque auctore allegatus, quem Amrouüs pronuntiasse fera 
tır, exstat Sur. XLII, vse 34 H. (35 M.). 

[id . v۶. 14. .الملك الریان س می بعد العزیز‎ 1n veteri Aegyptiorum historia , qualis ab 
Arabibus refertur, haud incelcber est iste Al Rian ibn al Walid ibn Douma ) و( لومع‎ 
vel ibn Leits , Amalekita , quem teste Makrızio MS. Ş7i. P. 249 , Copti gly appellant ۾‎ 
alii vero vocart gq , ct avum Pharaonis illius fuisse volunt, qui in sinu Arabico pec 
riit, et, eodem Mlakrizio teste و251 .ص‎ Ve] ەة , وید ہں مضعب 1ء و طلما ہن قرس‎ pPصee‰‎ 
est. Nos tantum ex illis fabulis ş forte non omni fundamento historico destitutis s quane 
tum necessarium est ad nostri loci inteiligentian , excerpemus. Constituerat igitur iste 
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librariis, an probatis auctoribus adscribenda sint. Si enim inspicias notam Sacyi Viri 
Illustr. in C/Arest. Arabe T. Il. p. 564, videbis ex Beidhawii quidem sententia eam per“ 
mutationem literarum Sin et Sad non admittîi, nisi in eadem voce Kha, aut Gain, aut 
Kaf exstet; at secundum Ibn Ferhatum illud fieri licere ante literas ج ص ض ط ظاغ ق‎ 
Nec etiam Ibn Doreidus , praestantissimus Grammaticus , qui in suis ad Lexicon pro 
legomenis MS. 321. T.I. pe 1o Beidhavio ex parte consentit g ullam vocum s praeter lire» 
ram Sin vel Sad etiam Re continentium , mentionem facit. Ejus locum insignibus voca° 
bulorum exemplis memorabilcm hic describendum esse duximus : ; bl, الس عند الق‎ 


is‏ صادا ا امین ادا اجتمعت في کلمة 0 ار القاف أو ەع 
وسراط رصقر وسقر رسن رصنجة وصريق وسريق ن ولم يقرارا الصرق ہدل السرق الا ان یرنس ہن 
بيب ) 862 H. ı82. Ibn Khalo n.‏ .4 †) کر انه سمح م العرب الصرق بالصاد رالغين ادا 


اجتمعت مح السين في کلمة فربما جعلوا السیں صادا والصاد سينا فقالوا ا وصوغتة وقالوا 
اميخ الله عليه النسسة وأسبخ الله علي ولم سبغخت التوب في معني صبغخت آں السیں مس 
وسط الفم مطمينة علي rg‏ والطاء شاخصتاں الي الغا E‏ ور أن يقع 
الصاد أشد ارتغاعا واقرب الي تاف والطاء,ٍ کاں ا اللسان,ٍ في الصاد مح القاف ات 
من استعماهم مع السين فس ثم قالرا صقر والسين الاصل رقالرا قصط رانما هو قسط وكذلكف 
اں ادخل بیس السیں والطاء والقاف حرف حاجز او حرفان لم يکترنوا رترهمرا المجاورة في 
bier‏ .البناء فابدلوا الآ تراهم قالرا صبط قالوا في سبق صبتق رقالرا فى السریق صرين 
dum vero est h. l. hic non de ipsa Memphide sermonem esse, cum pars murorum‏ 
tempore adhuc superfuerit (cf. Abdollathif edit. White‏ و illius Abdolla’hifi , i. e. Saladini‏ 
p. 129 sq et Relat. de PEgypte p. 190), sed de Memphidis.suburbiis ab Oriente Nili‏ 
sitis , et Kasr al Schama, sive Babylone Aegypti, de qua mox plura dicemus „ş cingen-‏ 
tibus ş eodem loco, ubi nunc Fosthathae sunt reliquiae. Interim, licet admodum verosie‏ 
mile sit paullatim lapsu terrporis oppidi speciem circa illud castellum succrevisse, fa=‏ 
tendum tamen est ex Makrizii sententia , loco infra describendo, nulla aedificia inter‏ 
Nilum et montem al Mokattamum ante Islamismi tempora iis in locis fuisse g praeter Kasr‏ 
al Schama.‏ 

Ibid. v. ı4. lgllê. Lege Jl. Mox v. ı7 dificiliora quacdam occurrunt 3ıفill والزرد‎ 
.واعمدة اأحديد‎ ٤ ۷٥٤٠٣ الرزد النضيد‎ et lectione et interprctatione satis certi esse POS“ 
sumus , Non item de reliquis. Nam bis illas priores in Expugn. Syriae reperies Pe 7 
و واحاب الحديد والزرد اللضيد‎ Pp. 65 غایصرن في الحديد يد والزرد النضيد‎ py. Apparet 
autem dii synonymum esse rj منضد‎ consertus „ atque adeo hic de Jlorica ex annulis 
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rem non fuisse. De genere atque origine viri iidem maximopere variaut. Nam sunt, 
qui eum Absitam fuisse velint, ut Thabaritae interpres, qui hic adjecit şal. Sunt 
etiam qui patrem ejus vel ad Sohmitas referant, vel ad Kenditas, vel ad ‘T'emimitas , ut 
1. 1. Soyouthius et al Nawawius fecerunt. Quin ne ipsum quidem nomen patris dubio 
vacat, quae forte caussa fuit, cur sit &eÎ ll qıgwie, i. e. a matre cognominetur; nisi 
huc ex eo repetere malis, quod mater illius serva, vel liberta, csset Mûmarae ibn Habib 
Djamhitae, atque adeo filius non ad familiam patris, sed heri pertinere , illiusque al, 
vel furatus cliens „ esse censeretur. Opportunitatem hisce conjecturis praebuit locus Be- 
ladzorii ۾‎ ٤ p. 128 sic de Schorahbilo loquitur: بس حسنة حلیف بني چ4ڪے‎ 
حبیے ب ن یا ی اا ییک ا ی و وای ر‎ 

iyo d3. Confirmat etiam Beladzorii testi‏ وهم ( وهو .1 الغوثف ہیں مر یں أد ہن طلیے 
۾ moniuın Aboulfatah Mohammed MS. 340. P. 75, addens Mamarum illum Djamhitam‏ 
,) چڊ“ ex Hasana S:horahbili matre duos suscepisse filios , Djenadah ( #dliج ) et Djaber‏ 
atque adeo Schorahbili patrem adoptivum factun esse. Quod autem noster addit istum şs‏ 
¡id alii haud satis confrmant , eum inter‏ و کاتپ وڪي رسول الله مووانا؟ ,usصاچه‏ 0و .de‏ 
scribas prophetae quidem numerantes, at revelationes ab eo calamno exceptas fuisse‏ 
negantes, quod officium Nuweirius saltem Zeido ibn ‘Tsabitg et Moawiae ibn Abou Sof‏ 
yan tribuite‏ 

1bid. Vv. 6 . سر‎ Sic legitur in Codice, forte a secunda manu, ut videtur. Ergo 
asteriscum ap posui , quamvis minime dubitem Teschdid delendum g et hujus oi eandem 


plane rationem esse ac superioris illius p. 19. vs. 7 سر وفقك الل تعالى‎ Eodem 


versu inde 4a lg ql, usque ad Vs. 11. Ve العرب‎ omnia iterum fcre verbatim conve» 
niunt cum Thabaritae interprcte, qui pauca tantum omisit. Paullo post vs. 8 vocem 
وصور‎ 6 alias yyw exarari solet, asterisco distinximus propter rariorem et insuetam scri 
“bendi rationem. Reperiuntur quidem illius forınae exempla in Vers. Arab. Veteris 
Testamenti J]. Same XXXI. vs. 1o. Jes. XVI. vs. 7 et It, Dahacdd. Zit. Salad. Pa 1o0. 
Vv. 1o f. Pseudo-Wakid. Ze Expugn. Syriae Pp. 32, 322 Sq. et passim, et ubique fere 
in duplici exemplo rûy iil فقرجم‎ , Willmetiano et LeydJensi MS. 1780 (885), nec 
non in C/ronico Samarit. MS. 1781 (949 ) P. 2839, et hoc ipso loco apud Thabaritam ; 
nec desunt alia etiam literarum Sin et Sad inter se permutatarum exempla, a Schul- 
tensio in C/ayi dialectorum pe 262, Gesenio in Lexico utroque ad Literam MW, aliise 
que memorata, quibus novum addi possit ex Pseudo-Wakidaeo de exzpugn. Jr. Pp. 152, 
ubi legimus: ;فانهزرسمت ميمنة المسلميں راجعة على اعقابہا والخيل تنکس بال نابها‎ cum .م‎ 64 
×») ء×واet وحتي ردهم علي اعقابهم وخیرلهم تنکص باننابها‎ ه٤‎ ا٤‎ ط1٥‎ هسمiو‎ 
lectioGem صرر‎ tueri videautur; nihilominus haud immerito dubitari potest, utrum haec 
٠ li» 
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P. 473, ubi haec leguntur: 3i وبدأان حص پیوسته مستظپره‎ , [a autem munition per“ 
petuo confidebante ۴ 

Ibid. V. 19. .على در ما يتكلم ڊ#‎ Verba subobscura sunt, et varie accipi posse vic 
dentur. Nos ita vertcndum censemus. Secundum rationem illius rei, de qua sermo fu 
BUrUS est; ie e. uii religionis nostrae dignitas postulat. Quod deinceps extremOo VS. se» 


quitur واٹجے‎ „ in Codice ita exaratum est, ut dubium sit, utrum puncta ad hanc vocem 
an ad فی‎ in vse proxime superiore pertineant. Ergo tum quidem praetulimus رواجم‎ 9 
illud in Sp. VILLI derivantes a روجع‎ quod in Sp. IV notat , patutt et manifesta fust Vid ۾‎ 
atque adeo in Sp. VIII, in ILexicis omissa g significare possit : via manifesta facta est. 
Nunc autem, re accuratius considerata , legendum censeo : و واتجع‎ ut sensus Sit: ef Se» 
cundat Deus viam tuarn. 

Pa 4O. Ve 3 .شرجبیل ہن حسنة الع‎ Sic ubique edendum curavimus , quia et 1. 1. et 
saepe in nostro Cod, nomen illud cum Djim scribiturg et sic etiam in suis libris re. 
perisse videbatur Ocklejus ZJist. of the Saracens, ubi nostrum bello imprimis Syriaco 
clarissimum frequenter Serjabil appellat. Postea demum intelleximus apud plerosque au» 
ctores شرحبیل‎ exarari solere : quae vox cujus originis et quibus vocalibus instruenda sit j 
solus omnium , quos novimus, docet Ibn Dorcidus in jll qılîs MS. 362 p. 56, pro» 


f» 


nuncians شرحبیل‎ , et addens nomen peregrinum sibi esse videri , et vel ex Syrorum , vel ex 
Nedjranensium , lingua desunıtum ( جرانى او سرڀڻنی‎ (j; ex praestantissimorum vero Gram- 
maticorum sententia omnia nomina in Jy desiucntia , cum nomine Divino esse composita. 
Quae observatio ostendit vocem plane Syriacam, et فز ننا‎ , Pro ,فصا‎ scribendam 
esse ş atque adeo ex potestate Aramaea Verbi aıخ@®‎ , peccatorem erga Deum significare posse. 
Id ab initio cognomen potius, quam nomen , fuisse videtur,g a Syris Christianis modestiae 
caussa assumtum , etrespondens Graeco dpeaprw20ç, Syr. lana, Arab. all الفقير الى رحمة‎ 
Deindeg ut apud Graecos factum est in Georgio Hamar:olo, ut nomen proprium usurpari 
coepits Ha:c satis de nomine. Ad ipsum Schorahbilum quod attinet, de illius rebus 
complures scriptores Moslemici rcferunt g sed breviter, c quib:ıs eum expeditioni Aegy- 
ptiacae interfuisse solus testatur Ibn Abd al Ilokm apud Soyouthium in Sociorum Cata-= 
logo, cujus haec verba sunt: شرحبیل بی حسنة ودی امه راسم ابي عبد الله ب أالمطاع‎ 
الكندي رتيل التميمي ابو عبد الله حليف بني زه احد امرآء اجناد الشام وهو م مهاج‎ 
الحبشة ذکرہ اہن عبد الڪکم فیمں شہد فت مصر وآهلها عنه حديث واحد لکں فی تیذیب‎ 
المزني انه مات بالشام سنة ثمان عشرۃ وهو ابس سبح وستیں ودذا یقدے فیما قال اہی عبد‎ 
.الحكم‎ Reliqui scriptores , Beladzorius MS. 430. Pp. 163, Ibn Kotaibah MS. 782 p.258, 
al Nawawius NS. 357, Pp. 1o7, omnes in eo consentiunt decessisse Schorahbilum peste 


Ëmausena i. e. A. H. ı8, atquc adeo Amrouo in Aegypto occupanda socium et adjuto» 
rem 
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numerant Historicig et quibus etiam accensendum arbitror alium ducem, nostro Were 
dano cognominem ş et ut ex Ockleyanis excerptis notum est, abl eodem Imperatore ado 
versus Arabes missume Nomen certe proprium Werdan Persis Parthisve notum fuisse 
satis demonstrat Parthici Regis, Claudio Imp. aequalis, a Phiiostrato de Z. 4. Lib. I. 
c. 21. P. 27, et Josepho Ant. Jud. Lib XX. c.0. p.m. 687 sqq. Odzpdadvns, a Tacito 
vero dAnnal. Lib. Xl. C. 8. Bardanes vocati, appellatio. Nec etiam hodieque vox 
وردان‎ Persis ignota est; et inter alia verrucam notat, atque adeo origine sua et signi 
ficatione Anglico wart, Belgicove wrat manifestissime respondet. 

Ibid. Ve I1. واا برجل ال‎ Hic iterum nostri vestigia sequitur Thabaritae I[nterpres , 
quamvis pauca subinde verba mutet, et inter alia 10ض‎ ılطرا‎ offerat ,ارسطوس‎ quod 
fortasse est praeferendum. Mox inde a vs. 1 usque ad versum 6 paginae sequentis , 
summa rerum paucis verbis refertur. 

1bid. v. 17. .حاضىریس‎ Sic correxiصmus و حاظریرى 0م‎ quod era in Codice. Eodem vs. 
notabilis et obscurior exstat loquendi forma انى قد استظهرت علي مخاطبة ملوك ارم‎ 
Apud Golium nihil reperitur quod rem explicet. Gigyejus autem sub اسنظهر‎ nobis otfert 
jactayit se, quo admisso sensus foret: Eguidem jacto me sermonibus cum Graecis pris 
cipibus habitis : sed primum illa glossa in tribus, quibus utor , Kamousi exemplis , deëst, 
nec alii etiam Lexicographi MSS. eandem agnoscunt; quapropter admodum dubia illius 
est auctoritas; dcinde ad sententiam declarandam longe aptior est alia significatio , quam 
solis Persicorum Turcarumque scriptorum testimoniis firmare possum, confidendi. Et 
quod ad Turcas quidem attinet , Lectorem ad Meninskium ablego, apud quem duo ex 
empla formulae nil استظهار‎ , confidendi sensu „ reperiet. A Persicis vero scriptoribus 
Infinitivum استظهار‎ et part. مسستظهر‎ he u. frequentari, baec, quae sequuntur , satis declara- 
bunts Initium faciamus a Saadio in Gulist. Pp. 146 edit. Gentii : وک ندارم حدمت استظهار‎ 
neque enim obsequio meo confido. Sic etiam explico Mirkhondum in Ismatlitarum hist. 
(Not. eê Extr. des MSS. T. 1X. وقزل سارت باستظهاري تمام روي بدئع ملاحدة )211 .ص‎ 
وقھستان نھان‎ eء‎ Kese Sarek magna cum confdentia , ad domandos Molhedes Kouhistanae 
contendit. Eodem pertinent alia quatuor ejusdem auctoris exempla , quae in MS. Viri 
TIllustrissimi D’Ohssoni reperi. Duo priora ex historia expugnatae a Moslzmis Syriae, 
reliqua ex Persidis ab iisdem occupatae narratione desumia sunt: gle aك دلیران کارزار‎ 
بدیشان استظهاري داشت‎ , Hs pune يuibus‎ Mahanıs confdebat , et paullo post: 
از استماع ایی کلمات مستظهر وقوي دل شده‎ — lw, Exercitus , his verbis auditis , cone 
fidentior factus et animo confirmatus est. Tertium exemplum hoc est: dع‎ ڪڻاناnلسم‎ 

ose, postguam debi fa‏ ,از ایں که ضعیف وعاجز کشت بود قفوي دل ومستظهر کشدذ 
باسقظهار etus esset et viribus defecisset, virtute et confidentia creyerurnts Quartum ita habet:‏ 
Summa cum confident pugnae operam dabant,. Quibus‏ ,تمام بر مقانلة اقدام س مینذمردند 
extremo loco accedat testimonium e Schiraz-namehi codice repetitum sg laudato a Viro‏ 
lustr. We Ouseleyo in Travels tn various reg. of the East, T. II. Append. n. IV.‏ 
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Werdanum diserte nominent. Initium faciamus ab antiquissimo scriptore Eutychio , qut 
eandem rem bis accidisse narrat,. Cum enim Syriaco bello legatus ad Gazae Patricium 
profectus esset Amrouüs, servum Werdanum , natione Graecum , hunc certiorem fecisse 
eorum sg quae Patricius cum ministris suis , de nece Amrouo inferenda , Graece esset locu- 
tus , atque adeo doli, quo se liberaret, excogitandi opportunitatem dedisse (T. II. p. 262). 
Postea vero cum Alexandriam obsideret Amrouüs, ducem cum tribus aliis , in his Werda - 
no, in hostium venisse potestatem , et cum liberius loqueretur Amrouüs, atque adeo 
Graecorum aliquis ipsum esse imperatorem Arabum suspicari se diceret, colaphum 
hero inflixisse Werdanum , et loquacitatem exprobrasse, eoque effecisse ut Graeci 
eum aliquem de plebe hominem esse existimarent, et cum reliquis inviolatum dimite 
terent (T. IIe Pp. 314). Quod priori loco Eutychius narrat id pariter, sed, suppresso 
Werdani nomine , quem simpliciter #4, غام یعرف‎ appellat, refert Elmacinus Pp. 19 sd. 
Noster vero infra idem accidisse scribit, cum legatus in قصر لسع‎ ad Aristoulisum venisset 
Amrouüs (P. 48). Quod ad locum et tempus attinet, cum eo conspirant Makrizius 
NS. 276. P. 264, MS. 37i. P.463. MS. 372. T.I. p. 571 sq. Aboul Mahasen MS. 374 
Pe 5 et 636. Pe 5, et Soyouthlus MS. I130 Pp. 79 et MS. 376. Pe 46 sq., sed pro Aris 
touliso Graecum nobis offerunt castelli praefectum Al Mandoukar, vel Mandakour „, vel 
Ma: ۴0۲ المندقور و المندرقر)‎ v1 و المندفور‎ ui tituاus‎ dignitais esse vid‌etںr المقرقس ٤ا و‎ ( 
al Aîradj ibn Karkab , vel Farfat, vel Koun, ق(‎ yg ألاعيرج‎ , ۷e1 ,و قون‎ ۷e1 فرفست‎ ( ; ne 
Werdani mentionem faciunt, sed virum quendam Arabem legationis comitem Amrouümm 
monuisse referunt , ut sibi ab insidiis caveret. In tanta traditionum diversitate hoc unum 
dubio caret Werdanum Amroui servum expeditioni Aegyptiacae interfuisse. Tradit enim 
vetustissimus auctor Beladzorius MS. 4o0. Pp. 253 vicum vel forum Fosthathae a Were 
dano Amroui servo cognominatum fuisse, quod confirmat etiam Aboulfath Bedroddin 
MS. 1526 (1) Tel. pe 161, hanc brevem vitae illius exhibens notitiam : وکاں مں موالي‎ 
رهو ضعيف رتيل توفي‎ ٣۷ اہی عمرو ہس العاص وردان رکاں له سرت بمصر وقيل ترني سنة‎ 
.بغلسطنیں سنة خمس وستیں وکاں عمرۃ ائنیں وسبعیں ا‎ 1n 10c0 tamen et tempore mortis 
Werdani a Bedroddino dissentit Makrizius, qui MS. 276. p. 653. MS. 372. T. Ile P.461, 
tradit Graecos A. H. $3 ((Chr. 674), dum Aegypto pracêrat Moslemah Ibn Mokhalled 
Ansarius, Aegypti litora invasisse, eaque occasione, Moslemis hostem terra mariqug 
repellentibus , Werdanum cum aliis multis martyrem occubuisse. Quantum vero ex nOo- 
mine judicari potest, non Graecus, vel Syrus, ut Arabes volunt, sed Persa fuit Wer 
danus , et forte ad eos pertinuit,s qui vel cum Chosroë Asiam universam Romanis eripiente 
in Syriam venerant, vel post labefactatam ab Heraclio Persarum potentiam patriae civie 
libus turbis agitatae valedixerant, et in Romanorum terras sedem rerum suarum transe 
tulerant. Nam hoc a compluribus Persis ea tempestate factum esse constat, inter quos 
Baãnem ab Arabibus ( qylalke ) appellatum, et copiis suis Syriacis ab Heraclio praefectum 
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ruptus ,و‎ quem procul asterisco notassem, nisi me Giggeji auctoritas decepisset , 
لە یر انا‎ p1. خيور‎ et خيرات‎ hae notantis : bonn و‎ Probus , electus , armenta „ equus ; deinde 


sic explicantis: Multis bonis afluens. Quod valde bonum est, Camels‏ اخيا kk‏ الخپر 


agilis. Cm quis in fide firmus permanet,. Cum quis recte agendo firmus est. Puta 
bam ergo insignem hic ا‎ verborum lusum , et prius الخيرات‎ vel de equis bubusque , 


vel, si vox ر‎ vel potius خير‎ etiam ple f. regul. habuit, de camelis feminisg agilibus ڪ‎ 
posterius de bonis quibusque ad vitam tolerandam necessariis accipi posse. Nunc vero 
ad annotationem conscribendam accedens, atque adeo Kamousum in consilium adhibens ۾‎ 
protinus agnovi Virum Doct. locum, quem sibi vertendum sumserat, non intellexisse , 
et mirum in modum aberrasse ab auctoris sui sententia. Quod ut Jlectori melius appa- 
reret, et superius integra Giggcji verba descripsi, et hic Arabica al Firouzabadii profe» 


ram ş prouti leguntur in Cod. 1348 37): معروف جمحع خيرر والمال والخيل‎ (inquit ) الخير‎ 

والكثير الخير کالخیر ککیس ککيس رهي با ۽ جمع اخیار وخیار والمخفغة في الجمال والميسم والمشذددة 

plus. habens رgaخ notum est. Sianifieat etiam opes et‏ الخير .€ i.‏ .في الديس رالصاح 

egos , item bonitate pracstanlem t1! خدر‎ , quod sicutê کیس‎ pronuntiatur. Tum He femir, 
J 


sibé adjungit „ et pluralia habet- اخيار‎ et .خیار‎ Vel potius yat sine teschdid , de pulcritudiae 
et elegantia formae, cum eodem, de religione et probitate usurpatur.s Vides quid Gig 
gejum in errorem induxerit,. Primum الخير‎ , ut synonyma vocabula apud occidentales , de 
facultatibus universe sumitur , deinde de illis rebiıs, quae praccipua opum pars esse Cene 
sentur, pecoribus et equis; sed collectivo sensu. Ergo J4 |ك‎ non equus, sed equi reds 
dendum fuisset, nec etiam Jlall hic arımenta, sed opes esse videntur. Porro المخففة‎ 
؟ڭكXىشملا‎ non Gram matico sensu intellexit , sed cum in corruptum Codicem incidisset , in 


0 
quo erat المخففة الجمال‎ , e جمال‎ sibi pمronuntiandum‎ esse duceret, hoc de agilibus cas 
0 


melis interpretatus est, eadenque etiam ratione ŠAnll ad frmitatem retulit, Ergo si 
nostri loci lectio vera sit, alio confugiendunt, et prius الخيرات‎ de propitiis Dei favoribus 
exponendum ,„ atque adeo الخيرات‎ pronuntiandum est , ut sit: propitit Det favores ad nos e 
pagis venicbant cum commeatus pabulique bonis. Sed forte mutatis punctis diacriticis و الجيران‎ 
yicini „ corrigere praestabit, In Thabarita interprete hic nihil auxilii, qui, sive difficultatis 
amovendae , sive compendii faciendi C415S54 , Voces و بالخیرات وألعلوفة‎ cum sequentibus usque 
فعزم لچ‎ V8. و5‎ P0 فاران‎ habet, omisit, post qjJۉll‎ de suo substituens !لذي صالحهم‎ 
٠ باط[‎ v. 6. .وكان لعمرو غلام أل‎ ec verba ) ¡۸ وuiطus غلاما 0٣م غلأم‎ rescripsimus ) et 
5qq. usque ad وال‎ , apud Thabaritam desunt. Werdanus autem iste, cujus hoc 
loco mentio est, apld alios etiam auctores rerum illa tempestate gestarum celebratur 
propter fidem et calliditatem, qua dominum ab insidiis hostium liberavit g quamvis de 
loc2 et tempore, quo id factum sit, maximopere inter se dissentiant , nec etiam omnes 

I. ۾‎ Wer 
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Ibid. v. 18. Jis!. Verbum لVىچج‎ est Latinum #repidare „, et saepius usurpatur de ho» 
minum catervis 4 celeri fuga se proripientibus, quo sensu in solo Willmeti Lexico mee 
moratur. Rarioris usus alia exempla reperiuntur apud Abulfedam 4. M. T. 1V. Pe 456. 


ب 
g74 T. V. Pp. g4 bis. Pariter participium pl. Jl de hominibus turmatim aufugien‏ 
tibus ibidem exstat T. IV. P. 574, 58o et T. V.P !64. — Versu 19 et 2o in eo dif“‏ 
oer‏ جر الصا ٥إم‏ ,م li‏ مص fert Thabarita ab edita lectione , quod omissis verbis‏ 
scriptio inferius apud eundem auctorem repetitag utrum vulgatac prae=‏ 6 و #ڪسر 1 
ferenda an postponenda sit nesciog cum ncutram appellationem apud Geographos Makrio‏ 
ziumve reperiam. Pertinebat autem ignotlıs iste locus a montis al Mokattami radicibus‏ 
a1 fluvium, sive potius ad suburbia Memphidis in ripa Nili orientali sita „ quibus adeo‏ 
explican-‏ م نفس مصر vicinus erat, ut pars illorum esse censeretur. Sic enim verba‏ 
da sunt.‏ 
|ylêg. Memorabilem hic cernimus convenientiam‏ الد کاکیں ودرب الدروب .21 1bid. Vv.‏ 
cum Romanorum n.ore, itidem gravi bello exorto tabernas claudentium. Quid autem‏ 
ıd minus apparet, nec lectio satis certa est, cum vox ıS in Thabaritae‏ الد رونب sit‏ 


versione desit. Ad الدروب‎ quod attinet et illius singe ودرب‎ illud primum apud Aegy* 
ptios de omni via dicitur „, quae ad aliam viam ducit, dein de plateis transversis duas vias 
majores parallelas conjungentibus ; ‘pid autem eo nomine differre ab و حارة‎ quod illud 
utrimque apertum sit, hoc non item , jam ex Makrizio docuit Sacyus Relat. de PEgypte 
Pp. 385, sed, nisi auctor recentiores Aegypti rationces ad vetustiora tempora transtulerit , 
و‎ sensu minus restricto de vicis plateisque universe sumendum esse videtur, ut 
apud Abulfedam 4. M. T. Ill. p. 546. Favet tamen quodammodo Thabarita opinioni 
contrariae , pro Wakidaei verbis, quae sequuntır, و ووقف کل اهل درب على ڊ4‎ ٤ 
,ورقف اهل کل حارة على درب پابه ومع م‌اژه‎ tue de0 more Aegyptio حارة‎ et دربب‎ 
eodem fere sensu usurpans. Quibus in verbis, ut melius JS voci Jal postponitur , 
ita de integritate et sensu i1]! rںص على درب باب‎ haud injuria potest dubitari. Ut nunc 
est, verba significant singulos constitisse £7 yico januae suae, quod collato Sacyo 1, 1. 
explicari potest , de platea, sive و الكارة‎ in quam domorum exitus esse solent. Malim ta» 
men transpositis vocibus legi #ڊd‎ çıl gle. Singulae enim plateae minores portamn 
habent in majores g شوار‎ appellatas exeuntem. Quo pertinet etiam Jlectio وغلقوا الدکاکیں‎ 
والدروب‎ , clauserant tabernas et vicos, quae Wakidaeanê longe expeditior est. Nam 
verbo درىبە‎ nulla Lexica, nec edita, nec inedita, notionem tribuunt ad nostrum locum 
accommodatam. Si servandum Est, denominativae procul dubio erit potestatiss & درب‎ 


angustiae „ pJlae montium derivatae و‎ et ‘¬ اندر‎ qd significabit angustae factae sunt 
/ 
yiae et obstructae (les chemins furent barricadés ). 
P. §9. V. 3 sd .واقپلىتا اخيرات س بالخیرات‎ Locus est difcılior et fortasse COF 
ما‎ 
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quem versionem Arabicam Thabaritae ex Persico fonte profectam continere significavi- 
mus in Specim. Catal. pe seo sq. Quae res quibus caussis adscribenda sit, licet aliis 
Thabaritae Codicibus destituti definire non audeamus, haud absurde tamen interpretis 
interpolationi adscribi potest, defectum auctoris sui ( qui forte bellum Aegyptium , de 
quo statim post absolutam belli Syriaci historiam agere debuisset, eo scriptionis suae 
loco obiter tantum attigerat ) hac ratione supplere tentantis. Confirmat istam suspicio» 
nem cum Codicis illius ratio universe sFectatag a vero Thabarita , ut loca illius, ab 
aliis auctoribus saepe laudata, docentg mirum in modum discrepantis , tum nostri etiam 
loci accuratior consideratio. Narraverat enim in superioribus Hierosolymarum expugna-= 
` tionem et Graeci Praefecti Aretionis ) ارطیوں‎ ( fugam in Aegyptum , quam cives Hiero» 
solymitani Amrouo ibn al As indicarunt. Tum statim adjicitur: ee فعند ذلك ارسل‎ 


(عمرو .1) اب العاص الي مصر رني صحبته عساكر كثية م المسلمیں فلما وصلہا هرب ارطیرں 
من مصر الي اروم فكتب عمر ( عمرو .1) بن العاص الي امیر المومنیں واعلمه بذلك وتوجه الي 
وحمدرا الله Deinceps narration hic [nis imponitı!r:‏ ..مصر ونزل بمرضع یعرف بقلیراب ال 
علي خاصة وبعد ذلك رحلا عى حسر (ءائ) العصا ونزلوا علي مصر وصيقوا عليها حتي ملكرها 
وتوجة الي Ergo EE arbitror, reliquis postea demum insertis, auctorem scripsisse jae‏ 


Hac sola difcultatis solvendae via nobis esse‏ .ونزلوا علي مصر وضيقوا عليها حتي ملکرها 


ET Neque enim haec Pseudo-Wakidaeus ex Thabaritae versione derivare potuit ۾‎ 


, ‘Cum, ut singulorum Codicum subscriptiones demonstrant, ista versione antiquior sit, 


neque Thabarita transscribere ex vero Wakidaeo , se antiquiore , si forte in ejus libris 
reperiebanturs Quomodo enim tum ad verbum cum nostro illa versio ex alia Vefsione 
facta convenire Fotuisset. Praeterea Thabarita, quantum ex illa versione judicare pos. 
sumus , nec in aliis rebus cum Pseudo-Wakidaei libris conspirats nec in belli Aegy- 
ptiaci historia , quam postea pe 676 sqq. secundum traditiones a nostris toto coelo die 
versas exposuite 
.نزل س بقلیرپ ملاط1‎ Oppidum Kelyoub, quod caput est provinciae cognominis 
(Tabl,. des Lieuxz p. 599 ) in Lexico Geogr. quod omninpo mireris , silentio praetermis= 
sum est, nec apud alios etiam Geographos Orientales ipsumque Makrizium , quidquam de 
ista urbe notatum reperio. Inter veteres Acgypti urbes nullam quoque Champollionius ; 
in opere inscripto PEgypte sous Jes Pharaons „4 cum Kelyoubo comparat s ex quo forte efli= 
cias Kslyoubum ipsi recentioris , atque adeo Moslemicae originis , visum esse. Quidquid sit 
nomen Arabicum non videtur, at situs loci perquam est opportunus. Nam Amrouüs, qui 
hucusque Bilbeisi,g quae undecim horas a Kahira distat g consederat, primis statim castris . 
Kelyoubum pervenire potuit , quae vix trium horarum spatio a Fosthatha, vel Medjr al 
Hasa abesse mihi videtur , tabulam Niecbıu. hrianam decimam Tomi primi inspicieuti. 
L : [bide 
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rium Zêe de Mah. T.I. p. 250 8Q. de I4 Gabriel me ft descendre sur le bord dus JT :uve 
Salsala, ot je me trouyai au miiicu Pune nation du peurle de Moise. Je les appellai @ 
la foi et ils crurent en moi. — Quod restat VS. 16 pl pro pyã, et vs. 17 بالخیر‎ pro 
و بالخبر‎ sensu flagitante, reposuimus , et extremO Vs. verbis بى لنا منکم‎ ¥$ asteriscumn 
adjecimus, cum nobis suspecta esse videantur. Nam ratio postulat, ut legamus ہل کم‎ 3 


le, nullo pacto nos efugere poteritise 

°. 37۰ ۷. 2. ,2جيبونى‎ ¡tats est #جىبولنى‎ , nod tamen reponere noluimus , cum 
vulgata etiam ferrı possit. Cf. de Sacy G. 4. T.I. Pp. 314. n. 8, nec etiam mutare ausi 
suصus‎ ۷s. 14 و الي م¡ الذي‎ licet referatur ad Îd „ quod est feminini generis , et in eadem 
loquendi forma الفي‎ recurrat P. 38. V. 3. Blin tot diversorum auctorum loca nobis 
observasse videmur, in quibus الذي‎ pro الفي‎ ponatur, ut omnia corrigenda esse Vix 
existimemus, et potius arbitremur الذي‎ saep¢ communis generis vocabulum esse. Contra 
۷٤, 16. ان ميل اپیه‎ fdenter rescripsimus pro وان ميل آبوڈ‎ cum verbum pass. ab h. 1. 
alienum esse videretur, et superius illud vs. 13 occurrens لاسام‎ alseg etiam veram hujus 
loci 1ectionem ostenderet,. — Porro observandum est hanc paginam plura nobis offerre ۾‎ 


quae Lexicis addantur. Nempe in vs. § et 1® وان‎ morem legemqrle sibi instituit ime 
Ponies În VS. 7 برسم ذلك‎ quod profterea reddendum est , atque ade plane vulgatiori 


جلس علي کرسي ملکه absolute positum pro‏ جلس 13 respondetş; porro in VS.‏ بڪن ذلك 
ا ‘quod proximo Vs. et Pp, 38. 4 occurrit. Usum istum absolutum et rariorem in nom.‏ 
oerunt etîam nummi cum alii, tım Mongolici in India cusi, in quibus memorari‏ جلوس 
cum felicitate co unctae singulorum Principum.‏ essionisە‏ , جلوس ميمنة مانوس 1118ھ u1‏ 
Cf. Hallenberg, Numism. Orient. P. 1I passim , et imprimis pe 61 coll. Pp. §8, ubi nume‏ 
nus Nadirschahi cjusmodi describitur. His vocibus quarto loco accedit Ys. 21 byie, quae‏ 
in Lexicis quidem non dest, scd taren non eodem prorsus in illis memoratur sensu.‏ 
Ftenim hic notat curae commissuss creditusque alicuis Ut apud Abulfar. H. D. p. 453‏ 
وها ر الختانة ) منوطة باآطباء ببغد!د 

۶. 38. ۷۰ 8 علي مصرعة‎ yg. Elcganter et accurate Graece reddere possis` 4Dicyxe r 
xrduarı. Etenim g ae, quod apud Golium dedst, non tantum /octm stragis vel 70 
strattonis NOotat, (ut apud Abulfed. 4. M. T. Il. Pp. 474 et 496 et passim ) et ipsam 
siıragem aut cladem „ ut apud Wakid. de Expıg. Sy”. و البغي لە مصر £ ,175 .ض‎ sed cada 
yer etiam, cujus notionis tamen, ex nostro loco abunde confirmatae , nunc quidem alia 
excecmpla nobis non occurrunt.. Paullo post أحد‎ vs. 11 reposuimus pro و احدا‎ quod of= 
ferebat Codex, çujus aliud vitium 444e! pro #4! mox vs. 15 tollere negleximus, Ver. 
su autem 16 sensu postulante correximus sd, , tt in s Ol gl mutavimus. ) 

Memoria dignuın est omnia, quae ab itis‏ .ززل بەوضح یعرف بقلیوب ال .16 .۷ .ل11 
inde verbis ad vucem usque #wllخg Pp. 49e v. 17 leguntur, vel iisdem p!a:e verbis, vel‏ 
bistoria subinde in compreucium redacta narrari in Codice 1737 (140)s DPD. 618 — 623.‏ 

qreın 
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haec foret: neque contemnens ob paupertatem (eum) qiri eam conffteretur. Sed celir 
pbstet partim constructio illius verbi cum litera Be, partim futuri vocalis media „g quae’ 
non est Kesre, sed Phatha, praetullmus aim. Si dje recte habet, editae lectionis 
sensus erit, regue contemnens ob pautertatem eum quem illa dedecorats Vel اد‎ tamen 


licet fatendum sit yl! saepius pro ye poni, mihi praeplaceret part. pass. dje, hoc 
sensu: #eque contemtus ob paupertatem , quae ipsum dedecorat , nec Codicis adeo core 
rupti auctoritas huic emendationi potest obsisteree Nam etiam aliis in J1ocis ejusdem 


generis vitia reperiunture SiC P. 44. Ve 2 pro و خوفا ی امر‎ in Cd. .ا خوفا مں اما‎ 

11d. ۷. عليك الاحيابا .و‎ si. Ambigua est sententia. Nam et verti potest: ef 
eum (nempe pulverem), tud caussd inspergunt amici „, scil, capitibus suis; vel tibi pula 
yerem inspergıınt mortuo , in sepulcrum demisso. Prius magis respondet orientalium mno- 
ribus ş posterius constructioni verbi a, cujus cum على‎ p. conjuncti exemplunm nobis 
offert Bahaëddinus Ve S p. 132, ubi Franci in magno luctu lgi>و ضربوا بنفوسبم رض‎ 
.علي رووسهم التراب‎ Paullo post Vso 10 eds vox est Corani, in quo satpius le- 


ما قدمت لم Cr. Sur. 1. 28 coll. Sur. XVIII. 55 et XXII. 10) item‏ ) قدمت اید 
(Sur. V. 83) de operibus, quae pii in hoc mundo peragunt , usurpatur. Rarius‏ أنفسيم 


occurrit N. S. ددم‎ absolute -positum ş ut hoc loco. Exemplum exstat Sur. XXXVI. I1. 


Ibid v. 14. le, Restitue Mel. Elif typothetae errore excîdit. In Cod, pariter 
male le legitur, et mox vs. 17, desideratur 3plweg, quod sensu postulante restir . 
tuimus. 

°. 36. .فمسرور وقد کان .3 .؟¥‎ اectionem‎ Codicis accurate expressimus procul dubio 
falsam. In کان‎ 3; latere videtur adjectivum aliquod per Kafiam respondens proximo 
.حیراں‎ ۴٥em ۷s. إestزاںاصاو فاحتبر ١٥٣م فاختبر ٥٣×٥٣م اانا ویغنیہا ١٥٣م یغنھا‎ , e٤ vs. و‎ 
الرجيم‎ pro الرحيم‎ et .فتہوا ٥٣م فتوء‎ !۲٤۳ vs. .ا .ب آولیک ١۲م اولایلت ۲ء والبرا ٥٣م البدة 1ر‎ 

Forma loquendi nurabilis , quae Jeremiaê C. V. 26‏ ,سب له فۓ العدأرة ,11 vs,‏ .اط1 
signic‏ و illustrando inservire possit, ubi PY de ponenda, struenda decipula usurpatur‏ 


ficatione apud Hebraeos minime frequentata, ab Arabicis autem Lexicographis omissa in 
prima specie, et ad quartam relata. Ejusdem fere potestatis est quod praecedit mi 
مكکىدڈ‎ ‰. — Loca Coranica quae mox sequuntur vs. 14 et 18 ubinam reperiantur , fru 
stra quaesivi, nec etiam apud auctores Arabicos tantum non omnes, qui de itirere nO» 
cturno agunt, quidquamn inveni, quod pertincat ad وخوم موسي‎ in reditu e coclis, ut 
noster ait, a Mokhammede conspectum. Nam Bokharius apud Gagnierium ad Abulfs 
J.M. p. 39, et MS. 356. T.I. p.814, aliique auctores apud Maraccium Prodrom. in £41» 
coranum, P.ll. C. 4. Pe I19, item Afishcat T. Il. Pp. 695, et Aboulfatah Mohammed 
MS. 3o0, de iis, quae Mohammedi in reditu acciderint , parum aut nihil rcferunt. Interim 
fieri potest, ut buc pertineant verba Ahmedis. ibn Yousef, ut conjicio, apud Gagnie- 

rium 
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petur : quibus locis etiam alia adjungi possunt, in his I. Sam. IV. 12, et IT. Chron. XIX. 4 
ubi Sp. II de scissis vestibus exstat, Cum tamen principes Lexicographorum Djeuha- 
rius , Firouzabadius et Ibn Doreidus notionem istam plane ignorent , vehementer suspi- 
cor illam ex solo scribendi errore originem ducere. 

Ibid. Vv. 1o sq. ةılع ردا ء خن اذا دموا‎ Illustrant nostrum locum verba Nuweirii 1. 1. 
ex quibus constat illud ردأ ء‎ , sive pallium , haud diwersum fuisse a veste, qua indutus 
legatos .excipiebat Mohammeles , Ticet primo adspectu Pseudo Wakidaeus id significare vis 


detur. Sic enim Nuweirius s وغذة ( عرو إن الزبدر) ان ثوب رسول الله صلعم الذي کاں ٹکرح‎ 
فيه الي الوفد ورداوه حضرمي ظرله اربع اذرع وعرضة ذراعان رشبر فهو عند الخلغاء قد خلق‎ 
.فطووە بوب يلیسونە يوم م ڪي والغطر‎ nterim haud satis intelligitur quomodo Khalifae, 
ut apud Nuweirium legimus , pallium non ultra duos cubitos latum vestibus ordinariis 
superinduere, aut quomodo Mohammedes, ut noster ait, se totum illo circumyolvere pO» 
tterit. Haec enim potestas est verbi واشتمل‎ quod apمud‎ Gollum hh. Ss. desideratum ,ڪ‎ sic 


»واشتمل بالقوب دار ره علي جسدة کله حئي 5 تحرج مذ ڍذš‏ : definit al Kamous‏ 


Ibid. vs. z1 sqq. Cum iis, quae h. 1. de Moll nê mansuetudire et in loquen-= 
do et salutando coritate etc. legunturg comparanda sunt verba al Nawawii MS. 357. 


ويتكلم !جراءح اكلم ويعيد اكلمة ثلثا لتغهم وكلمة بي يفهمه كل مس سمعه رة يتكلم |4١‏ 

وکان اكثر الناس تراضعا ٠اط‏ ۲ء وفي غير اة را يقعد وا يقوم ال علي ذکر الله تعالی 
يقضي حاجة اهل ريخنض جناحه للضعفة وما سیل شیا قط فقال ل وکان ' احلم الناس وکان اشد 
Crm eadem e‏ .حیاء من العذراء في خدرھا س وکاں مجلس مجلس حلم وحياء ال 
وع عایشة parte .Aboulfatah Mohammed MS. 340. P a et alia addit hic non neg ig 13a:‏ 
س انه ما دعا احد می اص حاب د اهل بیته روقال جریر ما حجنني )٩(‏ رسول 
الله صلعم منذ اسلمت را رآني ا تبسم وکاں یمازے اعاب وبخالطھم 'واعادثہم ویداعب صبیانبم 
ويجلسهم في حجره ريجيب دعرة العر والعبد والامة والمسكين ریعرن المرضي في اقصي المدينة * 


Ibid. vs. 16 فش | صلعم ال‎ نیحe‎ Que hic narrantur de vestibus, in quibus Mo- 
hammedes obieritg ex Bokhario derivata sunt, capite inscripto s باب الاکسیة الخمايس‎ 
T.Il. p. 338, eademque fere habet Mishcat ul Masabih T. ll. p. 343, ex traditione Abou 
Bordae. Pauilo post Vs. 19 vox yl dubiae significationis esse videtur. Si [Imperativus 
sit in prima specie: vertendum est Jacta nuncia i, e. bona verba quaeso: sin in quarta 
sumatur, votum continebit: J%a Jaetus sise 

Pe 45. Ve 9° عبر عليهم الأسكندر‎ Quonam ex fonte noster fabulosas istas de Alexan- 
dro traditiones derivarit, nescio. Mox v. g locus sequitur obscurior وا مزدړ بالغقر الذي‎ 


dje etiam in Cod. habet nunnationem sibi ES nec satis discerni‏ ر ×۷0 «یيشیدذه 


pctest UF Im یشند‎ a2 diuشي‎ lcgatur. Si prius derivari posset a شنا‎ c2" fessus est , sententia 
hacc 
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ان وم ار ا ور وا ي عن ران د ی و د 
وکانت وفاته بناحية الآردن ( وقبرة في مشارق غور بيساٿن 198 . (addit NS. 357. T. Il.‏ 
واختلفوا في سنه فروي سعید ہس المسیب انه مات معاد وہر اہں للاث ولائیں سنة وقال 
الواقدي شېد معان بدرا وهر اہن عشریں سل أو احدي وعشریں سذ وماات سل ماني عشرة 
وهر 2 e CC La a‏ کان ور حس الثغر عظيم 
Ibid. vs. 4 sq. u 1 auctor sîınpliciratem Modis. quippe i non‏ 
tantum asino vilissimisque clitellis et frenis uteretur, sed etiam ipse vestes sSuas Cal‏ 
ceosque resarciretg quod posterius etiam confirmat al Nawawius MS. 317. Pe 14. qui‏ 
كص veram lectionem habet a nobis quoque restitutam mas, cum Codex noster‏ 
offerret. JIdem de Nlohammede refert Atoulfatah Muhammed MS. 34o. P. 382.‏ 
etc. De veدtibus Pseudo-prophetae imprimis‏ لە فمیص می القط .72 1i. ۷s.‏ 
consulendus est Nuweirius qui inter alia ex traditione Ansi ibn Malek idem de tu<‏ 
nica gossypina prophetae refert gg quod noster habet,. De reliquis autem s, quae‏ 
offerebat, nec apud Nuweirium‏ ثلشون proxime sequuntur, et in quibus Codex male‏ 
nec apud alios illarum rerum scriptores qukiquam reperio. Quamobrem plane incere‏ 
tum est, quid de illo Deroud, a quo Mohammedes pretiosam illam vestem accepisse‏ 
existimandurm sit, Nomen Arabicum esse vix mihi persuadeo. Fortasse core‏ ۾ fertur‏ 


ruptum est ex ر ذرید‎ quae Principis Arabici , Mohammedis tempore clari, fuit appella< 
tio. Quodnisi hostilem erga Mohammedem animum ostendisset, vix de illa emendatione 
dubitarem, nunc vero assensum sustineo. Nam Doreid ibr al Sammah (#edll ) Hawa 
zenitarum dux et poëta haud ignobilıs, cuj'ıs in Hamasa Tebriziarna MS. g96. P. 325 
sq» versiculi nonnulli exstant, tribules suos , aliosque multos Arabes adversus N1ohamme» 
dem post Meccam expugnatam tendentes g comitatus est et proelio Honainensi cecidit , 
centenario major, ut Abulfeda testatur T. J, p. 158 (coll. al Nawawio MSe 3:7. Pp. 82) 
cui certe magis credendum est quam Antarac histoıico gs qui eum, cum annum quadrin- 
gentesimum ageret, cum Maddi Kerbo Antarae bellum intulisse scribit T. Ill]. Pp. 159. 
Si ergo Doreidus iste h. l. designatur , illis annumerandus est, qui Moseilinae et alioe 
rum instar primum Jslamismo nomen „, dederunt ۾‎ deinde in veterem Idololatriam relapsi 
sunt. Quod autem mox VS. 9 تخرتت‎ et ترقا‎ مro‎ lectione a Codice oblata ترقت‎ et 
تڪ زا‎ scripsimus ,ş erat quidem ista emendatio in promtu, sed forte nimis temere a nobis 
٤ textum introducta est, Golii auctoritate nixis, cum postea ex Castello intcllcxerimus 
varia in versione Arabica Veteris Novique Testamenti Joca reperiri ubi Sp. ll et V: 
verbi Gj nunc activo sensu, nunc passivo و‎ de scirderdo, rumpendo, Jacerando usur> 

K 3 pe 
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سرا قبصر به عثمان بى طلعة العبدري يصلي فاعلم امه واهله فڪبسوه فلم يزل کنا ا ان 
A CTP E E )‏ 
ادش يديه سعد ا واسید ت (Ault. 4.M. T. I.‏ 
س وشھد بدرا واحدا واستشہد باحد ومع لراء المسلمیں قیل کان عم اربعیں سنة او اکثر 
قليلا ويقال نزل فيه وفي اصحابه قول تعالي مس المومنیں رجال صدقوا ما عاهدرا الل 
عليه الأية (وء (Sr. ×X×X1]11.‏ ) وکان اسلامة فتي 8 وا جوله حل شبابا 
ی سد رکاں مصہبا زاج 8 بٽنت حجش * 
Que hic leguntur, confirman*ur a Bokhario‏ .ويدف ورأە صاحبا له .3 .۷ .۰4 .۴ 
باب اارتداف علي الدب * حدlil MS. $5“ T.I p. 357, ubi haec reperiuntur: 3u‏ 
( قتيبة E‏ حدثنا اہو صغواں ع س اسامة ہی زید اں رسول الله صلعم رکب علي حمار 
Vides Bokharium in nominee tamen soci, quem‏ .کاں عليه قطیعة فدکډة واردف اناجة و ٤‏ 
MBAS hoc fanuiliaritatis et amicitiae suae indicio dignatus est, a nostro discede=‏ 
re, quod etiam facitt Aboulfatah Mohammed MS. 34o. Pe 38o, qui tradit prophetam‏ 
istum honorem Kaiso ibn Saãd habere voluisse, hunc vero recusasse. Solebat enim‏ 
sic agere Mohammedes cum illis quos amoris affectu prosequebatur , ut ex eodem Boke‏ 
لما قدم رسول الله مک استقبله : ubi haec narrat‏ ,باب ألنلادة على الدابة hario discimus in‏ 
iusاa‏ صuisquaپ Nec sane‏ .اغيلمة بني عبد المطلب فحمل واحدا بيس يديه والاخر خلةه 
Moadho nostro dignior erat, cui tantum honorem haberet Mohammedes. Nemo‏ 
enim sociorum fuit eo virtute et fide praestantior, nullius in colligendo Corano: mase‏ 
jor diligentia fuerar, quam Moadhi, qui cum Abou ibn Caãbo, Zeilo ibn Tsabet et‏ 
Abou Zcido huic rci, vivo adhıuıc Mohammeda , operam dederat: quapropter etiam , Cum‏ 
prasstantissimorum sociorum suorum virtutes enumcraret Pseudo=propheta, hunc impric‏ 
mis, propter scientiam earum rerum, qluas Lex aut prohiberet, aut concederet, collau-‏ 
davit, ut testatur al Nawawius MS. 357. p. 198, cujus ipsa verba sequuntur : p>, J|ë‏ 
امتي بامني ابو یکر واشدهم في امر الله عمر واشدهم حیاء عثماں واعلمهم بالحال والعرام معان 
٠ Notitiam de vita fatisque al Moadhi i imprie‏ جچیل وأفرة درفم زید یں ابت واقروهم اذ 
معا mis accuratam debemus Ibn Koraibae, ex quo p. ao2 sequentia desumta sunt:‏ 


جبل هو معاد ہں جبل ہی عمرو ہی اوس ہس عاید ہیں عدي ہں الخزرج ویکنی ابا عبد 
ارحس رامه هند بنت سبل مس جبينة واخوه لمج عبد الله بى جد بن قيس بدري فقال 
بهم 


)( 75 ) 


E ge E e lg r e 
البهراذ ني الكندي الصمحابي فھو المقداد ہں عمرو ٬حقیقة واشتھر بالمقداد ہں الاسود لان کاں في‎ 
(Abulf. 4. M4. 1.1. حجر لاسرد بى عبد يغرث س الزهري فتبناه فنسب أالية )72ھ .ص‎ 
ویقال لع المقداد الكندي لانه اصاب دما في را فرب منم الي کنده فڪالفهم تم اصاب‎ 
نيهم دما نهرب منهم الي مكة فعالف لاسرد بى عبد يغرث فهو بهراني ريقال كندي ريقال‎ 
زهري وهو قديم الاسلام رالصحابة مى السابقين الي الاسام قال ابن مسعرد اول م اظمر الاسم‎ 
N Ea AEN OEE. EE GF FP 
اي المدينة‎ e حدیثا - س توفي با علي مشر 1 ا المدينة وحمل علي رقاب‎ 
رالمقداد ان‎ ٤ لنا قال ا منهم (یقرل دلك لثا ا‎ 

Haec Nawawius, quibus ex Ibn Kotaiba addendum Mikdadum uxorem habuisse Dha< 
baãm ( ãclkö ) , filiam Zobeiri, Mohammedis patruelem ; ex Soyouthio autem eum Afri- 
cam invasisse duce Abdalla ibn Saãd, ex Abulfeda denique 4. 11. T.I, p.oş8 et 
464 eum imprimis favisse Alii partibus post necem Omari, et tanta auctoritate apud Şye 
ros valuisse Mikdadum , ut Corani lectionem ex ejus sententia constituendam esse arbi 


trarentur. Nec silentio premendum est egregium responsum , quod (teste Ibn Hescha. 
mo P. 94 ) Mohammedi dedit suos percunctanti an Bedrum adversus Koraischitas profi 


یا رسول الله امض لما ارات الله فذڪں معك والله ر تقول ciscendum esset: ÎS Û‏ 
قاللت بنرا اسراییل لموسي ادهب انت وربكت فقاتلا انا اهنا قاعدون ولک اذهب 
انت وربكت فقاتا انا معك مقانلون فرالذي بعثك بالحق رلو سرت بنا الي برك 
الغمال nomen loci sex stationes ultra Meccam siti)‏ ) أجالدنا معك مي دونه حتي ڌبلغه 
Quod ad Mosabum ibn Amrou Temimitam attinet, hunc inter Mohammedis socios non‏ 
invenio. Sed procul dubio illius nomen corrupit vel ipse scriptor, vel librarius ; cum‏ 


Aboulfatah. Mohammed ,„ ` loco paullo ante laudato , Mosabum ibn Omair ( غد‎ alterum 

equitem in proelio Bedrensi fuisse dicat; qui tamen non Termimita fuit g sed Koraischita ۾‎ 

ut intelligitur ex Molieddino al Nawawio, cujus haec de praestantissimo isto Mohame 

medis socio verba sunt MS. 357٠ P. 196 sq. مصعبا ہیں عمیر إالحابي س وهو ابو عإك‎ 

E WT E E E E u a KEE 
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hoc animal Typhonî sacrum fuisse perhibent et hanc ob caussam Aegyptios illud esse 
aversatos. Notatu digni sunt imprimis hac de re duo loci Plutarcheig quorum alter 
legitur in Cornvivio Sept. Sap. T. II. p. t5o E et F, alter uberior in libro @e Iside e 
Osiride T. Il. Pp. 362 Sq., ubi inter alia dicit Coptitas asinum solenni ritu in prae- 
ceps dejecisse: 3Q4 rd #rujjdv yeyovéyat cov TuQiva xal Üvéiy ry xpday , Busiritas vero 
ne tuba quidem usos esse propter illius sonum asinorum ruditui similem , quin omnes 
Aegyptios asinum 3zrgovıxdy faoy habuisse, non xadapdy, denique asinum Typhoni simi 
lem censere 3A rùy duadlav xal riv ÛBpiv , ox Hrrov A Sk riv xpday — 30 «sx! riv Tep 
cixiy Baciaéay dxdpalvovree uaiice riv "Nxovg de vay? xal pizpdv, voy ruvi ac ay 
Plutarclıi verba ante ocukos fuisse videntur Aeliano de HJ. 4, Libe X. C. 28. — Quae 
statim sequuntur de camelo divinitus e petris producta, manifeste respiciunt ad notise 
simam Salehi prophetae ad Themudaeos missi histortam, de qua cf. Interpretes ad C0 
rani Sur. VII. v. 7t. H. (74. MI.) in edit. Maracc. p. 283. Adde ipsum Coranum 
Sur. Xl. v. 61 — 68, Flerb. v. Sakh al Nabi, Thamoud etc. Loca Coranica, quae 
deinceps VS. 17 sq. leguntur, ambo desumta sunt ex Sur. XXII]. Prior vs, 28 H. et Mh 
posterior vse g7 H. (38 M.) legitur. 

Ibid. v. 19. معة مایت ناصے آل‎ اکée.‎ Centum cameos habuisse Moslemos in proelio 
Bedrensi apud neminem alium auctorem reperio. Septuaginta tantum fuisse dicit Abulf. 
A.M. T.I. p. 81, quibus per vices alii post alios inequitabant. Consentit Nuweirius , 
ea in expeditione tres uno camelo usos esse affirmans, ita ut nec ipse Mohammedes 
jumentum sibi privum , sed ejusdem participes haberet Alium ibn Abou Thaleb et Mortsad 
( 3ye ) ibn Abou Mortsade Ad equos quod attinet, iltos omnes fere auctores duos , ve 
ad summum tres fuisse affirmant. Eorum unum tribuunt etiam reliqui Mikdado, sed de 
secundo tertiove dissentiunt. Nam Abulfeda, qui duos tantum equos menmorat , alterum 
tribuit Zobeiro ibn al Awwanı , cui tertium adscribit Nuweirius (a quo haul multum discrepat 
1bn Hescham MS. 482. Pp. 106) , secundo loco memorans equum Mortsadi ibn Abou Mortsad. 
Aboulfatah Mohammed MS. 340. Pp. I71 de ista re sic exponit: qi کاں معام ( اهل ڊ3ر(‎ 
رفرس ا ویقالں‎ (Ibn En لغري السل (یقال له السيل‎ i ن اا‎ 
Jam si ا‎ equis ۳ nostros ad equites AAS: ambos, qui h. 1. a Pseudo- 
Wakidaeo memorantur, haud infimum inter socios Mohammedis locum obtinuisse reperie« 
mus. Incipiamus a Mikdado ibn Aswad Kendita ,. de quo plura referunt Ibn Kotaibah MS. 782 

Pp. 207, Soyouthius MSs 113 et 376 in Cataloga Sociorum etc., Ibn Doreid io jai ڪتاب‎ 


MS. $362 (qui solus المقداد‎ efferendum esse docet), et imprimis Mohieddinus al Nawa» 


wius NMS. 357. P. 2C3, cuزاs‎ locum ex parte saltem cum lectoribus nostris communicabimus. 
منتدال‎ 


) 7 » 


Cavendum est autem ne Kais ibn Saîd confundatur cum Kais ibn Saãd, qui inter pfi» 
marios Mohammedis socios et Amroui ibn al As in hac expeditione comes fuitg Ut 
Soyouthius in Catalogo Sociorurm et alii OIE, Paullo post vs. g§ a fine animadverte 


*واخبروة پاسر ېت Plena sententia foret‏ وسر اب بنته pronuntianda esse‏ واسر أبنت وا اھc‏ 0پ 
e Duplex est loci difficultas, Prior in vocibus ,‏ ا بعض ما کان یله .1 P. 39. Ve‏ 


aذع‎ lw, posterior in پاچد‎ Nam si Lexicorum auctoritatcm et scriptorum usum sequaris , 
verbum dw, tranguillus „ leyatus „ expeditus fuit , non cum «je personae, ut h. 1. sed rei 
construitur. Quapropter asteriscum apposui, dubitans , num forte gj PTO Xie scriben- 
dum esset. Ad š3?! (sic enim sine T'eschdid in Cod. scribitur) , hoc observandum s fire 


mam quidem pertinere posse, vel ad S&¢, vel ad ,ج3‎ , et neutrius significationem verbi 
ab hoc Icco alienam esse videri, solan vero constructionem ostendere utrum eligendum 
sit. Nam 3pg, ubi vel dolere notat , vel irasci , cum ب‘‎ , ۷¢1 e, 1 ,علي‎ construitur ۾‎ 
estque ea loquendi forma elliptica, cum plena oratio e وجدف في تفس یں لك وجدا‎ 
Iديىش و‎ ur apud Eutychium T. I. p.273 f. de dolore „, vel ۽ جد عليه في قلبه وجدا عظبما‎ 
uti apud Abulf. 4. M. T.I1V. p.58, de ira dictum legiturg ad quem locum p. 68. NOt. Se 
nonnulla scitu digna annotavit Reiskius, ostendens pp. vertendum esse defrehenait it 
se vehementem animi afectum , dolorem, iram ; ob aliquam rem. Cf. cum Abulfedae ver 
bis alium ejusdem scriptoris locum T. V. p. 88, ubi eadem verba de magno dolore usur- 
. pat; licet Lexica hanc locutionem , si cum praepOS«e على‎ caonstruaturg ad irae significatio» 
nem restringant. Eundem usum confirmat T.I1V. p. 18o et 256 Si ergo nostro in 
10٥0 وملة 1ء ,جد بک‎ vel #ıle, legeretur, verbum procul dubio ad 3p, pertineret: nunc 


vero potius م‎ legendum „ھ‎ et de Sp. IV verbi Ap cogitandum esse censemus, quae 
sollicitum reddendi „ curam alicui injiciendi potestatem nobis habere videtur, in Lexicis, 
tam MSS.,ڪ‎ quam editis, decsideratam et derivatam a Šp. I, quae inter alia serio et cun 
studio, cura et diligoentia aliquid agere notat. Quae apud nostrum proxime sequuntur 
)1. وعلم ان القوم منصوریں ( منصورون‎ , significare videntur sensisse Mokawkasum Arabes 
divinitus adjuvari, deinde vs. 4 al” رفع‎ idem est ac رفح مدزلته‎ „' sustulit graluin dignitatis 
ejus i.e. honorifice cum excepit. 

11d. .ء۷‎ 1٥. .ني الساق ايسر‎ Sic legendum esse existimavimus pro vitios0 jشll فى‎ 
,ايسر‎ quod Codex otfert. De equ:s autem Mohammedis conferenda sunt quae 8 
notavimus ad Pp. I5. VS. 1o 8qq«. quibus nunc addendum المرتجل‎ , quod eguum tolutirm 
incedentem dcsignat „ etiam memorari a Nuweirio MS. 273. p. 667 et Aboul Fataho Mo- 
hammede N1S. 340. P. $72, qui tamen male المرتحل‎ seribitg et apud utrumque scripto- 
rem aا‎ e¶u0 ااشقر‎ distingui. 

11d. vء.‎ 12. الما ر عندهم ڏي منزلة الرضحع‎ Sensus est asinum apud Aegyptios vili 
loco habitum quod testimoniuın Graeci scriptorcs luculenter confirmants Hi enim 

K hoc 


~a‏ سا س و 
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(lawl), quae postea Abou Becro nupta, Mohammedem illum celebrem „ Alio Yahyarn 
peperit,. Tres autem , quos diximus, fuerunt Aun (gye) et Mohammed (qui ambo , teste 
Ibn Kotaiba, bello Persic? apud Toschtar martyres occubuerunt) et Abdallah , quo auctore 
imprimis genus propagatum est, cum ex variis uxoribus septemdecim filios duasque filias 
reliquerit. Hic, ut idem Nawawius Pp. s16 testatur , in Habessinia natus, cum patre ad 
modum puer ad Mohammedem accessit, quo moriente etsi vix annum decimum attic 
gisset, feruntur tamen traditiones de Mohammede circiter quinque et viginti , hujus 
Abdallae, item trium ejus filiorum Ismaêlis , Ishaki et Moawiae aliorumque , qui ipsum 
audiverant ş opera ad posteros delatae. Quod ad virtutes viri attinet, ob mansuetudinem 
animi et generositaten sumgmis laudibus effertur, imprimis vero ob liberalitatem , qua 
omnibus post natum Islamismum ` praestantior fuit; ita ut ,ګر الجرد‎ sive mare munifi 
centiae „, cognominaretur , idque suo merito, si fides sit Nawawio. hoc, quod sequitur ۾‎ 
tantae virtutis documentum memoria dignissimum referenti: أقرځض‎ il ومما روینا عة‎ 
الزبیر بس العوام الف الف درهم فلما قتل الزبیر قال عبد الله بس الزبير لعبد الله بس جعفر‎ 

وجدت في كتب ابي له عليك الف الف درهم فقال هو صادق فاقبضها ادا شيت ثم لقي لقدغ 
فعال يا ابا جعفر اني وھمت المال لك علي ابي قال نهو لك قال لا اريد ذلك قال فان 


* شیت فھو لك ران كرهت دلك فلك في نظرة ما شيت‎ 
]bid. V. 13. وحميحع‎ corrige و وجمرح‎ uti paullo post vs. 15. Traditio, quae statim 
sequitur, de misericordia erga homines conditione inferiores, procul dubio desumta est 
ex amplissimo Sonnae capite, qd lis inscripto , quo omnia humanitatis officia com> 
mendantur. Cf. totus Liber XXII Operis Mishcat, T. lI. Pp. $93—539. Bis autem 
vs. 14 lectionem Codicis قوم‎ in legê, uti par erat, mutavimus. Mox vs. 15 in voce 
۽ مکرمة‎ nunnationem , quam offerebat Codex , retinendam esse censuimus.e 
Ibid. ۷s. 16. فیس ہں سعيك‎ In loco MNlakrizii, quem supra laudavimus 49, Kai. 
sus iste, qui Arımeniüusan ad patrem ipsius deduxit, appellatur فیس ہیں ابي العاصس‎ 
l„ quem inter illos Mohammedis asseclas numerat ctiam Soyouthius 1. 1. qui AeBy- 
plum viderunt. Apud istum scriptorem de Kaiso nostro sequentia traduntlr g4 یں‎ 
ابي العاصي بس تيس بن عدي السهمي قال الذهبي ولي قضاء مصر لعمر بن الخطاب رهر‎ 
ممسلمة الفتع‎ e. Quo الفتع 00ا‎ Xale , per ellipsin vocis غيl¦زll,‎ eos appellari existic 
mamus g qUi non ante IslamisınOo nomen dederunt, quam Mecca in potestatem Moham- 
mcdis venisset. ے„iall‎ enım absolute de Meccae expugnatione usurpatur. Patrem Kaisi 
Abcul Asi inter laololatras proelio Bedrensi periisse testatur Ibn Doreid in jۉَڌl تاپ‎ 
MS. 262. Pp. 44, cui consentit Abulfeda 4. M. T.I. p. 84, eum Alii manu cecidisse 
afirmans. Fatendum tamen est neque ab Aboul Fataho Mohammede, neque ab lbn Hec 
schamo , Vitae Mohammedis scriptoribus inter Koraischitas ãpud Bedrun caesos memorari 


Aboul Asium , cujus proprium nom:n Said auctor noster solus ex omnibus conservavit. 
Cac 
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ما يبالي 8 اضريدة حانت اشمال سطت به ام یمیں 
نعم ”ڪران ڏي الحفيظة في ايجاء یعصا به رنعم القریں 

Versus Poë:ge Aboul Houli sunt ex Sp. الخفيف‎ sive XÎ. Ad ipsius ‘Beladzorii verba 
hoc observog viduam illam Ekremae, quam Khaledo nupsisse memoratg secundam illius 
uxorem fuisse. Quo tempore enim cum aliis Mohammedis sociis, in his fratre Ame 
rouo, in Aethiopiam discessit , aliam uxorem habebat. Audiamus Aboulfatahum Mo- 
hammmedem exulum istorum nomina memorantem ( MS. ?40. وعمرو بس سعد :)74 .ص‎ 
ہی العاص ہں امیة ومعة امراته فاطمة بنت صفواں ہں امیة ہں ”عرث الكناني واخرهة خالد‎ 
Se MC GS GAS SAS 
* هنات ابنه سعیدا وابنته ام خالد واسما أمة‎ 

Jam restat ut de Abdalla ejusque patre Djafaro al Thayyar videamus, quos extremo 
foco. noster commemorat, Ambo inter nobilissimos Mohammedis socios censentur. Dè 
Djafari filii Abou Thalebi et consobrini Pseudoprophetae fuga in Aethiopiam , deque reditu 
illius Medinam A. H. 7 (Chr. 628 —9) flagrante bello Khaibarensi, pugnaque apud Mu 
tam Syriae. oppidum: cum Romanis commissa (ubi Djafarus interiit, praemii loco, uti 
Mohammedes ferebat , duabus alis, quibus Paradisum pervolitabat , ornatus, unde nomen 
الطيار‎ , vel ذو الجناحين‎ ipsi adhaesit )g omnia nota sunt. TFuse haec narrantur apud 
Abulf. 4. M. T. l. Pp. 42, 132 Sq. I38 et 142 ubi vide Reisk, ne 59. Vit. Moh. 
Pe 25, 91, 96, 1o0 sq. et imprimis in notis ad ll, Il. Gagnierius, quem vide etiam in 
Fie de Mahomet T.I. p. 122, 338 sqq. T. I. p. 63 sq. 95 et 98 sq. Fons tralitionis 
est in Bokhario. Cf. الجامع المحيع‎ MS. 356. T.I. p. 8o08 sqq. T. Il. Pp. 72 et 76. 
Ex ineditis praeterea excitandi sunt Ibn Kotaibah p. 165 sqq., ubi de Djafari et Abdallae 
gencalogia plura scitu digna refert. Ex eo hoc unum excerpemus de Djafari praestantia 
test] 06110 : وروي ابو هريرة ما ركب اكور وا اختذي (?۶ احتذي دہه) النعال وا وي‎ 
.اترا ب بعد رسول الله صلعم افضل م جعقر‎ Reliqua fere omnia quae huc pertinent non 
winus apud al Nawawium leguntur,s quam apud Ibn Kotaibam :. quapropter ex illius' 
rraecipue fontibus , brevi Ibn Kotaibae ‘narratione Jonge uberioribus, haec: quae sequintur 
derivanda esse existimavimus. De Djafaro igitur haec. inter alia refert Nawawius Pp €6, 
in ejus interfecti corpore ultra nonaginta vulncra adversa reperta esse, illius autem et 
reliquorum ducum Zeidi et Abdallae', qui apud Mutam perierunt , sepulcrum cerni binis 
eirciter ab urbe Hierosolymarum diaetis. Imprimis liberalitate et morum bonitate inclac 
ruisse : Thalebo fratre viginti , Okailo decem annis fuisse minorem , Alio autem Khalifa 
decem majorem „, periisse anno aetatis 41 و‎ matre ortum Fathima filia Asadi ibn. Haschem 
) وقي آول هاشمیة تزوجها هاشمي‎ (, quae Medinam ad prophetam confugerit, ibique de- 


cesserit, ab ipso Nlohammede sepultm Reliquisse autem Djafarum tres liberos ex Osama 
) اسما‎ Jو‎ 
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noster hic, ut saepe, mendacîi insimulandus est. Art iste non -tantum [bn Kotaibae 
testimnonio,s sed suomet ipse refellitur. Nam in نوج الشام‎ Pe 32 tradiderat Khaledum 
ibn Saîd in obsidione Damasci paullo ante captam e ab oppidanis sagitta venenata 
interfectum , et inter portam Orientalem et portam Thomae sepultum esse. A qua nar» 
ratione non multum dissentit Beladzorius, eum diu ante proelium Yarmucense in pu 
gna apud Mardj al Soffar, quam mox Darrasci deditio consecuta est, occubuisse affire 
mans „, loco perquam memorabili, quem hic integrum edidimus , cum commentarii instar 
praecedentia Ibn Kotaibae verba illustret: Xe ہیں سعید ہیں العاي ی‎ EE واستشهد يومیذ‎ 


ويكتني ابا سعید وكان قد اعرس في الليلة التي كانت الرقرعة في صبيحتها بام حكيم بذنت 
الحرثف ا هاشم ال#خزومي امراق عكرمة بی ابي جېل فلما بلغا مصابه انزعت عمود الفسطاط 
فقاتلت به فيقال انها فتلت يوميذ سبعة نفر س وقال هشام بن ”عمد الكلبي استشهد خلد 
بن عد يرم المرج وني عنقه الصمصامة سيغه وكان النبي صلعم رجهة ألي اليم عايا 
فمر برهط عمرو بس محدي کرب الزبيدي میں فاغار عليهم سبي امسراة a‏ 
من قومه فعرض عليه عمرو ان یمر علیهم ویسلمرا ‏ فغعل رفعلوا فوهب له عمرو سیغه 
الصمصامة س قال فاخذ المعوية السيف مى عنق خلد يوم المرے حي استشهد فان عنده 
نم نازع فيه سعيد بس العاصي بن سعيد بن العاصي بن امية فقضي له به عثمان فلم يزل 
عنده فلما کان يوم الدار 7 mans Eh. peri‏ دي de‏ ) وضرب مرون علي قفاه وضرب 
سعيد فسقط صريعا اخذ الصمصامة منه رجل مى جهينة فكان عنده ثم دفحة الي صيقل ليجلره 
فانکر الصیقل ان يکون للجبني مثله فاني بة مرون بن العكم رهم والي المدينة فسال الجبني 
عنه فحدثه حدیثه فقال اما والله لقد سلبت سيفي يرم الدار وسلب سعید بس العاصي 
سيقه فجاء سعيد فعرف السيفب فاخذة وختم عليه وبعسث بعه الي عمرو بى سعيد الاسدق وهر 
E E O OS CLE O REE‏ 
بدمشق رانتہب متاعه فاخذ السیف ٭صەد بی سعید اخو سعید بيه ثم صار الي !ڪيي ہنی 
ONG GS aE‏ 
سعید ثم هلف فصار الي “عمد ہں عبد الله ہی سعید زرادہ س تم صار الي اہاں ہن لحني ہن 
سعید فطاہ إحلیة ذهب فکاں عند ام ولد لھ ثم ان ایوب ہں ابي ایرب ہی سعید ہی عمرو 
ہیں سعید باع مس المهدي 47 477 ıl (vendidit Mahdio. Cf, de Sacy C. A. T.H. Pp.‏ 
المومنیں بنیف ومانیں الغا فرق المهدي حليته عليه ولما صار الصمصامة اڀ موسي اهادي 
امیر المرمنین اجب بے ور الشاعر وهو أبو المول آاں دتعت فقال 

حاز صمصامة آلزبيدي عەرو خير هذا الانام موسي الاسیں 

کت ووی اا ر الا ا ا 

اخضر اللرں ہیں حدیہ برد می ذعاف تمیس فی المنوں 


وال 
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3 ٥ 1 

fuit. Hinc proxime descendit part. pass. ضعو‎ coll. ظعن‎ Pp. onus sciا.‎ camelus. = 
Locus Coranicus mox Vs. 7 laudatus dccurrit Sur. IV. vse 6o0 (Hinck. et Mar. ) 

' Ibid. vs. 8 sqq. Ex sociis Mohammedis, qui hoc loco memorantur, Yezidum ibn Abou 
Sofyan jam supra attigimus. Reliquorum neminem in suum Sociorum Catalogum retulit 
Soyouthius, nec apud alios, quamvis multum quaerens, de Haschemo ibn Saîd quidquam 
reperi. Alkaûakad , cujus nomen proxime sequitur , bello Persico imprimis inclaruit „ non 
Aegyptio. Habemus illius rei testem locupletissimum Mirkhondum , cujus amplissimam de 
rebus a primis Mohammedis successoribus in Syria , Iraka et Perside gestis g narrationem 
e Codice D°Ohssonii excerpsimus , perhumaniter nobis commodato, Hic igitur narrat in 
praelio inter Moslemos Persasque apud Kadesiam A. H. 15 (Chr. 636—7) commisso, secundo 
pugnae die, qui الاغرأنث‎ p4, sive dics opitulationis „ appellatur „ venisse ad Saãdum ibn 
Abou Wakkas auxilia , ab Abou Obeida ibn al Djerrah, belli Syriaci duce, jussu Omari 
missa , quibus etiam intererat Ka4ûkad ibn Amrou, qui paullo ante, ut ex loco Codicis 
Persici a Freytagio V. C. ad Exc. ex Hist, Halebi ne 17. p. 48 laud. efficitur, eodem 
Omaro jubente, ex Iraka in Syriam discesserat , Abou Obeidae, nonnihil laboranti ۾‎ 
auxilium laturus. Hunc statim ab itinere fortissimum quemque hostium ad singularenı 
pugnam provocasse, et primum interfecisse Dzul Hadjeb (دو اأحاجب)‎ et Behman Djadou 
جادو)‎ g4 J), dein Firouzanum ( فروزان‎ ( , viros Persarum principes, in univcersum Vero 
eo die, tricies impetu facto, triginta ex hostibus obtruncasse. Quarto et extremOo pu» 
gnae dije idem suos ad persevcrantiam adhortatus, vento velhementissimo pulverem in 
Persarum vultum agente, ad ipsum Rostemi Persici ducis primarii solium cum globo 
suorum penetravit, quo temporis articulo Rostemus, qui paullo ante relicto solio inter 
impedimenta consederat, adventu hostium perterritus, in proximum flumen se conjecit s 
sed ab Helalo ibn Alkama Kaãkaãe comite interfectus est. Quae si quis comparaverit 
cum Abulfedae narratione 4. M. T. I. p. 230, statim intelliget quam bene Adlerus, re- 
pudiata sententia Reiskii, ibi voce glãzêll non pro uomine appellativo, sed proprio „ 
habuerit. Anno denique Hedjrae e1 (Chr. 641 — o) in proelio cum Persis apud Nahawen- 
dum commisso Imperatorem Persarum Firouzanum cum 4ooo suorum per montes fugiene- 
tem, comitantibus 1o00 Moslemis assecutus Kaãkaã , internecione delevit ( cf. Mirkh. et 
Abulf. T.I. p. 248). — Sequitur proxime nomen Khaledi ibn Saîd Sohmitae, de quo s{de 
habet MS. 782. Pp’ 254 ہیں سعید ہں اس ہیں ا قال ابو اليقطان‎ 


رل له ملم ماي مددات ي زید مارت ايه اسما سیف عرو بی ٠ a‏ 
Eid de Kha:‏ .اليرمرك واخوه قتل مشرکا بد ر والقاتل له علي رضي الله ء - عذة 
ledo apud Yar. noukum ef si vera tradiderit lbn Kotaibah, Pseudo-Wakidaeus‏ 
no»‏ 3 1 
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legatione apud al Nadjaschium functi meminit idem Abulf. 4. M. T.I. p. 138. Z7. M. 
P. 95, nec tamen hunc in nuptiis cum Omm Habiba contrahendis Mohammedis procu- 
ratorem fuisse dicit „ ut al Nawawius ait, sed Khaledum ibn Said ibn al As ibn Ommayah ۾‎ 
. qui Ommayah gentis celeberrimae Khalifarum parens longe diversus est ab eiuslem no» 
minis viro , nostri Amroui patre, Khowailedi filio , quem inter Kenanae ( ili ) postercs 
numerat al Nawawius. Amrouüm autem ipsum expeditioni Aegyptiacae interfuisse vehe- 
menter dubitamus, cum in Catalogo Sociorum qut dAegyptum adierunt „4 saepius a nobis 
laudato , nullam illius fecerit mentionem Soyouthius. In bello vero Antiocheno eun- 
dem Abou Obeidae comitem illiusque ad Youkanam legatum fuisse mox testatur noster ş 
respiciens ad locum libri فنوے الشام‎ P. 276, ubi de Youkanae ( qui ad religionem Chris 
tianam et partes Heraclii se rediısse simulaverat ) ş et Falithanousi ) فلیطانوس‎ ( Regis Ro. 
mani ( ?! J, in Arabum castra transire cupientis , consultatione extra Antiochiam habita 
agens auctors deliberantibus supervenisse testatur Amrouüm ibn Ommayah Dlıamaritan 
رسول الله‎ ) tabellarium و ساعی‎ et nuntiasse Youkanae somnium aliquod Abou Obeidae , 
quo Antiochiam postridie in suam potestatzm perventuram esse intellexerate 

و 16 Vide nostras de hoc viro observationes ad P. 6. V.‏ .عامر بى ربيعة العامري .4! v5.‏ .14ط1 
quibus hoc addendum videtur, cavendum esse ne quis hunc Amerum ibn Rabiah confundat‏ 
cum alio socio Mohammedis , qui omisso gentilitio nomine in Mishcat ul Masabih saepius‏ 
inter traditionis auctores laudatur. Cf. T.I. p. 178. T.Il. p. $77, ubi notat editor istum‏ 
۾ Amerum Islamismum amplexum esse ante Omarum ibn al Khetab, fugisse in Aethiopiam‏ 
Bedrensi proelio interfuisse , et mortuum esse A. H. 32 (Chr. 652—3) vel 35 (Chre 655— 6)‏ 
Hic enim cognomen gentile habuit al Anzi ( yjizil), non al Ameri (yell ), ut intellic‏ 
gitur, partim ex eodem Mishcat T. II. p. 8o09 6q., quo capite illi[qui apud Bedrum ple‏ 
gnarunt recensentur ş partim ex Aboul Fataho Mohammede MS. 34o, qui Pp. 64; 76‏ 
et 165 de eo mentionem facit. Unde discimus eum pertinuisse ad Adii filii Caabi‏ 
in Juibus etiam Omarus ibn a! Khetab censebatur: quo‏ ,Poster0sم‏ (عدي بن كىب ) 
ut idem‏ ,oret؟‏ ( حلیى آل الخطاب ) factum est etiam ut familiae al Khetabi foederatus‏ 
Aboul Fatahus docet, cujus testimonio corrigendus est error editoris libri Mishcat gs COre‏ 
rupto, ut videtur, Codice usi, et ad T'. I. p. 178 scribentis eum fuisse amicum Abou‏ 
Khetabi (the tntimate friend of Abou Khatab ). Extremo loco ad hanc paginam obser-‏ 
وقايم vamus nos varios Codicis errores correxisse. Nempe ve 3 reposuimus lel Fro‏ 
ex proximo alw repetitum ; versu autem $ restituimus‏ و سلم et post priuş 4e delevimus‏ 
۰ ا ا 

۶. 39. ¥. 8. بالظعن‎ n Sic correxiصnus بالضعى 0م‎ , quod Hebracum potius est quam 
Arabicum. <. Nam ظعں‎ migravit ۾‎ iter fecit „ apud Hebraeos %3 effertur. Cf, Jes. XXXII. 
2o. et Schult. Opp. Min. p. 278. Propria verbi notio servata est iu Hebraeo ال‎ One 
ravit jumenta iter suscepturus (Gen XLV. 17), et in Aramaeis PY et Ag oreratus 


fuit. 
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Bokhatius T. Û p. %29 s44» 10 °8p. ابراپ التقصير‎ n Que autem deinceps apud nostruin 
narrantur Youkanam preces in brevius contraxisse, illisque demum absolutîs Amrouüm 
ibn Ommayah eum salutavisse, utrumque ad ritus religionis pertinet. Prius ita qui- 
dem explicari potest, ut Youkana, ex lege paulo ante laudata, duo tantum RıkaÃt ۾‎ 
non quatuor , peregerit; sed quia lraec indulgentia viatoribus et militibus semper COncCce» 
ditur, ab iisque perpetuo frequentatur, haec potius ita accipienda sunt, ut Youkana 
brevius caput Coranicum recitaveritg qllam alias facere consuesset. Solent enim precio 
bus suis perpetuo adjungere primi capitis Coranici recitationem ; cui aliud praeterea ۾‎ 
pfo re nata, nunc e longioribus, nunc e brevioribus ۾‎ desumtum adjungunt. Omnino hac 
de re legi meretur Misficat. T. I. Pp. 170—1738. Quod denique ad salutationem atti 
net, secundum Mishcat. 1. 1. Pp. 2o06 et 207, ab initio Mohammedes salutantibus inter 
precandum respondere solebat, sed quo tempore exules ex Aethiopia redierunt , hoc jam 
mutaverat. D’Ohsson 1.1. p. 182fponit salutationem inter duodecim caussas وما يفسد الصلاة‎ 

quae preces corrumpurt.s Bokharius vero in capite inscripto al) ي السام في‎ 5 T1. 

P- 25o, hanc ilfa dê re traditionem laudat Djaberi ibn Abdallah ي‎ ٤ فال بعنٽي النبي‎ 


E aR E at i i e E 
عليه ٿم ممت تلم ي علي فاع لي قلي آشد مي الم الي م سامت علي ف علي‎ 
* فقال انما منعني أن أ رد عليك اني كنت اصلي‎ 

bide v. 4 عمرو بن امیت الضمري‎ Pui unus ex primariis Prophetae sociis, de quo 
his verbis agit Mohieldîinus al Nawawius MS. 357e P. i66 sd. عمرو ہن امدة القمري‎ 
إل#حابي اجان ي اسلم قديما وهاجر الي الخبشة ثم المدينة رارل مشاهده بير معرنة ن‎ 
r rg E وکل زرل اله ایت شي ادرا‎ 
ت را له ی‎ ۰ (tots) 5 اشتریه بنرا عامر مس جر م امتقو ن‎ 
بالمدينة دل وا معرة‎ Ad quem locuın hoc observa, Rê ibn Ommayah ۾‎ Abulfeda 
teste 4. M. T. I, pe 1oo sq. Ze Me p. 70 sq., anno Hedjrae quarto captum fuišse ab 
Amrouo ibn Thofal apud Bir Maöundh, et hinc adeo corrigendurr esse errorem Inter. 
pretis Anglici litri Mishcat j; ad T. Il. Pp. g19 de Amrouo ibn Omnmayah inter atia haec 
scribentis: The first action in which he fought on the side of the Muslimans was that cf 


Bir Mainah. He was afterwards (? ) taken prisoner by Aamir-bin-Tufail, Ej jusdem 
1 2 le 
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mede E monuisse. Quge narratio sane est ejusmodî „ ut difficile dictu sÎt „ Utrun? 
۷٥ا4 واف علي راس رسول الله‎ de eo, qui pone Mohammedem stabat, an de corporis. 
custode accipienda sint, Forte et isto loco et nostro utrumque obtinet , licet Reiskius 
et Adlerus prioris tantum significationis rationem habuerint. Hanc autem notionerî ڪھ‎ 
quae Homerico çe 3 م‎ rp xeQaais (Il. 8. co. Odyss. 3. 803) accurats reşpondet ۾‎ 
eleganter Adlerus explicuit ex servorum habitu dominis humi sedentibus pone adsistene 
tium , atque adeo eorum capitibus imminentiurm. Quod vero addit noster, hanc satellis 
tum turbam sibi circumdedisse Mokawkasum metuentem ne idem sibi accideret, quo¢ 
antea Heraclio aulicorum paene insidiis interfecto ; id illustratur ex çomparatione libri 
فتوے الشام‎ Þ. Şo et 52. Qiùibus ex locis colligas bis ex Arabum traditione in eo peri> 
çulo versatum esse Heracliume Nam Pe §o narratur Imp. postquam filiam suam , quae in 


'Arabum potestatem pervenerat ۾‎ a Khaledo una cum perpetui belli denuntiatione recepissets 


+eا‏ 52 Aer 1o0 P.‏ .هذا الذي اشرت علیکم به غلم تقبلوا مني وا ردتم فتلي : suis dixisse‏ 


gitur Heraclium , cum a 0 Abubecro successisse , convocasse regni prin 
cipes in tenplum و القسيسا‎ quod primarium fuit Antiochiae, ut ex p. 852 apparet, et 
Hlis suasisse ut, avertendae irae divinae gratia, mores emendarent, et sive Islamismum 
amplecterentur, sive tributum penderent,. Graecis autem hac oratione audita undique 
concurrentibus, ut Imp. occiderent , hunc illorum indignationem sedasse, haec dicta esse 
. simulantem , ut eorum animum experiretur. — In sqq. Vs. g observa حني‎ pro dum USUI 
pari, et VS, 5 verbum وتلطف‎ alias secundum Lexicorum auctoritatem cum Lam Cone, 
struendum , cum Be componi ۾‎ quam rationem etiam sequitur Abulf. 4. M. T. IVs p.48. 


Extremo denique paginae vs. sensu postulante كأڍq كما‎ pro یرید‎ Ley scripsimus. ۾‎ quod. 


Codex offerebat. 

P. 31. V. 2. بقام يصلي . ما فاده من فرضه ال‎ Surrexzit ut eas preces lege sibi impositas 
feragerct , quas omiserat , propter pugnam scilicet , quae Moslemos, interdiu occupatos, 
renuerat. Preces enim, sive oblivione, sive alia quacumque de caussa, omissasg prima 


statim opportunitate perficere tenentur Moslemi, nec ante ad alias statis horis peragen<. 


das procedere licet g quam negligentiam compensaverint. Appellatur autem ista compens 
sati0 .ٍضاء الفوايىت‎ Cf. Mouradgea d” Olsson Ta de empire Othom. T. I. Pp. 190. 
NMichcat ul Masabih T.I. pe 137 et a11, et ex ineditis Bokharium T. I, p. 192 in 
و پاپ في تصنیح الصلاة ع وقتها‎ ub deincepPs و‎ usque ad p. 139 , variae leges huc pertinentes 
traduntur. Quamvis enim teste Bokhario 1. 1. Mohammedes de precibus legitimo tem» 
pore perficiendis adeo magnifice sentiret, ut hujus rei observantiam. inter virtutes Deo. 
acceptas primam , piefatem erga parentes secundam, belli sacri curam tertiam esse die 
ceret, suorum tamen , sive imbecillitati „ sive necessitati, subvenire voluit. Hinc explie 
canda variarum legum indulgentia , in. quibus etiam haec est: viatoribus et in discrimine: 
| versantibus breviores preces facere , Variorumque: temporum precationes conjuıngere licereo 
Cf, Mishcat. Ta. l. Pp. 98g sqqs D’Ohsson Tav. de PEjnp. Qth. T. I. p. 186 Sqqe 


Boa= 
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ad subauditum ple yg, non ad praecedens çılgql , quod procul dubio cum ad- 
junctis ,ل اربعة‎ ex su peإاorزطuںو اربعة اېوانبا‎ ly male repetitum atque adeo ejiciendum 
est. Quod ad urbem Ikhmim attinet, quae eadem est ac Chemmis sive Panopolis 
veterum , de ea fuse egerunt Quatremere AM/ém. sur PEgYypte, Te I. p.448 sqq., Cham- 
pollion PEgypte sous les Phar. T.I. p. 257 —:63 et Saint-Genis Not. sur Jes restes de 
Panciecnne ville de Chemmis ( Descr. de Egypte T. IV. pe 43— 65. se ed.) qui tamen ۾‎ 
licet Arabum auctoritatem minime neglexerint, memorabilis tamen illius loci Makriziani 
nullam omnino rationem habueruntse 

1bi. vs. ×1. .استوئق مس اصعابە .3 .٥ے .م .11ہc استوئق می ممالیکة‎ 8p. × اط وق ارہ‎ 
significationem habet in editis Lexicis praetermissam , sed illustratam a Sacyo Viro Celeb. 
in notis ad Bidpaji fabulas p. 98. 4, ubi docet ex Kamouso Jişiwl idem esse ac أاخذ‎ 
ããıigll , prendre de quelg?un un engagement solide, une obligation. Est igitur loquendi 
forma elliptica, quae pro varia sententia variis modis suppleri potest, Res enim sg CU- 
jus confirmationem ab alio postulamus, non magis exprimitur in aie استونق‎ , quam in 
Gallicis Passurer de qrelgıP’un , pro de la fidelité de quelqPun, et assurer de quelque 
chose, pro de la véri!é de quelque chose, aut in Belgicis zich yan iemand , of van iets» 
yerzekeren,. Quodsi res additur, hoc fit, aut sequente verbo cum gy, aur nomine cum 
praepos. ty. Prioris constructionis exemplum offert Abulf 4. M1. T. 1V. p. 612 £. استوقرا‎ 
.من انه يعول اليم‎ Posterioris plura laudare possumus. Sic inter alios Pseudo-Waki- 
لوعاs ,علي انکم تستونقوا ( تستوٹقوں .1) من باادیاں :ط4ط 173 ہم فتوے البھئسا ہز‎ et .ا‎ 


videtur in nostro loco, nec non in‏ endumاsupp‏ بالایمانس 4سuاا [dem‏ ,استونق منهە باایمانږ 


Abulfedacis, 4. M. T. l1. ;وحلفة واستوٽق مذة 70 .ص‎ et Te ¥. Pe 22 ولما استوئق نیروز‎ 
.من المغل‎ ۲1٠۸ 4۳د واستوئق می ممالیکة باایمان لنغسه ۲۲۲؟ ایام‎ 1٥٥ لنفسه‎ et 
addendum esse demonstrat Pseudo-Wakidaeus in فذرے الشام‎ P۰ 174, ولما استوئق می المسلمیں‎ 
و لقسھ‎ qui aاiud‎ etiam phraseos ellipticae exemplum habet دڪالفت اروم أن 5 ,295 .ض‎ 
و ینهزموا ابدا او یقتلرا فلما استوثق ( البطریق ) منهم‎ bi مrocuا‎ duاbio‎ subەud:enلuص بالغتال‎ 
ye1] .بالشڪاءعة‎ Quemadmodum vero apud Gallos, sSassurer de la personne de quelgu’ un s 
apud nostrates, zich van iemands persoon Yerzckeren, notat aliquem in vinsula ducere ; SiC 
idem illud aie استونق‎ eadem ratione frequentatur, quod pariter Lexica ignorant. Testis 
est idem Pseudo-Wakidacus ibid. p. 244 , tum vel maxime p. 2e , وقبض علي يوقنا واڪابة‎ 
س فلما استوثق منھم س وکل بهم الف فارس‎ 

۴. 30. ۷. 1. .واوق على رأسة‎ Ambigua اoquendi‎ formula. Nam supra caput colloca- 
yit „ videtur aut significare posse curam capitis vitaegue suae commisit „ aut pone tergum 
collocavit 4, nec unicus, qui mihi in promtu est, locus Abulfcdae 4. M. T. I. Pp. 1e2 
ad rem dirimendam sufficit. Jbi- enim narratur Orwam ibn Masoud legatum Koraischic 
tarum apud Mohammedem , barbam Pseudoprophetae subinde demulsisse , Mogairam vero 


manu ipsius مerçussisse, eumque ut a Moham-‏ واقف على راس رسرل الله وا1 وا 
me‏ 1 
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Tibrarîi vitium tollere non potuimus, asterisco a nobis insiznitum VS. 13 الڏي صنع ڍر‎ 
تراحميم‎ ; ; cum insignis loci Makriziani comparatio nobis postea demum ostenderit haec de 
templo vetusto urbis کک‎ Aegypti Ikhmm sive جربا اخميم‎ (quae voces fortasse İR 
locum lectionis vulgatae 3ر 3 درا احميم‎ restitucndae sunt) intelligenda esse. Audiamus histo- 
zicum Aegyptium hac de re copiose, ut solet, et accurate dissercntem, NS. 276. P. 217e 
NIS. e P» 398 44: MS. 2۰ TT P. 468: ویقال ان الذي بني برا ام ا‎ 
g٣ ہی ياي‎ lê ولاجیال ومفاخرهم التي یغتضروں بها وصور فیا الانييا ء راأصكما, وکتب‎ 
الماركت الي اخر اادهر وکاں پناره اياها والنسر براس العمل والنسر عندهم يقيم في کل برج‎ 
لائة لاف سغة قلت رالنسر في زمننا باخريات بيج الجدي فيكو علي ذلك هذه البريا منذ‎ 
نڪر تلنیں ال سنت‎ wiy. Urbis Jkhmim olim duo templa fuerunt, quorum 'neutrum ame 
plius exstat. Cum vero in unius reliquiis , quas hodieque Birbe oppidani appellant , magnus 
lapis reperiatur vulturis alas expandentis specie insignis, (cf. Déscriftion de I Egypte 
T.I1V. Pp. 45 sqq. ed. e) hoc ipsum aedificium a Makrizio designari credibile est , quippe 
qui illud conditum esse tradatg dum constellatio vulturis „ sive aquilae in arietis initio vere 
saretur. Addamus .extremo 1oco, sed omissis fabulis , caetera , quae de hoc monumentOo tra=- 
dit Makrizius, eo imprimis nomine producenda ۾,‎ pauca tantum splendidissimi tempi 
fragmenta §ervata sunt : ان طول‎ )c۴. M8. د٥. وذ کر این خبیر ( جبیر .1) في ر حلته (22 .م‎ 
مایتانں رعشروں ل اا 2 ماب وسبعرں 2 اتو علي آربعینی ساریة سري‎ KE 
منقشة مس اسفلها اي علا دس کل ساریة الي د 1 عظیم سس ار ان‎ 
کانها فرش فی » التصاوير اليديعة والاصلعة الغريية کھدة الطيور رالادمییں ذلك‎ 
في داخلها وخارجما رورض حارط ثمانية عشر ر مس حجارة مرصرصة اا ان ب‎ 

ی ی ی ی ی و ا ا ومات وس 
TEE eb DC PR EF E aS‏ عبد الرحيم فى 

اربعة ابواب يةد 

Extrema‏ الي بی ل اربعة ابات مغل ويصعث منها اي ہلوت کالفرف علي قدرها 
tamen satis ‘manifeste do‏ ۾ hic a nobis descripti verba licet subobscura sint‏ ا 
cent, templum duas cantignationes habuisse, et ex quatuor coenaculis inferioribus in‏ 
inferiora autem‏ ` ۾ totidem superiora ejusdem magnitudinis per gradus adscendi potuisse‏ 


coenacula luce fenestris jue caruisees Voces enim اپا مظلمة‎ necessario referendae sunt 
ad 


) 65 2 
etiam Codicis lectione پکم‎ js reposuimus, admodum incertum et dubium est : cum: verbun?r 
. 


in decipiendi notione huic loco imprimis apta, CUM acc. p. et tI r., non CUM te" p.‏ غر 
comronatur. Quapropter aut in subsidium vocata aia verbi notione et constructione sg‏ 


Le, quod com pulit te in eum, İ. €. quod te in eum audacem reddidit „, in Passivo‏ فرك ب 
sive‏ وغریکم et audacter in vos iatiis est „ aut vulğata, sive in‏ , وغر بكم اوه pronuntiandum‏ 


in و عزیکم‎ mutanda est, ut sit procul abduxit vel remoyit vos: quod tamen duplicem ob 
caussam minus placet ; primum , quia cadem plane sententia est proximae formulae وحال بکم‎ 
dein, quia vix ferenda est omissio sive legis, sive religionisg a qua abducti fuerant. 
۴٣٥×104 شرعکم باسم 3 پلیق‎ Jaڊ‎ sic explico: alteravit religionem Yestram nomine „ quod 
10 deccbat ; nempe nomine divino Christo tributo. Major est dubitatio de و حال ك“‎ 
de quo statuere non audemus, utrum servandum sit et reddendum: propulit vos ) حال‎ 
enim est: propulit camelos J) an potius in چان یکم‎ abstraxit yos, mutari debeat. In VS. 7 


denique #+, quod sententia requirebat , inseruimus. Proximum quoque و وأن‎ quod ن‎ 


pronuntiandum et uncinis includendum est, non Codici, sed nobis ۾‎ bik, کیعی و4ط۲مپ‎ ۶ 

hic £ xwo repetentibus; ut nexus sit, gvomodo. oporteat Jesum haec doceré s»‏ يئېغى 

taulum falsa somnii specie Yos decipere , Yos autem ipsi credere 2# Quodsi quis gg retinere 
5 


et JÃy legere malitg sensus erit: Quomodo Jesum haec docere oporteat „ etsi Paulus euim 
êsta sibi revelasse afîrnet „ vos autem Paulo credatis. Tlaec nostra de difficiliori isto loco 
sententia est, quem de Paulo intelligendum esse licet propter testimoniorum defectuim 
afirmare non ausimus , at hoc tamen certum esse existimamus , Moslemos Medio Aevo- 
minus honorifice de Paulo Apostolo sensisse, illiusque opinionis famam etiam ad Chri» 
stianos illius temporis pervenisse¢ ut manifeste docet Oliverii Scholastici ad doctores- 
Aegyptios epistola , in quam nunc cum maxime incidimus, cum nostra ad Pp. 0%» Vo 9 die 
sputatio typis jam esset descriplaes In illa igitur epistola (in Corpore Hist, Medii Acvyt 
Eccardi T. I. pe 1447) hoc de ista re testimonium exstat: eptstolas Puuli nort recipitis ۾‎ 

qui saiiberrima profert documents 
lbide Vv. 12—)9. Impediti difficillimique loei nexum facHiorem reddere conati SU-= 
mus, istis, quae uncinis inclusa sunt, in parenthesi positis. Quod si placeat , verba: 
کا ھذا کلامم فکیف صنعوا .سوا 18 کلائاع۷‎ ee و‎ Damoubae. adscribenda sunt, sapientes: 
Aegyptios reprehendenti , qui verbis unum esse Deum fatercntur „ factis negarent : reli 
qua 211e ونه ذربضة لج‎ , conclusionem orationis Mokawkasi continebunt. For» 
sitan tamen aliquid exciderit, quod ad integritatem. sententiae restituendam requiratur.. 
Utut est, locvm certce compluribus vitiis liberavimus. Nam in Cod. v. 15 lekeg Vv. I7 
وتقغل‎ vu. 8 ,"صاع سواهم‎ et VS. 19 نریدمح٣لآ٣‎ (quae vox, ut. hoc obiter observem ڪ»‎ 
recentiorem scriptoris aetatem mihi prudere videtur ) item Lé, legebature. Unum wero» 
1 


C٤ ۾‎ 


ovillae buccellam a Zaineba birt a1 Harets Judaea, tempore belli Khaibarensis A. Hi: 7 
sibi appositae, mandisse, et statim, cum sapor displiccret g exspuisse et simul Subjecis- 
se: hace ovis mihi significat se yeneno inf*c1a e55: ( مە و ( تخبرنی هذ الشاة اھا مسموسة‎ 
werba miraculorum amatoribus airsam dederunt wverum aliquem ovillae sermonem com 
miniscendi, E reliquis , ‘quae hic enumerantur, miraculis nulla g quod omnino miror,g in 
amplissimo traditionum syntagmate Bokhariano reperio g praeter Lunae fissionem, quod 
commentum, natum fortc ex male intellecto loco Corani Sur. ILIV. ¥. 1 (ubi vid. 
Maracc. ) bis memorat MS. 356. T.I. p.757 et 8o8, sed admodum breviter, ita ut de 
rei gestae ratione ne verbulum quidem addat. Posteriore. loco hoc miraculum ante s0 
ciorum ãn Aethiopiam discessum „g sive Hedjram primam و‎ ponit Bokharius sg dissentiens a 
Djannabio et reliquis, quos secutus est Gagnierius Vie de Mah. T.I. Livr. I. Chap. 19. 
Pp. 176 sQ4Q. illud paullo post, statim ante abrogatum a Koraischitis advcrsus Haschemi« 
das decretum , accidisse narrantes. Habet idem Bokharius in capite inscripto ılnlle qil 
النبوة في الأسلام‎ 1i nonnuاla‎ prodigia,و‎ de quibus noster tacet, at universe tamen 
ubertate et varietate rerum cedere videtur recentioribus Mohieddino al Nawawio MS. 
357e P. 15, et Aboulfataho Mohammedi ibn Mohammed in gyi کتاب عیرن الاسر فی‎ 
المغازي.‎ MS. 340. P. 345 sq. Jui de omnibus , a Pseudo-Wakidaeo memoratis, referunt , 
solo excepto extremo ڪ‎ lal ورکب موچ‎ , de quo nihil omnino reperire potui. In Codice 
legebatur وچ‎ , quod cum hic nullum sensum habere videretur , in موچ‎ mutavinliSse Nisi 
de miracuıo sermno esset, verba ista sirmpliciter de #avigatjonée ihterpretanda forent. 
Nunc autem significatur #rcessus per aguas, qualis fuit Serwatoris nostri, cujus, nec 
non veterum prophetarum, siniam plurimis in rebus egisse Mohammedem satis cons 
stat, Sic legimus eum variis temporibus magnam hominum turbam ş quin semel ad cen- 
tum millia exiguis cibi fragmentis paucisve fructibus, pavisse et saturasse, subito in 
exercitus siti pereuntis gratiam aquam produxisse, pluviam precibus suis a Deo impes 
trasse etce de quibus, manifesto ex Mosis et Elisae, item D. N. Jesu Christi historia 
repetitis, praeter loca laudd, cf. Mishcat 4I Masabih T. lI. 7o1 sqqe 709 sqq. Vi 
deatur etiam de Mohammedis miraculis Pocock. Sp. IH. 4. p. I91 — 195. ed. White, 

Ibid. v. 20. g3. Sic rescripsimus pro y3, quod ex lingua vulgari desumtura 
Cod, offerebate ۰ 


ف 

۲. 29۰ ۷. 2 ء٩۰ .ولقد اضنکم (الشیطان ) بولس واغواکم ال‎ De huزus‎ difcultate loci jam 
supra diximus ad Pp. 25. V. 9 sqq. observantes 10s ly pro ely utrobique scripsisse, 
ut scilicet verba in alterutram sententiam , sive de Paulo, sive de Satana ş accipi pose 
sent, licet nunc quidem prius magis placeret. Si posterius verum esset, subjectum 
الشيطار,‎ dedrat, quod inserendum esse, prouti fecimus, {uodammodo suadebat comparatio 
verb orum 10i 121d .واتما اغواکم الشیطان واضلکم بوس‎ Proxim vs. 3 explicatio mais 
molestiis implicata est. Nain quod primum nobis occurrit ۾‎ yg , quod pro pejore 
etiam 
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dasi chronologîcım aud adeo magnum esse. Cum enim seculo quinto barbararum gerr- 
tium invasione universam Hispaniam Romani amisissent , Anno circiter 554 Justinianus 
Imp. Atlranagildae adversus Agilam Go!*horum Regem rebellanti auxilia ferens, misso 
Patricio Liberio magnam provinciae Baeticac partem denuo legibus suis subjiciebat , quam 
successores illiws obtinverunt, usqte ad Annnm Heraclii quartum , sive Christi 614, QUO 
primum Romané a Sisibuto Visigothorum Rege nmultis urbibus magnoque terrarum tractu 
spoliati sunt, et in extremum Lusitaniae angulum compulsi, unde paucis annis interes 
jectis ilîos penitus ejecit Suintica circiter A. D. 623. E Graecis Historicis haud 
eCiOo an ista tetigerit nemo, praeter Agathiam , qui libro Ve pe t57 Justiniano impe-= 
rante copias Romanas in Hispania etiam collocatas fuisse dict. E Latinis autem Chro-= 
nicis de rebus istis exposuit Le Beau Fist. du bas Emp. T.X. EL. XLVII. Pp. 531 sq 
et T. XII. L. LVI. p. 158 sqq. et L. LVII. p. e053 sq. quem in tempore rerum gesta- 
rum definiendo secuti sumus, licet nonnihil ab eo discrepent e veteribus Isidorus ir 
Chron. Gothico, e recentioribus Valesits Rerum Francie. Lib. VHl. Fe I. P. 444 SQde 
edit. Paris. A. 1644, qut imprimis de expeditione Justirianî in Hispaniam Îegendus est. 
Nam ille aera Hispanica usus, quae anno trigesimo octavo ante C. N. incipit , Justinian} 
invasionem ponit A» 593, i. e. A.D. 55$, et Sisibutum Romanos superasse dicit A. 655 
i. e. A. D. 613: Valesius autem Justiniani expeditionem refert ad: A. D. 552 Ind. XV. 
post Cons. Basilii XI. 
P. 48. v. g. الەخاطىپ‎ est gendi culate praeditıs.s Quse mox hoc versu ex 
tremo et proximo leguntur, turbata sunt et transpositione sananda, quae duplici ra- 
۶ 
tione institui potest: ut nempe alt وولم يذل مس آمرة شي مس کاں !جہله رضي‎ ut 
و ارقي ۰ ,ووم کان بجهله ارښغي م یذل م أمرة شي‎ pro quo male Lil in Cod, 
legebatur, valde delectatum significat.s Quis autem sapiens ille Masius و‎ qui Ve 5. memo 
ratur, fuerits ignOramuse 
Ibid. ve. 1e sqqg De. miraculis. Mohammedis, quorum nonnulla bh. lk recensentur , 
Scriptores Moslemi non omnino consentiunt. Quae enim alii referunt , eadem alii omit 
tunt. Ejusmodi nugarum longe parcissimus fuit Abulfeda و‎ qui ex prodigiis a nostro me» 
moratis solum , quod sciam ۾‎ attigit iter Mohammedis nocturnum in coelos A. M. T. I. 
P. 52. V.M. Pe 32, quo loco p. 33 sqq. uberiorem ejuşdem itineris expositionem edidit 
Gagnierius ex Sonna Bocharii repetitam, et cum Cod. Leyd. Ş56. T. lI. p. Si1 ad 814 
comparandam. Adde Gagr. Zie de Mah. T.I. Pe 194 —+066 Mishcat ul Masabih T. 1I. 
P. 691 — 696. Quod autem. noster de armo ovis venenato narrat, qui Pseudoprophetam 
his verbis ailocutus sft: O Jegate Det, ne me comedas, nam veneno #nfectus sum; 
id Abulfeda et Djannabius ita referunt, ut ex isto exemplo Juculenter appareatg qua 
ratione res simplicissima eadem et verissima lapsuı temporis miraculi formam induere 
possit. Nam isti, qtos laudavimus, scriptores simpliciter dicunt Mohammedem carnës 
FH 3 ovik 
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tum est, Cum enim Turcae Seldjukidae Asiam Minorem occupassent , haec maxime regio 
بلال اروم‎ appellata ‘est, illiusque Rex و سلطان پلال اروم 1 , صاحب بال الروم‎ vocari coepP|t و‎ 
dum Imp. Graecus s qui antea titulum pl He habuerat, novum nomen , nempe qale 
و القسطنطنية‎ acciperet. Luculentum illius rei exemplum nobis offert Abulfeda A. M. 
1. ۷. قبض ااشكري صاحب القسطنطيثية علي عز الدیں کیکاوس س صاحمبا باد ہ] .م‎ 
.ررم‎ Hac igitur aetate Graeci Byzantini, qui eousque Romani ) اروم‎ ( appellabantur ۾‎ 
recentiore nomine amisso, vetus illud Jöonum و ( اليونانيرن ) ۾‎ quod eorum majores gesşes 
rant, iterum adepti sunt. Res manifeste intelligitur ex C/Aronico Syriaco Bar Hebraei, 
qui inde a p. 278. v. 6 a fine, sive Alexii Comneni initiis, i. e. Anno Arabum 477 (Chre 
1084 — 5) Graecos perpetuo appellat falda, quos, antea sempers unico loco pe I13 
excepto, faiood nominaverat. Hanc igitur rationem ( recentiorum, quibus vixit, tere 
porum luculentissimum indicium }) etiam} noster secutus est, et ibitio facto ab Asia Mi- 
nore ) اروم‎ ( Graeci imperii termino orientalig per Graeciam (lişl) et Itatiam , quan 
Genuae ( š¥yiچ‎ ) nomine designat, ad Hispaniam terminum imperii Romani Occidentae 
lem procedit. Nempe iArabes eadem ratione suum مس س الى 1ء۲ من س الي‎ 
in rebus Geographicis ad regionem universam significandan usurpare solent, ac Hebraei 
suum “YJI — ?D, quod in aliis, tum in loquendi forma notissima YIM H3 “YT jm 
JI Sam. XXIV. z5. et alibi, frequentant. Habemus itlius formulae exemplum in تو„‎ 
ثم ان الملك إستفجد عليك باهل الررمية مى حد الخليع الي رومية الكبري .75 .م الشام‎ 
et aliud in Înıikll şii MS. 885. p. 94 m. ubi de praefecto quodam provinciae Bahnesae 
dicitur : (Table dét, des Lieux XV1. وجەع جنردة من حذ البلد المعروف بالقيس )35 .1 .686 .ص‎ 
رالي مسنابة‎ (ibid. .ص‎ 686. ¬. 2g ( والي البسقنون‎ (ibid. pe 690. n. والې شمصطا .) و10‎ 
Quin etiam, quod obiter notandum videtur, brevitatis studio prior pars propositionis 
omittitur, et sola posterior ab yJÎ incipiens, servaturs Sic infra p. 110 ضزj| صاحب‎ 
الشام وارض سررية الى باد القسطنطينية 111 .م ۲ء , برقا الى حدرد ارض ترطاجنة‎ بحاص٠‎ 
Quodsi jam, missis Grammaticis, ad historiae fidem nos convertamus et quaeramus ۾‎ 
quaenam illa tempestate Imperatorum Graecorum in Italiam Hispaniamque potestas fue 
rit, mediae quidem atque inferioris Italia magnam adhuc partem Graecis paruisses' 
superiorem vero totam Longobardis cessisse reperiemus, quorum legibus igitur etiam 
Genua subjecta erat. ©Cum autem Arabes, quantum equidem novi, Romine careant , quod 
Italiam 4niyerse designet ş auctor necessario eam illius regionem urbemve memoravit , 
quae popularibus suis imprimis nota esset, nempe Geruam , quam Arabes African 
regnante Kayemno biamrillah Alida A. He 323 (Chr. 934 — 5) invaserant et diripuerant. 
At ex Hispania tum temporis auxilia sua contraxisse Romanos nonnulftis forsitan inaue 
ditum et incredibile videatur. Hi tamen auctorem nostrum facile excusabunt, si didi» 
cerint , anno demum ante belli Syriaci initium decimo , ante proelium Yarmoucense de> ’ 
cima terti, Romanos ex Hispania expulsos fuisse, atque adeo. errorem Pseudo-Waki= 

اعوا 
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ربا سے - اقليم : scribit. Illius locum PIUTIBUS de caussis memorabilem hic subjecimus‏ ڊربرا 
ادن خارج جذوب طرفندن بر شهر در بلاد حبشەنڭ قاءدهسي در ونك اكثر ١‏ 
اسلامة کلمشلردر انوڈچوں ڊو يرك خلقندن بلاد اسامده قرل يودر طولي اللي پش درجة 
3فيقة عرشي جنوب (شمال .1( جانيذة أرن ایکی درجة در مورخین ډویله بیان یلمشلدر که 


بربر اصلده کنن ہں ماریع ہی حام ہیں نو اوغلنلرندں بر طايفەنڭ اسمیدر وڊونلر بر یچ 
قببلة در ڊرنه صنهاجه وبرنه كنامة وبرنه زداته وبرنه مصامدة وڊرنه هنتاته وبرنة برعواطه دیرلر 


ري بر در اما 9 اناري واردر حني بر قبيلەنك ر 


CStqle primaria‏ و Bi extra 2 primum j acet 5 atstrum‏ و ار ت 
Habessiniae. Illius incolae plerique Islamismo nomen dederunt ; quo fit ut servi ex illa feo‏ 
gione in Moslemicis provinciis non reperiantur. Longitudinem habet 55 graduum 4o minus‏ 
torum : Latitudinem australem (I. septertrionalem) graduum 102. Chronicorum auctores sic‏ 
tradunt Berberos ab origine fuisse gentem e posteris Kanaanis ibn Mart ibn Ham ibn Novh‏ 
eosque in Yarias tribus esse divisos, in quibus censentur Senhadjeh, Kenameh „ Zerateh ;‏ 
Mosamedeh , Hentateh , Berawathakb,. Dialectos habent stirpe easdem, sed in adco diver»‏ 
sas {ropagines difusas gs ut alia tribus alius sermonem sine interpretis ope intelligere nec‏ 
queat. Horum una pars in Habessiniae tractus aliera in Africa Occidentali sedem jixit‏ 
ad Occanum usque Hesperium extensa. Cum his Turcici Geographi verbis comparan-«‏ 
dus est Abulfedae locus, editus ab illustre S. de Sacy in Excerptis ad calcem Spec.‏ 
Hist. Arabum ed. White Pp. 462 sq. %42 SqQ. Yers. Notandum vero est Nubas univer‏ 
se Berabera (sing. Berbery ) ab Aegyptiis appellari, teste Burckhardto Trav. én Nubia‏ 
Pe 94. n. vel in ipsa Nubarum lingua, ut afirmat Costaz Mém. sur la Nubie et les Ba<‏ 
rabras ( Déscr. de Egypte T. XII. p. 250. ed. sec.) Quodnisi noster illos perpetuo‏ 
yi appellarets in loco, quem tractamus, de Nubis agi existimasseme‏ 

]bاd.‎ v. 14 .وكذلك الى نايبك بالصعيد ااعلى‎ Sic reposuimus pro lectione Codicis 
.کذلك ایں نایبكہ‎ dem mox oer Ve 15 و القتقي‎ m21 a nobis servatum et in الت‎ mutan- 
dum, ct VS 16 فینجزوں‎ , quod sicut proximum lyzeطs‎ et linguae regulae suadebant, in 
دیجروا‎ mutavimus. Jam quid proprie sit الصعید الأعلي‎ nemo melius docet auctore Lec 
xici Geographici , quo teste Sald in tres partes dividitur g superior ) الاعلي‎ ( ab Assouan 
ad Ikhmim protensa, 7edia (hw, ) ab Ikhmim ad Bahnesam , et inna ( (الادني‎ a Bahne- 
8a ad Fosthathae viciniam descendens. 

Ibid. vs. ult. et Pp. 28 p1. 015ا .ەس بلال اروم الي س ااندلس‎ ib de caussis 
memoria dignus. Primum singularis usus vocum py et gli observandus est. Nam 
vulgo hoc de veteris Graeciae terris incolisque , illud de recentioribus Graecis Romano < 
imperio subjectis et hinc de toto imperio Byzantino sumitur. Cf. Herb. v. Jounan et 
Rout. Deinde lapsu temporis in nominis Roum usu et significatione admodum varia 
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scripturam Codicis nostri İintactam servavimus. Dadjam et Badjenses ex Makrizio alfisz 
que auctoribus egregie descripsit Quatremêre in A{émoire sur Jes Blemmyes. ( Cf. Mema 
aur PEgypte T.I. p. ¥27 —161). Nam Badjenses, uti recte existimare videtur Ve Ce. 
a Blemmyibus , qui Romanorum Imperatorum aevo Aegyptum incursionibus suis infesta= 
runt, diversi non fuerunt. Quinam vero Berberi ( (البرابر‎ he. 1. designentur a Mokawkast 
consiliariis , non omnino exploratum est. Videntur tamen isti diversi csse a Berberis. 
Siwae et montis Atlantis, quia cum Badjensibus conjunguntur, et forte in Habessiniae 
confiniis ab occidente Sawakini insulae quaerendi sunt, ubi in Tabulis Geographicis 
etiam recentioribus Barbar reperies; V. ge in Tab. Brucit, qui ipse provinciam peragras 
vit, licet perpauca de ea referat, illiusque primarium oppidum, vel pagum poOtius ۾‎ 
GoOOZ, latit. gre 17. M. 57. S. 22, longit. Greenw. Orient. gr. 24. M. 20. 8. 30. habere 
şeperit (Cf. Bruce Travels T. IV. Pp. 547 J)» Makrizius tamen ş qui peculiari capite de 
populis, qui Nili ripas supra Aegyptum incolunt, copiose refert, de tractu Ber 
ber, quod omnino miror, ne verbulum quidem memoravit. Quod vero facere neglexe-= 
rant Makrizius et Brucius, id nuper admodum abunde praestitit Burckhardtus , qui re 
gionem Berber et incolas accurate descripsit in Trayels in Nubia sec. edit. Pe 192 —228. 
Quam regionem cave ne commemorart putes apud Lexici Geographici auctorem , qui 
postquam de Africae Occidentalis Berberis dixisset, haec addit: :بربرة هذه پاد اخري ئ‎ 
.الحبش والزنج والیمن علي ساحل ڪر اليمن وتڪر الزنم واهلها سود ان جلا‎ Hic enim de 
Berbera, Regni Adeli sive Zailae oppido loquiturg quod jam memoravit Herbel, v. Bar» 
bara, et a quo nomen accepisse vider الخليع انبربري‎ , sive sinus Barbaricus , Vulgo sinus 
Aderi, quem his verbis memorat Mesoudius İn qail çıye MS. 289. Pe 61« daly. 


f^ ب‎ 
(للبعر العبشي ) خليع متصل بارض العبشة رهمدان ويمد الي ناحية بربري من بلاد الزنع‎ 
والعبشة يسمي الخليع البربري طرله خمسماية ميل رعرضة ماية ميل وليس هذا بريرا يراد به‎ 
و .اررض البرابة التي في المغرب مس ارض افريقية لن هذا مرضع اخر يدعي بيذا الاسم‎ 
propter equidem -haud intelligo, quid moverit Kazwinium in dıl کتاىب !ر‎ MS. 5:. 
P. !خلیي البرېري الا و13‎ a septentrione Habessinide situm esse scriberet, cum potius ad 
austrum jaceat. Sed de hoc alii videant. Hoc vero certum est illius etiam regionis ine 
colas eodem prorsus nomine insignes fuisse , quod Africae septentrionakis incolis tribuis 
tur, Audiamus hac de re disserentem Yakoutum in Moschtarek insigni 10co: رڊgqdly.‎ 


(:اسو«ة) امة اخري لم اض في !عر الأجنرب بين بلاد اأعبشة ربلد الع يقال لهم برب 
وھم سرداں وحم الذیں !جعلروں مہر نسایہم اں یقطعرا (?یقطعں ہة) دکر رجل ویسترترں 
Quin orig0 non magis diversa fuisse‏ .(?يسترقن 11) وهم بالیحش اشبة مهم بالادميىي 
videtur quam appellatio gs et ambas gentes unius ejusdemque populi late per Africam difs‏ 
fusi propagines fuisse existimoe Fuit haec etiam sententia Geographi Turcae Sipahizae‏ 
۾ deh, qui nomen urbis Barbarae non jj! , vel yiy}. ut reliqui, sed Abulfedam secutus‏ 


جيرا 
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Ibide v. 10. lySlagge Hoc verbum cum duobus sqq. in Aor, subj. ponitur, cujus 
ratio duplex esse potest. Nam aut a part. waw , significante ef simul, regitur „ aut pen- 


det a particula ۴ , quae, logicam sententiae formam si spectes, latet in praecedente و فتلکم‎ 
facile in Aoristum resolvendo, ut tota phrasis sit hujusmodi یریدرں اآں يقتلوكم ویملکوا‎ 
.باد کم‎ — Mox versu hujus pag. penuit. corrige dıke .عذيك 0ض‎ 

P. e7. v.e. De Abdallah ibn Hafs nihil reperio: at Abdallah ibn al Harets 
) الحرث‎ ( memoratur inter traditionis auctores a Mohieddino al Nawawio MS. 357. 
Pp. II7, qui ei praenomen tribuit Abou Mohammed, tribum Makhzoum , discipulum 
Schafejum. Cum tamen et de; Aegypti rebus hic agatur , et الحرث‎ cum الھارىث‎ saepإus‎ 
confundatur , facile fieri potest ut الحارث‎ rescribendum , et de Abdallah ibn al Harets 
) (الحارت‎ cogitandum sit, qui, teste Soyouthiog in Catal Sociorum g qui in Aegypto fue 
runt „ ex posteris fuit Maadi Carbi Zebiditae, et cum Amrouo ibn al As in Aegyptum 
profectus, in expugnata illa provincia reliquam vitae partem exegit, omnibus Prophetae 
sociis, qui in Aegypto fuerunt, superstes, et defunctus A. 86 vel 87 vel 88 (Chr. 
705 =7 Je Eadem fere de eo memoravit A. N. Matthews in Mishcat ul Masabih T. Il, 
P. 415, ubi traditio quaedam secundum illius auctoritatem laudature ) 

Ibid. v. 8. Verbum paۈëÈ‎ hic habet notionem minus frequentem obseguii praestandi , 
vel etiam érclinato in serram corpore salutandê „ et parum differt a gim vel عgJãص‎ , quod p. 5ı 
et 52 illustravimus, quamvis Jlatius pateat, ct de omni officiorum et obsequiorum ge 
nere usurpetur. Respondet plane Gallico faire Ja cour , nostro het hof maken ; unde etiam 
de puella ambienda positum reperies apud Pseudo-Wakidaeum de exzpugn. Sjriae Pp. 245. — 
Vox Š3, quae et paullo ante affuit g et deinceps bis hac pag. recurrit, azxilii signifi 
cationem habet in Lexx. omissam. Eandem quoque invenies notionem apud Abulf. 
A. M. T. Il. p. 334. 1V. Pp. 22, 100. Bahaëdd. V. Se Pp. 54 initio. 

Ibid. Vv. 12. pgie. Vocem asterisco insignivimus, quia nobis incerta esse videbatur 
illius scribendae ratio. Reposuissemus lie referentes ad mlb, nisi proximum 
impetum cohibuisset. Cum ad sensum non sit omnino necessarium s forte delendum est, 
ut ex proximo pe ortum. Si servandum sit, logice referatur ad nomen le , quod 
auctor non diserte quidem scripserat,g sed tamen in animo habuerat, cum de auxiliis 
e variis tractibus, i. ee a variorum tractuum principibus, petendis verba faceret. Mox 
فم يسىروا‎ verte, go ili mittant. ١ 
a 19. .ملك البجاة وملك البرابر‎ Nomen Regionis Bedja ( quae ab oriente Aee 
gypti et Nubiae sinui Arabico praetenditurg inde ab urbe Aidab ad insulam Sawakin }) 
varie scribitur. Ibn Haukalus, Mesoudius et Makrizius البجه‎ efferunt , quod etiam Geo- 
graphus Nubiensis facit p. 49 textus Arabici, licet p. § ‘le! seribat : Abulfeda vero 
P. 35 Sqe ex edit. Michağlis , consentiente MS. Leydensi, le? praefert: solum denique 
Lex. Geogr. جاره‎ habet, Cum ergo, uti fit in nomine barbarog vera ratio Jlateret ۾‎ 
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فیلہس الی قیساریة وما حولھا رقتل بها في مان هتور (8 .۳) وقد اتبعه جماعات من الغاس | 
وسار برتولوماوس الي ارمينية وبلاد البربر وراحات مصر فام به كثير وقتل وسار توما الي ٠‏ 
اند فقتل هنات وسار مٽي العشا ر الي فلسطين وصور وصيدا و»دينة بصري وكتب النجيله 
بالعبراني بعد رفع المسيع بتسع سنين ونقله يوحنا الي اللغة الرومية وقتل متي بقرطاجنة في 
ا می عشر باب (ء .۲) بعد ما ستاب لے بشر كثير وسار يعقوب م خلفا (?) الي باد البند 
ورجح الي القدس رقتل في عاشر امشیر (6 .) رسار یهوذا بن يعقرب من انطاكية الي الجري 
کدی ان وا ن ابیب وسار سمعون الي سمیساط وحلب ومنب 
وبزبطه (۴) رقتل في سابع ابيب وسار متياس الي بل الشرق وتتل في ٿاس عشر برمهات 
(< .) وسار بولص الطرسوسي الي دمشق رباد الروم ورومية فقتل في خامس ابیب س وہں 

السبعين س لوقا الانجيلي الطبيب تلميد برلص كتب الانجيل باليرنانية ع بواص بااسكندرية 
Ultima comparanda sunt cum‏ .بعد رفع المسیے بعشرین. سنة وفيل بائني وعشریں سنة 


verbis Hadji Khalifaeg, Vv. ,الجيل‎ qui, licet Contra Euangeliorum auctoritatem fuse et . 
allatis argumentis disputet, de Paulo tamen haec sola habet : واما وتا وانما تنصر علي ك‎ 


KE ا معرب بادلوس ( باولوس .1) ااسرايلي وهو ايضا ذم يدرك عيسي بل تنصر علي‎ 
lıناiا.‎ Quantum ergo ex E scriptorum testimonio rem dijudicare possumus „, inter 
Paulum et alios apostolos nullum discrimen Moslemi façiunt’ At nihilominus , licec 
locum nunc quidem reperire non possim, Paulum tamen corrupti evangelii a Moslemis 
accusari me nuper legisse memini. An ista calumnia fortasse cohaeret, cum tradi 
tione, quae Lucam evangelii sui matericem ex Pauli narrationibus accepisse ferebat ? 
Rem obscurissimam aliis patcfaciendam relinquimus. Tu vero cum disputatione nostra 

compara notas ad P. 29. 2 9 


Ibid. V. 17. .وندعي ٴ في المسيع‎ Locus est dubiae significationis , cum constructio 
ista verbi دعي‎ sit rariorg et vox ad IT, IV vel VIII Speciem pertinere possit, et mao 
gnam habecat notionum varietatem. Equidem verosimillimuüum judico , speciem octavam 


hic reperiri, et وندعي‎ legendum esse, ut sensus sit: vel gloriabamur Messia , vel si 
. Me U. cum د في‎ non minus quam cum e, construi possit, Afessitae nomen nobis arro- 
fAVYÎMmus „ i. e. Christianos nosmetipsos E 

P. 26. v. 1 sqq. Locus hic Jaudatur Coranicus Sur. §. v. 79. Hinck., 84 Maracc. 
In neutra tamen editione post عيسي 1001 المسيع‎ additum Jlegitur. Mox v. $ exstat 
locus Coranicus Sur, 3. V. 6o. Hinck. et v. 66 Mar. dein sequitur ejusdem Surae 


uo 


versus 78. Hinck. 84 Mar. in quo ; ب‎ J Pro ينبح‎ rcponendum est, male a nobis edito. 


, ÊEadem ratione erravit Adlerus in jek inscriptione marginali nummi Almoravidarum , 
quae hoc versiculo Coranico constat. Cf, Noya Collect. Numorum Cuficorum , Pp. 133. 


. Ibid. 
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¥ 2, 4 et SS, QUI focus cum nostro est comparandus. ضişڊ‎ Pauli nomen est, quod sic 
scribitur apud Makrizium et Hadji Khalifam locis infra citandis „ item in MS. 4G: P. 30 
Cum tamen, quo tempore ista typis descripta fuerunt , Paulum Apostolum , aliumve ejus> 
dem nominis , corruptae Christianae doctrinae a Moslemis insimulari numquam audivissem ڪ‎ 
et propter frequentem literarum Sin et Sad inter se permutationem ly etiam scribi potuis- 
se censerem, hanc lectionem adoptandam esse censui, quia ab altera parte hoc pariter ut 
Pauli nomen aecipi poterat , nam varie scribitur ) برلس‎ in N. T. Erpeniano. et. apud Ibn. 
- HeschaMm برلوس ۾‎ apud Abulphar. Z7. D. p.116 et 181, ilgq. infra pe 99 sqq.); ab altera 
pronuntiari ولس‎ Jfraude „, vel per fraudem., quae voeis etiam significatio placuit J: J» Schule 
tensio in notis MSS. ad Gokium ڪ‎ .et. utrique loco, sed huic tamen imprimis , Haud inepta: 
est. Omnibus tamen perpcensisg mihi magis arridere haud diffiteor ut de Paulo agatur 
Apostolo „ licet locum , quo hoc probetur , afferre non possim „, et hucusque frustra. ve- 
ritatis inveniendae gratia controversiarum libros. evolverim, quibus Moslemi Christia- 
nam religionem impugnare solent (cf. MS. 383 (338), 585 (480) et 586 (432) ). 
Quin potius apud varios auctores Mostemicos perhonorificam, ut reliquorum , sic etiam 
hujus Apostoli, mentionem factam esse reperio, Jlicet Paulum ab- iHis memorari neget 
Herbel. vw. Bulos. Apparebit ista res ex. duplici Apostolorum catalogo , cum aliqua. fato= 
rum „, quae singuli experti sunt, notitia conjuncto, quem in erüditorum gratiam hic sub= 
jungimus. Alterum nobis servavit Ibn Hescham in مختصر سيرة رسول الله‎ MS. 482 p: 198: 
مہ الکرارییں ولاتباع الذین کانوا بعدهم في الرش بطرس العراري ومعه برلس وکاں برلسں م‎ 
#اتباع ولم یکی می العرارییں الي رومية واندرايس ومنتا (متا .1) الي الارض ياكل اهلها الناس‎ 
وتوماس الي رض بابل مى ارض المشرق بيلس (فيلبس .1) الي قرطاجنة وهي أغريقية ويحنس‎ 
ولم یک‎ )an Hous) وابی تلما الى الاعرابیۃ وھی ارض اعجاز وسیمں الي ارض البربر والهرذا‎ 
الکزارییں جعل مکانں یرذاس‎ ge. Altera et uberior Apostolorum erıumeratio apud Makrizium 
exsmt MS. 276. _P' 944 et MS. 372. Te lll. p. 37o sq. فغفرن الصراربرن في اقطار .رض‎ 
يدعون الي ديس المسيع فسار بطريس راس االعراريين ومعه شمعرن الصفا الي انطاكية وررسية‎ 
قاسدجاب له بشر كثير وقتل في خیس ابیب (11 نامه sزوصeص) وهو عید العصرية وسار‎ 
)». اندرااس اخره الي نيقية وما حوها فام به كثير ومات في برنطية (?) في رابع كيك ز4‎ 
وسار يعقوب بن زبدي خو ,نا الاجيلي الي مدينة ابدينة (۲) فتبعه جماعة وقتل في سابع‎ 
کتبا متا ومرقص لوقا اناجیلہم س ركتب ثلاث ايل ومات رقد انات علي ماية سنة وسار‎ 
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id. ¥. 7. عسی أن ترجو‎ Leg. Posses vertere: nihil sperandum habemus ; sed forte 
Le est interrogativum , licet -usus iste voculae le ante awe multo sit infrequentior ne» 
gativo. Sic manifeste legitur apud Nuweir. Alist, Jocta. p.90, 4 وما عسی ان نجع‎ 
,م المال‎ uod reddendum : gromodo ipsi opes oferre possemus 2 et in Arab. vers. V. T. 
1 Same XVII. 26, عسي ان يبلغ من أمر هد‎ Le, i. e. Quis tandem futurus est hujus rei 
exitııs ? De probabili origine formulae obscurjoris «Î عسي‎ cf. Schult. Op. Min. p. 122. 

Ibid. vo 10. فلعلکم ترضوا ,ڪا‎ n Dificile dict est utrum sti aor. subjunctivi 
sint, anı conditionales. Nam ab altera parte fatendum est verbis praecedentibus وجاهدرا‎ 
القرم‎ slێں,yè‎ conditionem implicite contineri, q. de Si Vellum sacrum cum istis geratis » 
Jorte Deum placabitis , quo in casu apocope requiritur. Cf. Sacy GC. 4. T.I. P. 30. 
E contrario wero obserwari potest plenam loquendi formam hanc esse futuram: „Î قلعلکم‎ 
lêyî, uti supra Pp. I9, 5. plene scriptum est: lema gl Jal. Aoristun vero sub. 
junctivi usurpari posse, etiaınsi particula, a qua regatur, omissa sit, sine ulla dubie 
tatione affirmat Sacyus G. 4. T. Ill. p. 29. — In vs. hujus paginae penult. notetur Vie 
tium typographicum , Ãllde pro Ãle, et vs. 15 vitium Codicis a nobis sublatum šرضأi‎ 
.تنظرە 0ص‎ n vs. 18 rep0suiصuںs يسڪرا پالرسل‎ م٥‎ Jll. Sententia enim requirit ut 
de continuis nuntiiš queratur Youkana. 

P. 25. Vv. 1I. Pro lgıll repone ex Cod. lale, Nam verbum 4pm , quod praecedit , 
stam coanstructionem requirere videtur sg licet Golius et Castellus Speciei secundae 
in mali struendi e intentandi significatione geminum accusativum adscribant. Nobis 


est synonymum verbi „ll excitavit „ sbornayit „, et hinc tantum per ellipsin vocum‏ نصب 

e1 Xe, illam doli vel mali inferendi notionem induit „ quae h. 1. obtinet‏ اليلاء وال 
sive contra. Sic in ‘MS. 43 P. 174‏ علي پگ apte JUDGE‏ اقام et haud aliter atque‏ 
٠ Nec aliter p. 249 sq. de Youkana fraudem »‏ رجع الي اروم لینصب عليهم : usص‏ اچ1 
حئي 8 qua Arabes , comites suos, circumvenire tentaverat , Heraclio narrante alma‏ 
وانه et Pp. 253, de eodem dolos adversus Heraclium moliente: dA‏ , في اعزاز انصب E‏ 
In exemplis „, quae laııdavi , admodum dubium‏ مضي الي انطاكية لينصب علي کلب الررم 
est, utrum doli an ınali vocabulum supplendum sit „ quod etiam de nostro loco observa‏ 
ri potest, in quo, ut in reliquis omnibus , speciem secundam primae, Golii imprimis‏ 
auctoritate , praetulimus. Quodsi quis nulla vestigia ro Teschdid in MS. 43, vocalibus‏ 
subinde instructo , reperiens , primam conjugationem malit, me repugnantem non habebit,‏ 

Ibid. ve 98qqd. Locus Coranicus, qui hic Jlaudatur , exstat Sur. I9. V. ŞI — 34 
Hinck. v. sy — ga Mar. Quae mox ¥. 15 reperİuntur و وانما اغواگم الشيطاي ,افم ڊنل‎ 
digna sunt, quae accuratius exponantur. Equidem ista ab initio legens de vero verborum 


sensu adırodum dubitabam. Nam in Codice quidem legcbatur و بولص‎ uti infra p. a29. 
7 
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P. 23. Vv. 1. Mutavimus lectioncm Codicis #gح‎ in ةشgيج;‎ ¥5. 4 ,جكى‎ quod ° 


oe 


guam vulgarem Sapit, in ;بک‎ vs. 8 ظربوا‎ ¡”n ضرہوا‎ e٤ حمستیقظیں ہذ مستیقضیں 18 .ء۷‎ 
Practerea dubitavimus utrum forte V. 3 |i واكون فى القسطنطينة‎ !egendum esse: a cum 
آمں‎ etiam futurum cesse possit, lectionem Codicis mutare noluimus. In vs. 8 Obscr= 
vanda forma &lelêl, comimeatuss hospitilus oblatus. Singulare &.lšl h. s. apud Golium 
değst „, sed apud Abulfedam occurrit 1. A7. T. 1H. p. 610, ubi illud recte exposuit Reis’ 
kius, item A M. T. V. p. 286. Plurale imprimis isto usu frcquentatur. Sic in Vita 
Tim. T. ll. p. 390, quem locum jam excitavit Will. , تlمlal)l‎ et الضبافات‎ cade 
tione junguntur. Vox ilelal codem usu occurrit apud Abulf. 4. A1. T. IV. Pp 63% 
etc. Hlaec autem iilius Infinitivi notio a significatione cibos parandi „, quae nonnume 
quam in Sp. IV cernitur, repetenda est. Sic apud Pseudo - Wakid. MS. 43. P° 174 
.اقام بطعامهم وشرابهم‎ — Paulo post vs. 10 e in vocibus geş ye, respondct Latino 0sty 
Denique in vs. 19 tollenda menda typographicaê ضlgخÈ‎ pro ضصlygخÈ‎ „, et consideranda vox 
قضذلوا‎ , de cujus vera pronuntiatione cet potestate adhuc vehcmenter dubitamus , nec de» 
fnire audemus utrum hic primac specieil futurum adsitg quod per ope et auzilio desti 
zuetis exponatur , an sit praeteritum quintas speciei in Lexicis deficientis , passivamque a 
prima specie derivatam significationem habentis „, et ex nostri more, qui verbum plurale 
etiam ante subjectum ponere solct, cum nomin. [ڪابهم‎ juncti, atqüe adeo sic redden- 
di: ope et auzilio destituuntur socit illorum. Nec etiam, si in I Sp. vux posita esse 
existimetur , satis certum cst, utrum ۽ تخذلوا‎ an تخذلرں‎ legeadum sit, cum loca non- 
nulla auctorum soluta oratione utentium nobis aliquando. rcperisse videamur, in qnibus 
ld, more poêtico „ aöristum conditionalem regeret. 

°. 4. ¥. 1. .وا انا رکا‎ Cum supra P. 13. 6 ad verba وها هما نایمین‎ nonnuna an 
notaremus, hujus loci haud satis memores fuimuse Illius enim cum altero illo compa- 
ratio nobis, cum ante quadriennium libellum typis describendum curaremus, persuase- 
rat, ut utrobique lectionem intactam relinqueremus , idque tanto lubentius , quod Ara= 
bes sl i, e. dخ‎ cedo, cape „ referant inter JÎišl s lawl, sive nomina pro verbis substituta , 
quae accusativum regant (cf. Sacy Ge 4 T.I. p. 388 sq. et T. II. p. 309); neque 
adeo ulla caussa esse videatur, quominus idem illud sl pro ecce iisdem legibus sub 
jectum sit. Aliis in locis conjungitur ista vox cum proximo pronomine, in aliis ab 
eodem divellitur. Quod si iflud pronomen affixum esset, nulla jam foret constructionis 
diffîcultas. Cum vero nominativi Casus esse soleat, rationem illius accusativi interce- 
dante nominativo ab sla pendentis obscuriorem esse fateor. Si verbum gl etiam sub 
intellectum accusativum praedicati regeret, quod negavit Sacyus G. 4 T. IL Pp. 36, 


res facillime explicari posset. Nunc autem paullisper hacre0«. 
Gs Ibid; 
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Imperativo, et paulo post v. 13 وصتعوا بین يدي الملك‎ , et bidem vs. 6 cum lam ut 
h. 1]. "كچاىپ‎ اوyعقصو.‎ Similiter MS. 4. Pp. 1o2, qui locus Frae caetcris rem conficit s 
ونزل الرجل فرقف امام سعید ہں زید وهم اں یسقع له س فقال له سعید انما انا رایاه عبدان‎ 
فلما وقغوا بين يدي بطريكهم وسلموا .188 .ص 4اط1 .لله تعالي ولآ جوز التعظيم والسجول اة لله‎ 
.علیە وصقعوا له ہیں یدیہ‎ ٤٥٣ واقبل الي الملك .69ء .م اء فصقع لے یوقنا ردعا لے .25 .م‎ 
قصقع علي قریوس سرجه للملكڭ .273 ۲۰ ٤1٩1«ء( .هرقل وصفع له‎ , uae verba stend 
صق‎ nonnumquamn usurpari de leviori inclinatione corpuris salutandi caussa facta. Jam 
al scriptionem vocis quod attinetg plurima excmpla pugnant pro ,صقع‎ at, practcr trium 
locorum auctoritatem, favet tamen scriptioni سقح‎ IHebraicum et Chaldaicum yp, sıb- 
sedit , denissus est, in profundunm depressus est , Quod propriam verbi notionem serva= 
vit. Nobis utriusque ralicis gw et gãصm‎ eadem jura esse videntur; tum propter fre- 
quentem literarum w et ص‎ permutationem, de qua ad Pp. 4c. Vv. 8 plura dicemus , tum- 
quia magnam convenientiam 1nter se habent reliquae etiam amborum verborum significatio= 
nes, e quibus illac vocis gam, corruit Puteus „ et prostrayit £11 ıııııi ( صقع بە الڑٹارض‎ ( „ 
aperte cum notione ista, quam illustravımus , cohaercnt. 

1bi. Vv. ,#عغظون eع:۲ا٥e٣ .کانوا یعغظوا ,ع‎ C0cx ma1e .عضرا‎ Notanda notio verb 
lظûح‎ de eo, gui linguar didicit , usurpati. Eadem bis recurrit p. 50. Mox VS. 18 ڦأى‎ 
reposuinaus pro %, quod erat in Codices 

Ibid. v. 21. Quae hic de Mahano Armenio traduntur „, proelioque Yarmoucensi , item 
caecde ducis et’ copiarum „, jam nota sunt ex ampla narratione Pseudo - Wakidaei apud 
Ocklejum Mist. of the Saracens T. J. p. 192—209; licet is partem tantum retulerit 
eorum , quae de rebus ea tempestate gestis Codex noster 43 offert, Sed horum expos 
sitio, et cum aliorum auctorum testimoniis comparatio , integra futurae dissertationi NO- 
strae servanda est, Interim qui ex hoc exemplo cognoscere velint, quam manca et 
imperfecta sit belli illius admodum memorabilis historia , cum Ocklejo 1. l1. Elmacinum 
conferant pe 17 f. et Eutychium T. ll. Pp. 272 — 277, quem exscripsit Herbclotius, Ve 
Mahan „, ducem istum non Moslemorum manu periisse g sed in monëis Sinai monaste- 
rium confugisse, ibique sub ficto Anastasii nomine religquum vitae tempus excgisse tra= 
dentem. Hoc unum addo portentoso illo numero 600000 equitum contentum non fUis- 
se Pseudo - Wakidaeum MS. 43, qut alio loco tradit copîas equestres Mahani fuisse 
86ooco militum , alio Mahanum ante proelium Yarmoucense distribuisse suis cruces sive 
signa militaria centum et sexaginta, sub singulis autem militasse decem millia equitum. 
Aliquanto modestior fuit Elmacinusg qui p. ss copias Romanorum apud Yermoucunr 
s4o000 hominum fuisse testatur. Arabum Christianorum, qui Djabalae ibn al Aihem 


parebant „, teste Ocklcjo Pe 193, aderant ad Sooo00. 
P. 23. 
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gura imprimis apud Turcas usitata, a nomadico vitae genere repetenda est, quod illi 
cum adhuc in Tatariae desertis oberrabant, unice sequebantur,. Egregic rem illustrant 
verba Hammeri in libro Des Osmanischen Reichs Staatsverfassung etc. inscripto T. I. 
Pp. 60: Die Hauptstadt eines wanderenden Nomadeımwolkes, wie die Vater der Osmanen 
waren, ist das Lager des Fursten, und sein Thron auf dem Ricken des; Pferds. Kla- 
ger und Schuldige stellen sich vor seinen Steigbigel, und suchen „4 indem sie denselben 
ficehend ergreifen, Recht und Gnade, Ueber Leben und Tod entscheidend stand lange 
zauvor che sein spater Enkel richtend auf dem Throne sass, der Anführer einer eroberen- 
den Horde in den Steigbugeln seines Rosses. Die alteste Sitte war dass der Besiegte sich 
ên den Staub nicderwarf, und zum Séeigbuigel emporflehte. .Ex postremis loci citati 
verbis وuأd تعت ركاب السلطان زوء‎ ]ucuاenter‎ apparet. Ergo ab initio stapes cet soliuss 
regium synonyma fuerunt, unde ركاب‎ porro facile ad dignitatem personamque Regis 
designandam translatum est. Hinc ركاب ھمایرں‎ ipse Sultanus appellatur Osmanorume 
Cf. Meninski in v. .ركاب‎ Apud Arabes antiquiora illius moris vestigia me reperisse 
non memini , quam apud Pscudo-Wakidacum in MS. 43, sive فوج الشام‎ , Pp. s51, ubi 


Youkana Heraclium alloquens : فليولي ( الملك ) احدا غيري لهذا الار ولست ابر میں‎ 
lS, „ et apud Abulfedam A4. A7. T. V. p. 330: .وخرجت صحبة الركاب السلطانى‎ Etim 
الوكاب السلطاد‎ h. s. usurpat Ahmed ibn Arabschah Z. 7. T. Il. pe 732 et alibi. In< 
ter Persas Mirkhondus idem facit, cujus verba (Not. ef Eztr, des MSS, Ta IX. p. 199( 
طaec .لزم رکانپە سلطان برك :ناء‎ Monendi autem sunt hac occasione [iterarum Arabi 
carum studiosi, ut bene distinguant inter al ,تڪ‎ et aly yi, in comitatu ejus 
equestri „ quo sensu loquendi forma occurrit apud Pseudo - Wakidaeum MS. 43 P. 250, 
فاضمم بهم اليك رليكرنوا فيي ركابك‎ 
` 1i. v. 3. .وسا الذي تریدوں‎ Sic rescripsimus pro تریدوا‎ , ı04 Codex oferebat, cum 
aoristo subjunct , vel conditionali nullus locus esset, Idem vitium recurrit in eadem 
phrasi infra Pp. 48, ھ5‎ et centies .librarius lingugae vulgari assuetus ita pecccavit. Mox 
۷¥. 7 ¢ 10 خدأع‎ p0 خذاع‎ posuimus,. Porro in vs. 8 et g in Codice haec leguntur: 


Corrigendi vim ostendit verbum Jae, quod non‏ .وجعل كلما ‌ ت الو ت يخر 
counstrui potest. Caeterum ex Vs. 9 et 1o Golio addantur‏ ,ېر sed cum‏ و فخبر ا 
in Sp. I, simplici respondendi sensu, et gãlye de casibus bellicis.‏ چا 
quod paulo post vs. 8 repetitury et Pag. 23» V.7 g5‏ , سقع P.220. Ve 3g. In vocabulo‏ ` 
scribitur , aliquantisper haesimus , cum propter significationem zol rpocxwely sive 4dorandi 2‏ 
quae in nullis Lexicis , nec editis , nec ineditis , memoratur , tum propter ipsam Scriptionis‏ 
varierateme At de notione quidem vocis postea omnem nobis dubitationem exemit magnus‏ 
ہا واصقعرا ہیں ایدیم 3 »75 locorum numerusg in quibus h. s. reperiaturs Sic infra Pp.‏ 
lime‏ 4۾ G‏ 
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رابا عبيدة ومعاذا رابى عمر ومحرية وابا هري وحغصة رفي الله علهم رري عله اينه زيد والشسم 
جن محمد رافح راخرون واتفق اأحفاظ علي توئيقه وروي له البخاري ومسلم وحضر الجابية 
مع عمر توفي بالمدينة سلة ماين قاله ابو عبيد القسم ب سلام وتال البخاري صلي علي 
مراں بی العکم وھذا خالف لارل کن مرواں مات سنة خمس ستیں رکاں معزرڈ ع 
N De Zeido autem Osama‏ المدينة قال البخاري توفي اسلم رهو ابس ماي رارع عشرة سنة 
ابو اسای زید ہن اسلم القرشى : patre apud eundem auctorem p. 88 sequentia traduntur‏ 
العدوي 'المدني مولي عمر ہن اأخطاب رض البايعي ( ۶ ) الصالع الفقية رحمه الله روي عں ای 
حمر رانس .وجابر وربيعة بن عباد بكسر العين وسلمة بى ااكوع الصحابيين وروي عس ابي وعطا 
ہیں يسار وحمران وعلي بن العسين راي صالع السمان راخرين م التابعين رري عنه الزعري 
ويحيى الانصاري رايرب السجستاني ومحمد بي اسحن للابعيون رمالك رالثرري رمعمر 
وخایق مس الیمة قال یی ہی معیں سمح زید ہن اسلم اہں عمر رلم یسمح جابرا وڈ ابا ری 
قال ”عمد جں Seria Wakidaei Ibn Khal. n. 636) dew.‏ ) کانت لزید بی اسلم حلقة في 
مسچد رسرل الله صلعم وکان فقه کثر ( ? وکثر 11) الحديثف وفال آبو حازم لقد راینا في مجلس 
ؤید ہن اسلم اربعیں فقهاء ‏ ومنافبة كثيرة توفي بالمدينة سنة ست راثي وماية رفيل سنة 
قلات رلائیں رتیل ثلمف راربعیں رحکي البخاري في تاریخ ان علي ہں الحسیں کاں لجلس 
الي زید بن اسلم وبحظا (?) مجالس قرمه فقيل له ظا (?) مجالس قرماك الي عبد عمر ہس 
cujus‏ ۾ Nawawius‏ 1ے Hucusaue‏ اأخطاب فقال انما #جلس الرجل الي من ينفعة في دینه 
verba suspicionem mendae , quam de loco Pseudo Wakidaei „ in quo versamuEe „ Cconcepee‏ 
ram , magnopere auxerunt et emendandi viam forte monstrarunt.. Quomode enim ista:‏ 
cohaereant , non satis agnosce‏ :قال این اسڪاق .٩ء‏ ”سںء حدتني اسامة ہی زید ہی ل 
esset ita ut partim &‏ egendumا‏ وقال این bam, et anceps haerebam, utrum jlsw)‏ 
Mousa ibn Mohammed, partimn ab Ibn Ishako, haec audivisset Wakidaeus ), an potius‏ 
جدئلي اسامت س قال حدفني ابی اسحاق قال حدنلي focum İta constituere oporteret:‏ 
Posteriorem vero sententiam melioreın esse nobis ostendit Nawawius „, narrans‏ جل 
bn Ishakum audivisse Zeidum Osamae patrem „ traditiones narrantem ; qiapropter nihit‏ 
obstat quominus. Ibn Ishakus viderit Osamam, et traditiones cum eo. communicaverit.‏ 
alia menda اlatere vi‏ , وکان رجل قد دځل في الأسلام : Im proximis. nostri auctoris verbis‏ 
rcfingas. Jlisdem legibus sa-‏ الرجل in‏ رجل detur. Legibus Linguae obtemperabis „ si‏ 
tisfecimus, mutantes 30% vs. 12 in lolly et #lal vs. 18 in lal. Restat ut corrigamus‏ 

duo vitia typographica v. 17 توجەة .1 توحة‎ et 5 20 مجیش ١٣م جیس‎ 
۴. 21. ۷. 1. .ونکرس - ىت ركاب‎ Singularıs est loguendi forma et recentioris , ut 
videtur, a£tatis, esse sub stapede Regis, pro parere Regi „ et sub cjus imperia viyere. Fim 
چا٣‎ 


(49 ) 


والعامة تقول بلبيس مدينة بيئها وبين فسطاط مصر عشرة فراسع علي 'طريق الشام يسكثها عيسن 
e E ex Es MS. 0 Pp. 163. MS. 371 P. 315°‏ ‰6 .ہں بعیضس 
يعقوب عم لما ا یرسف فانزل ا حاشان رهي ا الي اة ن اجل 
بفضة السرا ويصدر الاس یتعاملوں بالفلس وبعدها الي العريش رهي اول وقنل هي. 
Deinceps nonnullis interjectis, sub Wakidaei nomine, cadem illa quae hic‏ .اخر مر 
۾ exstant, sed brevius, rcferuntur; de reginae Armenusae profectionce ad Constantinum‏ 


deque illius reditu Belbeisum , adventuque Amroui , illiusque cum Coptis conflictu, quo 
Armenusam cepit, dein ad patrem remisit incolumem. Postremo de urbe Belbciso haec 
ولم یزل میں مدایں مصر الکبار !حیث نزل علیہا مري (وإ٦۹٣۸) ملك الفرنے : ۸u۲ع ہزیو‎ 
فاخذها عنوة بعد حصار طويل وقتل منها الافا ولها اخبار كثيرة وقد خربت منذ عد العرادثف‎ 
ا رف مت ي و با واوا ع ة كثيرة ويها عدة يساتين‎ 
.واھلہا اعاب یسار ونعم سنیة‎ .De Fakouso, cujus proximo vs. mentio est, cf. Cham 
pollion 1. 1 T. ll. Pp. 74. In amplissimo Makrizii Capite Ze urbibus: Aegypté illius 
descriptionem non reperio, sed, cum aliis in locis memoratur, tum in Tabl/. ddaillé 
des lieux de PEgypte Pp. 616. n. 284, et in Lex. Geogr. in V.., quod sequentia refert : 


فانوس س مدينة في حوف مصر الشرقي منها الي مصر مسيرة يرمين في اخر ديار مصر في 
احرف الشرقي مس جهة شام 

Ibid. Ve 9. .اسامة ہی زید بن اسلم‎ Exیstat‎ inter prophetae socios et primarios tradi- 
tionis auctores frequens Osamae ibn Zeidi mentioڪ‎ at ab eo, qui hic memOoratur ,‘ dic 
versiş ille enim avum Haretsam „, hic Aslamum habuit,. Nec etiam Wakidaeus (is enim 
صاحب ااحدیث اءء‎ ( , natus A. 130 )Chr. 747 =8), hunc Osamam traditionis docto« 
rem habere potuit, quippe inter annum Hedjrae quinquagesimum vel sexagesimum » vel, 
ut alii mcmorant, anno jam quadragesimo , defunctum. Cf. MS. 357. P. 51. At Osa- 
nia ibn Zeid, qui nostro in loco Jaudatur, est longe recentior و‎ ct Wakidaeo fere aequa- 
lis, quartum ex illis, quae de patris aviquc vita apud Nawawium referuntur , colligi 
potest: nam ipse ad aliquam famae cclcbritateımn pervenisse non videtur , cum peculia- 
rem illius mentionem non fecerit,. Ergo jam primum videamus , quid de avo Aslamo 


اسلم مولي عمر ہن الأخطاب س هو اہو خالد ويقال .52 .ص .357 retulerit Al Nawawius MS.‏ 
ابو زید القرشي العدروي المدني = من سي اليس هذا قال البخاري في التاريع وایں ابي 
جاتم_واخرون وحكي عص سعيد بى المسيب انه قال هو حبشي الوا بعث ابو بكر الصديق 


a a‏ واشتري اسلم سمح ابا بكر الصدیق رعمر وعد 
رابا 


( گ4 ) 


۰ س‎ . . 0 0 6 
,مانت حتف انقه‎ eam ob caussam sic expressum est, quod Ista verba إن مانت حتفى‎ 
0 


ail, quae reguntur ab واظهار‎ uno substantivo synonymo reddi non possunt. In aliis 
vero locis, ut in Hebr. 2 Sam. I. 21 J32733 °91, nihil obstitit , quominus ordinaria cone 
structionis forma obtineret.: quod etiam de nostro loco verum est, ubi dila واي‎ pro 
قيل الملك‎ e و وال‎ neminem, credo, ofenderet. Paullo post vitia Codicis nonnulla 
correximus , bis reponentes VS. I5 lale et vs. 16 وقع الصایع ١٣م ونح الصياح‎ , اicet‎ sem 
per, quantum equidem memini, in nostro Codice, et in فغرے الشام‎ MS. 43. P. 298, 
2,6, 248, 253 bis, 257, sic scribatur. Nam clamorem ortum esse, accidisse, quem 
nostra emendatio sensum habet, manifesta est loquendi forma. At alterum illud fz» 
cidit g ortus est pracco Vel clamans , sanae rationi contrarium est. Huc accedit, quod 
وقح الصیاے‎ revera occurrat in MS. 43. P. 304. Quam facile autem a librariis voces 
صیاے‎ et صایع‎ inter se confundantur, ex loco libri laill „şi constare poterit, in cujus 
exemplo Leydensi Pe 154 reperitur : سمعوا الصیاے‎ املiو‎ dum in Willmetian0o legatur : 
.م فلما سمعوا الصايع‎ ۰ 

Ibid. v. 14. De ai sje! , hodie lacus Menzaleh appellato , et illius insulis, plus 
rima refeıe nus infra ad Pp. 133. Mox v. 18 notanda constructio qils| 0م فعىلوا‎ 
,فلت اصجابە‎ quae imprimis nostro familiaris est, sed a probatis auctotibus minus 
frequentarur. Cf. Sacy G. A4. T. Il. p« I91. §. 324. 

P. 20. V. 1. .بلبیس‎ Urbs haec est Aegypti inferioris haud incelebris , caput provine 
ciae Hauf, infra Fosthatham ab oriente Nili sitae, et alias Scharkiyyeh appellatae. Cf, 
Abulf. Tab. deg. R< 27 (34 Arab.) Sacy Relat. de PEgJpt. Pp. 396 Sq. Ne 56. P. 7O07, 
Arabicum nomen Belbeis yel Balbeis, ortum est ex Acgypti) Philbes. Cf. Champoll. 
IP Egypte sous les Phar. P. II. p. 56 sqd. et P. 94, ubi Graecorum Bubastin Agriam fuisse 
conjicit , et male a nonnWlis cum Pharboetho confusam fuisse docet, Gcographus Turs 
ca MS. 6o2, Beclbeiso tribuit longitudinem gr. 54. min. go , latitudinem ST. 30. min. Io, 
atquce adeo nofhnibil ab Abulfeda l1. 1. discrepat. Ibn Haukalus p. 5o Belbcisum ypam 
stationem a Fosthatha abesse dicit , eodemque intervallo a Fhkouso esse recmotum. Ver 
ba Arabica haec sunt: وس جرجیر الى فاقوس مدينة صاأحة ايصا مرحلة ومنها الى بلبيس‎ 
.مرحلة ومنها الى الفسطاط مرحلة‎ Cujus loci auctoritas nostrum Ceographiae Aegyptiacae 
haud imperitum fuisse , eumque rerum naturae convenienter' scripsisse ostendit; cum Aro 
menusam „ quac Memphi profecta Fakousum vcnerat, nuntiis ex Syria acceptis perterri. 
tam , Belbcisum rediisse diceret. Intcrvallum inter Delbeisum et Kahiram , vel Fostha- 
tham ş undecim horarum esse testatur J. M. A. Scholz V. C. in Reise etc. (Leipz. 1822( 
Pp. I21; deccm rarasangarum L. G. in ¥. aly, cujus locum, haud satis expeditum ۾‎ 
ہلبیس بکسر الہاییں وسکرں الام وسیں مهملة كذا فبطة نصر السکندري تال :کںساءe‌زاںء عاط‎ 

0 
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عشر ميلا ثم الي الريب مشرو ميلا ثم الي الفرما ارمة رعشرون ميلا ثم الي جير 


E ا‎ e r FF 
و 4 وا الي اورا ل اهلها في الاسلام واا د عسقلان ږقال امي ا الفاضل‎ 
بسذة سبع وستیں وز وصاحنا الورادة وبتنا علي مينا عا‎ a ی‎ 
وتا اسمپا من الوروك ا ا جامعها عامرا تقام با ال الي بعد السبعماية‎ 
* وبلد الورادة القديمة في شر قي المنرلة التي قال لہا اليرم الصال ا وبا ۲نا ر عمارة ونخل قليل‎ 
Haec Makrizius, cujus verba cum aliis de caussis cognosci کک‎ tum vel maximêe ۾‎ 
propter convenientiam , quam inter Chronicon Dimyathense et nostrum p. I49, de Ware 
radae reliquorumque locorum vicinorum expugnatione fuisse ostendit ; quin etialn pro= 
pter stationum , Ramla Fosthatam usquc „, cnumerationem ex Ibn Klordadbeho petitam ۾‎ 
quae tamen non exsta in exemplo ejus Anglice reddito ( /he Oriental Gccgraph}y ) ; 
Ficet ista verba aperte respexerit Ibn ENE; qui in carumdem stationum descriptione 
versatur MS. 314 P. 49 Sd 

Loc secundum Codicis auctoritatem edidimus ,‏ .وى e‏ قبل الملت .13 v.‏ . لاط[ 

7 


vocemque واي‎ ea vocali instruximus , quam ,ڪ‎ si lectio vera foret, habitura essct. OF 
⁄ 


dinariae lipnguae rationes postulant وال‎ nec vero dissimile est librarium , Jlinguac vule 


gari assuetum , nulfa nunnationis ratione habita, Î, scripsisse. At corrigendi impetuny 
repressit constructae formae , in linguis Semiticis haud raro extra regimen occulrrentis ; 
observatio Hoc de Hebraico scrmone , allatis excmplis , ostenderunt Schroeder. G. I7. 
Synt. reg. XII. Gesen. Lehrgeb. der Hi. S. p. 697. §. 176; de Syriaco Michaëlis Gr. 
Syr. p. 274; de Arabico Sacyus GC. 4. T. lI. p. I18 et 46¥. Fst vero haec loqucndi 
ratio magis logica, quam grammatica , qua omnis arctior inter duo vocabula, vel etiam 
iater Unam voccm praeccdentem et totam propositioriem , sive sententiam „, sequentem ; ine 
dicatur nexus, qui relationem nominativi et genitivi quodammodo imitatur. Quae 10 
quendi scribendive consuetudo originem quidem habuit in defcctu vocabuli, ad expri- 
mendum genitivum apti , deinceps vero, imprimis apud poğtas Hebracos, ad sermon!s 
elegantiam pertinere eoepit. Sic, ut his utar, in Hebraicis exempHs Jes. XIX. I1. ct Jer. 
XXIII. 23 , necessarie “1T F137 Tp et ap جراجہ‎ positum est , quia verb FTIFF 
et 27 nulluın. derivatuın scriptori offerebant , quod sedeia notarct, vel prpirguitatein. 


Similiter, quod apud Sacyum Jlegitur l. IE Pp: rı8, sive C, A4 T.I. pe. 11 2il ضار‎ 
انت‎ 
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tam se venditasse, donec A. 1I vel 12 (Chr. 632 — 3), sub Abou Becri Khalifatu, a 
Moslemis duce Khalcdo ibn al Walid victus et occisus sit , servi Wachschii manu, eadem 
illa hasta „, qua olim Hamzam prophetae patruum confoderat. Sic saltem plerique narranty 
sed multos hunc sibi honorem vindicasse testatur Beladzorius, in his Moawiam ilum ۾‎ 
qui postea Khalifa fuit. Ceciderunt eo bello ex Moslemis s ut qui plurimum referunt ۾‎ 
mille septingenti „ ut alii narrant, vel mille ducenti , vel septijngenti tantum , ex hostibus 
septem millia.s Plenum nomen Moseilemae, quod editi libri non offerunt, Beladzorie 
testc, fuit Abou Nemamah vel Abou Tsemalah Moseilemah ibn Tsemamah ibn Kebir 
ibn Habib. De Yenmamah provincia et urbe vide Rommel Zbulf. Arabiae descr. p. 8% — 87. 
Est, ut Kazwinius MS. Ş12. p. 126 testatur: dêlil omاب فاحدة مس لجاز وللیەں احسں‎ 
.واکترھا خیرا ونخلا وشجرا كانت في قدیم الزمان منازل طسم رجدیس‎ Antiguumn nomen 
fuit 0 ut idem, nec non Abuif. ect L. G., testantur. Postea Xeleull vocata fuit , illam- 
que appcllationem traxisse fingitur a muliere quadam, Zercaa al Yemamah dicta, CU 
jus oculorim acumen İn proverbium abiit,. Cf. Meidan Proyerb, ed. ال‎ n. 57 et 
Lex. Geogr. , quod voce &elegdl inter alia haec habet: Î بıرضڍ واليمامة هي الز قا ء التي‎ 
امثل في انظر يسيد فلح تبح عيتيها صله علي باب چو سمي س بپا*‎ 

P. 19. ¥. 5. &aڄlqe.‎ Species III verbi هجم‎ in Lexx. deëst: at trrıendi notioneM ۾‎ 
quae in Sp. I obtinet, ctiam in tertia reperiri g cum noster locus evincit, tum ex aliis 
duobus apparet, quos nobis obtulit MS. 43. p. 21I et 25. Alter est hujusmodi وحملوا‎ 
.في اعرا ضھم مھاجمیں‎ Alter sic habet: in ÃlÃغ ك راخرجرا اليم مسرعیری رھاجمردم علي‎ 
Mox vitiosas Codicis lectiones عة‎ et ,ضغ‎ correximus. 

1bid. Vv. 8. .خلس‎ Etiam hacc Species VII verbi lÈ in Lexx, E Ve 
ram vocis notionem offertt MS. 43. P. 295, ubi de exploratorce castra hostiom furtim 
subhe !gآان‎ ۲: ,فلپس المعاهدي زي الروم وانخلس في عسکر الروم‎ Ergo rostrum sic 
rcdde: Et clam ll se Ioukana cum copiis suis ab illise 

Ibid. v. 9. Folgll. Hic pagus, quem Gcographus Turca Sipahizadeh MS. 6o2, sub 
55 gr. I15 Min. Long. et 3I Er. 2o min. Lat. collocat, apud Abulf. memoratur in Tab. 
dAcg. p. 11 Sq. Arab. Pp. 14 Sq. et n. 143 P. 67. Plura discimus ex Le. G. in v. ubi 
haec leguntur: lڊ الورادة منزلٍ في طریق مصر ہں انشام في وسط الرسل من اعمال الجغا ر‎ 
.سو ومسچل وکازت تدیما مدینة فیها سوق وجامع فنادق وخربت بعد ذلك‎ mpi 
vero memorabilis est loci mentio apud Makrizium NIS. 276. p. 164. MS. 371. P« §16» 
MS. 372. T. I. p. 358. qui sqq. eft: الررادة من جملة الجفا ر قال عبد الله بى خردادبە‎ 
في كتاب المسالت والممالاكت وصفة الطريق والارض مسں الرملة الي ارد زد ود اننا عشر ميل‎ 
تم الي غزة عشرونں میا نم الي العريش اربع وعشررن میا في الرمل م الي الورادة دماندة‎ 
عشر‎ 
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Que de Schoaibo adit, omittimus , زam alunde not,‏ .وحایط ینسب آلی النبی ملعم 
Lex Geogr. Tabouk ponit inter Wadilkora et Syriam , ejusque castellum dirutum fuis=‏ 
se dicit , ibique per triduum mansisse prophetam cum expeditionem adversus Ro‏ 
manos, bekum Mosleınis minantes, susciperet. Verius Abulf. Z. M. p. 123— 126.‏ 
A.M. T.I. p.170—r<74, ubi de expeditione Taboukcnst A. H. 9 (Chr: 630 —1)‏ 
ڪ suscepta agit, Mohammedem mense Redjeb co exiissc, Ramadhane Medinam rediisse‏ 
et Tabouki per viginti dics substitisse, perhibet: quod etiam recte confirmat Abou!‏ 
Fatah Mohammed MS. Ş40. p. gir. Neque enim Tabouki, Dawmat al Djandali, Ailae‏ 
aliorumquc locorum deditio intra triduum confici potuit: nec Mohammedes exercitum‏ 
Rondum a molestissino itinere refectum , eundem Jaborem tridui intervalto iterum sus»‏ 
cipere cotgisset,. De ista autem celcbratissima expeditione Mohammecdis, quae ct ultima‏ 
fuit, et bcllico apparatu spectatissima (nam 3oooo hominum sub signis habuit ), prae-‏ 
ter auctores l1, I. cgerunt, ex [editis Elmwacinus p. 9, qui ctiam a reliquis in tempore‏ 
et diuturnitate itineris dissentit; ex ineditis Boklarius N1S. 356, T. Il. p. 1o00 Sd{(e‏ 
Beladzorius BIS. 430. p. 72 sq. et Thabarita MS. 140. Pp. 384 — 391, ex quo P. 3879‏ 
لما اني النبي الي haec, quae sequuntur , alibi nobis non reperta, cxccrpsimus : a‏ 
راها بلدة كبي بخلق كثير معموة النزاحي مس النصاري فعسبزا لمسلمين قد إتاهم عساكر 
#الروم وكان مقدم تبورك والامير عليهم غرۃ ہیں برنیة (?) وکاں صاحب مال کثیر ومواشی 
وجمال وخيل وغنم فلما راوا النبي قد اتي قاصدا لعربهم نزلرا اليه وطلبوا منه لامان 
والصلع قال غلما اترا الي عنده في هذه الوجه راي الرشد في الصلاع فصالڪهم * 
Ibid. Vv. 19 sq. Expeditionis Hodaibiensis iam supra obiter mentionem fecimus ad‏ 
Pe 30. Ve 5. Susceperat illam Mohammedes ut sacram aedem visitaret, sed., cum Hos‏ 
qui extremus est agri sacri terminus , Koraischitae eum ulterius.‏ ۾ daibiam pervenisset‏ 
procedere vetuerunt. Cf. Abulf. 4. M. T. I. P. 120 Sqq{., siwe Ze M. p.. 84. sqQ. ibi-=‏ 
Gagn. Vie de Make T. I1I.‏ ,'الحديتية que Gagnierius , Elmac. p. 6 sq, ubi male legitur‏ 
C. 1. item ex. jneditis Bokharius. T. Il. p. 62 — 67, Aboulfatah Mohammed MS. 340..‏ 
P.. 249 — 256, et Thabarita. MS. 140. Pp. 296 305 , quae loca. alia occasiome excuti et:‏ 
explicari merentur ş, quod etiam de aliis animadvertendum „, ad Moscilemam et Yemanae re=‏ 
bellionem pertinentibus , quae hic magis indicare quam excerpere possumus. Nam praeter:‏ 
breves Abulfedae 4. M. T. I. p. 210 sqq. Elmacini p: 16 sq. et Abulpharagii HA. D.‏ 
Pe 173 Arab: narrationes , Habemus belli illius historia uberiorem apud Abdorrafimanurn:‏ 
ibn Mohammed MS. 343. p 36—63, Thabaritam MS. 140. P. 513 — §4o et Beladzorium:‏ 
PF 104— 1Is,$e quibus vix mihi tempero quin aliquid’ exscrbam: Nurc hoc moniuis=‏ 
se suffecerit Moseilemam, uti aliunde jam novimus, accessisse A. 7 (Chr. 628 — 9°):‏ 


ad Mokanmedem „ et Islamismum professum; esse „ dein rediisse in Yenamam et prophcs- 
BH 3. tam 
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morum Mohammedis successorum jussu susceptis, interfuerat: قد “خلت اعراق وري‎ 
چنۈك کسري نونروان س واليرموكت واجغادیں‎ „, ui in ejusdem operis Codice Leyd. p. 64 
qulla Khosroîis mentio est. Sed imprimis hue pertinct alter locus Cod. W. pe 137 de 
pracfecto Persico, qui Moslemus factus erat, his verbis agens : تغکاں مں مرازبة کسري‎ 
و انوشروان‎ dum in Leyd. p. 89 lcgitur: وکان ی مرأزبة كرسي کسري‎ 

Locus admodum corruptus y quem in-‏ .وکا قد ارتے علیھم شیا یسیرا .15 .۷ . 4اط[ 
tactum servavimus , cum haud satis certa illius emendandi ratio suppcteret. At nisi‏ 
îndubitatum , admodum certe verosimile, judicamus , nihil ad lectionis iritegritatem esse:‏ 


1 
defuturum , sî verba hac ratione: scribantur et supplcantur : Î® J کان قد ارتم عليهم‎ 
/ 


Nam utrun sit neliıs admodum diubium est , uti ex disputatio‏ .ا شی یسیر ve1‏ ويسيگ 


2 

ne nostra apparebit, Vox ارتم‎ „ quae activa forma caret (Djeuhari ale pw علي ما م‎ 3 
pp. signifîcat clausum fuit , quod varie transfertur. Sic و آرت علي القاري‎ clausun fuit 
Jegenti SC. OS; Fo e. Jegere non potuit , quod exemplum post Golium jam attulit Reiskius 
ad Abulf. 4. A11. T. FE p.258. n.c, qui omnino conferri: meretures In ipso textu ibi 
jegitur ale ارتم‎ alio sensu, pro #2 eratione habenda pergere non potuit. Unde nostrumr 
sic interpretor: Etenim occlusum vel obstructum sllis fuit ( illud nempes quod ad hic 
storiam Syriae atque Aegypti expugnatae pertinebat ), paucis rornullis casibus , sive procs 
liis, exceptis. Ergo tum subintellıgitur A2, ‘vel aliud simile. At si gyi plur: fr. nor 
sit, quod femininum verbi genus ( ارتجت‎ ( sibi subjungi postularet,. sed masc. sing. » 
quod Lexx. quidem. ignorant, sed plurale fem. saepius. occurrens, taslaşié, confirmare 
videtur , verti potcrit: Erenim obstructa illis fuit evpugnatio’, i. C. historia expugnatioe 
nis etc. Jam. si cogitemus haec eodem redire ac si dicas: Erernim historiam etc. fies 
sirgare non potucrunt „, vehementer dubitabimus ,شى ڍıuر 11111 و‎ an شیا یسیا‎ , legendum: 
Sit; cum accusativus postponatur, quoties: propositio affirmativa sit, negativa sentene 
tija etiam nominativum admittente, quinn postulante , si res, unde’ ope particulae 3Î ex 
cipitur, per ellipsin defecerit: quo accedit eas quoque propositiones: negativas haberi y 
quae gon forma, sed sensu ncgationem contineant. Cf. Sacy G. 4. T. JI. Pp. 561 — 566. 
Jirgo equidem nihil affirmem : quamvis. si ختوح‎ sit nominativus. VOCİS و ارتيه‎ aCcCcUSatİVUS 
یسیا‎ lu procul dubio recte: servabitur; sin supplendum videatur ld, melius nmutabi-- 
tur in nominalivum¬ 

Ibid. wv. 19. De Tabouk videantur loca laudd. a:Gagn. Zié de Mak. T. H. pı 22o et 
ad Abul& de Z. BM. p. 1+3, ct Rommel in {ulfed. Arabiae Descript. Pp. 97 „, Qui 
bus adde seqq. ex Ibn Haukalo MS. 1704 (314) ۲۰ 13: وتبوك بین | جر وبیی‎ 
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bi defuncto Khalifam suficerent (Cf. Abulf. 4. M. T. I1. P 254, alios): tum sic per» 
واسلم قديما بعد اربعة وقيل بعد ست ( 0و .م .1 .1 .۴اط ) وهو أبس سبع عشرة سنة :اع‎ 
 ادیدش واحدا والخندق وساير المشاهد رکاں یقال ل فارس الاسلام رابلا یوم احد بلاء‎ 
واستعمله عمر بس الخطاب رض علي الجیرش التي بعثہا لقتال الفرس رھر کاں امیر الجیش‎ 
الذي هزمرا الفرس بالقادسية وبحلوا وغنمرهم وهر الذي فتع المداي_مداين كسري رهر‎ 
الذي بني الكرفة س رمي سعد يوم احد الف سهم رما قتل عثمان رض اعتزل سعد الففى‎ 
ولسم يقاتل في شي مس تلك العروب ترني سنة خمس رخمسين رتيل سنة احدي‎ 
وخمسين رتيل سنة اربع وقيل سنة سبح وتيل مان وخمسين وترفي بقصرة بالعقيق علي‎ 
 حبقبلا عشرة اميال رتيل سبعة مى المدينة وحمل علي اعناق الرجال الي المدينة ودض في‎ 
فلما حضرته الرفاة دعا بخلق جبة له مس صوف فقال كفنرني فيا فاني كنت لقيت‎ 
.المشوکیں فیھا یوم بدر‎ Hec a1 Nawawius. Quae vero iste de anno mortis tradi, eadem 
ad Wakidaeum auctorem refert MS. 358. Idem liber addit pro Saido defuncto uxores 
Proplietae solennes preces peregisse, eumque a turbis civilibus adco abhorruissc testatur 
٤ c٤0 0۳410 کاں مم لزم بيته فى الفتنة فامر اهل ان 5 لخبروۃ م اخبار الناس بشی‎ 
جنمع الام‎ i>. Quam viri gravitatem etiam confirmat Abulfedae narratio 4. M. 
T.I. p. 280. Praeterea Cod. ille 358 Saado Jliberos tribuit triginta quatuor , septemde- 
cim mares et totidem fcminas , quorum praccipuos recenset Ibn Kotaiba , qui etiam fusi 
apud Cadesiam Persarum exercitus gloriam Saãdo derogat, vulneribus impedito , quomi- 
nus ipse praescens eo die pugnam regeret. Hanc Persicam viri expeditionem , de. qua 
ediri etiam libri loquuntur (Abulf. <. M. T. I, p. 230 S{{d. 238. N. 94 =—96 Elma- 
cinus p. 21 sqq. Herb. v. Cadessia, alii ), etiam respexit noster in verbis وما تجدد ہیں‎ 
0م ,سعد س وبي کسري نوشرران‎ يuibus‎ male in codice legit: وما تجدد می سعف س‎ 
.وییں کسري بوشرراں‎ Error est immanis , fortasse librario tribuendus „ non ipsi auctori ۾‎ - 
qui کسري‎ tantum scripserat, quo nomine etiam perpetuo appellatur Yezdezjerdus IIT, 
de quo hic agiturg in فرج العراق‎ libro pariter Wakididae adscripto. Qui titulus 
licet omnibus rcgibus Sasanidis sit communis, xar” êéogy tamen pertinet ad Khosroëm 
Nouschirwanum ejusquc nepotem Pervizim. Quapropter facile fieri potuit, ut ine 
doctus librarius, qui nomen wS reperiret, illud ad alterutrum , imprimis vero ad 
Nouschirwanum , ut celebratiorem , pertinere cxistimaret, atque adeo ipsum illud فوشروآن‎ 
explicandi caussa adderet. Confirmant conjecturam duo loca Codicis Willmetiani libri 
فار„ البهنسا‎ Pp. 95 et 137. [n Priore legitur de milite , ‘qui variis expeditionibus pric 
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ey e ماز عند ظیر ام جرة خو بئت المندر ہی یزید ہی ل‎ 
فلل ل رن ال لے د مات ني اعيا ون لر ماس ست ا جى‎ 
; Js. De eclipsi, quae moriente Ibrahimo conspecta sit, nihil addit Aboulfatah. 
Cnm nostro conspirat Bokharius in „”ısك| و الجامع‎ T. I P<. 223 5٩., جاب الصلاة 1أ‎ 
في الکسوف‎ (quem excerpsit Gagn. ad Abulf. Z. M. Pp. 147 )', et Mishcat ul Masab. 
T.I. p. 326 sq., ubi tamecn et auctor ipse et editor observat, eclipsin dic 1o0 Mensis 
Rabiae prioris A. H. 1o (Chr. 63I — 2), quo obiit Ibrahimus , Medinae conspectum nore 
esse. Caeterum buic notac jam longiori ante finem imponere non possum , quam tirones 
monuero phrasin hac pagina v. g3 occurrentem Îd, ldlylg, ct genuit ex ea filium , ppe 
efecit ut filium pareret, vel, uti Soyouthius extulit , Îd, واستولدھا‎ , in Lexx. desiderarie 

Ibid. v. 1o sqq. Scquitur locus memorabilis de traditionis auctoribus, quos noster 
suae narrationis testes fuisse dicit; in quibus princeps est jlڪ؛™|‎ gy (sic enim legen- 
dum, non إسڪاق‎ y3), de quo supra ad pe 1o0. v. 4 jam amplissime disseruimus. Quod 
de eo hic narratur , eum scilicet solum fuisse „ qui de bello Aegyptio , quin etiam SY 
riaco., egerit , dum reliqui in Iracae expugnatione et bello Persico tradendo occttparcne 
tur, id adeo falsum est ut refutationce vix indigeat. Neque cnim historiae defectus sed 
ipsa narrationum varictas et multitudo hic moram nobis objicit, et veri inveniendi difs 
ficultatem auget. Sed de his alias: nunc hoc unum animadvertimus , duos illos Moham- 
medis socios Nawfel ibn Maschadja, et Fahed ibn Asem , nec apud Ibd Kotaibam, nec g 
quod imprimis contra nostrum facit, apud Soyouthuım in Catalogo. sociorums qui in 
degypto fuerunt „, memorati: 

Ibid. v. 11. Fribus Rabiah al fars, quae partcm Mesopotamiae GccupPat, Homer 
Boc, ut notum est, ex eo traxit, quod gentis auctor Rabiah , patris Nazari equos jue 
ge haercditario sortitus sit. Cf. Pocock, Spec. I <. p. 47 ed. White. Gagnicr Vie 
de Mah. T. H p. 29 — 36. Meidanensis prov. 452 ed. Schult, Nox wll lz sunt 
rerum gestlarum scriptores Sive £arratores 

Ibida v. 13 sdq. Saãd ibn Abou Wakkas fuit intcr decem primarios Mohammıedis a9» 
seelas , quibus nominatim Paradisum est pollicitus.s Hinc amplissimis elogHs orrratur itr 
bso inscripto : كتاب الىياض نظرة في فضايل إلعشرة‎ 1S 358. T. I. C. VI, nec non 
in Sonna Boklarii FT. lk p. 782, et apud Molicddinum Al Nawawium NS. 357. P. 9+5 
em Ibn Kotaibam MS. 782. p. 194. Plene appellabatur Abou Ishak Sad ibn Malek 
al Korcischi al Zehri. Reliquam ejus genealogiam referunt memorati scrIptOrCsg eX 
quibus nonnulla proferemus ad cum pertinentia. Incipiamus a Mohieddino : ZZic untıs gy 
îoqult „ sevirorum flit gs quibus: Omar morscus nrgotium delil, ut de communi consilio 
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تلك الثيانب حتي كض في بعضها ويقال ان المقرقس بعت مع مارية حصي فکاں ياري 
اليما نم خر عس عبد الله ہسں عمرو قال دځخل رسول الل علي ام ابراهیم أم. ولد القبطية ٠‏ 
فوج عندھا نسیبا کاں لھا قدم معا مس مصر وکاںں کثیوا ما یدخل علیها فرقع في نفسه شی 
فرجع فلقية عمر بى الأخطاب فعرف ذلك فى وجهه فساله فاخبرة فاخذ عمر السيف ثم دخل 
یس بیس رجليه شي فلما راه عمر رجح الي رسول الله فاخبرة فمقال ان جبريل اتاني 
فاخبرنی ان الله قد برها وقريبها وان في بطنها غاما مني وان اشبه اأخلق بي رامرني ان 
Qua in narratione, ut caetera omittam a nostris di-‏ .سمي اېراھیم وکذاني بابي ابراهیم 
screpantia, hoc imprimis memoria dignum, quod de servo isto, qui cum Maria ex‏ 
Aegypto venerat , dicitur , lage” glSg , et fuit castratus. In Cod. 376 legitur lg", pro-‏ 
cul dubio male; atque ex eodem fortasse errore repetendum cst, quod noster paullo‏ 
aıite Pe 15. Vv. I5 Malıboub ipsi nomen fuisse dixit,. Aboulfatah Mohammed 1. 1. item‏ 
in enumeratione servorum Mohammedis , eum Mabour ( gle ) aprellat: Gagnierius Vie‏ 
de Mah. T. I. Pp. 445 Masura , vel Maiudh , ibid. Pp. 73. —- De Matia Copta ex eodenı‏ 
Soyouthio in Catal. Sociorum MIS. 113. P. 189, et MS. 376. P. 11o, etiam hoc adden-‏ 
dum, eam filiam fuisse Simeonis (gga), et A. H. 15 vel16 (Clır. 636 — 8) decessissC ,‏ 
ejusque fumnus precibus Omari Khalifae solennibus fuisse condecoratum. Ad Schirinam‏ 
ڪھ quod attinet, hanc omnes cum Maria in Arabiam missam fuisse tradunt , practer nostrum‏ 
qui eam in Aegypto mansisse docct, et İi, appellat, Pp. 87 sqq. Sunt qui narrent illi‏ ` 
ve1 رصیa nomen fuisse, et ex Abou Djahim ibn Hodaifa, cui illam proplıeta‏ حسنة 
concesserat , Zakarjam peperisse. Sed longe plures Schirinam nominant , et Fasano ibn‏ 
Tsabit a Mohammede datam, Abdorrahmanum filium edidisse ferunt. Cf. Soyouthius‏ 
Aboulfatah Pp. 370. Thabari MS. I4o. P. 296, qui pucllam Hasano ait donatam‏ .1 .1 
fuisse , eidemque palmetum , quod ipse Medinac possidebat , tradidisse prophetam, ut lau»‏ 
dabilem illius clementiam , talionis poenam Safwano, qui eum gladio vulneraverat, res‏ 
mittentis , insigni pracmio remuneraretur. Restat ut nonnulla de Mohammedis filio‏ 
Ibrahimo , ejusque natalibus et morte, addamus ex Aboulfatah Mohammede Pp. 355:‏ 


شم ولددت لل صلعم مارية بنت شمعرن القبطية ابهيم رعق عنه بكبش يوم سابعه وحلقد 
راسه حلقه ابو هند فتصدق بزنة شع فضة علي المساكين وامر بشعرة فدفن في الرض وسماه 
يوميذ فيما قال الزبير والصحيع انه سماه ليلة مولده وكانت قابلتها سلمي مولة رسول الل صلعم 
ففرجت الي زوجھا ابي رافح فاخبرته انپا قد ولدت غلاما فڪاء ابو رافح ألي رسول الا 
فبشرة فوهب له عبدا وكان ماده في ذي العجة سنة مان مس الجرة رمات في ربيع 
SS E SS e O e‏ 
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ds”, de eo qui celeriter iter facit , explicuimus , id multorum locorum auctoritate feci. 
muss e quibus unum e Zita Timuri laudavit Willm. Huic addimus alterum T. 1. 
P- 314, 2. Alia exempla exstant apud Abulfar. AZ. D. Pp. 445, 378. Abulf. 4. NM. 
0e/c» 
T. IIL p. 366. IV. p. 5a. Nec minus certum est dize de profectianis festinatione 
usurpari posse, licet illud Lexica non doceant. Nam hanc vim radici inesse cum alia 
ostendunt, tum locus Pseudo - Wakidaei Ez9, Syr. pض.‎ 42 .سوت سیر عنيفا‎ psius tamen 
vocis dize exempla.milîi desint. Haec de vs. o. In quarto secundum mctri leges 
verbum İyî habet literam Elif vocali destitutam. Ibidem vero per errorem edidimus ,فاضا‎ 
0 ¢ 0 
Codex recte habet Jil, quod pronuntiandum est Jil , et subinteHecto gy cum sedde 
construendum est, hoc modo: Cum fregisset sigillum exsimium illius qut terrorem incutif 
instar vibrationis gladii tenuis. Eadem ratione in v. 6 metrum Jii sine nunnatione lee 
gendum , et cum sqq., ccdem addito gg, jungeudum esse ostendit , ut vertatur: ZJaec epi 
stola est prophetae e (i. e. ab eo missi) gui refulget in Coranoe Ad vs. denique 
3 U 


7 observandum céj>| pl. fr. esse abl y>, unde alias formatur ,حوو‎ et in Lexi 
fllud desiderari, 


P. 18. vs. 2 sqq. Quae h. 1. et superius de missis a Mokawkaso muneribus „, imo 
primis de Maria Copta , Ibrahino illius filio etc. narrantur, partim cum aliorum narra 
tione scriptorum conveniunt , partim dissentiunt. E reliquis imprimis dignus est, qui 
hac de re conferatur, Soyouthius MS. I13. Pp. 7o Sqq. et 376. Pe 41 Sqq. ubi pecus 


liare caput exstat , inscriptım : :ذکر كتاب رسول الله الي المقرقس‎ ex quo nonnuاa‎ seit» 
digna excerpemus: &ed وتال اہں عبد العكم س اں المقوقنس لما اتاد کتاب رسول الله صلعم‎ 
الي صدرة رتال هذا زمان #خرج نيه النبي الذي نجد نعته رصفته في كتاب الله وانا لنجد‎ 
صفت انه ل یجمح ہیں اختیں في ملك یمیں وا نکاح وانه يقبل الهدية وا يقبل الصددة‎ 
وان جچلساہ المساکیں واں حاتم النبرۃ ہیں کتفیہ ثم دعا رجلا عاقلا ثم لم یدع بمصر احس وا‎ 
اجمل مس مارية واختها وهما من اهل حض من كرة انصنا فبعمت بهما الي رسرل الله صلم‎ 
واهدي له بغلة ال س ربعث اليه بمال صدقة وامر رسوله ان ينظر مي جلساوة وينظر الي ظإره‎ 
هل يري شامة كبيرة ذات شعر ففعل ذلك الرسول فاما قدم علي رسول الله قدم اليه الاختين‎ 
لدابتي والمسل والثياب راعلم ان ذلك كله هدية فقبل رسرل الله المدية وکان 5ا يردها من‎ 
احد میں الناس فلما نظر الی ماري واختھا اعجبتاد وکر أں !جمع بینھما وکانت احدیهما تشه‎ 
لاخري فقال اللهم اختر لنبيك فاختار الله له مارية رذلك انه قال هما قرلا نشد ان ل اله‎ 
الا الله وان “عمدا عبدة ورسولة فبدرت  مارية فتشهدت رامنت قبل اختیا ومکثت اختہا‎ 


( 38S , 


وة مس مراكبي راف مثقال ڏهبا رعشري ثربا وغير ذلك رامرت لك بماية ديتار وخمسة 
مكرما بالضيافة رقلة اللبت ببابه ما اقمت عنده الا خمسة ايام ران الرفود وفرد الحجم ببابء منذ 
عشهر راکثر قال حاطب فذکرت تله لرسول الله صلعم تال ضس الخبيث بملكه ولا بقاء لملكه « 
Ibid. v.I1. Versus, qui hic leguntur, sunt Sp. V sive Jalil (Clericus , Pros. Arabs‏ 

C. XIV. Jones. de P. 4. Pp. 4o 5SqQ.), quae species pp. constat ex dochimis secundis 
ut in primo hemistichio versus quarti. Sed frequenter in quacumque tandem sede in= 
termiscentur epitriti tertii ş et semel, ut videtur, in quarta sede choriambus. Etiam ali 
pedes complures admittuntur, sed in isto carmine ili non occurpunt. Exempli loco 
versus quatuor priores afferemUuSe 

سن ت کک | ن س ں ں | سکں ت | س ں سن ں | سں س |سںےے 

سب صد | س ں س ںں | سں | س ں سے | س ں س نںں ]|سں—— 

س ل ے کے :| ج ل سے ں پ س ں سن u‏ | ں uuu —j gU‏ س ل س سے 

سہں ت | سےں سے ں ن | ( ?)سے ں ں ت | س ں سن ں | س ں سںںں إ س ں س ںں 

AĞ singula quod attinet, in 1® vs. gpy?, Grammatica jubente ,„- restituimus: pro و ترجو‎ 

quod codex offerebat. Ibidem nonnulli fortasse إلتجاة‎ , camelus Ggilis „. quam و إلتحاة‎ CGIMRE 
lus tubere pracdita , legere malint „ quam conjecturam etiam mihi placere haud diffiteor. Iq 
posteriore versus secundi hemistichio ambigua significatio vocis &aelgel}’ diflicultatem aliquany 
interpreti objicit. Nam illa vox in nullis. Lexicis. editis aut ineditis excepto Willmetiae 
B0, quantum equidem scie, repoeritUF , et ك‎ formam spectes., non minus delgall' (cura 2) 
gcribi, et ab p®: derivari poterit, quam واالمھلڭ‎ !ta ut ex ,ھلم‎ sive media waw, sive me 
dia ye, oriatur ş et @esertum sigmificet, quemadmodum Willmetivs recte in. Ibn Arab. 
schae loco exposuit. Si prius malis,. verba significarent : valde complicatuz Solicitudirie 
sfcut is qut studio et molestia tenetur: Si posterius, valde complicans (i. e. celeriter pere 
means ) Zesertum, festinanter itinerankis instar „, concitati. Quam versienem alterA pro» 
eul dubio meliorem paucis confirmabimus. Primum vox &elge in pauciş exemplis, quae 
»obis occurrerunt, procul dubio de deserto açcipienda est. De loco, quem laudavit 
Willm., propter addituna قبجان‎ nulla dubitatio esse poterit: neç magis de ilo ey Vita 
Tinıuri 1. Î1, ,فانبثوا كالنمل والجراد غي تلك المامة والاطراد :206 ,ص‎ aut de a10 apd 
Pseudo- Wakid. in Expugn. Syriae p. s60, ubi cum voce synonyma yas, fem, ab 
اققر‎ 1. ٩. ,قفر‎ etiam ipsa Lexicis addenda, conjupgitur : &nlall انما ترکت عجروزا ق‎ 
والقفري‎ , quod bene vertit Grangeret de la Grange, Journ. Asiat. T. I. Cah. I. p. or; 
ma mire AYancde N dge, que j4i lniisde dans des lieux deserts ct incultecss Quod 
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zorium , qui,-testeê Nuweirio, hanc Feddha, alterarn , a Farwa datam ş Doldol appellave- 
rat. Nec memoria, indignum, quod tradit Thabarita, ante Doldolum a Mokawkaso mi»- 


sam mulas Arabibus ignotas fuissee 
Ibid. Vv. 14. De donis a Mokawkaso missis auctores nonnihil dissentiunt. Nam quod 


ad puellas attihnet, alii quatuor fuisse ajunt, ut Thabarita p. §o8, alii tres, ut Soyouthius 
MS. 113. Pp. 74 et 89, et MS. 373. Pp» 44 et II’, alii duas (Mariam et Schirin sororesڊ‎ 
de quibus ad p. 18. Vv. 2 sqq. accuratius agemas) , ut Aboulfateh Mohammed MS. g40 
©. 338 et 366, item MS. 1§o9 (277) P. §, Bec non Almed ibn Joseph apud Gaga. ad 
Abulfڙ.‎ Z. M. p.95. n. a. (cf. Vic de Mak. T. ll. p. §7) qui exemplum [iterarum 
Mokawkasi ad Mohammedem , 4 nostro ih multis diversum „, quod reliqui etiam scripto- 
zes servarunt ,.nonnullis a fine vocabulis auctius exhibuit. Haec vert et male scripta 
a Gagnierio, et perperam redditay sic restituimus et vertimus : a. وبعنت اليك !رت4‎ 
نوا :& , ربغلة شھباء س وحمار اشھہب رثیابہ مس قیاطی مصر رصل م عسل بنھا وبمال‎ 
ad te duas puellas & éf mulam albam et asimım albım gy CM YeStes ex Copticis Mens 
phiticis ae mel Benhae et pecuniam. Gagnierius li legens quomodo ista de melle ex> 
quisıtissimo cum butyro .accipere potuerit nesCcio j at nostram certèe Sententiam COnfirs 
mat auctoritas, cum Lexici Geographici v. giş g ubi pagus Aegypti esse dicitur mellls 
praestantia celebratas, tum Aboulfatahi p. 366, tejus locùtm adjımximus : ( )رة‎ lala 
)!. مقرقس رمعھا آختھا شیریں رالف منقال رعشریں ربا می قباطي مصر س رخصي (خصیا‎ 
مابور (7مابررا ١ة) قیل انه ابن عمها ومن عسل بنها فا#جب النبي العسل ردعي في عسل بنها‎ 
.بالبركة‎ De Mahboubo , sive Mabouro, ut hic appellatur , plura dicenres ‘ad PD. 18. ¥. 2, 
Benha autem , cujus nomen Aegyptium est Penaho (Champoll, Egypte sous des Phar. . He 
Pp. 46), dias vocatur dill lgip. CE Tabl. ddaille des lieus de PEgyptt p. 6o9. n. I36 

bid. v. 18. In epistolay quae aperte a Moslemo quodam conficta est, hoc unum 
certe probandum, quod impostor a solito ilo Bistaillah, alias in diversis illius exeme , 
plis 1ecto, abstiauerit et pro €0 pg amy posuerit, quam formuhm arte [slav 
mismuth paganis îh usu fuisse noverat, ex fotderiš inter Mohammedem et Meccanos 
ãcti ibiti. Gf AbHf ‘4. .M. T. 1. p.106, aut WZ. BM. Pp. 87. 

P. 1y. W. 2. Operae pretium ‘est hic ea proferre, Quiae t€X ipso Wiakidseo .de Hates 
bi ex Aegypto discessu narrat Aboulfatak p. $88, uit discrimen inter verum et falsum 
scriptofem êx hoc specimine intelligatur: ډدکر الواندي ني هذا الخبر اى المقرقس وص‎ 
حاطب اشمیاء مس صغڌ النني. صلعم وقال القبط 3 يطارعرني في اتباعه را احسبه ان قعلم‎ 
حاورتی ایات رانا اضس بمی ان افارقه وسیظهر علي البلاد وینزل بساحتنا هذه اصعابة می‎ 
بعده حتي ير علي. سا هاهنا نارچج الي صاحبایٹ فقد امرعہ لے بھدایا رجاریتیں اختجے‎ 
وشا‎ 
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adeo multum discrepant: ga vero eo tantrum nomine differt ab yil, quod hoc eqn 
designat ab omni parte rufum, illud rufum quidem, sed cauda jubisque nigris. Utut 
est, noster Certe fontes habuit nobis ignotos.e Quippe equum المرعر ع‎ (bene edUCGILUIs 
MD nemo memoravit eorum, quos Mohammedis jumenta enumerasse novimUuss 
In his primum locum concedimus Gagnierio, in not. ad Abulf, de Z. M. Pp. 155 
ad Termedium provocanti, auctorem. libri اأحيران‎ sy appellati, qui viginti duos 
equos Mohammedi fuisse tradiderat. At accuratius idem Gagnierius in Vie de Malm 
T. Il. p. 350 sq. Termedi (inquit ) cite dans Je Liyre de la vite des animau=s». Naik 
opus illud non Termedium aliquem , sed Kematoddinum Mohammedem ibn Isa Al De 
mirium habet auctorem. In exemplo Leydensi tamen MS. 1913 (409 ) non eadem eX 
stant „ quae apud Gagnierium leguntur, sed aliquantum diversa, v. Jı T. II. P. 40, 
et Vv. خوس‎ T. IH. p. 78, quae conferenda sunt cum narratione Aboulfatahi Mohammes 
dis 1. ]. Nuweirii MS, Ig4o (273), Pp‘ 666 et Mohieddini Al Nawawii „, MS. 357 
Pe 16, item Thabaritae MS. 140. P. 418, e quibus auctoribus duo priores Demirius et 
Aboulfatah 21 vel 22 equos nominatim enumerant, et in his 25, de quibus controver-= 
sia est. Nuweirius vero 18 vel ı9 memorat; septem etiam geBnuinos nominat al Nawas 
wi, totidemque recenset Thabarita , sed diversis subinde nominibus. Omnes autem In 
€o conspirant nullum equum fuisse qyyelall ( nisi forte hoc apud nostrum nomen appel». 
lativum sit, non proprium )„ et quem Mokawkasus donavit راز ز ۾‎ appellatum fuisse, quod 


ولزاز a aliter About‏ ;انغ 3 يسابق شي % Soheilius 3pud Demirium sic explicat: sj‏ 
مس قولھم لاززتہ اي اصقتہ کاں یلتصق باتلا لسرعته وقيل لاجتماع خلقه والملزر المجتمح 
De mulabus prophetae et asinis reliqui auctores, quos laudavimus, aguwnt Il. 1e‏ .الخلن 
Nuweirius p. 672 et 675. Ex‏ ,العمار at Demirius T. Ë. p. ډo0. Vv. Jlإll et pe 384 v.‏ 
multis traditionibus quae hac de re exstant, haec pauca excerpemus. Mulas Mohame‏ 
medis alii tres fuisse ajunt, ut Thabarita, alii quinque, ut Demirius, alii septem, ut Nu‏ 
weirius.g qui tamen traditiones, quas secutus est , male intellexisse et ex sex mulabus‏ 
septem fecisse videtur. Sex autem enumerat praestantissimus auctor Aboulfatah Mo»‏ 
واما البغال واأعمر فکانت لخ بغلةَ شھباء يقال hammed, cujus verba hic descripsimus : ld‏ 
دلدل آهداها لع المقرقس مع حمار يقال له عغفير وبغلة يقال لها فضة اهداها لخ فررة بى عمر 
اأجذامي مح حمار يقال له يعفرر فرقب البغلة نى بكر الصديق رضي الله عنه وبخلة اهداها 
لع ابس العلماء صاحب ايلة وبعث صاحب الجندل الي رسرل الله صلعم ببغلة وجبة 
مس سندس رتيل اهدي لع كسري بغلة را یتېت بہت وعس ابی عباس 'هدي الفجاة شي الي 
Porro in e0 omnes conspirant Doldolum‏ .رسول الل صلعم بغلة فکاںں یرکبھا نهذه ست 


Romen mulae fuisse, quam Mokawkasus Mohammedi dono. dedit, praeter unum Belad- 
E ڃ‎ 20 
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ziano. Cf. Zar. Lect. in edit. Menilii p. 76. De ڪل‎ vide quae notavit Schult. 
ad Harir. Cors. VI. p.179 sq. et ad Jlamas. p. 473 sqd. De proximis dubitamug 
` utrum aliquid excidcrit nec ne. Si prius verum sit (cui opinioni favet comparas 
tio loci p. 33. V. 1o0 occurrentis ), vox aliqua desideratur praeslantiam et celeritatena 
equi designans. Sin integra sit sententia, verba signifîcabunt : Celeberrimo illi equ0: 
al Aschkaro celeritate similis. Fuit nenıpe revera inter Arabes isto tempore 6e» 
quus pernicîtate celeberrimus , ړËl‎ a colore appellatus, quem memorant Ibn Abd al 
Ilokm , et ex eo Abdorrahman ibn Mohammed MS. 1805 ( 343) P. 218, quoccum ad 
verbum consentit Makrizius: Ipsius Abdorrahmanis testimonîum audiamus narrantis 
quid Schoraiko , qui ab Amrouo ibn al As ad Graecos. versus Alexandriam persequene 
dos missus erat, accidisset: فالجارة الى الكوم فاعتصم به واحاط الروم به فلما راي )لك‎ 
اتي الي عمرو خاخبرة فاقبل عمرو متوجها نحره وسمعت به الروم فانصرفت وبلاشقر سيت‎ 
خوخة الاشقر التى بمصر وذلك ان هذا الاشقر نفق فدفنه صاحبه هناك فسمي المكان ب«‎ 
Quae hic de sepultura equi illius nobilissimi narrantur accuratius exposita reperies in 
chartula quadam , quam dectus quidam possessor eidem Abdorrahmanis Codici P. 21o 
inseruit,. Hanc notam, quippe quae: et alia contineat ad al Aschkari laudem- pertihene 


حدثنا ایں عبد الله بن عبد الحكم تال لما افتتع المسلمرين القصر کان : tia, hic subjunximus‏ 
احد مس الروم يتبل من ناحية القصر علي بردرن له اشمب والمسلمرن في .صلة الصبع فيقتل 
ابو ناعمة ملك بس ناعمة الصدني فلما قدم اخبر بذاك فكمي له في مرضح راقبل العلع 
ففعل کما کان يفعل فطلب صاحب الشغر فادركه قال فاشتغلت انا بقتل العلع وشد الاشقر 
ذلك ان الاشقر نفق فكرهة صاحبه ان يطرحة خي الكوام كما يطرج جيف الدبراب حفر لة 
Cum ergo tantae illius equi al Aschkari laudes fues‏ .ودنغ هنالكڭ فذنسبپ الموضع الب 
xint, et inter Flathebi jegationem et Acegyptum expugnatam ad summum tredecim anni‏ 
effluxerint „ illius equi, jam tum forté celebratissimi , mentionem facere potuit Hathe’‏ 
bus, Inter equos tamen Mohammedis memoratur unüés, apud Abulfatah Mohammed‏ 
)g40( P. 972, in quem‏ o2و1ı‏ .8 ,کتاب عیوں الائر في خنوں المغازی ibn Mola med in‏ 
diremta, bene‏ ف السبق a sequentibıs‏ ,الارن )ا*ٹګڪجل Îډڑشقر isla verba nostri auctoris‏ 
quadrare videantur. Hunc propter c:leritatem aéwll appellatum decem unciis emerat.‏ 


31014» 2٤ل, وکاي اغر ”جا ظلق الیمیں کمیتا رتیل کاں ادهم‎ Nam غر‎ et piy Haud 
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Tid. v. .وکاں کله الائمد .0ھ‎ Vox امد‎ vel امد‎ (cf. de duplici scriptione Lexicon 
Borhan Kathi in v.) respondet Hebraco Ei , in Arab. vers. V. T. 2 Reg. IX. 3o. jer. IV. 
3o , et, Graeco erleks apud Dioscorid. L. V. c. 99 (non 39 ut apud Golium in v. dail 
fegitur). Hoc autem lapidis genus non tantum inservire oculis ornandis (utı Orientaliuua 
tconsuetudo fert ) , sed etiam conservandis „ veterum docent sententiae Medicorum , e qui-= 
bus, ab Ibn Beitharo in libro de Medicamentis simplicibus MS. (805) 13۰ P« I1 diligenter 


ارسطرطالیسس * الائمد حجر يخالطه الرصاس فى جسمه رلذلك : collectis , nonnulla excerpemus‏ 
e ge‏ منه رل معلدی باكناف المشرت * احق بى 
عمراں * N ERE‏ ( یوت .1) بۃ مں اصغاں رمس جھة المغرب رہ 
حجر اسرد صلب ملمع بران كحلي اللرں* دسقرريدس في المقالة اأخلمسة٭* اجرد ما یکر 
مذة ما 5 e‏ س ر ولمح رگا دا صفایع رکاں ما f‏ ولم E‏ 
ا ابی ای تلل به م کصلت ات تيت ملي اعا تنغ امیر 
ينفح مى الصرارة رالرطوية العارفة المبي كط * الإزي * يقري الميى يعن صحتها ريقطح سيان 
#م الطممث اذا احتمل » 

Ibid. V. 21. .قى سر ولا ني رة‎ Latini ineerso ordinee Homi farisque. Eadem 
oquendi forma exstat apud Ahmedem ibn Arabschah ZW. 7. T. lL p. 1ı ا‎ et Abulf. 4. M. 
T.I. p. 196, item apud Bahadd. Zita Salad. p. 10, ubi سفرا رفي حقار‎ legitufe ۰ 

P. I6. v. a. glee, crornahat , comebat 3e, quae significatio Golio addenda, prouti 
paullo post notandus est usus verbi سري‎ rarior comas componendi ۾‎ quem etiam offert 
lacus libri Al .Safa, a Gaguierio laud. ad Abulf. Z. AM. p. 146. ne a, ubi traditio re2 
peritur a nostra haud ita multem discrepans. 

Ibid. ¥w.‘6.sq. De vexillis Mohammedis eadem testantur Elmacinus in Hist. Sarace 
nica pe No, et .reliqui auctores 1audd. a Gagnierio ad Abulf. Vit. Moh. p. a54 m. In 
wersione Arabica Thabaritae ex Persice exemplo facta (cf, Spec. Catal. pe 20 Se) 
MS. 1737 (40), nihil de sta re memoratum reperio., licet Elmacinus Thabaritam per. 


petuo ante oculos babuisse wideatur. Nec apud meos auctores quidquam de sella’ 5 : 
+tentorio Mohammedis Eexssat. 


Ibid. Vv. 10-5qq. Ex equi epithetis „ quae h.1. memorantur , primum لام‎ male in codice 
rèexaratun Lerat ارتم‎ qui error in eadem voce cernitur Antarae V. 6o, in excmplo Tebri- 
Ê ھ3‎ zi8 
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accipit, quam petit : aterum & Golio editum inter Adagia n. 81, quod in Meidanianis: 
est 1. 3539 , ,کان کراعا خصار رعا‎ de abject, gui poten eva. 


Ibid. v. 16. " .آیقہل الصدقة قلت ۶5 بل يقبل الهدرة‎ [dem testatur Mohieddin a Na- 
wawi, MS. 357. p.14, qui pro day. scribit JS. Rem uberius explicant Mis/Acat T. IL 
P.423 Sqq. et Bokharius duplici loco, T'. I. pe 306 in .و یاب ما .یذکر میں الصدةة لذبي وآ‎ 
et İbid. p. 508 iı ,ياب قبرل اهدي‎ ex quibus apparet Mohammedem sibi reliquisque Ha- 
schemidis eorumque libertis nefas existimasse usum illarum eleëmosynarum, legaliıım , 
feliquis autem sociis concessisse ,g atque ea de caussa accurate inquisivisseg, utrum alie 
quid ut dide, an Ut Ãıd®, sibi offerreture 

Ibid. v. 16. .لو سلم الناس لتهادوا می غیر جوع‎ Obscurius hac dita sunt: ec quam. 
vis multum quaerenti traditionis libri simile quidquam obtuterunt. Quantum equidem: 


ex conjectura de loci lectione et sensu judicare possum, voces tres extremas $ duplici ra 
o مو وک‎ uf 


ëione protiuntiari posse existimem : aut د غر جرع‎ praciter famemy aut وم غیر جرع‎ 
qui fame non lJaborant „, quod aE iE Sententia. hacc esse vîdetur : : Homie 
Hes Sibi invicem., salutandi amicitiaeque manifestandae , non item Yeniris iınplendi gratia .۾‎ 
cibos donatiyos mittere selere ; quod dictum bene. respondit ingenio Mohammedis, vilise 
sima quaeque edulia sibi dono missa. libenter accipientis. Caeterum eodem WS. I6 COI» 


£+ 
1igatur vitium typographicum ةisl,‎ pro, ,رايت‎ e: distin guatur loquendi forma اوڻي باھدية‎ 
0 ج‎ 


donım alla. «st, al اوي ألهدية ناج‎ , donum: accepit. Quod autem h.. FH. refertur de 
Mohammedis in socios suos liberalitate , id confrmatur etiam Abou Horairae testimonio’ 
apud Bokharium T. Il, p. 425, ubi ‘nobis Pseudo» prophetam depingit, vas lacte ple 
Bum , quod forte dono acceperat, sociis suis ordine offerentem , quaeqne ipsi reliquis= 
gent sibi servantem. Ex ea narratione sed. excerpsimus ad nostrun locum pertinentia s 


قال (النبي ) الت الي اهل الصف اعم الي قال وال الصف اصياف الاسلام ا ياررن 
"الي اهل را علي مال را علي احد ان انته صدقة بعمث بها اليهم رلم يتنارل منه شيا رادا 
أتته هدية ارسل الهم واصاب منها واشرکهم فیها * 

Ibid. v. 17. Quae hic de Mohammede stibio oculos suos illinente, et reliquo in 
sodem elegantiae cultu, usque ad pa 16. Vv. 5 narrat Hathebus , eadem similiter narrata 
a Gagnierio, Vie de Mah. T. H. p. g62 sq., in nullis traditionum libris reperire posa 
sum. Silentio tamen premendum non est secundum traditionem Ibn Schehnae MS. 1727 
(33 ) Pp. 42 Aminam peperisse Mohammedem ,ەكتونا مگڪرل مسروراً‎ et teste Mishcat ul 
BMasabih T. U. p. 668, dixisse Djabirum ibn Samurah: Zher: I looked at him, I woulğ 
soy, He puts Surmah t0 his eyes, when it was not the case, but God had made thes 
Quae loca potius traditioni apud nostrum servatae repugnare , quam favere „ videnture 
Ibid 
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infdelium vasis uti, antequam illa Ppurgaveris , quemadmodum fecit Hathebus: id certê 
Moslemis interdixit Mishcat Masabih, T. HU. P. 303. 


ۍٴinscriptu Exstat peculiare caput in Sonna Bokharii‏ .لباه يعني القرع oid. 7. 1٥0.‏ ` 
MS. 56. T. 1l. P. 287, in quo Ans ibn Malek de Mohammede refert sequentia :‏ ,باب الدباء 
Aliud etiam ibidem.‏ .فاني بد اء فجڃعل یاکله فلم ازل احبه منذ رايت رسول الله صلعم ياكله 
lq, in quo haec leguntur ex parte cum nostris‏ التريد : Pp. 285 sq. reperitur, cum titulo‏ 
قال کمل من الرجال کثیر رلم یکمل ر“ ا الا مریم بئت عەران 
دات ہے کی م کر کت ر ی م ا ای کان ہی مه چ 
4م االنبي يتتبع الدبا ء قال فجعلت اتتبعه فاضعة ہیں یدیه فما زلت بعد احب الدبا 
autem nostro in loco vocabulum s la) 0 per gرۉll, et apud Mohicddinum A1 Na-‏ 


wawium , in traditione ex Bokharii fonte derivata , per ıطژıll‎ (cf. MS. 357. P. 147); id 
erroris , itandi gratia factum est: cum ista vox vocalibus destituta facile confundatur 


cum lqall Jocustae, quo cibo usum esse prophetam, aliae afirmant traditiones „ aliae ne. 
gant. Mishcat ul Masab. T. II. p. 41o. Jn Abu Aufi said, I fought seven bat!les along 
with the prophet, and we used to eat locusts with his Highness. et Pp. 313. Salman said , 
the prophet Was asked about the orders for locusts, and he said, locusts are armies sent 
by God, in some towns, with which he is angry. I do not eat them myself , nor snake 
them unlawful to others 

` Ibid. v.14. Mohammedem non ex vase aureo argenteove, quod lex prohibebat, sed 
ex ligneo » bibere solitum testatur in الجامح الصحيع‎ Bokharius, T. Il. p. 313 sq. i ہاابٻب‎ 


رایست قد ح الذبي عند ub inter alia Asem quidam tradit «qq.‏ , الشرپ م تدے الذبي 
Nempe‏ ان ی لك ران ذاش س ر تان کر د جید عرض می ضار 
tradit ( qui istum , ut videtur, traditionis locum‏ euhariusزDj‏ admodumصem‌qu‏ ,قد„ نضا 
Qua versu sequenti Mokawkaso , an pro»‏ .يتًخذ می ال یکون بالخور ورسي اللوں , (۵×1۲م۵5؟ 
pheta dona amaret , quaerenti respendet Hathebus, sic reddenda sunt: Si quis mne ad crue‏ 
ris partem inferiorem comedendam invitet , assentiar ; aut si armo donet „ accipiarn ; a quibus‏ 
haud multum dissentit traditio Abou Horairae in Mishcat ul Masab. T. I. p. 424, ubi‏ 
tamen pro gly est cowheel and head, et pro gli leg of a goat. Apud Bokharium nihil‏ 
کراع et‏ ذراع quod huc spectet reperio. Noster autem locus ideo est memorabilis , quod‏ 
۾ hic ambo usurpentur de re vilissima ş cum ex usu vulgari Arabum inter se opponantur‏ 
۾ et prius posteriore longe praestantius ut ex proverbiis duobus apparet‏ 


quorum alterum apud Giggejum exstat : اعطي العبد کراعا رطب ذراعا‎ de eo qui minus 
aie 
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Ibil. v. 17, kall dıgq, Jats capite, ut equidem censeo, vertendum est. Apud 
Gagnierium 1.1. p. 142 , est عظيم لام3‎ , quod cur irgens ceryvice reddiderit non exputo. 
Cur autem dıgq pp. drstans , per lJatus ex?licuerim , paucis declarandum est. Nempe in- 
solitam significationem nobis ostenderunt verba , cum apud Gagnierium , tum apud reli- 
quos traditionis auctores , in hac prophetae delineatione occurrentia : و بعد ما ہیں المنکبیں‎ 
quae de lato interscapilio intelligenda esse non tantum res ipsa declarat,g sed etiam 
Amroui ibn al As apud Abdorrahmanum ibn Mohammed descriptio , MSe 1805 (345) 
۴. د1٥, عریض ما ہیں المنکبیں وا ہا‎ اegitur.‎ Qua aPud nostrum seguuutur, ad sigiإ-‎ 
lum prophcticum pertinent, fulgens instar lunac orientis , ubi nota verbum ئا ,زع‎ 
de sole, non de luna, usurpari solitum. Nec minus observanda sunt in sqq. vocabula 
صيان&‎ „, Probil2s ) quod apud Golium desideratur, at in Willmetiano Lexico, et in Fabun 
larum Didpaji editione Sacyana reperitur P. I5 J, š4, quod h. 1. non de venustale s 
sed de Ailaritate „ capiendum , quia jam praecessit وسيم سیم‎ : 1ء۸1٩1‎ e و اشم الغرتی‎ quod 
aliquanto difficiliorem explicationem habet. Proprie videtur esse egtutus: duibus candidis 
frontis maculis spectabilis , tum tropice gemina, i. Ce paterna et materna „, nobilitate inî 
signis „ nam Ëyè, sive ob candoris notionem , quae voci inest; sive quod macula ejusmo- 
di in equo nobilitatis insigne habetur , de co qtrod in omni re praestans „ nobile et exio 
mium est, usurpatur. Fatendum tamen est, si interpretatio nostra vera sit, bis idem 
dixisse auctoreın ; nam paullo post sequitur qıjص .ولسب‎ 


©8 
P. 1%. V. 1. تاه ومدبي‎ serico factus „ formatur a و دیبا‎ et Lextcis addendum este 
Fodem vs. post وسپ صربع‎ asteriscım posuimus و‎ quoniam hic duae voces in margine 
leguntur in textum inserendae, quas tamen, ob incertam plane secundi vocabuli lecti0e 
nem , de industria omisimus. Quae igitur in margine rcperiuntur haec sunt: |e ;ول‎ 
reliqua bibliopcgi scalpello perierunt. Jam illud de aut „le, aut ,مليع‎ legendum esse 


verosimile existimamus,. Quodsi pris pracferas, £/dolis Jenitas, si posterius gs morurs 
elegantia „ in Mohammede laudatur. 


Ibid. v. 6 sq. Quod avium carnes Moslemis concessas esse putavit, in eo ipsi ad- 
stipulatur traditionis auctoritas. Cf. Mishcat ul Masabih T. II. Pp. Ş1o Abu Musa As- 


hari said: I saw bis Highness eat fowls. Quae autem sequuntur de Hathebo, aurea et 
argentea supcellectile mensaria uti rccusante ۾‎ deinde tamen cibes in fictilibus lancibus ob- 
latos admittente , ea partim lege traditionaria nituntur, partim minus. Habemus in Son 
‘na Bokhariana MS. 456 T. l1l. p. 986, in EEE 0 ,باب الاكل ف‎ disertum Mohammie- 
‘dis effatum : تشربوا في انية الذهب رالفضة وا تاکلوا فی صڪافها فانها م في الدنبا وهي‎ ¥ 
ولنا في ا[خرة.‎ pil. . Cf. Mouradgea d’Ohsson Tabl, de TEmpe Ott. T.H. Pp. Ise. At 


۱ . “ 


( §r 2) 


Interpres MS. #737 (14e) Po 617 f. بالجیش قد ظہر می صدر البر الاتنضي‎ ly 

۴. .ھاھما نایمیى .6 .۷ .و1‎ Sic legitur in Codice. Vitium imprudentes reliquimuse 
Tu corrige glagli Paullo post yê reposuimus pro lîg, quod in MS. exstabat. 

Ibid, Vv. 12. | .ري غبرة س حتها قوما‎ Similiter Pseudo- Wakid.’ MS. 43. P. 249 
غاا نري غېرة ولا ندري ما دڪتپا‎ ا0uendi‎ forma ex natura deserti Arabici explicanda ests 
tenuissima arena constantis, quac equorum pedibus agitata equum et ejuitem densise 
sina pulyeris nube involvit,. Mox v. 14 vocem corruptam aışyiڊ‎ intactam reliquَs 
mus , quamvis admodum verosimile judicemus %yëş', no ictu , restituendum esse: Exeme 
pla literae ض‎ pro ë positae jam supra vidimus Pp. Ir. v. #8, et alia deinceps nobis OC 
current. Contrarla literarum earundem permutatio in ipsa nostra voce cernitur, in MSe 
1780 )885( ,عند ذلك ضرب القضل الكافر ظربة :106 .م‎ et ہا‎ verbo ظربۋا‎ pro ربوا‎ infra 
P’ 23’ Vo 8 ُ 

P. 14. ¥. 1. D¢ عمشll ص‎ , sive castello, in quo. praefecti Romani degere solebant , 
apud Memphim , infra opportunior erit dicendi locus pe 4r et 48, ubi de illius. origini= 
bus et historia auctor noster fusius exponit. 

Ibid. v. 4 sq. lalî — lm, Accusativus pendet a ugly, quod Vv. 3 estate 


Eodem.v. § phrasis الب بحر الاسام‎ 4gly. adeo est singularis , ut eam exemplis. con= 


frmare non possim. Verbum in Iet IV est signis et gestu aliquid significare, iir 
nuere. Quapropter hoc Hatebum voluisse arbitror: KEgvidem manu ad pectus applicata' 
alive gestu, additisque ¥erbis lle سنام‎ Mokawkaso ostendi, me ipıum salutare uf 
Moslemum : quae profecto maxima erat honoris significatio, nam Moslemi infidelibus: 
tantum tribuere. aon. solent. Cf, traditionem Abou Horairae in Mishcat ul Muasabik, 
T. H. Po 394 

Ibid. vw. ı6 sqq Unde hanc descriptionem formae Mohammedis noster desum-» 
serit , reperire non possum. Exstat quidem in الجامع الصحيم‎ Bokharii (cf. MS. 17o 
(356) T.I. P. 736 sqq. ) duplex traditionis caput, quod huc  pertineat, nemre جاب‎ 
خاتم الذبية‎ et ;باپ صفة آلئیی‎ sed ex iis nostra. non fluxerupt. Diversae quoque sunt 
originis quae leguntur in vita luculentissima Mohammedis MS. ıgog (340) P. 374 sq. quam- 
yis in nonnullis cum nostris conspirent § quod etiam de Mishcat uF Masabih, T. I1. 
Pp. 665 sqqg., et multe magis de traditionibus istis verum est, quas protulit Gagnierius 
ad Abulf. de Z. M. p. 142 sq. Ad singula quod attinet, quae hic Mohammedi tribuune 
tur, obiter observandum est, iisdem titulis وسيم سيم‎ istum insigniri a Saadio Cukstarr 
Pp. 4 ed. Gentil, ubi وسيم‎ , u0 faciei pulcritudinem spectare videtur, interpres sigzifer 
reddidit, et P. 5$6 in nota, ad signum Mohammedis propheticum retulit; pu vero, 
quod, me judice , aptam membrorum proportionem. designatg distributorem esse putavit. , 
lbid«. 
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( ; ) restituendum , preverbiumque non a fabro ferrario laudatum , sed creatum, esse 
putanti. Fatendum Amrouüm Harethi filium „, Lowayyae nepotem, in genealogiis non 
memorari , nec ullos Haretho liberos tribui (cf. Spec. ZI 4. et Eichh. Monum. 4. H. 4. 
1l. U.) sed hoc eo tantum pertinere existimo, quod nullius tribus auctor fuerit, ex 
suo nomine appellatae g non quod omni progenie caruerit,. Ex Ibn Kotaibae verbis , 
quorum hac in re maxima debet esse auctoritas, nihil sane amplius efficias , quam Ha- 
` zethi liberos reliquis ex Lowayya ortis minus notos esse. Nam postquam illius ex filiis 
natu major:bus nepotes recensuisset, adit: lel واما إلا ٿ بن لوي واما عوف بى لوي‎ 
* كبا ہی لوي فولده مر‎ 

Ibid. V. 15. .سينك ها من فن فرت ترم ج‎ Verba ¡sta nonnihi1 ambiguitatis habent. 

ou‏ ٴ6 

Nam si 1egas می ضرب فرم عاد‎ significabunt : gladius ste est illius , qui ferit populurm 
hostile  Quodsi e «contrario efferas : ر ضرب عاله‎ hic sensus erit: gladius es illis 
est, guos dditae cuderant. Posterior explicatio et Linguae Arabicae ingenio magis re- 
apondere videtur, et traditione nititur , quae omncs res vetustas et ignotae originis ad 
Aditas refert auctores.: 
15i. v. 16 .اریە اتعرب اليف !عيلة .وء‎ udit hic ex ambiguo Hatebus , nam il 
lius verba sic quvidem interpretari potes: ego sechna ista tecum communicanda gratiam 
suam captare volo: at ipse longe alia designabat , nempe: Ego dolo ad te accedere, te 
aggredi cupio. Mox vs. 37 et ı9 duo occurrunt , quae imprimis explicatione indigent. 
Alterum illud est العرنبه‎ &ehş. Phrasin paullo obscuriorem ante oculos habuisse videtur 
Hamiltonus in Antarae historia „ ubicunque illud toties rfepetitum, Ûy she faith of an «rab , 
1cgitur. Quam versionem -equidem haud probandam censeam. Nam primum de Ara 
bum gerte, nen de uno Arabe , sermo est: deinde &ed non omnis #des est, sed talis و‎ 


quam patronus erga clientem , victor erga supplicem , . xercet. Hinc اھل الذمة‎ u۴. 
A. M. T. IV. p. 466, et simpliciter Xedll ibid. T. V. p. 170, dicuntur Christiani et 
Judaei sub Moslemorum clicntela wiventes , et focderis leges , cum subditis a Mohammede 
٤ان رسول اللھ و‎ Ked. appellantur ibid. T. Il. p. 162. Hinc Pp. 148 ibid, item in Eze 
cerptis Ben Abou Scherif in Comment. P. Lenmingié Pe 3; برت اذم‎ de denegata et 
soluta Principis .clientela usurpatur. Quae cum ita sint, verba qall مت‎ sic vert: 
Per sanctitatem fideéi ab Arabum gente clientibus supplicibusque praestitac. Alicrur, 
quod explicandum restat, est حرا‎ , quod @e cujuscumgue rei extremitate et parte exe 
stante usurpatur, et hic fortasse aut verticen NOtat, aut partem Exstantem CErYiciSe 
bid. v. 20. .اتري هذا الراکبه ٣م تري 3 الراکىب4‎ Proxim vs. notatu dinum e 


e. ca pars vais guae nobis e adver so jacet. Similiter iabaritae‏ .¡ صدر الوااي 4دا1ة 
- : 
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Et saepe fuit , quod fn ea commoratus sim. Caeterum in codice, et vse praecedente, ef 
in sqq. ubique fere qۆbiخ حاب 0ض‎ اegitur.‎ 
Ibid. V. 13 SQ .سيوف حدال سے ضارب‎ Pervenimus ad Tocum admodum memorabi- 
lem, et ampliore animadversione dignum. Verba accurate expressimus, ut in Codice 
legebantur, quamvis de vocis dA! integritate dubitaremus,. At postca loci rationcın 
patefecit, lcctionisque veritatem confirmavit Antarae historia, ex Arabico in Anglicum 
sermonem VCrsa, Te. I. Pp. 153, ubi narrat Asmaeus, vel quisquis illius traditionis aU 
ctor fuerit, e in quadam expeditione occurrisse duobus fratribus singulari pugna 
decertantibus ; quos cum diremisset, et de contentionis caussa interrogasset, respondisse 
alterum „, dissidiuım ortum esse propter possessionem gladii , quem per patrem Amrouüm 
avumque Harethum a proavo Teba acceperant. Hic enim (ut ajebat ) aةrolithum‎ , quem 
forte repererat, fabro ferrario tradidit, ut inde gladium cuderet, quod intra triduum 
perfecit,. Jam reliqua ipsius verbis referenda sunt: Afy ancestor received tt, aud was 
greatly plcased, when he saw it, and turned towards the blacksmith and said: What 
name have Jou given it? so the blacksmith repeated this distich: „The sword is sharp 
o son Cf the tribe of Ghalib, sharp indeed, but where is the striker for the sword?” 
dnd my ancestor waved the sword with his hand, anl said, As to the smiter, I ar» 
zhe smiter, and struck of the head of the blacksmith Quae narratio profeeto ‘est ejlis- 
modi, ut et nostrum locum ilfustret, ct vicissim illits ope emendari possit. Nam il 
fus demım comparatione hic proverbium adesse certo affirmare possumus, quod in Meise 
danio reliquisque ejusdem argumerti libris, qui in Bibliotheca publica. servantur, huc- 
usque frustra quaesiveramtrss. At sententiam: dicti, quo ignavia hominis eximium qui- 
dem gladium possidentis , sed ee uti nescientis , deridetur, melius cepisse vidctur sive 
auctor noster, sive fibrarius , quam Flamiltonus., Anglus Antarae interpres. Quod enim 
scripsit حدان‎ , id ostendit ex illius mentc et ad sensum accommodate reddendum cesse £. 


gladii ا‎ sunt acrium virorums, Cum contra Hamiltonus , sive و حال‎ SİVe d> in sine, 
gulari repererit , utrobique pronuntiarit in nominativo. Sed multo 1najoris momenti 
est, quod pro illis: o sof of the tribe of Ghalch apud nostrum 1egitur: ll go يا لوي‎ 


Nam Loway ( رالرى‎ Galebi filius , Koraischi nepos , memoratur inter Nlohammedis majo- 
res, et inter alios Harethuım ( الحاريف ۉ‎ Pocock. Sp. IF. A. p. 53, vel حرث‎ Abul. ibid. 
in Appendice p. 489:, male حراب‎ apd Lichhorn. Monum. Aitig. H. A. p. 77 ) filium 
habuit, quod nomen etiam filio Tebae illius fuit , qui in Antarae historia primis en 
sem posscdisse fertur. Quamobrem si cogites Tebae nomen plane insolitum , Antarae 
autem exempla, ipso teste interprete ( preface p. XVIII), pessime scripta et variis mene. 
dis oppleta esse, nimiam profecto audaciam mihi non objicies pro Teba ( تبي‎ ( Loway 
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et Cagh.. Wie de Mak. T. Il. Pp. 36 et 1o9. Ex ineditis imprimis hic memoria digni sunt 
Mohieddin A1 Nawawi MS. 357. P. 67, et Soyouthius MS. I13. Pe 139 et 376. P. 83, 
qui.in rerum summa consentiunt. His auctoribus Hatheb fuit filius Abou Baltaã Amroui 
e posteris Lakhmi ibn Adi „. atque adeo non ad Koraischitarum , sed ad Homeiritarum , ge¬ 
nus pertinebat. Proclio Bedrensi, et expeditioni Hodaibiensi interfuit. Bis profectus 
est in Aegyptum, et quidem alrera vice sub Abou Becri imperio Defunctus est anno 
aetatis. 65, Hedjrae go (Chr. 650 — 51 ), quod teste Ibn Kotaba MS. 782. p. 252 ipse 
nostcr Wakidaeus tradiderat. JIdcem 1bn Kotaiba eum libertum fuisse docet Obcidollae iba 
Hamid ibn Zohcir, e posteris Asadi ibn Abdol UÛzza ( quem Obeidollam proelio Bedrensi 
interfetit Alius ) , unde intelligitur cur a nostro Koraischita appellari potuerit ; item qua- 
re Wakidaeus apud Ibn Kot. 1. 1. eum حليغا لبني اسك ہںں عبد العزي‎ . appela verit , ..et 
nostcr infra Pp. 13. Vv: I7 Sq. affirmet eum arctam cum viro quodam ex ^bd Schems 
oriundo amicitiam coluisse. Nam Asad et Abd Schems ambo Kosae Koraischiitae nepo» 
tes fuerunt. Cf. Pocock. Sp. Il #4. Pp. 51 sq. ed. novae. De praenomine: viri variant; 
quod alii Abou Yokthan , alii Abou Mohammed, vel Abou Abdolla fuisse volunt. So» 
1us Ibn Kotaiba eum mercaturae operam dedisse, et intcr alia. filio Abdorrahmano. tradis 
tionario 4000 aureorum reliquisse testaturi 

Ibid. Vv. 19. وتار‎ et MOX تارا‎ intactum reliqutmus, uti Codex offerebat, pro meliore 
وار‎ et تارا‎ quia istam etiam scriptionem Golius commemorat. Eandem quodammodo 
n RS يا تاراىت‎ proprie o akon „ uae apud Golium v. lî p. 422 malé 
in unam vocem CONE 


Ibid. v. 16. .اأعرب خدعة‎ Proverbialem Toquendî formam Meidanius allegavit MS. 439: 
pe II5. N. I165, et in eam sic commentatur : ا خدعة يروي بفتع الخاء وضمها واختار‎ 


ثعلب الفتحة وذكر لنا انما لغة النبي عم وهي فعلة مى الخدع يعني ان الجارب لذا خدع 
من یڪاربه مرة .راحدة وانضدع ظفر به وهزمه والخدعة بااضم معناها ان لخدع فیھا القرں ( ?) 
وروي الكساي خذعة بضسم إلأخاء وفتع الدال جعله نعتا للعرب انها تخدع للرجال ومتله همز 
ولعذة للذي ڊ یمز ویلی وهذا قياس * 
ex afini>‏ , ا quod‏ و بغلضة وفضاضة In Codice exstabat‏ بغاظة وفظاظة .18 Ibid. V.‏ 
tatc literarum ODhad et Dha ortum, in Arabum libris frequentissimum est, et apud‏ 
nostrum saepius recurrit, praesertim in verbo py pro bêy, ubi Hebr. % exemplum‏ 
praebet ejusdein confusionis.,g in dialectis inter se comparatis frequentissime se offerens‏ 
tis. De rc nota cf. Schult. in C/aye Dial. p. 238 sq. 285 s4q. Gesen. in Lexx. et‏ 
in Lehrgchb. der H. Sa. p. 128.‏ 


۴. 19. ۷. 4 نیرا ما كنت الامش فيه‎ Singularem 1loquendi rationem: sic expono $ 
Et 
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de îTlius cum Alio inimiciîtiis etc. cf. Abulf. Z4. M1. T.I. p. 86, 288, goo et 344 S4. 
Propter eximiaın illius , in traditionibus et Corano explicando , eruditionem &ešl حبر‎ ء٤‎ 
ابعر‎ appellatus est. Fuit unus ex إلعیاللة عة‎ sive پuatuor‎ Abdallis. Reliqui tres 
erant Ibn Omar, ibn Zobeir et Ibn Amrou Ibn al As. Porro numeratur inter sex pric 
marios traditionis auctores , quos inter alios recenset Herbelotius v. ZJadith, In his 
practerea nominantur Ayescha, Abou Horairah, Ibn Omar, Ans ibn Malck et Djaber 
ibn Abdollah. Solius autem Ibn Abbasi nomine 1660 traditiones variae feruntur. Quanta 
vero harum rerum peritia excelluerit ex nulla re mclius ş quam ex Obcidollae ibn Abdolla 
ãbn Otba testimonio, cognosci poterit , apud Mohieddinum Al Nawawium , (qui nobis re» 
liqua E suppeditavit), MS. 357. .ص‎ 122 allegat0o. ما رایت احدا اعلم مس ابن عباس‎ 

ہما سبقە م حدیث رسول الله وہقتا ء ابي بكر وعمر وعنمان و أفقه صذه واعلم ب بتفسير القران 
وبالعربیة والشعر وااحساب (?) والفرایض وکاں یجلس یوما للتاویل ویرما للفقه وا للمغازي 
Denique nos etim psi obiter nonnull de [bn Abbaso no»‏ :ويوما للشعر ویوسا کیام . العربه 
E Spec. Cat. Pp. 189. N. 634°‏ 

Ibid. v. eo. Abou Hamzah Ans ibn Malek Ansarius Khazredjita Naharita Basrene 
sis , minister Mehammedis , cui per decennium , quod Medinae exegit, perpetuo affuit ۾;‎ 
unde 2286 traditiones ejus nomine insigniuntur. Huic apprecatus est Pseudo = propheta 
çpum et liberorum abundantiam , quam etiam nactus ests Nam liberos habuit ultra cene 
tum et viginti, teste Ibn Kotaiba, a quo tres Basrenses memorantur qui centum filios 
ex se natos viderunt , Khalifah ibn Bedr, Abou Bazrah et Ans ibn Malek. Fugae pro» 
pheticae tempore natus erat annos octo vel decem , obiitque eentenario major A. gı vel 
A. g2 (Chr. 709 — 11), vel A.95 (Chr.713—4), vel A. 97 (Chr. 715 — 6), extra Base 
ram, ubi in loco, qui unam parasangam cum dimidio abest ab urbe et قصر نس‎ appellatur 
sepultus jacet. Caeterum sagittas jaciendi peritia illustris fuite Al Nawawi Pp: 57. Ibn 
Kotaiba p. 225 sq. Herb. v. A:s ben Malek. 

Tbid. v.21. Abou Abdolla Djafar al Sadik ibn Mohammed ۾‎ 6i Khalifae Alii, 
hic designatur, natus Ae So (Chr. 699—700), vel die 8 Ramadhani anni 83 ( Chr. 
o2 — ş )„ defunctus A 148 (Chr. 765—6) Medinae. Fuit sextus Imamorum duode- 
cim , quos Schiitae venerantur. Cf. Herb. v. Giafar p. 389, item v. Imam etc. Abulf. 
#4. M. T.Il. p. e2 et Reisk n. a0 — 22, quorum 1locis lectu dignissimis hoc unum ex 
Mohieddino A1 Nawawio p. 66 addendum censeo., Mohammedem ibn Ishak „ de quo sue 
pra diximus , hunc quoque Djafarum magistrum traditionis habuisse. 

P۴. 11۰ ۷. 4. .حاطپا ب ابي تعلدة‎ Sic soاus‎ hoster hominem appellat, reliqui om 
nes, apud quos haud infrequens illius mentio est, ةعilı .حاطبپ ی أ4‎ lnter editos 
ãnspice Abulfedan 4 Af T. l1 p.138 (WZ. M. p.95) et pe 144 (FZ. M. P« 1o2 f.) 
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zabadius magis attingunt, qam explicant. Hinc orta forte illa inter Giggejum Golfunm- 
que diversitas , quorum ille de gemma annul „ hic de pala , interpretatur. Posterius repu= 
diandum videtur. Nam in pala annulê, i. e. ea in parte quae gemmam cohibet „, certe- 
sigilli inscriptio non fuit, sed in ipsa gemma „ quam significationem ( postea etiam ips 
Golio probatam , ut ex Willmetit V. €. Lexico in v. فن‎ intelligitur J) unice veram esse 
arbitror, et nostro loco convenientissimatn. Hoc enim voluit auctor, secundum alios. 
hpillum , sive gemmam. signatoriam, annulo insertam fuisse; ex aliorum ‘vero. Sententia 
Hathebum interroganti, utîum totus annulus ex argento confectus essets an gemmam 
quoque contineret, ignorantiah suam corfifessum esse. Hinc jam explicari poterunt nostra 
1ibelli 1oca, ubi de صوص الجرهر ۲ء فصروص الیافرنت‎ serm est. Cf. p. 14, 4 P< 4, 9 
@iC.„ ex eademque observatione corrigatur versio Abulfedae. 4. M.. T V. Pe 294, ubi 
Verba ام , بغصوص بلخشسش‎ Balachsensibııs redduntur. Addamus: nonnulla de vocibus Xk 
,ينقش على خانم احد س الناس‎ de ibs primo observandum et, قش‎ verbum esse 
xépıoy de gemmis annulorum caelatis. Cf. Ahmed ibn Arabschah. Z.T. T. Il. p. 872. 10. 
Paul. Lemming. Dissert. de Ben Abou Scherifo p. 10. 13, ubi Ilegitur ولا ننقش علي‎ 
و خواتمنا‎ unde منقوش »11ز‎ appe1اtur‎ apud Abul. 4. M. IV. p. 6o0: dein animadver= 
tendum verba, quae exscripsimus , verti quidem posse: #ec caelata hacc fuerunt in ullius. 
sigilli, inter homines usitati „ imitationem ; at si conferas ista ,, quae leguntur in Mitheat 
ul Masabih 1. 1. and his Highness said: not one of you must ingrave upon your. ring like 
mine „ confirmata a Bokhario 1. 1. خالل ( النبيٰ ) انا إتخذنا خانما ونقشنا غي نقشا ولا يخقش‎ 
;علي أاح±‎ haec igitur si conferas, apud nostrum fortasse legendum esse conjicies: 
يفقش عليه لحد می الناس‎ , 2 ui uan secundiüms illlud scıulpat ( scil.. annulum. suum )e 
Ibid. v. 17. Abou Abdorrahman „, vel Abou Mohammed, Djaber ibn Abdolla, Ansae 
rius ex Khazredjitarum tribu, fuit ex primariis sociis. prophetae et traditionis auctori« 
bus, cujus testimonio 1540 traditiones. nituntura. ÖObiit Medinae, caecus et natus annos 
quatuor et nonaginta A. 68 (Chr. 687—8), vel A. 73 (Chr.. 692 —8),. vel A. 78 
(Chr. 697 =8). Cf. MS. 357. Pp. 63. Omnibus autem praeliis et expeditionibus Mo». 

hammedis , praeter: pugnam Bedrensem et Ohodensem , interfuerat: MS. 782. P. 243 
Ibid. va 18. Aboul Abbas Abdolla ibn Abbas fuit patruelijs Mohammedis , natus 
anno ante fùigam tertio. Sunt tamen qui aliter tradant eumque, cum. Mohammedes 
obiret, annum 1o, Vel I3, vel ı5 egisse affirment. De anno mortis idem dissersuse 
Nam Abulfeda Z: M. T.I. p. 416, al Wakedi, Ahmed ibn Hanbal et alii A. 68 (Chr. 
687 — 8), alii A. 69 vel 7o (Chr. 688 —go) , et infida traditio apud Bbn Al Atsirum A. 73 
(Cbr. 692 = 3), eum obiisse: referunt. De rebus quas publice gessit, ut de consiliis ab eo 
Alio novo principi datis, de praefectura Yemanensi , et deinde Basrensi „ ih ipsum colata, 
م‎ de 
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ter ineditos , breviter sed accurate, Abdolmalck ibn Hescham 1. 1., cujus verba hic ex 
scr! مواصاuلك‎ : فبعث دحية ہن حليفة الكلبي الي قيصر ملكت اروم وبعسث عبد الل بن حدافة‎ 
السهمي الي کسري ملك فارس وبعث عمرو ہن امیة اضمري الي النجاشي ملك الحبشة وبعثا‎ 
حاطب بن ابي ڊلذىة الي المقورقس ملكت الاسكندرية وبعث عمرر بن العاس المي الي حيفر‎ 
رعياذ ابني الجلندي لازدييس ملكي عمان وبعث سليط ہیی عمرو احد بني عامر ہں‎ 
لوي (ءء) الي ثمامة بى اثال وهولة بن علي الحنفییں ملكي اليمامة وبعسث العلا ب‎ 
العضرمي الي المنذر بي شاري العبدي ملكت الجکریں وبععث شجاع ڊ ہیں وهب لازي الي‎ 
الحارنت ہیں ابي شمر الغساني مات نخروم الشام قال ان ارات شجاع ہں وب أي‎ 
جبلة ہی ايهم الغساني وبعث المھاجر بس ابي أمدة ال#خزومي الي الحارث ہں عبد (أحال‎ 
اى ملك اليس‎ Qui locus , ut nominum propriorum rationi melius cognoscendae 
inservit , ita arguımcnto essc poterit non omnes epistolas eodem tempore misisse Mo» 
hammedem, cum Amrou ibn al As., ad Omanensecs Jegatus, anno demum octavo ad 
Islamismum transicrite 

Ibid. v. 8. Epistola ad Mokawkasum data ( teste Gagnierio ) plane similis fait lites 
ris ad Heraclium missis , quarum ipse exemplum protulit 1. l. Pp. 35, per omnia response 
dens tradirioni Bokharianaeg quae in ىبill‎ sled çıl hujus solius cpistolae mentionem 
facit. Bokharianum exemplum sequitur etiam Aboulfatah 1. 1., et Ahmed ibn Joseph 
in notis Gagnierii ad Abulf. Z. M. p. 94 et 95, apud quos utriusque epistolae una 
eademque ratio est, cum contra in Collcctione MS. epistolarum Arabicarum ct Turcis 
carum MS. ı5o9 (277 ) illa ad Heraclium data toto coelo diversa sit, Epistolam vero 
ad Mokawkasum , qualem noster prodit, nusquam reperio. 

Ibid. v. 13 sqq. Quae hic de annulo Prophetae referuntur, ca magna ex parte İn 
۰ ais quoque traditionum libris repcrias, quamvis in illis nonnulla desiderantur. An 
pulum argenteum fuisse , aureumquc, quem primum gesserat, a Mohammede fuisse 
abjectum , ne homines annıılorum ل‎ usum , postea diserte prolibitum , frequenta= 
rent „ testatur Bokharius in #4 | ,الجامع‎ capite inscripto &ضځفلl 08ا و پان خانم‎ 
fere consentit Mishcat ul Masabih TF. 1L. Pe 353 Sq. Uterque etiam nostro adstipu- 
latur et Gagnicrio Vie de Mak. T. II. p. 29l, de inscriptione sigilli in tres Versus 
distributae Vide etiam auctt. ab codem laudatuos ad Abulf. dc Z. Af. p. 154 sq. In 
Dfishcat ul Masabih praeterca refertur ex traditione „Anasi „ Mohammedem annulum manu 
sinistra gessisse, atque adco , ut cquidem arbitror ۾‎ dextra signasse, quod İillis, quac in 
infina pagina apud nostrum leguntur , contrarium cst. De reliquis , quae hic exstant, 
apud istos nihil reperio. Jam vero, si locum accuratius considers , difficultas alijua te 


mor“abitur, in voce ,فص‎ quam Lexicographi Arabes Ibn Dorecidus, Djcuharius et Firous 
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eum inter التابعیں‎ recensentis, et hacc inter alia proferentis: حدتني ابو حانم قال حدثنى‎ 
.ممعي 3 تاخذں می اہں احق شی فان کذاب‎ Caeterum Ibn ll haud ita multo 
Abou Ishako recentior fuit a A. 150, ISL, I52, aut 153 (Chrs 767 —770) 
vel A. 144 (Chr, 761 — 2). Haec de Ibn Ishako diccnda erant. Inter reliquos tradi 
‘tionis auctores, qui hic laudantur „, solus mihi notus est Hamid al Thawil sive /ongus , 
qui sic dicitur ob manuum longitudinem , cum praenomine Abou Obeid vel Abou Obei 
dah. De patris nomine dubitant. Nam alii ڊترڀ#‎ „ alii تیر‎ ve1 مجران 1ء طرخان 1ء۷ رادری بے‎ 
appellant. Equidem ex his hominem Persam fuisse existimaverim. Fuit seryus Telhae 
al Telhaat al Khozai ş et censctur inter التابع{ن‎ ab 1bn Kotaiba .ص‎ g15. Obiir A. r42 vel 
14$ (Chr. 760 =1). 

Ibid. v. 5 sq. Ausitas et Khazredjitas fuisse Medinae incolas, et non ad Arabes Is» 
mağlitas sed Joctanidas pertinuisse, ortos ex Azdo ibn Cahlan ibn Kahtan, vel ex 
Specimine Historiae Arabuna Pocockiano p. 42 ed. White, et ex Appendice p. 473 coll... 
Pp. 552 constat ne in re nota aliorum testimonia excitemus. Nec minus welebratum est hos 
primum sacramentum dixisse Mohammedi adhuc inter Idololatras Meccae versanti. Cf, 
Abulf. A4 M. T. I. p. 52 sq. et Pp. 58 sq. (WZ. M. p. 4o et 42). Nec tamen illas 
Pseudoprophetaéê inaugurationes binas apud Akabam extra Meccam factas hic commemoe 
rari putem, sed recentiorem ejusdem sacramenti confirmationem , quae anno post fu 
gam sexto accidit, cum ad Meccam visitandam profectus Hodaibiam pervenisset Mo- 
hammedes , quaeque lé Xzgڊ‎ appellatur. Nam post reditum ex illa profectione Mec 
dinam „, misisse Mohammedem ad varios reges principesque literas testatur Soyouthius 
MS. I13 P. 7o et 376 p.41 in capite, quod inscribitur رسول لله أي قق‎ a 
cujus opinioni etiam adstipulatur Abdalmalek ibn Hescham in alll سيرة رسرل‎ رصتخ٥‎ 
صلعم عں ابن اڪن‎ MS. 482. Pp: 194 Nec etiam Abulfeda dissentit in A4 M. T. I. 
Pp. 176 sive WZ. M. p. 92, qui haec anno septimo (idque mense primo, ut Djannabius ade 
dit ) accidisse refert: cum expeditio Hodaibiensis mense undecimo anni sexti suscepta sit ۾‎ 
. nec diu ante hujus anni exitum Medinam rediisse videatur Mohammcdes. Idem fortasse 
tempus respexit Aboulfatah Mohammed ibn Mohammed in vita Mohammedis , quae inscri= 
طitں۲ کتابا عیونں اثر في فنون المغازي والشمايل والسیر‎ MS. 1902 ) 340 ( P. 335 narrans 
Abou Sofyanum ibn Harb Koraischıtarum Principem , ab Heraclio, qui tum forte litea 
ras Mohammedis accepisset, et plura de illius rebus resciscere cuperet, ad colloquium 
evocatum fuisse, dum per inducias inter ipsum et Mohammcdem factas in Syria versaretur. 
Hae enim induciae anno sexto exeunte compositae ad octavum medium edurarunt. 
Quod vero ad reges attinet, quos literis missis ad Jslamismum invitavit Mohammedes , 
ios inter editos scriptores optirme enumerayit Gaguicrius Jie de M. T. U. Pp. 29=—42, ins 


ter 


) 25 2) 


proximi fuerunt, primarium locum tenuit, et traditionis auctor haud exiguae acto» 
ritatis fuisse censetur. Viderat Khalifam Alium ibn Abou Thaleb, item Ibn Abbasum 
et Ibn Omarum natus triennio ante Otsmani necem, defunctus A. 127 . Chr. 744~ 5 ) 
vel A. ı28 (Chr. 745—6) vel A. Iga (Chr. 749 — 5o0). Cf. lbp Khal. n. 513°: 
.Cod P. T. FE. p.621 sq. Lcyd. T. IE. p.135. Mohieddin Al Nawawi MSe 356. P. 226 
multa nomina recenset eorum, quos Abou Ishakus audiverat, vel qurıbuscum ipse tra“ 
ditionem communicavcrat, et leviter ab Iba Khalicano dissentit , tradens biennio ante 
Otsmani necem natum , Anno autem 126, 127, I238 vel 129 defuncture esse. Nihil 
ergo prima fronte habere videtur illius Abou Ishaki mentio, quod a nostro loco alice 
num sit. At si consideres istum dll آلراوي لمغازي رسول‎ hic appear , cum Abou Be- 
crus vel Abou Abdalla Mohammed ibn [shak, et apud lbn Khakic. n. 623. Cod. P. 
T.I. p. 123 et Cod. L. T. H. p. 455 sq., et apud nostrum infra p. 18 et alibi, ut 
صاحب المغازي والسیر‎ اهudetur,‎ emendationis nostra caussam rationemque tenebis. Nam 
licet non negemus Abou Khakum aliquando de المغازي‎ siwe expeditionibus nonnulla re. 
tulisse, at ex nostri tamen Pseudo - Wakidaci mente , Abou Ishakum , quantum memi» 
ni, numquam laudantis, de Ibn Ishako potius verba intelligenda esse videnatur. jam de 
hoc Ibn Ishako legendus est Abulf. 4. Af. T. I. p. 28, qui Ibn Khaficanum sequitur ڪ‎ 
uberiora referentem, quorum brevitatis caussa summa tantum capita attingocmus. Mo» 
hammed ibn Ishak ibn Yasar iba Hyiar ( vel ibn Kouban J) Medinensis proprie oriundus 
erat ex Ain Al Tamar, unde Khaled ibn Al Walid in expeditionc, ut videtur, Iracens} 
(nam Ain ak Tamar jacet in ora deserti ab occidente Euphratis ) avum Yasarum Captin 
yum abduxerat, qui marumissus ab hero Kaiso ibn Mahzumah ibn al Mothalleb ibn 
Abd Menaf, et in familiam adoptatus est. Sic ergo Mohammed transierat in familiar 


Koraischitarum , quamvis minus accurate noster Pp. I18 ,اميا‎ sive Omınayadlars , appellets 
Nam al Mothalleb fuit patruus Ommayae. Cf. Pocock, Sp. H. 4. p. 52 ed. White. 
De illius auctoritate Viri docti dissentiunt. Audiamus Ibn Khalicanum واما فی المغازي‎ 
والسیر فلا یجہل امامتھ فیا تال اہں شہاب الزھري مس اراد ان یتبعر فی المغازي فھر عیال‎ 
على اہی اسصف رتال سفیی ہن عئينة ما ادرکت احدا یتھم اہی اسان فی حدیثه رتال‎ 
شعبة بس العجاج ٣حمد ہں ا“عحق امیر المومنین يعني في الحدیث ہ رکا محمد بی‎ 
بذلك‎ e as اسحق قد اتي أبا جمفر المنصور وهو باصي‎ 
(Cf. Ibn Khal, . 990. MS. Leyd. I904 (482) J ic et alia, diê praetermisimus 
perquam a sunt, at nihilominus neque Bokharius ejus auctoritate usus est, neque: 
Moslem ibn A1 Hedjadj quidquam ex illius testimonio memoravit , labe, qua Malek ibu 
Aus hominem adsperserat, dcterrituss Quibus accedit lbn Kotaibae p. 382 testimonium 
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ris, antiqulores libros male exccrpentis , errorê repetendum esse videtur: dein ini altero 
descrıbendo nonnihil differt a Makrizio et Mohammede ibn Abdorrahman in Tohfae 
al albab apud Sacyum 1. 1. p. .27ء‎ Nam hi in summo obelisco unum hominem seden- 
tem a latcre orientali sculptum fuisse docent : at: Kazwinius slùe (inquit ) علي راسہا‎ 
.على یمینه وشماله صورتان کانهما خادمار,‎ Porro de duabus coاumnis‎ a superiore ista 
ex illius mente diversis etc. sequCcntia habet, digna quae hac occasionc in lucem Pro 
ferantur: زی عجايبها ما ذکر العسس ی ابرحیم المصري اں بہا عمرد رې مجندلں على ۾,ج“#‎ 
لارض مس غیر اساس طول کل راحد منہما خمسوں دراعا فیہما صورة انساں علي دابة وعلي‎ 
راسہا شبهة الصومعنين مں داس فادا جري اليل رتا والماء يقطر منهما وا تجارزهما‎ 
الشمس في الانتهاء فادا نزلت اوں دفيقة میں السرطان وهر اطول درم في السذة انتت الي‎ 
للعمرد الشمالي رقطعست علي قبة راسه ثم یطرد بینہما داهب وجايية ساير السنة وبترشم منبما‎ 
مماء وينزل الي اسفلهما فينبت الء رسج وغیرہ مس الجر رمس عجایب عیں شمس اں !عمل‎ 
#* منذ اول ملام حممارتها الي غیرها مں البااد وما يفنو‎ 
Ibid. v. 14. .قت‎ Sic correximus, cum in Codice legatur Lêšil, Paullo ante 
دی النصرانية‎ pro .دي الطايغة النصرانية‎ C۴. quae supra notavinus ad P‘ $5 €xktro 
.فان الظلم ربیل ومرتعة وخیم .17 .۷ .ط1‎ Ab initio de integritate vois niye , quia 
pratum herbosum iniqguitatis sanitati noxium paulo insolentius nobis dictum esse vide. 
batur, subdubitavimus; at postea proverbium esse inteleximus. Mecmoravit illud n. 2784 
explicuitque hac ratione Meidanius: | الظلم مرتعه وخيم قال حنيںن بس خشرم السعدي‎ 
اقبت وخيمة وة وجعل الظلم مرتنعا فصر ف الظالم فيع ثم جعل المرتح وخيما لسوء عانيته‎ 
في الدنيا واما فى العقبى‎ Lol. Ejusdem fere locutionis exemplum habemus in Carmine 
Kaisi ibn Zoheir, quo Hamlum ibn Bedr a se occisum deflevit (Cf. Antar a Bedoueen 
Romance T. 1V. p. 362368 ( :ولک الفتى حمل بس بدر بغي والبغي صرتعة وخيم‎ 
Versus occurrit in Additamentis ad hist. Arabum ante Islam. edente Rasmusseng PD. 3% 
' Ibid. 7. ı7 et 20. Lectiones corruptae Codicis Jabiwy et yil, quae nostram animade 


u 
versionem effugerunt , in Jbiwy et gil mutandae sunt. 
‌ 


P. ro. Tria Yitia in hac pagina corrigenda sunt. Nempe v. 1 04ا وعمرو ۲0 عمر‎ 
ãn Codice exstat, rescribendum est. Mox ve 18 vocabulh JlJ et رانىت‎ pro erroribas 
typographicis JlÃê et #šil, rcponenda sunt. ‘ 

Ibid. v. 4. glڪ™|‎ gol. Ilanc leetionem praetulimus, cum in Codice exstatet . yıl! 
“اق‎ „ u0 qua de causa mutaverimus pluribus exponendum est. Abou Ishık AmTrou 
iha Abdalla Hamadanita Koufensis inter gaşlll, sive Alos, qui Mohammedis rocii 
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locis frequentatur. Sic apud Abulf. 4 M. T. Ill. p. g70. Misit Khalifa degyptius 
.فردة الهوي ۸۸ء‎ e٤ ةانt۲ سمعت صرتا يهتق مى الهري 48 ." .43 .8 فتوے الشام ہ1‎ 
Quod ad rem attinet , videntur hic memorari ınolae aquariae irrigandis agris Aegyptiacis 
.„aptae et molae farinaceae , quae vento agitabantur utracque. De nmolis Arabum cf, Reisk. 
ad Abulf. 4. M. T. Ill. n. 66, ubi locum citat La Rocquii molas vento ‘agitatas apud 
Orientales reperiri negantis ; cum contra iisdem inter emolumenta , quae artes medio acvOo 
ab expeditionibus sacris acceperint , principem locum tribuat g easque ex Asia Minore in 
Galliam a Normannis translatas esse afirmare haud dubitet Regenbogius in Conmentat. de 
Jructibus guos humanitas cic. perceperint e bello sacro C. XV. S.1. Pp. 306 84. 


Ibid. v. 16. .عمر فى الاجال واشترف‎ Vocem Primam iisdem vocalibus instruXimus ڪ,‎ 
CCC 
quibus in Codice ornata est. Ab yee /ongaeyum fecit ( Cor. Sur. 35. V. 34 et SUT. 36° 


Vv. 68) est ا‎ longacvus factus est : dein diu vixit , quod Golio addendum. Cf. Cor. Sur. 2. 
VS. go. Sur. 3% Vv. 12, Hamasa Schult. p. 412. Adde Monum. Wetust. Arabiae 


Carm. Il. v. 4. Pp. 1o0, ubi verba ia عمرنا بدهر کان‎ gy non vertenda sunt cum Schul- 
tensio: Nos ii, qui exstruximus fortunam, quae praeplacebat nobis ; sed: Nos diuturnarn 
vitam in ea fortuna exegimus, quae nobis placebat. Mox yil, quod he. u. in Lexi- 


cis deëst, notat peretravit in intimum negotii, inspexit rem, et synon. est verbi ۔اطلع‎ 
Quae paullo post memorantur الحركات‎ , machinae esse videntur. 

[bid v. 19. Pro luye et yea in Codice exstat lê et lye. Posterius vitium in 
his futurorum formis in nostro Codice perpetuo fere obtinete 

P. 9. v. 2. Locus subobscurus. Nam ێر‎ est sepimentum , simile guid caulae; quae 
significatio hic minus apta esse videtur.s An porticus fuit columnis innixa ‘statuisque 
im positis ornata ? 

Ibid. ¥. 3. e ys. De hac urbe, quae apud veteres Aegyptios et Hebraeos On, 
apud Graecos Heliopolis „ et hodie Mathariah appellatur, legendus est Champollion PLgypte 
sous Jes Phar. T. II. p. $6 —41. Secundum Lex. Geogr. tribus parasangis a Fosthac 
tha abest. Multa de illius obeliscis reliquisque antiquitatis monumentis , qualia Arabeg 
pro telesmatibus habere solent, narrat Makrizius , maximam partem jam excerpta a Viro 
Jilustr. de Sacy, AReclat. de PEgypte, Pp. 226 sqd. Nn. 42 et 43 ad L. I. c. IV Abdolla- 
thif „, qui de iisdem reliquiis distıncte et accurate retulit p. 18o sq.. Eodem Makrizio 
teste urbem jam diruerat Nebukadnezarus , cum Aegyptum invaderet, at eandem postea 
tamen incolis frequentatam fuisse sub ipsis adhuc Islamısmi initiis docent illa qiae pose 
tea sequuntır : qai »ولما قدم عمرو بی العاصس نازل عیں شمس رکاںں جمع القرم با حي‎ 
Makrizianis nonnulla addi possunt ex Kazwinio MS. 5ıs- p« 234 sq. qui primum non 
duos, ut reliqui, sed tses obeliscos Heliopolitanos memoravit, quod tamen ex scripto- 
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taalem sectae Jacobiticac, Ut qui Patriarcha crearetur g is primum coenobio ة&alaalf‎ Fos 
thathae (de quo deinceps plura dicemus ad p. 42), deîinde coenobio ,الزجاج‎ praefuissete 
Utut est, hoc saltem dubio vacat, hos, ut ante diximus, ex nostri auctoris mente 
Aegypti fines occidentales esse. Cum vero australes et septentrionales ipse, uti par 
erat, Nubiam, et mare posuerit, soli orientales restant, quos jam vocibus العقبة الكبيرة‎ 
والکنایس‎ designari existimo. Apud fidissimum ducem Makrizium nihil reperire possum ڪ‎ 
quod huc pertineat. Si conjecturis uti liceat, his vocibus &lyl Xıãe montesque vicinos 
Sinakticos , monasterio templisque, Mosi et Eliae dicatis „ insignes „, indicari putem. Nam 
revcra terminum Aegypti orientalem Ailam esse volunt Kazwinensis et Makrizius. Quin 
n Tabl. ddtaille des lieux de PEgypte p. 616. n. 283 provinciae Scharkiyyeh accensetur 
العیں (عیں .1) الماء بطور سینا‎ n Ne tamen difcultatem dissimulemus , haec verb4 اعقب‎ 
الکبیرة والکنایس ودیر الزجاج‎ ita conزuncta‎ sunt, ut potius ad unum idemque, quam ad 
diversa Aegypti latera, pertinere videantur. Nam si hac voluissct, quidni dixit ولي دير‎ 
الزجا۔‎ ? Quodsi gitur nonnullis placeat haec omnia ad latus occidentale pertinere, et 
ial omissum esse, quia ipsa narratio satis ostenderit quaenam loca essent Syriae 
et Aegypti contermina, hi fortasse existimabunt العقيڭ ابي‎ esse monter , qu a parte 
Tibyae Aegypto praetenditur ۾‎ ad cujus radices in provincia Fayoumensi circa curr 
Moeridis exstet locus teste Belzonio (in Itinerar. Aeg. T. H. Pp. 160 sq. vers. Gall.) 
appellatus Fedmin al | Kounois ) امش الكنايس‎ Sacy, Tabl. detaille des ELicus p. 683. 
` n. 8o), qui a trecentis templis Christianis (tot enim ibi loci quondam exstitisse ferun- 
tur ) nomen traxerit. 


Ibid. V. 8° ' .المقوقتس ج راميل‎ Alii scriptores aliam genealogiam proponunt Al Mo- 
e eumgsê Matthaei filium faciunt : quin imo si Abulfedam conferas 4. M. T. I. 


P 8 , boul Mahasenum in ةرھlپلl تاپ الکواکپ‎ „ quorum akter en جرع‎ 


Û yo appellat, alter de codem haec habet: pl سم المقرقس جریے ہی مینا وجریع بضم‎ 
وميا بکسر الميم وما بعدها ونرن ممدردة‎ ارغصمe;‎ hac inquam si lega, المقوفس‎ on a 


men propTium » sed dignitatis , sive Graeca lingua , sive Aegyptia sg fuisse existimes. 
our 


Ibid. Ve 12. الإحجرة‎ plur. fractum rarius a sing. jş®™ Jasibulum, lustrum. Occurrk 
etiam in vers. Arab. Lucae C. jx vs. 58 et Lexicis addendum est. Mox v. 14 in 


vertenda constructio. Ordo est »ورجل يقال له عط کاں حکیم‎ Eademm est ratio loci p. 10, 


ءوکاں اڳ الکتاب اہو بكر الصدیي ز1٤‏ ٣۲اccہ‏ 7 .۷ 

11d. ۷. 15. .دواليپ الریے ورحا الهري‎ Prima vox esr pا.‎ fr formatum 2 Pers. voce 
رانب‎ e× وم/نءنه ۵9ول‎ e1 أب‎ 244. De لري‎ an rece se habeat vehementer dubitamus ڪ‎ 
pec tamen Codicis lectia.e.a mutavimus „, quia cadem scriptio pro »*Îy® etiam aliis in 
10 


- 
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habuit. A. g15 (Chr. 1024-5) Ailam expilarunt „ raptisque gooo aurcorurn , muliercs 
et parvulos abdıxerunt Abdalla ibn Edris al Djafari et Banou al Djerrah. Postca eandeu 
genuerunt Franci , quibus Saladinus A. 566 (Chr. 1170=—1) oppidum eripuit , postquam 
et terrestribus copiis , et navibus, quas Cahirae confectas camelorum dorso advexerat ş 
hostes obsedisset. 

1bi. ,عر يطلب مصر‎ cendi peters pum. Haec sehtentia est vulgatae le» 
ctionis , quam asterisco notavimus, cum locus potius @escendendi quam adscendendi no» 
tionem requirat. Forte transpositione literarum locus corrigendus et pro عرج‎ legendunt 
د رجح اک‎ quemadmodum inversa ratiene یعرج‎ ۲١ پرجع‎ reposuimus in loco Kazwinensis 
( Uylenbroek Descr. Iracae Pers. Pp. 21, 14 Arab. ) Alia transpositioris exempla ibi» 
dem occurrunt P. 22, 3 lel daa, cum codex male offerret dãz, et يورد‘‎ P۲0 ررد‎ 
P. 27, 20. His adde Liters Samarit. ad Scalig. .( Repert. fiir bibl. u. morgenl. Liter. 
Vol. XII. p. 261) f ب‎ 3p jD Pra 1281: ubi j3 Jegendum est. Nec ali- 
ter existimandıue videtur de duobus locis in ill „gii p. 88 et 104, ubi lectionem 
Codicis Leydensis 885 alps «ملنداساص يبلخ السيف الى اضراسة دا يلعب السينب الي‎ 
esse cum sententiae nexus ostendit , tum confirmat Codex Willmet., qui utroque locQ 
Pp. 134 et 161 habet Jص, »يلع 0ض‎ ) 

1i. v١ 6. .وکاننت س مصر الي حدرد س دیر الزجاے‎ Sih gueeis constructio verb کار‎ 
cum و الي‎ quae particula potius ,امتد‎ vel . qil, aut: aliud exten#engdi verbum requirere 
videatur. Sed ipsa quoque finium Acgyptiacorun <lescriptio „ quae hic legitur , nostrana 
animadversionem desiderat. Nam reliqua quidem manifesta sunt, quid autem sint 
العقبة الكبيق والکنايس ودير الزجاج‎ non satis appar. دير الزجاې د usص مہ1‎ sie 2ص‎ 
sterio vıtriarii „ cum ex illius situ, qui nobis tam ex nostro auctore, quam ex Makrizio 
innotuit, conjectura assequi possimus, quid de šıكll‎ Xşênll statvendum sit. Ex Pseudo» 
Wakidaei mente monasterium illud jacebat in extremo Aegypti limite versus occidentem 
inter Alexandriam et Barkam. Cf, illa quae infra narrantur Pp. ã02. Nec ab illius opinione 
dissentit Makrizias MS. 276. p. 963. MS. 372. T. Ill. P. 406, qui in recensione mona= 
steriorum: sectaè Jacobiticae illius etiam his verbis mentionem facit: دير الزجاج ®ذI ڍر‎ 
وهو اسم ہو جر الکبیر رم شرط‎ ) M8. ۰ خارج مدينة الاسكندرية يقال له الهايطرن ( لابطرن‎ 
البطرت انغ ا بد اآں یتوجة مس المعلقة بمصر الي دير الزجاج هذا نم انهم في هذا الزماں ترکوا‎ 
sill Locus est subobscurus, cujus dificultatem equidem plane tollere non possum. بر‎ 
جرچ‎ P۲١ ابو جرج‎ nomen Sancti esse videtur. Forte جرج‎ Gecrgius vel Sergius. Etiara 
alia monasteria apud Makriziurm memorantur ejusdem nomiıri dedicata. Exemplo sit 
النچانت‎ „0 Fosthathee, de quo dicitur علي اسم بو جرج‎ gÈy. Quae vero in loco, querf 
hic explicamus , scquunter , #4, quantum coanjicio., significant, hanc Jegem fuisse ri4 
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Ibid. -#lı& Proprie versus KiDJam vel Meccam. Cum autem Mecca Syris ef Aegyptiis 
ab austro e3set, paullatim invaluit ut apud illarum regionum incolas Xl pro austro, et 
apud Aegyptios praesertim gê pro australi, uti çye? pro septentrionali , ponereture 
De Aegyptiis illud diserte testatur Makrizius capite inscripto : qil, ذکر حدوm مصر‎ 
ui اں اهل مصر یستعملرں فی تحدیدهم بدلا عی اأجهة الجنوبية لفظة القبلية : كوإممءإ وط‎ 
غيقولون اأحد القبلي ينتهي الي كذا و يقولون العحد الجنوبي وكذا يقرلون العد الإحري ينتهي‎ 
کذا ویریدون بالإجحري الد الشمالي‎ gl. Exempla satis frequentia sunt. Sic هبلي‎ هءءuع-‎ 
rit apud Abulf. 4. M. T. I. p. 142, et الوجة القيلى'‎ de Aegypto superiore ibıd. T. [V« 
P. 462. cf. not. §13, Ãlşê autem TF. I. p. 476. Adde Arab. vers. 1ı Chron. IX. 24 
8¢ Chron. IV. 1o, et vide nostrum infra Pe 56. 

De aqua a1 Gowair: supra jam egimus ad Pe 7. V. 3,‏ .ما ء الغویر وعقبة أيا .5 .¥ .زط1 
ocumque excitavimus Lexici Geographici, ubi rğ Xãe adjungitur, quemalmodum hb. la.‏ 
querum vocum posteriorem intactam reliquimus „, licet meliorem , sed forte‏ ,عقېڭ ايا + 
non unicam , scribendi ratıonem ÃlıÎ esse existimaremus, ةlı}‎ Xe pp. est jugum dilate „‏ 
eoque: nomine ptimum montes Ailae adjacentes, deinde ipsum oppidum appellarunte‏ 
Cf. Rommel Abulf. Arabiac descr. p. 78 sq. et loca auctorum ab eo laudd. De eaderm.‏ 
urbe vid. quos in Diatribe de Monument. Punicis Pp. 30 excitavimus gs quibus adde‏ 
Abulfedam <4 M. T.I. p. 174, et Beladzorium MS, 430. p. 72, unde de urbis jam‏ 
Mohammedis acetate perquam exiguae conditione quodammodo conjectuzra fieri poteste‏ 
quotannıs in singulos puberes. ditionis suae‏ 1 ينا ہی رویا ( Nam Johanni Ailae domino‏ 
impositum est aurei unius tributum ; universa autem summa‏ ( علي کل حلم بارضة ) 
aureos trecentos non excedebat, Ex rcliquis scriptoribus Orientalibus imprimis de Aila‏ 
legendi sunt Al Nawawi MS. 357. Pp. glo, qui oppidum 15 stationes a Medina, I12 &‏ 
Damasco , 8 a Kahira distare perhibet; Gcographus. Turca Sipahizadeh: MS. F718 ( 602)‏ 
îm v. qui ejus Longe 57 ET. Latit. 29. gr. esse affirmat ; Kazwinius. MS. S512. Pe IS1, qul‏ 
incolas Judaeos ob neglectum Sabbatıım tempore Davidis in simias mutatos fuisse refcrt‏ 
ibique convenire docet Syros sacrum iter suscepturos; Makrizius denique, MS. 276e‏ 
p. 164 MS. 37I. Pp. 3I6 sq. MS. 372. T.I Pp. 358 sqq. e quibus. praecipua breviteF‏ 
referemus. Eo. teste hic loci fuit limes imperii Romani. Unum milliare aberat porta‏ 
elausa , ubi praesidıum mlitum Romanorum vectigal exigebat. Islamismi tempore hunc‏ 
}ocum tenuerunt Otsmani ibn Affani Jiberti aquamque. peregrinantibus. suppeditabante‏ 
Locus abest sex stationcs. Hicrosolymis „ unius diei et noctis iter a monte: Sinal Erat‏ 
guondam palmarum frugumque ferax: ' at Akabah Aileh urbi propinquum equitibus. est‏ ` 
jmpervium. Urbem ipsam viamque..eo ducentem reparavit Khamarouyehi filiî Ahmedis‏ 
“Fhoulounidae servus, Farek. Caeterum urbs plurima templa. multosque. Judaeos incolas.‏ 
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(i. e. sinus es alias mare Indicum. Abulf. E in Geogr. P.142. 4) الاخضر‎ e 
او رهي ا عجایب واقدم ر ریذکر اهل مصر انة‎ e ثلدة امیال رتال ابن اندي‎ 
ارابط فی الغرما رکان ينها و‎ ET البسر . ع الرخام الابلق س وتال يي‎ 
TE O E EE a ریب م یرم‎ 
الفا ا فملعرا من تلا وقالا هذه الابراب قال الله تعالي فیها علي سان ف عم‎ 
یا بني لا تدخلوا مى باب واحد وادخلرا مس ابواب متفرقة والفرما فيها إلنخل العجيب الذي‎ 
يثمر حيس ينقطع البسر رارطب من ساير الدنيا فيبتدي هذا الرطب مس حیں يلد الفنضل‎ 
۾ .1م ) ولا ينقطع اربعة اشهر حني ڈجی البلع فی الربیح‎ َ mensis no21en ) في الکرأنیری‎ 
رهما وفية ما طول البسرة نحو الشبر والفتر‎ dJ. His اة ا‎ narratio de Farma a Bal- 
I. occupata et diruta, cujus E momenta „ a nostrorum hoeminum testimonie 
haud leviter discrepantia „, haec sunt. A. Şo9 (Chr. 1115 — 16 ) venisse nuntium de ad» 
ventu Francorum captaque Farma: ergo Emiri Al Djoyouschi A1 Afdhali jussu praefectum 
provinciae Scharkiyyeh, sive Orientalis , magnas collegisse copias , Arabesque praemisisse ex 
ploratores , qui hostem proturbarent. Ex quorum velitatione cum Rex yyséڊ‎ intelligeret , 
sibi mox cum imagno exercitu negotium fore, cui sustinendo impar futurus esset, totam 
urbem diripuit funditusque evertit et discessum paravit. Redeuntem inopina mors occupa- 
vit, defunctique corpus sale conditum milites secum deportarunt. Haec comparanda cuna 
Abulf. 24. M. T.IlI. p. 372. Will. Tyrio, 1. XI extr. et Alberto Aquensi L. Xll. Cc. 25 sqq. 
qui prae caeteris cum Makrizio‘convenit. . Nonnullis autem interjectis hacc denique sube 
jungit auctor ad Farmae historiam spectantia : ةيlaueخو رفی شیر رجب سنة خمس واربعيى‎ 
نزل الفرنع علي انرما في جمع كبير واحرقرها واخربوها ونهبرا اهلپا واخر امرها ان الوزیر شاور‎ 
فاستمرت خرایا م‎ )deëst anni nuıصerںیر خربها لما خرج منپا مترلیها ملم اخو الضرغام في سن‎ 
تمر بعل ذلكت وکان بالفرما والبقارة والورادة عرلبا مں م جذام یقاں ل القاطع رھر حربا ہں‎ 
عرف ہن مالك ہی سنرۃ ہں تدیل ہں حشم ہن جذام منھم عبد العزیز ہں الوزیر ہس قہاني‎ 
ہں ملك ہں عامر ہں عدي ہن حرس ہیں فر ہں القاطح مات في صغر سنة خمس ومایتیں‎ 
وللسروي ( ?۴ ) واأجرري ( ۲ ) هنا اخبار کثيرة نبهنا عليها في کتاب عقد جراهر الاسقاط في اخبار‎ 
اطا‎ ةiyke.‎ (Cf. MS. 276. Pp. 189 sq. MS. 371. P. 954 Sq MS. 372. T.I. pe 411 s99, 
C Ibid. 
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vertenda sunt: Dizit: dcgypto pracfectus èst Mohammed ibn Abor! Beor: jam vero eanderns 
regat d1] d:chtar Nakhaita ( illi imperio aptior J. Quod ad nomina denique urbis el 
Arisch atinet a non est illam nonnumquamn alitcr appellari , nempe إا و امي‎ 
in libro متير الغرام الي زیا رة القدںس والشام‎ NiS. 1716 (931) vel ابع‎ ut .İin Cod. Makrizii 
371, vel ctiam jq, ut in ali) ejusdem auctoris exemplo , MS. 372 

Ibid. v. g. De alaall quod dicam non habeo, et nomen, nusquam mihi repertum 
‘corruptum esse suspicor. Idem de šylgll statuendum, quod infra p. 19 et 149 للبلقارة‎ 
appellatur. In libris Geographicis , quos equideın novi, nulla illius vestigia reperio ; 
veram vocis scriptionem š البقارة‎ nuper admodum inveni apud Makrizium in descriptione 
Urbis الفرما‎ , de qua nunc ا‎ restat,. Neque enim dubitamus, quin sub depravata 
illa scriptione و القرمة‎ (quam, ubique apud nostrum Obviam, non mutavimus, de vera 
vocis ratione tum temporis adhuc subdubitantes ) nomen القرمذ‎ latceat, quae Arabica ş vel 
Acgyptiaca potius , Pelusii est appellatio (cf. ChampoNion PEgypte sous les Phar. T. I1. 
p.82 —87), qrae non minns quam ipsum illud Pelusium , item nomina PD ct و طيذة‎ luto» 
sam et paludosam 1oci naturam designant. (Cf. Gesen. in utroque Lexico v. %D ct 
auctt. ibi laudd.) Quod aitem ChampolMionus V. C. 1. l1. p. 85 Faramam mari proxi 
mam °fvisse dicit, in eo dissentientem habct oculatum testem apud Makrizium , quî 
fllam unius circiter dici itcr (vA z2 mîlliaria } a litore abesse statuit, conscntientem Ibn 
&halicanum in vita poëtae Abou Ishaki Ibrahimi ibn Yahya Gazensis n 17. Cod. Pa 
‘T.I. p. 23. Leyd. T. I. p. 27, qui pariter ex ipsa locorum inspectione testatur g Sie 


gam esse Faramam .علي يسار المتوجه ان الشام من مصر علي ساحل الإڪر‎ Totum locum 


Jbn Khalicani excerpsit Herbelotius v. Fara, sed adeo E ut ab eo in trans=- 
itu corrigendo abstinere nequcam. Nam refert Herb. Abou Nowwasum poëtam mentio- 
qem fecisse Faramae in quvodam carmine, quo iter Aegyptium descripscrat , susceptlura 
pour visiter dbdal Hamid auteur du Divan, intitulê Khosa , qui est fort estimé. At in 
alia omnia abit 1b, Khal qحاص لما يتوج س الي مصر لیمدے خصیبا ہس عبد العحميف‎ 
یوان الخراج بمصر‎ , cum i ep abiisset ad laudandum Khasibum ibn dbdol Hamid , 
ا‎ Aegyptiis colligendis pracfecturn. Caussam @erroris quisque, vel me tacente, f3 
cile perspiciet. Jam properemus ad Makrizium plura scitu digna de Farma trudena 
ğem, ex iisque gonnulla summatim excerpamus. Inter alia narfat Amruum ibn al As 
cum Ain Schems expugnasset, Farman misisse یں الصباے‎ qui eam in deditioncin 
cep erا٤ علي خمسماية دينار هرقلية وال ناقة واف راس مى اغنم فرحل عنهم الي البقارة‎ 
‘Postca oppidun munitum esse al Mote Khalifae teınporc A. £39 (Chr. 853 ° 4) 
“a pracfecto Acgy یں اڪ اام‎ wie; dcinde bis invasisse urbe:n , mari transuisso j 
Ggraccos A. 243 Ct 347 (Chr. 954 SQ ct 955 sq’) sed paucis amissis recesşissea Nlok 
5¢ 
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ساك فرنع اني عماجلا وقد آنكسسر ف 

1bide 7. 3° ر‎ Extrema urbs Syriac versus Acgyptum , veteribus Raphia. Cf. om- 
nino quae de hac urbe ex antiquis auctoribus retulit Rcland. Pa/aest. p. 967. Adde 
Abulf. Tab. deg. p. 1s ( Arab, 14) Rafihum unam stationem ab el Arischo distare affire 
mantem. De eodem oppido Lex. Geogr. sqq.. refert ةlaqe ع بغتع أوله وأنيە واەخرs اء‎ 
بینھ وہیں عسقاں‎ )c۴ e Ger. Sch... ۷. 0470117:( منزل في طریق مصر بعد الداروم‎ 
چوا لقاصد مصر رارل الرمل خربب ا رودل کاں ممل دة عاأمرة وبا .سو ومنبر*‎ 

1bid. V. 3° .العريش‎ Celcberrimus in N et Historia locus , secundum Ma 
krizium 24 mill. a Gaza, 18 ab al Warradah distans. Veterum est. Rhinocolura vel 
Rhinocorura (cf. Reland. Palaest. p. 969—g73. Michaêlis ad Abulf. Tab, deg: n. 143: 
Champollion PEgypte sous Jes Phar. T. II.. p. 304 sqq.); de cujus nominis origine non. 
minus inepte fabuluxi. sunt Graeci, quam de hodierno آلعريش‎ Arabes g et in his Makri-- 
zius in Descr. Aegypli, MS. 1782 (276). Pp. 189. n. 1783 (371). P. 353. N. 1784 
(372). T. 1. Pp. 41o. ex quo, rcliquis omissis, ea tantum excerpam , quae ad historiam 
urbis pertiıent : في سل خم عشرة إاربح ماية طرق عبد الله ہیں ادرردس الجعفري العريش‎ 
aa DS 1 رقال القافي‎ EE تهمعاونة .بز بني اعراج واحرقها‎ 
منة ولم لجدرا «خاطبا | علي ذلك‎ Cl. Plura bs offert iS in ائار البلاد‎ 
NMS. §ı2. P. 230 de el Arischo, et dignissima relat: اة يش مدينة جليلة مي اعمال‎ 
رالماکرل رالصید شي و‎ a e e4 E صر هرارو‎ 
(1. ا اسیرك خراجك عشریں سنة خلما 0 السير( الشتر‎ Ek وقال احدلّ‎ 
العريش سال الدھقاں اي طعام اعجب الكت قارا العسل فاهدي الب عسلا وکان الاشتر صايما‎ 
غتتارل منه شربة فما استقر فی جوذه حتی تلف فاتی مں کان معه علي الدهقان واصحاب وافنوهب*‎ 
Ad meliorem Jloci intelligentiam confeıant tırones Abulf. 4/4. A۸/. T. I. Pp. 326. — Verba: 
,قال بہا ”صمل ے وی الاشتر النخعي مص‎ quae. forte nonnullis negotium facessant , sic: 


YEN 


) 374 ( 
"bus, ambos Koraischitas esse. Hinc illa toties repctita in Auglica Antarîš versione 
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compellandi formula: wy cousins ( بني عمي‎ l4), qua duces tribules suos aHoquuntur. Cfo 
etiam infra Pp. 24. 2 sq. ex quo loco, cum nostro collato, suspicor aqlaٺئ|‎ et’ x&eع ينو‎ 
prorsus eosdem, et verba reddenda esse: cum gooo eguitun ex popularibus, qui ipsuina 
comitabantur. Idem pleonasmus cernitur in MS. 43. P. 226, ubi Abou Obeida novos 
milites , qui ex variis tribubus advencerant , singulos suis tribulibus adjunxisse dicitur وانزل‎ 


aliquando latius etiam‏ اس عم e٤‏ عم JS. Ceterum voces‏ فرم علي بني عم وعشیرتهم 
paterc, et de omnibus usurpari, quos Latine #ecessarios appellant , duo loci ostendunt.  men-‏ 
tionc dignissimi. Alter cst apud Nuweir. JJést. Joctar. p. 66, ubi Rex Homeiritarum de‏ 
Mohammcde , qui generc nihil ad ipsum pertinerc potcrat , haec dixisse fertur: Sf ad‏ 
Alter exstat in MS. 43. Pp. 216, ubé‏ ئش وزیرا له ابن illius usque aetatem viyeremn pe‏ 
Abou Obeida blande compellans Younesum ibn Omar , Gassanidam, et ne remotissima‏ 
قکلم (itسومذ)‏ يا عم فانت عندنا ناصع : quidem generis necessitudine sibi conjunctum‏ 

P. 8. Vv. 2. Quid اأحيطان‎ sit invenire non possum, quamobrem asterisco distinxie 
Procul dubio nomen loci est in deserto siti, quod etiam de sequente s I3uill monendu 
vidctur. Nam solitudinis , vel campi incolis vacui, notio , quae huic voci inest, nostro 
loco haudquaquam aptam esse censeo , cum desertum non reliquierit Youkana (& Îڌıil ,(ترك‎ 
sed Hedjazum petens altius in illud sc abdiderit, Si igitur loci nomen proprium sit,۾‎ 
situs fuit iste locus in Acgypti Syriacque et Arabiac confiniis.s Amruum enim in Ae. 
gyptum tendentem Rafchunm vel Rafiam , extremum Syriae limitem g usque comitatus est 
Youkana, dcinde in Arabiam deflexit. Cf. p. 19. Ve 3 sq. Ex Geographis vero no 
stris MSS. nullus in isto tractu ءIdzyl‎ memoravit, onınesque Hlud in ipsis Arabiae pe- 
netralibus Meccam inter et Mcdinam collocant. Quapropter equidem verosimillimum jue 
dicem locum corruptuın esse, ineptumque librarium vocem sibi notiorcm sءldsuiil‎ rariori 
البدا‎ ve1 بدا‎ substituisse. Etenim Bada -teste Lexico Geograplico est واد قرب !ية‎ 
پساحل ليحو‎ „ @uo situ nihi1 aptius a4 rem nostram excogitari potest. Uberius ejuslem 
loci descriptionem persequitur Kazwincnsis MS. 1710 (512) Pe 153, cujus verba mentione 
dignissima mihi temperare non possum quin exscribam : بدا قبریة تهامة على ساحJ 4ر‎ 
عم ویقال اذہ القریة بیت اآاحزان لان یعقوب عم کاں بہاجر بها مد طويلة ومنها سار الى‎ 
. وجعلوا لا حصنا حصينا* قال بغص الشعراء‎ 
ر مات‎ 
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Bn sic describitur in Lex. Geogr. الجراں بالفتے د ثم السكرن قرية قیل جبل مں نواحي‎ 
.دمشق میں عمل حرراں‎ ¬ De A1 Gowairo vero: aliquantum NS esse poterits 
. ejusdem Lexici locum conferenti, in quo duo illius nominis loci ınemorantur , alter 
inter Irakam et Syriam medius, alter in via peregrinatorum Meccano -رڍخصJڌ غير‎ 
الغور قيل هر مء لكلب بالسمارة بي العراتق والشام والغوبر مء يين العقبة والقاع في طرق مكة‎ 
.غي برک وقباب لام جعفر یعرف (تعرف .1) بالزبیدیة‎ Euidem omnia considerans , poste 
rius magis amplectendum et yڍyë‎ h. 1. memoratum ab eo, quo p. 8. v. 5 occurrit, haud 
diversum esse censeo. Prius enim nimis a. via , quam Arafdjah: tenebat , abfuisse videtur. 

Ibid. v. §. šaıçe ly. Sic correximus po ة3çe‎ ay, quod erat in codice. Mox 
autem vs. 7 inseruimus Ûy quod excidisse vidcbatur., aut saltem ad. sententiae perspicuie 
tatem erat necessarillme ١ 

Ibid. ¥. 10. .سخالد ب اليك‎ De hoc primario beli Syriaci duce’ multi multa. Imprk 
mis autem legenda sunt quae de eo ex Ibn Kotaiba protulit Reiskius, ad-Abulf. 4. Mf, 
T. I. n. 105. Adde Freytagium not. I ad Excerpta ex Hist. Halebi. 

۴..7. ۷. 19. يزيد بى ابي سفدان‎ Abulfeda hunc Yezidum cum patre et fratre Moawiah 
inter eos recenscet qui Cor. Sur. Q. Vv. 6o appellantur و المرلفة قلوبەم‎ grorun. anim eran 
conciliandi, donis scilicet et muneribus., cum. ab’ Islamismo alicniores essent. Idem facit 
Ibn Kotaiba p. 273 , peculiari capite ilorum hominum historiam pcriractans, et de Yezido 


چزید ہن ابي سفیان وکان يقال له ډزید أأخير استعملة ابو بكر رضي nostro sequentia refert:‏ 
الله عنه علي الشام ثم اقرة عمر بعد ابي بکر وکاں ابو سفیں بس حزب يقاتل تصت راي 
آبنه يزيد يوم اليرموكت ومان بالشام وهو عامل عەر رفغي الله عنذه في طاعرں عمواس وذللكه 
1n cata10g0 S0‏ .ستة ثمان عشرة تم ولي عمر اخاه معرية ما کاں يلبه ولا عقب لیزید 
eiorum Nl. qui in Aegypto fuerunt, apud Soyouthium g non occurrit Yezidusg nec‏ 

etiam, si peste Emausena ihterierit, expetlitioni Aegyptiacac interesse potuit. 

Ibid. v. ult. dne .وبنی‎ CodeX Kec روښنوا‎ Centies in hoc libello cum Youkana june 
guntur ة#eعc‎ İi, qa appellatione non patruelés , sed tribiules „ populares , Intelligunture 
Notio sta in Lexicis omissa innumceris in locis invenitur, ita ut ex sol} sentertiae ra» 
tione eflicî possit , utrum arctiore: an Tatiore sensu haec loquendi forma sumatur,. Clas-= 
sicum imprimis exstat hujus significationis ecxemplum’ apud Pseudo - Wakid. Ep. Syre 
MS. 43. P. gor. ubi Abdalla ibn Hodsafa interrogatus a Graeco Im peratore e ils 
انا اہی عم ٤علممموعآ ,بیت نبیك‎ J % Similiter quod Amruus ibn al As apud Abulf. 
A. M. T.I. p. 31s, de Alio ibn Abou Taleb Moawiae dici: ec ر انصفكm اب„‎ i4 m+ 
nime cum Rciskio ex eo repetendum , quod Hescham et Abd Schems, atavi Alii et Moar 


wîae „, fratres fuerant; cum nihil’ amplius significet, quam ambos uuius ejusdemque tri 


( IT J) 

Abdalla ibn Amer ibn Koraiz ibn Rebia ibn. Habib ibn Abd Schkems , qui praefectus Basra 
fuit ab Otsmano Khalifa A. H. 29 (Chr. 649 — 5o) et deinceps- Alio se opposuit cum Ayeè 
scha, Telha et Zobeiro A. 36 (Chr. 656—7). Cf. Abulf. 4: M. T. I, p: 262.et ago. 
Hic enim obiit A. s9 (Chr. 678—9.), ut Ibn Kotaiba testatur MS. 1773 (782). Pp. 254 
Quo afirmante etiam novimus illius patrem Amerum Rebiae nepotem , quo die Mecca 
axpugnata fuit, Islamisno nomen dedisse et ad Otsmani usque Khalifatum superfuisse. 

Ibid. Vv. 18. ای‎ , quod reslituimus .ڪ‎ in Codice değrat. Quaenam sint ډیار الحارث ای‎ 

le obscurum est, nec ego variis in libris MSS.» ques evolvi, aliquid invenire potui , 
quod rem illustret. Unum tantura locum novi, in quo ejusdem nominis memoria exslaré 
videatur , apud Beladzorium , MS. 430, P. 38o, in Capite, quod inscribitur وفتع الموصل‎ 
ubi inter alia haec exstant: gd واتي تل الشهارجة والسلو الذي يعرف ببني الحريف ین صالع‎ 
.عبادة الهمدانى صاحب رابطة الموصل ففتع دلك كله وغلب عليه المسلمرن‎ Qui tamen 10- 
cus est ejusmodi, ut difficultatibus minime vacet. Nam licet omnino exspectandum sit 
ديار اأحارت بن صالم‎ circa Mtsopotamiamr repertum iri, quia cum آرض ربیعة‎ conjunguntur 
ibidem sita; at fatendum tamen est haud satiš manifestam esse sententiam illorum الذي يعرف‎ 
بېلي‎ , deinde propter obscuriorem Coditis scripturam dubium esse an Jlegatur م الحرثف‎ 
quod ipsum nomen difftrat ab و اأحارنف‎ quocum: tamen saepe confunditur. Quo illùd. 
‘etiam accedit, quod in Lexico Geogr.. eodem in tractu terrarum memoretur jذll’‎ 
qui locus ob frequentissum punctorum diacriticorum in Bcladzorii exemplöb defectum ş 
facile idem esse possit cum ولنسلاh‎ hd igitur السلتق‎ mons esse dicitur Haud procul: 
Schehrzoure situs و‎ qui .يعرف بسلقی بنی الس‎ Quare merito dubium. wideri potest 
utrum apud Belacdzorium إلحرثف ۸ه .اکس‎ legendum sit. 
.B. 7 vu. 1. slag. De isto. oppido,. quod.in via. peregrinatorum', e Syria. Meccam pee 
tentium , jacet, vide notas nostras ad Spec. Catal. MSS. OO. p. Ic2. Ubi putei Lakhe 
mitarum , qui mox memorantur , siti sint, equidem ignoro. Notissima contra est Was 
dil- kora, sive Vallis pagorum , in ditione Medinaec, inter. hanc urbem et 'I'aimaa sita „, ut 
Lex. Geogr. testatur.. Quod arıtem Wadilkorensibus occurrit e Syria redeuntibus , ad. 
puteos Lakhmitarum , id quodammodo. ostendere videtur., los a Medina remotiores , 
Wadilkora propiorem fuisse. Caeterum Taimaa quod, ut aflirmat Ibn. Haukalus., triduo 
a Syriae finibus. abest „. ad antiquiora Arabiae. loca pertinere: docent Gen. C. XXV. 1% 
Job VI. 19. Jesaia.C. XXI. 14. Jeremia XXV. 23, ex. quibus testimoniis NDT) vel NOIT 
tribum. regionemque Arabicam, quae a Thema Ismaëlis filio nomen. traxerat „ veteribus: 
Hebraeis jam notam fuisse appareta ۰ 

Gaba. vicus est in primo limite: Hawra>‏ ..غياىپ الغوير وجرن s4.‏ 3 .۷ .لاط 
gis tractus. agrk Damaşcêni situs. Cf. Ind. Geogr. Schult.‘Y. Hauran et KesWa.. = Djau-‏ 
lan.‏ : 


)( JI1 2) 


ferra patens.. Alterum &ydl pertinens ad la, in deserto degit „, plene scrtiptum Sonatet 
طارفتي‎ vel Xelê, turba vel agmen. 

۴..6١ ۷۰ .المغترضانت .و‎ P۲. Sp. ۷111. ¡. ٩. الفريضة‎ et الفرض‎ , quod a Deo imperatuîns 
et constitutum est. In Lexx. hoc sensu dcëst. Ibid. bêl reposuimus pro all. Literae 
ضغ‎ et ظ‎ ex pronuntiationis vitio in nostro Codice saepe confundunture 

Ibid. ¥. 4. ك‎ lyzebsê verte: Ne adyersus te peccandi „ imperii tui nrgligendi „ cı 
piditate excitentur. Ut h. l., sic alibi centics , in verbo لمع‎ constructio quaedam praeg° 
nans observatur, cujus ratio ex orationis nexu facile intelligitur. Ita infra Pe 61e 2 
طمعوا فینا‎ longe diversae est notionis و‎ et nobis inhiant , nos ii potestatem suam redigere 
cupiunt ş Teddendum cesse totius suadet sententiae consecutio. Proximi vs. verba dı اقم‎ 
حدوك الاھ‎ vertonda: eu kunc poenas a Deco constitutas exXSeQuUEree 


Ibid. v. 6. Locus Coranicus hic laud. exstat Sur. 22. 52 42 (M. 43). Pro و آنا‎ 


quod etiam in Maracciana editione legitur, reponcndum ارا‎ Cf. Sacy, GC. 4. T. I. 
PD. 58. N. I31. 
` Ibid. v. .فاعطي الاہانة حتها .و‎ Horum verborum admodum cst ambigua sententia, 


Nam si Codicis lectio intacta servetur atque pronuntietur و فاعطي‎ haec praecedentibus 
adjungenda sunt, et ad orationem Mohammedis pertinebunt Abou Obeidam I1audantise 
Abou Obeida est fidus in hac gente (vel fidus hujus populi custos) , nam fidei tribuit quod 
jpsi debetur. At si reputes in hoc pessimae notac codice plurimis in locis IMpestyüt 


verborum tertia litera radicali quiescentium cum Ye scriptum repcriri ; ctiam فأعطي‎ , vel 
cf/ 


potius فاط‎ efferri posse, et fortasse cum Omari sententia magis convenire putabis , si 
ita vertatur Propheta Dei de te professus est fdum hujus populi custodem esse Abou Obeis 
dam. Ergo tu jar fidei jus suum tribısitos 
Ibid. v. 11. zil corrige Jil. Quod vero proxime sequitur dê precibus, eas 
non in terra ş scd in coelis, a Deo Mohammed fuisse pracscriptas, id pertinct ad no. 
tam ilam de itinere nocturno Mohamnıcdis in coelos fabulam. Vide ( ut reliquos prac 
tercam) Abulfedam Ze Z. M. C. XIX. p. 38, ubi cum de universo itincre, tum de pre- 
cibus ea occasione institutis yg ex Boklario (Cf. T. I. p. 811 sqqe ) Gagnicrius rcfert, 
Ibid. v. 16. Amer ibn Rebia apud nostrum saepius occurrit. Inter Mohammedis socios 
hominem apud historicos frustra quacro , licet primarium inter eos locum obtinuissc vi 
deatur, si fides Mohieddino Al Nawawio, qui (MS. 357. p. 121) de Abdalla ibn Amcr. 
ibn Rebia ibn Malek etc. agensy addit patrecm Amcrum , cui filius iste quadriennio vel 
quinquennio ante obitum Mohammedis natus est,. fuisse, ةşls| کبار‎ ge. Filius ejus 
Abdalla obiit anno 85 (Chr. 704)}s Cavendum est autem ne confundatur cum Ommaiadg 
B a Abd» 


